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P R E F A C E 

T H E T A L E 

T H E R E is no doubt that the author of Barlaam and 
Ioasaph himself regarded his story as a true narrative 
of the lives of real characters and that this view 
was universally held unt i l quite recent times. The 
names of Saint Barlaam and Saint Ioasaph have 
figured in the Calendars both of the Roman and of 
the Greek Church and stil l retain their place in the 
latter. To-day, however, this view can be no longer 
held. A comparison of the story w i th the wel l-
known legend of Buddha must convince every open-
minded reader, that the outline of the plot is derived 
from the same Eastern source; in spite of all 
difference in detail, the general resemblance is quite 
undeniable. In the Martyrologium of Pope Sixtus 
the Fif th (1585-1590) under date of 27 November, 
are " t h e holy saints Barlaam and Josaphat, of India, 
whose wonderful acts Saint John of Damascus has 
described." 1 Thus Buddha takes his place as a 
Christian saint, for Joasaph is a corruption of the t i t le 
Bodhisatta. The writer himself tells us, that the 
story was brought to him from India, and i t is highly 
probable, that what he heard was simply a version of 
the life of Buddha, adapted by Christians of the East 
to their own use. But we should be going too far, i f 

1 Rhys D a v i d s , Buddhist Birth Stories, p. xxix . 

ν 
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we sought for traces of Buddhist influence in the 
doctrinal teaching of the story. No real relationship 
has ever yet been proved between Christian and 
Buddhist monasticism ; in fact, in spite of certain 
obvious resemblances, the two differ profoundly in 
spirit. The aim of the Buddhist monk is mainly 
negative—deliverance from the evils of the flesh ; 
that of the Christian has also a positive aspect— 
surrender of the semblance of happiness i n this 
world in order to gain the reality hereafter, the 
" απόρρητα αγαθά" laid up for the righteous in 
I leaven. 

The main aim of the author was the glorification 
of this Christian monasticism. Marriage, the cares 
of social and business life, the duties of citizenship— 
all these, though not represented as inconsistent with 
Christian l iv ing, appear only as a second best. The 
ideal is the complete devotion of the whole person
ality to religious contemplation, the renunciation of 
wealth and pleasure and the mortification of the 
flesh. In his enthusiasm for the monastic life, as too 
in his passionate defence of the veneration ot 
Images, our author shows himself clearly an obstinate 
adversary of the great Iconoclastic movement of 
the eighth century A.D. 

Our book falls roughly into three distinct parts : 
the narrative—the thread on which the whole 
is s t rung : the speeches—many of them of great 
length—containing long expositions of Christian 
doctrine, confessions of Faith and hymns of praise, 
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and frequent long quotations from early Christian 
wr i ters 1 ; and the Apologues, 2 fables or parables, 
introduced in the speeches to illustrate pictorially 
some moral t ru th . The whole work is steeped in 
the language of the Bible and of the Christian 
Fathers ; and i t is this fact that has led the trans
lators to adopt «i style modelled on that of the 
Authorised Version. The task is not easy or without 
its perils; but in no other way, we believe, could the 
unity of the book be maintained ; the Biblical 
quotations, frequent as they are, would harmonise 
badly with a more modern style. 

Books, l ike men, have their vicissitudes of fate. 
The favourite work of one generation may be the 
laughing-stock of the next ; and the e c edifying story 
of Barlaam and loasaph," which once enjoyed a 
popularity comparable to that of the *·' Pilgrim s 
Progress" and furnished material for story-books and 
romances, for sermons and plays, has fallen into dee]) 
oblivion. That i t wi l l ever regain this lost fame is 
hardly to be expected ; its world of thought is far 
removed from ours and its controversies have in 
many eases ceased to concern us very deeply. But the 
tale has still life and vigour ; i t is no corpse of a book 
that we are dragging from its t o m b : we found i t , as 
the seekers found the bodies of the dead Saints, 
Barlaam and loasaph, " oiSkv του προτέρου χρωτός 

τταρά\\αττον} δλόκλΊ)ρ(>ν 5e και ακριβώς iiyus." 

1 F o r Apology of Ar'stides see below, p. v i i i . 
2 See below, p . v i i . 
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T H E APOLOGUES 

I t is probable that these picturesque and effective 
l i t t le stories came with the main narrative from an 
Eastern source.1 The first ten are put into the 
mouth of Barlaam, the last into that of Theudas, and 
all are used to point some moral t ru th . The style is 
simple and graphic and to some readers the Apologues 
may form the most attractive part of the book. 

The best known is, of course, the tale of the 
Caskets, made famous by its repetition in Shake
speare's Merchant of Venice, 

T H E APOLOGY OF ARISTIDES 

I n 18S9 Professor Rendel Harris discovered a 
Syriac version of the Apology of Aristides in St. 
Katharine's Convent on Mt . Sinai. While engaged 
on a study of the new text Dr . Armitagc Robinson 
was reminded of a passage in Barlaam and Ioasaph, 
and, on turn ing to the text made the interesting 
discovery, that the speech of Nachor (pp. 396-425) 
was nothing but the Apology in a Greek dress, fitted, 
w i th some deftness, into its new context. 2 For all 
details we wi l l refer to Dr . Armitagc Robinson's work. 
We need only remind our readers here, that, according 
to Euscbius of Cacsarea, the " Apology " was a defence 
of Christianity presented by Aristides, a philosopher 

1 F o r detai ls sec M a x Mii l le r , Conlemp. Rcricw{.]\\\y, 1S70). 
2 C)). p. 4-4 : Ίνα yvys, ώ βασιλ^ν, οτι ουκ άττ' 4μαντον ταΐτα 

hiyot, rats Γράφοι* iyicv^as των Χριστιανών titpijaeis ovSev 

viii 
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of Athens, in 124 to the Emperor Hadrian, when on a 
visit to that city ; that modern scholars have found 
some reasons for assigning the work to the reign of 
Antoninus Pius, but that beyond all question, i t is 
an early and authentic Christian document. The 
tone is calm and reasonable and the appeal made is 
rather to common-sense and plain facts than to 
subtleties of logic or to exalted emotion. 

T H E AUTHORSHIP 

The question of the authorship of Barlaam and 
Ioasaph cannot be passed over in silence, but con
siderations of space wi l l only allow us to sum up the 
arguments and conclusions as briefly as possible. 

Throughout the Middle Ages down to quite recent 
times the book was almost universally attr ibuted to 
St. John of Damascus.1 No other attributions need 
be seriously considered, and the only question for 
us to decide is whether we can accept the traditional 
authorship of the Damascene or must let the book 
remain anonymous. The earliest MSS. mention 
as author a certain " John the Monk " ; but a Lat in 
MS. of the twelfth century in the British Museum 
gives i t to John of Damascus by name, and after 
that time the tradition becomes inereasingl}' strong in 
his favour. But in 1S8G H . Zotenberg, in an 
elaborate monograph, attempted to prove that 
St. John could not have been the author, and man ν 
writers have accepted his conclusions in simple 

1 b'ee below, p. xi i i . 
ix 
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trust. We wi l l sum up the more important of his 
arguments:— 

(1) He points out that the definite attr ibut ion to 
St. John does not occur in the earliest MSS. 

(2) The importance of the questions of the 
two natures and the two wills of Christ suggests 
an earlier date than the eighth century—a date 
nearer to the time of the great controversies on 
these subtle points. 

(·)) There is absolutely no mention of the Moham
medan religion. 

(4) The style is quite unlike that of St. John in 
his works of certain authenticity. 

Zotenberg has a few other arguments that seem 
to us to carry no weight whatever ; and he has also 
attempted, without much success, to dispose of the 
definite arguments in favour of the traditional a t t r i 
bution. 

These arguments must now be stated :— 
(1) Our work exhibits the most str iking re

semblances on points of doctrine and use to the 
doctrinal works of St. John ; in many passages the 
resemblance amounts almost to verbal identity. 

(2) There are frequent quotations from favourite 
authors of St. John, especially from St. Gregory or 
Xazianzus and St. Hasil. 

(3) The defence of Images, coupled with the 
denunciation of Idolatry, the enthusiasm for the 
monastic ideal, and the scant regard shown for the 
bishops and the secular clergy, almost compel us to 
χ 
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plaee the work in the time of the Iconoclastic 
Controversy. The position, taken up and defended, 
is exactly that of the Icon-venerators; and we 
regard this fact alone as conclusive evidence for an 
eighth century date. 

I n answer to Zotenberg's arguments we may say :— 
(1) That " John the Monk," to whom the earliest 

MSS. assign the work, may very well be St. John of 
Damascus; he seems to have been commonly known 
under this name. 

(2) The references to the controversies over the 
two natures and two wills of Christ are not nearly 
so frequent or so pointed as are those to the Icon 
Controversy. This argument, in any case, does not 
tel l seriously against the traditional date. 

(3) The lack of any mention of Islam is more 
remarkable. But St. John had stood in friendly 
relations wi th the Mohammedans, and, as they 
were iniidels indeed, but not idolators, they did not 
come wi th in the special scope of his attack. He was 
actually accused by his enemies of being a i £ favourer 
of Mussulmans." Hence his silence on this point, 
though striking, is not inexplicable. 

(1) The question of style is rather a diilieult one. 
Zotenberg's treatment of the subject is not very 
successful, and he has made several gross blunders, 
which justify serious doubts of his competency to 
pronounce on the subject. The case seems to stand 
thus : parts of the speeches, dealing with points of 
doctrine, are str ikingly l ike St. John's doctrinal 

x i 
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works ; other parts of the work, particularly the 
narrative sections, are less similar, but are not un
like some of S t John's homilies. On such a point 
certainty is hardly attainable. We th ink i t may 
safely be said that the style certainly does not rule 
out the possibility of St. John's authorship; some 
readers wi l l go further and maintain that i t actually 
confirms i t . 

Our general conclusion then is this. There is a 
tradition in favour of St. John of Damascus as the 
author of Barlaam and Ioasaph. The book was 
undoubtedly wri t ten during the Iconoclastic Con
troversy, in the eighth century, probably at a time 
when the Iconoclasts were in the ascendant 
(c. 750 λ.ό. r). I t was wr i t t en either by St. John of 
Damascus l i im»c l f or by another monk bearing the 
name of John, who was intimately acquainted wi th 
the works of the Damascene, quoted freely from the 
same authors, held the same views on general points 
of doctrine and took the same side in the Iconoclastic 
Controversy. We have examined Zotenberg's argu
ments and found them insufficient; his followers have 
added l i t t le or nothing to his ease. Langen, after a 
thorough inquiry, accepts the tradit ion : Max Midler 
characterises the arguments brought against i t as 
very weak. We th ink therefore that the name of 
St. John of Damascus has sti l l a r ight to appear on the 
title-page. 

xi i 
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T H E Greek T e x t , employed in th is present book, and upon 
which the accompanying E n g l i s h Trans la t ion is based, is that 
of J . F . Boissonade, occurr ing in vol. iv . , pp. 1-365, of his 
Anecdota Graeca, P a r i s , 1S32. 

Boissonade's is the F i r s t P r i n t e d Greek edition of B a r l a a m 
and loasaph, and is founded on certain M S S . in the Biblio-
theque Nat ionale in Par is . These are four in number ; viz., 
Codex 903 (of the eleventh cent.) which Boissonade labels A; 
Codex 904 (of the twelfth c e n t . ) / ? ; Codex 112S (of the 
fourteenth cent.) C; and Codex 907 (also of the fourteenth 
cent.) D. B u t to this last-named eocle-x Boissonade refers 
only when deal ing w i t h the Apology of Aristides, pp. 243 -
251. Boissonade appears to have favoured Codex 904 most 
of a l l , and, on p. vi i of his preface, lie informs us that, for 
the sake of brevi ty , he has noted only a few variations of A 
and C. H i s hopes of a new edition by Schmid t and 
K a p i t a r have not ye t been fulfilled. W h e n seeking for the 
best Greek text of B a r l a a m and loasaph , Migne avai led 
himself of the labours of Boissonade, and this text he has, more 
or less faithfully, reproduced in his th i rd vol. of St . J o h n 
Damascene's wr i t ings in T o m e xcv i . of the Patrologiae 
Graecce Cursus Completus. 

I n 18S4 there was published at A thens , under the editor
ship of Sophronius, Monk of M o u n t Athos , another printed 
edition of Bar laam and loasaph. T h i s was based upon 
parchment M S S . belonging to the Skete of St . Anne on the 
aforesaid H o l y Mount . 

I n addit ion to Codices 903, 904, 907 and 112S, Boissonade 
enumerates 1G other Greek M S S . in the Bibl iotheque 
Nat ionale in Par i s . A n d I I . Zotenberg, in his Notice sur le 
livre de Barlamn at lottsnph, p. 3, gives us their numbers, 
and dates, ranging from the eleventh to the sixteenth 
centuries, but says nothing about their genealogical 
classification. H e also supplies a valuable l is t of Greek 
M S S . elsewhere. S i x examples are 9aid to be preserved in 

xii i 
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the Imper ia l L i b r a r y at V i e n n a ; four in the R o y a l L i b r a r y 
at Munich ; ten in different L ibra r ies a t Oxford. Single 
copies exist in the B r i t i s h Museum, in the L i b r a r i e s of 
Heidelberg, R o m e and the abbey of Gro t ta F e r r a t a , at 
Florence, a t V e n i c e , T u r i n , M a d r i d , the E s e u r i a l ; at 
Moscow, in the pat r ia rcha l L i b r a r y a t Ca i ro , at the convents 
of Sa int Saba (whereof St . J o h n Damascene was monk) and 
of Iveron, and of St . A n n e on .Mount Athos . D r . Ar ini tage 
Robinson in his Appendix to The Apology of Aristides, 
pp. 81, 82, adds to this lorn,' lisc a G r e e k M S . at W i s b e c h , 
apparent ly of the beginning of the e leventh cent. ; and 
another, of the seventeenth cent. , in the L i b r a r y of Pembroke 
College, Cambridge. 

A glance at the Catalogue of Romances in the Department 
of MSS. in the British Museum 1 alone is sufficient to prove 
the immense popular i ty of Barlaam and Ioasaph in the 
Middle Ages , and to show what mater ia l i t provided for 
romancers, poets preachers, teachers, dramatists , wr i ters of 
mystery plays, Mora l i t i e s , 2 and the l ike. 

Af ter the appearance of B a r l a a m and Ioasaph in the 
l i terary works ot St . J o h n Damascene, and following its em
bodiment, about the middle of the tenth cent. , in Simeon 
Metaphrastes' Licet of the Saints, i t was t ranslated into 
L a t i n , cer ta in ly not later than the twelf th c e n t . 3 F r o m 
this and from other L a t i n versions the history of B a r l a a m 
and Ioasaph passed easily into near ly ever}' language in 
E u r o p e . 4 

T o speak only of E n g l a n d . H e r e , as elsewhere, B a r l a a m 
and Ioasaph was probabty chiefly known by means of the 
Dominican M o n k Jacobus de V o r a g i n e 5 and his famous 

1 I I . L . D . WARD , vol. i i , pp. 111-149. 
2 Bar laam's Apologue of the man and his three friends 

is suggestive of the old Mora l i t y Everyman. loasapl fs 
temptation by the fair damsels and the fair princess is 
ant ic ipatory of Pars i fa l , the flower maidens and K u n d r y . 

3 W i t n e s s A d d . M S . 17,209. 
4 F r o m the original Greek i t is al^o said to have been 

translated at an ear ly date into Arab ic , Eth iop ie , A r m e n i a n , 
S y r i a c and Hebrew. 

r° N a t i v e of Varraggio on the G u l f of Genoa, born c. 1230, 
died in 1298. 

xiv 
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Lfgnxda Aurea, which is a collection of L i v e s of Saints . 
Dar laam and Joa^aph appear in this work, not as S*". John 
Damascene wrote the history, but in an abridged form. 1 

B u t wi th the invention of the P r i n t i n g Press copies were 
greatly mult ipl ied. T h e first edition of Lrynxda Aurea is 
supposed to have been printed at Base l about 1470, and of 
this L a t i n edition Caxton made a translat ion and * F y n y s s h c d ' 
i t a t Wes tmins te r , on Nov . 20, 14S3. S ince then many a 
reprint of these Goldni Legends has been made. I n lf>72 
these was also published in London, in E n g l i s h prose, The 
History of the Five Wise Philoso]>here: or T h e Wonderful 
Re la t ion of the Li fe of Iehoshaphat the H e r m i t , Son of 
Avenerio, K i n g of B u r m a in I n d i a . . . A Trea t i se , both P lea 
sant Profitable, and Pious. T h i s was wri t ten by I f . P(arsons) . , 
Gent . Subsequent editions of this work appeared in 1711, 
17*25 (?) and 173*2; and the above was reprinted by K . S. 
Macdonald, Ca lcut ta , 1895. 

D r . Armi tage Robinson considers i t "remarkable that this 
work , which at one t ime enjoyed such extraordinary 
popularity, should not have found its w ay into print in its 
original language before the nineteenth century. ' Perhaps i t 
is scarcely less remarkable that i t has been reserved to 
the year 1014 to give a full t ranslat ion in E n g l i s h , as is now 
done for the first t ime, of this edifying and charming 'half-
Greek , and half-oriental story.' 

1 I n the first part of the fourteenth cent, a prose Lfynde 
Done, founded on the earl ier one, was wr i t ten by a F r e n c h 
monk, J ean de V i g n a y , and from this wri ter , and from others, 
there were d rawn prose and verse translations in E n g l i s h , 
M S . copies of which are s t i l l to be found in the B r i t i s h 
Museum, and in the Bodleian L i b r a r y ; and some of these 
have been pr inted by K . S. Macdona ld , and others by C a r l 
I l o r t s m a n n in his Alienylische Leyenden. F o r other foreign 
metrical versions, see that of G u i de Cambra i ; that of an 
Anglo-Norman poet, C h a r d r y : and the long epic of Rudol f 
von E m s . See also, in prose, the Spf.ru/hhforude by 
V incen t ius Bel lovaccnsis , L i b . x v i . caps. 1-01 ; S t rasburJ . 
1473. 

XV 
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L I F E O F ST. J O H N D A M A S C E N E 

ST. J O H N , who from the place of his b i r th derives 
his t i t le Damascene, was born in or about the year 
676, and died, i t is thought, after 751 but before 
787. For details of his life we depend entirely upon 
John, Patriarch of Constantinople and Martyr, 
963-969 : from whom we gather that St, John 
Damascene was of gentle blood, and came of 
Christian ancestors, whose family name was Mansur, 
the Arabie for victor. His father was given to good 
works, and made no secret of his religion, nor was 
this considered by the Saracen as any bar against his 
holding high office at the Court of Damascus, and in 
this respect he was not unlike Joseph in Egypt, and 
Daniel in Babylon before him. 

The old Mansur had a son, John by name; 
besides him, he had an adopted son called Cosmas. 
When John and his foster-brother Cosmas were old 
enough, their education was committed to the charge 
of an elderly and learned Sicilian Monk and Priest, 
whose name also happened to be Cosmas. He had 
been carried away captive from Sicily, and was 
standing in the market-place at Damascus, doomed to 
death or slavery, when the old Mansur pleaded wi th 
the Caliph for his life, ransomed and took him to his 
own home. There the old Monk Cosmas, fearing 

xvii 
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the judgement threatened to the slothful servant 
who possessed the t a l e n t 1 but made no use of i t , 
soon fell to work and began to instruct his two 
pupils in rhetoric, dialectic, philosophy, natural 
history, music, astronomy, and above all in theology. 
This done, old Cosmas withdrew from Damascus to 
the Monastery of St. Sabas,2 near Jerusalem. On 
the death of his father, John Mansur was summoned 
to court and pressed to accept the office of νρωτο-
σνμβονλος or chief-couneillor. To this request, after 
some l i t t l e persuasion, he consented. 

A t that time the Eastern Church was in the throes 
of the Iconoclastic heresy. 3 I n 72G Leo the Isaurian 
passed his first royal edict against the vener-

1 C p . Barlaam and Ioasa)iht p. 4. 
2 T h i t h e r he was followed by both his pupils , as wel l as by 

S t . J o h n Damascene's nephew, St . Stephen the Sabaite. 
3 ' N o controversy has been more grossly misapprehended ; 

none, wi thout the k e y of subsequent events, could have been 
so difficult to appreciate. T i l l C a l v i n i s m , and its daughter 
Ra t iona l i sm, showed the ult imate development of Iconoclast ic 
principles, it must have been well-nigh impossible to realise 
the depth of feeling on the side of the C h u r c h , or the great
ness of her interests a t tacked by her opponents. W e may, 
perhaps, doubt whether even the Saints of that day fully 
understood the character of the ba t t l e ; whether they did 
not give up ease, honour, possession, life itself, rather from 
an intui t ive perception that their cause was the cause of the 
Catho l ic faith, than from a logical appreciation of the results 
to wh ich the Image-destroyers were tending. J u s t so, in the 
ear ly part of the Nestor ian controversy many and many 
a simple soul must have felt in tu i t ive ly that the t i t le of 
Theotocos was to hr defended, without seeing the full conse
quences to wh ich its denial would subsequently lead. T h e 
supporters of Icons, by universa l consent, numbered amongst 
their ranks all that was pious and venerable in the E a s t e r n 
C h u r c h . T h e Iconoclasts seem to have been the legit imate 
development of that secret creeping Manichaeis in, which , 
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ation of sacred images. A t Damascus St. John 
entered the arena against h im, and vigorously 
defended this practice as the ancient and lawful 
heritage of the Christian people. Moreover lie 
stirred up the Faithful to resist and ignore the edict. 
In 730 there followed a second royal decree, more 
arbitrary than the former. To this St. John 
Damascene replied with greater zeal and eloquenee 
than before. No marvel, therefore, i f the Emperor 
resented the contradiction of this able and learned 
opponent, who sheltered himself, as he considered, 
under the wing of the Caliph of Damascus. So, 
being unable to overwhelm St. John Damascene by 
force or argument, Leo determined to compass his 
ruin by stratagem. For which purpose he forged 
letters addressed to himself, purporting to be wri t ten 
in the hand-writ ing of St. John at Damascus, privi ly 
informing the Byzantine Emperor that the guard 
at Damascus was weak and negligent, and promising 
Leo that, i f he sent sufficient troops, he could easily 
capture the city, and might count on the writer's 
co-operation. This forged letter was then des
patched to the Caliph : and for a while the latter 
believed that his once faithful πρωτοσΐψ βονλος had 
been gui lty of base treachery. Nothing short of a 
miracle, which the historian relates, cleared up the 
mystery, and finally restored the Damascene to his 
master's favour and confidence. 

Soon after this, being constrained to ' forsake all 
and follow Christ/ St. John begged the Caliph to 
relieve him of his office, and at last with difficulty 

under the various names of Tur l i ip i i i s , Bogomil i , or ( loodmen, 
FO long devastated Chr is t ' s fold.' J . Λ1. Ν KALE, ifymns of 
the Eastern Church, London, lSu.S, pp. 14, 15. 
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obtained permission to retire from public life. 
Having sold all his worldly goods, and distributed to 
the poor, w i th but one coat on his back, he retired, 
together w i th the younger Cosmas, his former play
mate (hereafter to be known as Cosmas the Melodist, 
and Bishop of Maiuma), to the monastery of St. Saba, 
whither his old tutor, Sicilian Cosmas, had already 
gone, e esteeming the reproach of Christ greater riches 
than the treasures' in Syria, and accounting the dry 
desert better than c Abana and Pharpar, rivers of 
Damascus.' Here later on he was ordained Priest of 
the church of Jerusalem. Here he fasted and prayed. 
Here he composed his famous Canons, Odes, Idiomela, 
Stichera, Cathismata, Troparia, Theotokia, and the 
l ike. Here he set in order the Greek service books, 
supplying that which was lacking for the Eastern, as 
did vSt, Gregory the great for the Western church. 
And l o ! he, that was once dubbed by his enemies 
c Mamzer ' (Hcbraice e bastard ' ) , f a cursed favourer of 
Saracens' ca traitorous worshipper of images/ f a 
wronger of Jesus Christ,' ζ a teacher of impiety/ and 
f a b a d interpreter of the Scriptures/ is now, from his 
defence of sacred images, fitly styled f the Doctor of 
Christian A r t , ' is surnamed ( Chrysorrhoas ' (the 
Golden-stream), and has c deservedly won the double 
honour of being the last but one of the Fathers of 
the Greek church and the greatest of her Poets.' 

x x 
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ΒΑΡΛΑΑΜ ΚΑΙ ΙΩΑΣΑΦ 
Ι 2 Τ 0 Ρ Ι Α Ψ Τ Χ Ω Φ Ε Λ Η 2 Ε Κ Τ Η 2 Ε Ν Δ 0 Τ Ε Ρ Α 2 Τ Ω Ν Α Ι Θ Ι Ο Π Ω Ν 
Χ Ω Ρ Α 2 , Τ Η 2 Ι Ν Δ Ω Ν Λ Ε Γ Ο Μ Ε Ν Η 2 , Π Ρ Π 2 Τ Η Ν Α Π Α Ν Π Ο Λ Ι Ν 
Μ Ε Τ Ε Ν Ε Χ Θ Ε Ι 2 Α Δ Ι Α Ι Ω Α Ν Ν Ο Υ Μ Ο Ν Α Χ Ο Τ , Α Ν Δ Ρ 0 2 Τ Ι Μ Ι Ο Τ 
Κ Α Ι E N A P E T O T Μ Ο Ν Η 2 T O T Α Γ Ι Ο Τ 2 Α Β Α - Ε Ν H I Ο Β Ι 0 2 
Β Α Ρ Λ Α Α Μ Κ Α Ι Ι Ω Α 2 Α Φ Τ Ω Ν Α Ο Ι Δ Ι Μ Ω Ν Κ Α Ι Μ Α Κ Α Ρ Ι Ω Ν . 

ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ 

R o m . v i i i . "Οσοι Τίνεύματι ΘβοΟ ayovrai, ούτοι βισιν 1 
υιοϊ Θεοί) , φησϊν 6 θeios yΑπόστολος* το Βε Π ν ε ύ 
μ α τ ο ς ay ίου άξιωθήναι καϊ νιους ΘβοΟ yevkcdai 

N a z L m z . τ ω ν ορεκτών υπάρχει το εσγατον, καϊ ου yevo-
Λ η η η ΐ . μενοις πάσης θεωρίας άνάπανσις, καθώς yeypa-
380,34 πται. τής ουν υπερφυους ταύτης καϊ των εφετών 

ακρότατης μακαριότητος ήξιώθησαν επιτυγεϊν οι 
απ* αιώνος ayioi Βιά τής των αρετών εpyaσίaς^ οι 

i i c b . χ ϋ . 4 μεν μαρτυρικώς άθΧήσαντες και μέχρις αίματος 
προς την άμαρτίαν άντικαταστάντες, οί Be άσκη-
τικως ά*/ωνισάμενοι} καϊ την στενήν βαΒίσαντες 

Mat. ν ΐ ί . 14 όΒόν, κ αϊ μάρτυρες τή προαιρεσει yεvόμεvoι. ων 
τας άριστείας καϊ τα κατορθώματα, τών τε δΥ 2 

L u k e χ ΐ ΐ ί . αΐματος τεΧειωθεντων καϊ τών Βι ασκήσεως 
32 την ayyε\ικήv ποΧιτείαν μιμησαμένων, ypafyy 

παραΒιΒόναι, καϊ αρετής νπόΒεημα ταΐς μετέπειτα 
2 



B A R L A A M A N D I O A S A P H 
A N E D I F Y I N G S T O R Y F R O M T H E I N N E R L A N D O F T H E E T H I O 
P I A N S , C A L L E D T H E L A N D O F T H E I N D I A N S , T H E N C E 
B R O U G H T T O T H E I I O L Y C I T Y , B Y J O n N T H E M O N K ( A N 
H O N O U R A B L E M A N A N D A V I R T U O U S , O F Τ Η Κ M O N A S T E R Y 
O F S A I N T S A B A S ) ; W H E R E I N A H E T H E L I V E S O K T H E 
F A M O U S A N D B L E S S E D B A R L A A M A N D I O A S A P H . 

I N T R O D U C T I O N 

e As many as are led by the Spirit of God T h e author 

they are sons of God* saith the inspired Apostle, f o f t h t h c 

Now to have been accounted worthy of the Holy purpose of 

Spirit and to have become sons of God is of al l h l a h l s t u r y 

things most to be coveted ; and, as i t is wr i t ten , 
'They that have become his sons find rest from 
all enquiry/ This marvellous, and above all else 
desirable, blessedness have the Saints from the 
beginning won by the practice of the virtues, some 
having striven as Martyrs, and resisted sin unto 
blood, and others having struggled in self-discipline, 
and having trodden the narrow way, proving Martyrs 
in w i l l . Now, that one should hand down to 
memory the prowess and virtuous deeds of these, 
both of them that were made perfect by blood, 
and of them that by self-denial did emulate the 
conversation of Angels, and should deliver to the 
generations that follow a pattern of virtue, tin?:" 

3 
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ST. J O H N D A M A S C E N E 

παμαπέμπειν yeveatSy εκ τών θεηηόρων Α π ο σ τ ό 
λ ω ν και μακαρίων ΙΙατέρων ή τον Χριστού παρεί-
Χηφβν ΈκκΧησία, επι σωτηρία του yevovs ημών 
τούτο νομοθετησάντων. ή yap προς άρετην 
φέρουσα όδος τραχεία τις εστι και ανάντης και 
μάΧιστα τοις μήπω μεταθεμενοις όλους εαυτούς 
επι τον Κύριον, ά λ λ ' εκ της των παθών τυραν-
νίδος ετι ποΧεμουμένοις. δια τούτο και ττοΧΧών 
δεόμεθα τών προς αύτην παρακαΧούντων ημάς, 
τούτο μεν τταραινέσεων) τούτο δε και βίων ιστο
ρίας τών έκείνην προωδευκότων, ο και μάΧλον 
άΧύπως εφέΧκεται προς αύτην και μη airoyiva-
σκειν παρασκευάζει της ττορείας το δύσκοΧον. 
επει και τω μεΧΧοντι βαδίζειν όδόν δύσπορον καλ 
τραχεΐαν παραινών μεν τις και προτρεπόμενος 
ήττον πείσειεν υποδεικνύων δβ ποΧΧούς αύτην 
ηδη διεΧθόντας, ειτα καν τω τεΧει καΧώς κατά-
Χυσαντας, ούτω πείσειε μάλΧον καϊ αυτόν αν της 

Gai. ν ϊ . ί ο ; πορείας άψασθαι. τούτω ούν β γ ω στοίχων τω 
Phil. i n . in KaVQVij αΧΧως δέ και τον επηρτημένον τω δούΧω 

κίνδυνον ύφορο')μ€νος, ος, Χαβών παρα τού δεσπό-
Mat. χ χ ν . του το τάΧαντον, εις yr)v εκείνο κατώρυξε και το 
24 δοθέν προς ερηασίαν εκρυψεν άπpayμάτeυτov) 3 

εξψ/ησιν ψυχωφεΧή εως εμού καταντήσασαν ου
δαμώς σιωπήσομαΐ' ηνπερ μοι aφηyήσavτo άνδρες 
εύΧαβεις της βνόοτέρας τών Αιθιόπων χώρας, 
οΰστινας Ινδούς οίδεν ό Χό^/ος καΧεΐν, εξ υπομνή
ματος ταύτην άψευδών μεταφράσαντες, εχει δε 
ούτως. 

4 
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hath the Church of Christ received as a tradit ion 
from the inspired Apostles, and the blessed Fathers, 
who did thus enact for the salvation of our race. 
For the pathway to virtue is rough and steep, 
especially for such as have not yet wholly turned 
unto the Lord, but are stil l at warfare, through 
the tyranny of their passions. For this reason also 
we need many encouragements thereto, whether 
i t be exhortations, or the record of the lives of 
them that have travelled on the road before us ; 
which latter draweth us towards i t the less pain
fully, and doth accustom us not to despair on 
account of the difficulty of the journey. For even 
as wi th a man that would tread a hard and 
difficult p a th ; by exhortation and encouragement 
one may scarce win him to essay i t , but rather by 
pointing to the many who have already completed 
the course, and at the last have arrived safely. So 
I too, ' walking by this rule,' and heedful of the 
danger hanging over that servant who, having 
received of his lord the talent, buried i t in the 
earth, and hid out of use that which was given 
him to trade withal , wi l l in no wise pass over in 
silence the edifying story that hath come to me, 
the which devout men from the inner land of the 
Ethiopians, whom our tale calleth Indians, delivered 
unto me, translated from trustworthy records. I t 
readeth thus. 



ST. J O H N D A M A S C E N E 

Ή των Ίνδων Χεγομενη χώρα πόρρω μεν διά
κειται της Αιγύπτου, μεγάΧη ούσα και ποΧυ-
άι-θρωπος' περικΧύζεται δε θαΧάσσαις και νάνσι-
πόροις πεΧάγεσι τ ω κατ Αϊγυπτον μέρει* εκ δε 
τ/)? ηπείρου προσεγγίζει τοις όρίοις ΤΙερσίΒος, 
ήτις πάλαι μεν τω της είδωΧομανίας εμεΧαίνετο 
ζόφω, εις άκρον έκβεβαρβαρωμενη και ταις άθε-
σμοις εκδεδιητημενη των πράξεων, δτε δε 6 
μονογενής του ΘεοΟ T/o?, 6 ων εις τον κοΧπον 

J o h n i. is του Ώατρός, το εαυτού πΧάσμα μη φέρων όράν 
αμαρτία ΒουΧούμενον, τοις οίκείοις περι τούτο 
σπΧάγχνοις επικαμφθείς, ώφθη καθ* η μας άμαρ-

B a r u c h i u . τίας νωρίς, και, τον του ΤΙατρος θρόνον μη 
3 7 ; J o h n i . > > ' π Ο' >' £ > ' ~ " > < ~ 
14; i i e b . i v . απολιπων, ιιαρσενον ωκησε οι ημας, ιν ημείς 
2 7 ' 4 2 U k e i " κ&τοικήσωμ€ν τους ουρανούς, του τε παΧαιού 

πτώματος άνακΧηθώμεν, και της αμαρτίας άπαΧ-
Χαγώμεν, την προτεραν υίοθεσίαν άποΧαβόντες, 
και, πάσαν μεν την δια σαρκός ύπερ ημών ^ 
τεΧεσας οικονομίαν, σταυρόν τε καΧ θάνατον 
καταδεξάμενος και τοις επουρανίοις παραδόξως 
ενοποιησας τα επίγεια, άναστας δε εκ νεκρών και 

M k . x v i . 19 μετα Βόξης εις ουρανούς άναΧηφθεις και εν δεξιά 
i ieb . ί. 3 της του ΤΙατρος μεγαΧαισύνης καθίσας, τ ο παρά-

κΧητον Ώνεύμα τοις αύτόπταις αυτού και μύσταις, 
κατά την επαγγεΧίαν, εν εϊΒει γΧωσσών πύρινων 

A c t s ϋ. 3 ίξαπέστ€ΐΧε, καϊ επεμψεν αυτούς εις πάντα τα 
Mat. iv. 16 ίθνη φωτίσαι τους εν σκότει της άγνοιας καθη-
Μ ί ' χ ν ί ^ " * μενους>< K a L βαπτίξειν αυτούς εις το όνομα τού 

Ώατρος και τού Ύίού και τού Άγιου Ήνεύματος, 
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I 

T H E country of the Indians, as i t is called, is vast H o w the 
and populous, ly ing far beyond Egypt. On the side V̂.omas 
of Egypt i t is washed by seas and navigable gulphs, [I^Q1**, 
but on the mainland i t marchcth wi th the borders of J ° ^ c 

Persia, a land formerly darkened wi th the gloom of 
idolatry, barbarous to the last degree, and wholly 
given up to unlawful practices. But when ' t he 
only-begotten Son of God, which is in the bosom of 
the Father,' being grieved to see his own handiwork 
in bondage unto sin, was moved wi th compassion for 
the same, and shewed himself amongst us without 
sin, and, without leaving his Father's throne, dwelt 
for a season in the Virgin's womb for our sakes, that 
we might dwell in heaven, and be re-clainicd from 
the ancient fall , and freed from sin by receiving 
again the adoption of sons; when he had fulfilled 
every stage of his life in the flesh for our sake, and 
endured the death of the Cross, and marvellously 
united earth and heaven ; when he had risen again 
from the dead, and had been received up into heaven, 
and was seated at the r ight hand of the majesty of 
the Father, whence, according to his promise, he sent 
down the Comforter, the Ho ly Ghost, unto his eye
witnesses and disciples, in the shape of fiery tongues, 
and despatched them unto all nations, for to give 
l ight to them that sat in the darkness of ignorance, 
and to baptize them in the Name of the Father, and of 
the Son,and of the Holy Ghost—whereby i t fell to the 

7 
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ώς εντεύθεν τους μεν αυτών τάς έωας Χήξεις, τούς 
Βέ τάς εσπερίους Χαχόντας περιέρχεσθαι, βόρεια 
τε κα\ νότια Βιαθέειν κΧίματα, το προστεταημένον 
αύτοϊς πΧηρουντας, ΒιάγγεΧμα τότε καϊ ό ιερώ-
τατος Φωμάς, el? υπάρχων της ΒωΒεκαρίθμου 

A c t e i . 13 φάΧαγγος τών μαθητών του Χριστού, προς τήν 
τών ^λνΒών εξεπέμπετο, κηρύττων αύτοϊς το σω-

Mk. x v i . so τήριον κήρυγμα, του Κυρίου Βε συνεργούντος δ 
και τον Χόγον βεβαιούντος Βια τών επακοΧου-

E u s . Η . Ε . , θούντων σημείων, το μεν τής ΒεισιΒαιμονίας άπη-
S X T ' H E 1 ^ - " ^ ^ σκότος και, τών ειΒωΧικών σπονΒών τε και 
\. ί ο ; ϊ ν . βΒεΧυγμάτων άπαΧΧαγέντες,ττ) άπΧανει προσετέ

θησαν πίστει, και, ούτω ταΐς άποστοΧικαΐς μετα-
πΧασθέντες χερσί, Χριστώ Βια του βαπτίσματος 
ωκειώθησαν, και, ταΐς κατά μέρος προσθήκαις 
αυξανόμενοι, προέκοπτον εν τή άμωμήτω πίστει, 
εκκΧησίας τε ανά πάσας ωκοΒόμουν τάς χώρας. 

Έπει Βε και εν Αίγύπτω ήρξατο μοναστήρια 
συνίστασθαι καϊ τά τών μοναχών άθροίζεσθαι 
πΧήθη, καϊ τής εκείνων αρετής καϊ άγγεΧομιμτ)του 

Ps. χ ΐ χ . 4 Βιαγωγής ή φήμη τά πέρατα ΒιεΧάμβανε τής 
οικουμένης, καϊ εις ΊνΒούς ήκε, προς τον ομοιον 
ζήΧον καϊ τούτους Βιήγειρεν, ώς ποΧΧούς αυτών, 
πάντα καταΧιπόντας, καταΧαβεΐν τάς έρημους 
καϊ εν σώματι θνητω τήν ποΧιτϊίαν άνειΧηφέναι 
τών ασωμάτων. ούτω καΧώς εχόντων τών (ΐ 
πραγμάτων, καϊ χρνσαΐς πτέρυξι, το Βή Χεγόμενον, 
εις ουρανούς ποΧΧών άνιπταμένων, άνίσταταί τις 
βασιΧεύς εν τή αυτή χώρα, Άβεννήρ τούνομα, 
μέγας μεν γενόμενος πΧούτω καϊ Βυναστεία και 
τή κατά τών αντικειμένων νίκτ), γενναίος τε εν 
8 



B A R L A A M A N D I O A S A P H , i. 4 6 

lot of some of the Apostles to travel to the far-ofT 
East and to some to journey to the West-ward, while 
others traversed the regions North and South, ful
fil l ing their appointed tasks—then i t was, I say, that 
one of the company of Christ's Twelve Apostles, most 
holy Thomas, was sent out to the land of the Indians, 
preaching the Gospel of Salvation. 4 The Lord 
working wi th him and confirming the word with signs 
following/ the darkness of superstition was banished; 
and men were delivered from idolatrous sacrifices and 
abominations, and added to the true Faith, and being 
thus transformed by the hands of the Apostle, were 
made members of Christ's household by Baptism, 
and, waxing ever wi th fresh increase, made advance
ment in the blameless Faith and bui l t churches in all 
their lands. 

Now when monasteries began to be formed in 9 f A W , m e r 

& the k i n g 

Egypt, and numbers of monks banded themselves and in* 
together, and when the fame of their virtues and 1 J d t r y 

Angelic conversation ' was gone out into all the ends 
of the wor ld ' and came to the Indians, i t stirred 
them up also to the l ike zeal, insomuch that many 
of them forsook everything and withdrew to the 
deserts; and, though but men in mortal bodies, 
adopted the spiritual life of Angels. While matters 
were thus prospering and many were soaring upward 
to heaven on wings of gold, as the saying is, there 
arose in that country a k ing named Abenner, mighty 
in riehes and power, and in victory over his enemies, 

9 



ST. J O H N D A M A S C E N E 

ποΧεμοις, καϊ μεηεθει σώματος άμα δε καϊ προσ
ώπου ώραωτητι σεμνυνόμενος, πάσί τε τοις 
κοσμικοϊς καϊ θάττον μαραινομενοις προτερήμασιν 
εηκαυχώμενος* κατά ψυχην δε εσχάτη πιεζόμενος 
πτώχεια κα\ πόΧΧοις κακοΐς συμπνιηόμενος, τί]ς 
εΧΧηνικης υπάρχων μοίρας, και σφόδρα περϊ την 
δεισιδαίμονα πΧάνην των ειδώΧων επτοημένος. 
ποΧΧτ} δε συξών ούτος τρυφη καϊ άποΧαύσει των 
ηδέων καϊ τερπνών του βίου, καϊ εν ούδενϊ των 
θεΧημάτων και επιθυμιών αυτού απ οσ τ ε ρου μένος, 
εν εϊχε το την εύφροσύνην αυτω εηκόπτον καϊ 
μερίμναις αυτοί) βάΧΧον την ψυχήν, το της άτε-
κνιας κακόν, έρημος yap υπάρχων παίδων, δια 
φροντίδος ειχε ποΧΧής όπως, του τοιούτου Χυθείς 
δεσμού, τέκνων κΧηθείη πατήρ, πράγμα τοις 
ποΧΧοις εύκταιότατον. τοιούτος μεν ό βασιΧεύς, 
και ούτως έχων της γνώμης. 

Ύο δβ εύκΧεεστατον γένος των χριστιανών καϊ 
τα των μοναχών πΧηθη παρ* ούδεν θεμενοι το του 
βασιΧέως σέβας, καϊ την αυτού μη δεδοικότες 
οΧως απειΧήν, προεκοπτον τη τού Χριστού χάριτι, 
εις Χόγου κρείττονα πΧηθύν επιδιδόντες, καϊ 
βραχύν μεν ποιούμενοι τού βασιΧεως Xoyov, τών 
δε προς θεραπείαν φερόντων ΘβοΟ διαφερόντως 7 
εχόμενοι. καϊ δια τούτο ποΧΧοϊ τών την μονά-
δικην επανηρημένων τάξιν, πάντα μεν επίσης τα 
ενταύθα τερπνά διέπτυον, προς εν δε μόνον τούτο 
ειχον ερωτικώς, την ευσεβειαν, καϊ τον ύπερ 
Χριστού θάνατον έδίψων, καϊ της εκείθεν ώρβ-
ηοντο μακαριότητος. εκήρυττον ουν, ου φόβω 
τινϊ καϊ υποστοΧη, αΧΧα καϊ Χίαν εύπαρρησιά-
στως το τού Θεού σωτηριον όνομα, καϊ ούδεν δ τι 
ί ο 
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brave in warfare, vain of bis splendid stature and 
comeliness of face, and boastful of all worldly honours, 
that pass so soon away. But his soul was utter ly 
crushed by poverty, and choked wi th many vices, for 
he was of the Greek way, and sore distraught by the 
superstitious error of his idol-worship. But, although 
he lived in luxury, and in the enjoyment of the sweet 
and pleasant things of life, and was never baulked of 
any of his wishes and desires, yet one th ing there 
was that marred bis happiness, and pierced his soul 
wi th care, the curse of childlessness. For being 
without issue, he took ceaseless thought how he 
might be r id of this hobble, and be called the father 
of children, a name greatly coveted by most people. 
Such was the k ing , and such his mind. 

Meanwhile the glorious band of Christians and H o w , 
the companies of monks, paying no regard to the ™ r e a t s 0? 

king's majesty, and in no wise terrified by his the c h r i s -

threats, advanced in the grace of Christ, and grew l\^i]!Zs^ 
in number beyond measure, making short account P e r e d 

of the king's words, but cleaving closely to 
everything that led to the service of God. For 
this reason many, who had adopted the monastic 
rule, abhorred alike all the sweets of this world, 
and were enamoured of one th ing only, namclv 
godliness, th i rs t ing to lay down their lives for Christ 
his sake, and yearning for the happiness beyond. 
Wherefore they preached, not wi th fear and 
trembling, but rather even w i th excess of boldness^ 
the saving Name of God, and naught but Christ 

1 1 
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μη Χρίστος αύτοΐς δια στόματος ην, την τβ 
ρευστήν καϊ βύμάραντον φύσιν τών παρόντων και 
το πάηιον και άφθαρτον της μεΧΧούσης ζωής 
φανερώς πάσιν ύπεδείκνυον, κα\ οιονεί άφορμάς 
παρεϊχον και σπέρματα προς το οικείους γενέσθαι 

COL ϋ ί 3 (-)εώ και της εν Χριστώ κρυπτομενης άξιωθήναι 
ζωής. εντεύθεν ποΧΧοί, τής ηδίστης εκείνης 
διδασκαΧίας άποΧαύοντες, τού μεν πικρού τής 
απάτης άφίσταντο σκότους, τω δε «/Χυκεϊ τής 
άΧηθείας φωτι προσετίθεντο' ώς και τινας τών % 

ενδόξων και τής συγκλήτου βουΧης πάντα άποτί-
θεσθαι τα τού βίου βάρη και Χοιπόν ηίνεσθαι 
μοναχούς. 

Ό δε βασιλεύς, ώς ηκουσε ταύτα, οργής οτι 
πΧείστης πΧηρωθεΧς και τω θυμώ ύπερζέσας, 
δ ό γ μ α αύτίκα εξεθετο, πάντα Χριστιανον βιά-
ζεσθαι τού εξόμνυσθαι την εύσέβειαν. οθεν 
καινά μεν κατ αυτών εϊδη βασάνων επβνόει καϊ 
βπετηδευε, καινούς δε τρόπους θανάτων ηπείλει. 
και «/ράμματα κατά πάσαν την ύποτεΧή αύτώ 
χώραν επεμπετο άρχουσι και ήηεμόσι, τιμωρίας 8 
κατά τών ευσεβών και σφαλάς αδίκους αποφαινό
μενα, εξαιρετως δε κατά τών τού μοναδικού 
σχήματος Χογάδων θυμομαχών, άσπονδον ήγειρε 
τον προς αυτούς καϊ άκηρυκτον πόλεμον. ταύτη 
τοι καϊ ποΧΧοι μεν τών πιστών την διάνοιαν 
άνεσαΧεύοντο, αΧΧοι δε, τάς βασάνους μη δυνη-
θέντες ύπενεγκεΐν, τω άθεμίτω αυτού είκον προσ-
τάηματι. οι δ\ τού μοναχικού τάγματος ηγεμό
νες και αρχηγοί, οι μεν, ελέγχοντες αυτού την 
άνομίαν, το δια μαρτυρίου ύπήνεγκαν τέλος καϊ 
τής άΧήκτου επετυχον μακαριότητος* οί δε εν 

12 
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was on their lips, as they plainly proclaimed to 
all men the transitory and fading nature of this 
present time, and the fixedness and incorruptibi l i ty 
of the life to come, and sowed in men the first 
seeds, as i t were, towards their becoming of the 
household of God, and winning that life which 
is hid in Christ. Wherefore many, profiting by 
this most pleasant teaching, turned away from 
the bit ter darkness of error, and approached 
the sweet l ight of T r u t h ; insomuch that certain 
of their noblemen and senators laid aside all 
the burthens of l ife, and thenceforth became 
monks. 

But when the k ing heard thereof, he was filled H o w the 
with wrath, and, boil ing over wi th indignation, w r o t h * a x e d 

passed a decree forthwith, compelling all Christians persecuted*1 

to renounce their religion. Thereupon he planned t h e Fa i th fu l 

and practised new kinds of torture against them, 
and threatened new forms of death. So throughout 
all his dominions he sent letters to his rulers and 
governors ordering penalties against the righteous, 
and unlawful massacres. But chiefly was his dis
pleasure turned against the ranks of the monastic 
orders, and against them he waged a trueeless 
and unrelenting warfare. Hence, of a t ru th , many 
of the Faithful were shaken in spirit, and others, 
unable to endure torture, yielded to his ungodly 
decrees. But of the chiefs and rulers of the monastic 
order some in rebuking his wickedness ended their 
lives by suffering martyrdom, and thus attained 
to everlasting fe l ic i ty ; while others hid themselves 

13 
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ερημίαις καϊ ορεσιν άπεκρύπτοντο, ου Beet, τών 
M.it. χ . 23 ήπεΐΧημένων βασάνων, άΧΧ1 οικονομία τινι θειο-

τέρα. 

II 

Ύής τοιαύτης ούν σκοτομήνης την τών ΊνΒών 
καταΧαβούσης, και τών μεν πιστών πάντοθεν 
εΧαυνο μένων, τών Βε της ασεβείας υπασπιστών 
κρατυνομένων, αΐμασί τε καϊ κνίσαις τών θυσιών 
και αυτού Βή τού αέρος μοΧυνομένου, εις τών τού 
βασιΧέως, άρχισατράπης την άξίαν, ψυχής πάρα-
στ ή ματ ι, μεγέθει τε και κάΧΧει, και πάσιν άΧΧοις, 
οΐς όψα σώματος και γενναιότης ψυχής άνΒρείας 
χαράκτηρίζεσθαι πέφυκε, τών άΧΧων ετύγχανε 
Βιαφέρων. το άσεβες ούν εκείνο πρόσταγμα 
άκουσας ούτος, χαίρειν ειπών τή ματαία ταύττ) 
και κάτω συρομένη Βόξη τε κα\ τρυφή, ταις τών 
μοναχών Χογάσιν εαυτόν εγκατέμιξεν, ύπερόριος 
γενόμενος εν ερήμοις τόποις, νηστείαις τε και 
άγρυπνίαις καϊ τή τών θείων Χογίων επιμεΧεϊ 
μεΧέτν) τάς αισθήσεις άριστα εκκαθάρας, και την 
ψυχήν, πάσης άπαΧΧάξας εμπαθούς σχέσεως, τω 
της απάθειας φωτι κατεΧάμπρυνεν. ό Βε βασι- 9 
Χεύς, πάνυ τούτον φιΧών και Βιά τιμής άγων, ώς 
ήκουσε ταύτα, ήΧγησε μεν την ψυχην επί τή τού 
φίΧου στερήσει, εξεκαύθη Βε πΧέον τή κατά τών 
μοναζόντων οργή. καϊ Βή κατά ζήτησιν αυτού 
πανταχού άποστείΧας, και πάντα Χίθον κινήσας, 
το τού Χόγου, ώστε τούτον έφευρειν, μετά ονν 
χρόνον Ικανόν οι εις έπιζήτησιν αυτού πεμφθεντες, 
ώς ήσθοντο εν ερήμοις αυτόν τάς οικήσεις έχοντα, 
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in deserts and mountains, not from dread of the 
threatened tortures, but by a more divine dispensa
t ion. 

I I 

Now while the land of the Indians lay under of the chief 

the shroud of this moonless night, and while w T o " ' 
the Faithful were harried on every side, and the ciiTiltian 
champions of ungodliness prospered, the very air 
reeking wi th the smell of bloody sacrifices, a 
certain man of the royal household, chief satrap 
in rank, in courage, stature, comeliness, and in all 
those qualities which mark beauty of body and 
nobil i ty of soul, far above all his fellows, hearing 
of this iniquitous decree, bade farewell to all the 
grovelling pomps and vanities of the world, joined 
the ranks of the monks, and retired across the 
border into the desert. There, by fastings and 
vigils, and by di l igent study of the divine oracles, 
he throughly purged his senses, and i l lumined a 
soul, set free from every passion, wi th the glorious 
l ight of a perfect calm. 

But when the k ing , who loved and esteemed H o w K i n g 

him highly, heard thereof, he was grieved in spirit tcutu?rto 
at the loss of his friend, but his anger was the more JV i « ' c h e n d 

hotly kindled against the monks. And so he sent 
everywhere in search of h im, leaving ' no stone 
unturned/ as the saying is, to find him. After 
a long while, they that were sent in quest of h im, 
having learnt that he abode in the desert, after 
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διερεννήσαντες καϊ συΧΧαβόμενοι, τώ τού βασι-
Χέως παρέστησαν βήματι. Ιδών δε αυτόν εν 
ούτω πενιχρά καϊ τραχντάτη έσθήτι τον Χαμ-
προΐς ποτε ίματίοις ήμφιεσμενον, καϊ τον ποΧΧη 
σνζώντα τρνφή τεταριχενμένον τή σκΧηρα τής 
ασκήσεως αγωγή, καϊ τον ερημικού βίον έναργώς 
περικείμενον τα γνωρίσματα, Χύπης ομού καϊ 
οργής επεπΧι^ρωτο, και, εξ άμφοΐν τον Χόγον 
κεράσας, εφη προς αυτόν 

Τ Ω ανόητε και φρενοβλαβές, τίνος χάριν άντηΧ-
Χάξω τής τιμής αίσχύνην, καϊ τής Χαμπράς δόξης 
την άσ^ήμονα ταύτην ιδέαν; ό πρόεδρος τής εμής 
βασιλείας καϊ αρχιστράτηγος τής εμής δυναστεί-
ας, παίγνιον μειρακιών σεαντον καταστήσας, ον 
μόνον τής ημετέρας φιλίας καϊ παρρησίας μακράν 
Χήθην πεποιηκώς, άΧλά καϊ αυτής κατεξαναστάς 
τής φύσεως, καϊ μηδε τών ιδίων τέκνων οίκτον 
Χαβών, πΧούτόν τε καϊ πάσαν τήν τού βίον περί-
φάνειαν εις ονδεν Χογισάμενος, την τοσαύτην 10 
άδοξίαν τής περιβΧέπτον προέκρινας δόξης, ίνα 
τί σοι γένηται; καϊ τί εντεύθεν κερδήσεις, οτι 
πάντων θεών τε καϊ ανθρώπων τον Χεγόμενον 
προτετίμηκας Ίησούν, καϊ τήν σκΧηράν ταύτην 
καϊ δνσείμονα άγωγήν τών ηδέων καϊ άποΧανστι-
κών τού γΧνκντάτον βιον; 

Τούτων άκουσας ό τού ΘβοΟ άνθρωπος εκείνος, 
χαριέντως άμα καϊ όμαΧώς άπεκρίνατο' Ε£ Χόγον 
πρός με σννάραι θέΧεις, ώ βασιΧεύ, τούς εχθρούς 
σον εκ μέσον τον δικαστηρίον ποίησον, καϊ τηνι-
καύτα άποκρινούμαί σοι περϊ ων αν ζήτησες 
μαθεΐν εκείνων γαρ σνμπαρόντων σοι, ούδεϊς εμοϊ 
πρός σε Χόγος. έκτος δε Χόγον τιμωρεί, σφάττε, 
ι ό 
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dil igent search, apprehended him and brought him 
before the king's judgement scat. When the k ing 
saw him in such vile and coarse raiment who before 
had been clad in rich apparel,—saw h im, who had 
lived in the lap of luxury, shrunken and wasted 
by the severe practice of discipline, and bearing 
about in his body outward and visible signs of his 
hermit-l ife, he was filled wi th mingled grief and 
fury, and, in speech blended of these two passions, 
he spake unto him thus : 

fO thou dullard and mad man, wherefore hast T h e k i n ^ 
thou exchanged thine honour for shame, and thy h i m wi th 

glorious estate for this unseemly show ? To w h a t l n s f o l l y 

end hath the president of my kingdom, and chief 
commander of my realm made himself the laughing
stock of boys, and not only forgotten utter ly our 
friendship and fellowship, but revolted against 
nature herself, and had no pity on his own children, 
and cared naught for riches and all the splendour 
of the world, and chosen ignominy such as this 
rather than the glory that men covet ? And what 
shall i t profit thee to have chosen above all gods 
and men him whom they call Jesus, and to have 
preferred this rough life of sackcloth to the pleasures 
and delights of a life of bliss. 

When the man of God heard these words, he T h e chief 
made reply, at once courteous and unruffled: ' I f *"thThVkTng 
i t be thy pleasure, Ο king , to converse wi th me, to put 
remove thine enemies out of mid eourt; which done, fSeou t 
I w i l l answer thee concerning whatsoever thou o f c o u r t 

mayest desire to learn ; for while these are here, 
1 cannot speak wi th thee. But, without speech, 

1 7 
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ποίει ο θέλεις* εμοϊ γαρ 6 κόσμος εσταύρωται, 
»ai. v i . 14 κάγώ τω κόσμω, φησϊν ό θειος και εμός διδάσκα

λος, τον δε βασιλέως είπόντος, Και τίνες οι 
εχθροί ούτοι, ους εκ μέσου ποίησα ί με προστάσ-
σεις; φησϊν ό θειος άνήρ* Ό θυμός καϊ ή επιθυμία* 
ταύτα yap εξ αρχής μεν συνεργοί της φύσεως υπό 
τού δημιουργού παρήχθησαν, και νύν ωσαύτως 

inm. ν ϋ ί . 4 εχουσι τοις μη κατά σάρκα πολιτευομένοις, άλλα 
κατά πνεύμα* εν υμιν δέ, οΐτινες τό όλον εστέ 
σάρκες, μηδέν έχοντες τού πνεύματος, αντίδικοι 
γεγόνασι, καϊ τά τών εχθρών καϊ πολεμίων δια-
πράττονται. η γαρ επιθυμία εν ύμϊν, ενεργούμενη 
μέν, ήδονην εγείρει, καταργούμενη δέ, θυμόν. 11 
άπέστω ουν ταύτα σήμερον από σού, προκαθε-
ζέσθωσαν δε εις άκρόασιν τών λεγομένων καϊ κρί
σιν ή φρόνησις καϊ η δικαιοσύνη, ει γαρ τον θυμόν 
καϊ τήν επιθυμίαν εκ μέσου ποιήσεις, άντεισάξεις 
δε την φρόνησιν καϊ τήν δικαιοσύνην, φιλαληθως 
πάντα λέξω σοι. προς ταύτα ό βασιλεύς εφη* 
Ιδού, εΐξας σου τη αξιώσει, εκβαλώ τού συνεδρίου 
τήν τε επιθυμίαν καϊ τον θυμόν, μεσάζειν δε την 
φρόνησιν καϊ τήν δικαιοσύνην ποιήσω, λέγε μοι 
λοιπόν άδεώς πόθεν σοι η τοσαύτη εγένετο πλάνη, 
καϊ τό προτιμάν τά εν κεναϊς ελπίσι τών εν χερσϊ 
βλεπομένων. 

Αποκριθείς δέ ό ερημίτης είπεν ΕΙ τήν αρ
χήν ζητείς, ω βασιλεύ, πόθεν μοι γέγονε τών 
πρόσκαιρων μέν ύπεριδεΐν, ολον δέ εμαυτόν 
ταϊς αίωνίοις επ ιδούν αι ελπίσι ν, άκουσον, εν 
ημέραις άρχαίαις, ετι κομιδη νέος υπάρχων, 
ηκουσά τι ρήμα αγαθόν καϊ σωτήριον, καί με 
κατ άκρας η τούτου δύναμις εϊλε, καί, ώσπερ 

ι 8 
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torment me, k i l l me, do as thou wi l t , for " the world 
is crucified unto me, and I unto the world ," .as 
saith my divine teacher/ The k ing said, ' And 
who are these enemies whom thou biddest me 
turn out of court ?' The saintly man answered 
and said, ' Anger and Desire. For at the beginning 
these twain were brought into being by the Creator 
to be fellow-workers wi th nature ; and such they 
sti l l are to those " w h o walk not after the flesh 
but after the Spir i t ." But in you who are altogether 
carnal, having nothing of the Spirit , they are 
adversaries, and play the part of enemies and 
foemen. For Desire, working in you, stirreth up 
pleasure, but , when made of none effect, Anger. 
To-day therefore let these be banished from thee, 
and let Wisdom and Righteousness sit to hear 
and judge that which Ave say. For i f thou put 
Anger and Desire out of court, and in their room 
bring in Wisdom and Righteousness, I wi l l t r u th 
fully tel l thee al l . ' Then spake the k ing, e Lo I 
yield to thy request, and wi l l banish out of the 
assembly both Desire and Anger, and make Wisdom 
and Righteousness to sit between us. So now, 
te l l me without fear, how wast thou so greatly 
taken wi th this error, to prefer the bird in the 
bush to the bird already in the hand ? ' 

The hermit answered and said, ( 0 k ing , i f thou i i e c x c u s c t b 

askest the cause how 1 came to despise things i^lo'the 
temporal, and to devote my whole self to the j ^ f j j ^ ' f a 

hope of things eternal, hearken unto me. I n former wholesome 

days, when I was st i l l but a str ipl ing, I heard a ^ ϊ ί ι ^ Γ η 
certain good and wholesome saying, which, by its liim, ° 
force took my soul by storm ; and the remembrance 

l9 
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Τί9 θειος σπόρος, ή τούτου μνήμη, τή εμή φυτευ-
θεϊσα καρδία, αχώριστος εις άει διειηρήθη ώς 
και ριζωθήναι, και εκβΧαστήσαι, και ον όρας 
καρττον ενεγκεΐν iv εμοί. ή δε τού ρήματος 

ι Cur . L 2S δύναμις τοιαύτη τις ήν "Εδοξε, φησί, τοις άνοή-
τοις τών όντων μεν καταφρονειν ώς μη όντων, 
τών μή όντων δε ώς όντων άντεχεσθαί τε καϊ 
περιεχεσθαν ό μή γευσάμενος ούν τής τών 
όντων γΧυκύτητος, ου δυνήοεται τών μή όντων 12 
καταμαθεΐν την φύσιν μή καταμαθών he, πώς 
αυτών ύπερόψεται; οντά μ\ν ούν εκάλεσεν ό 
Χόγος τά αιώνια καϊ μή σαΧευόμενα μή οντα he 
τον ενταύθα βίον και την τρυφήν καϊ την 
ψευδομένην εύημερίαν οίς, ω βασιΧεύ, κακώς 
φεύ, ή σή προσήΧωται καρδία, κάγώ he ποτε 
τούτων άντειχόμην ά λ λ ' ή τού ρήματος hύvaμις, 
νύττουσά μου την ψυχήν άδιαΧείπτως, εξήγειρε 
τον ηγεμόνα νούν εις εκΧογήν τού κρείττονος* 

Rom. νπ. 26 ό δε νόμος τής αμαρτίας, άντιστρατ ευ ό μένος 
τω νόμω τού νοός μου, και ώς τισι σιδηροπέΒαις 
hεσμώv με, τή προσπάθεια τών παρόντων αίχμά-
Χωτον κατεΐχεν. 

T i t . i n . 4 "Ore δε εύhόκησεv ?/ χρηστότης καϊ άηαθοσύνη 
τού ΐίωτήρος ημών θεού εξεΧεσθαι με τής χα-
Χεπής εκείνης αίχμαΧωσίας, ενίσχυσε μου τον 
νούν περιγενεσθαι τού νόμου τής αμαρτίας, καϊ 
διήνοιξε μου τους όφθαΧμούς διακρίνειν το φαύ-
Χον από τού κρείττονος, τότε δή, τ ό τ ε κατενό-

E c c i e s . ί 14 ησα και εϊδον, κα\ ιδού πάντα τά παρόντα 
ματαιότης και προαίρεσις πνεύματος, καθά που 
καϊ 'ΣοΧομών ό σοφώτατος εν τοις αυτού εφη 

2 Cur. ϋ ί . 15 συγγράμμασί' τότε περιγρεθη τής καρδίας μου 
2 0 
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of i t , l ike some divine seed, being planted in my 
heart, unmoved, was preserved ever unt i l i t took 
root, blossomed, and bare that fruit which thou 
seest in me. Now the meaning of that sentence 
was th i s : " I t seemed good to the foolish to 
despise the things that are, as though they were 
not, and to cleave and cling to the things that 
are not, as though they were. So he, that hath 
never tasted the sweetness of the things that are, 
wi l l not be able to understand the nature of the 
things that are not. And never having understood 
them, how shall he despise them ?" Now that 
saying meant by " th ings that a re" the things 
eternal and fixed, but by " th ings that are n o t " 
earthly life, luxury, the prosperity that deceives, 
whereon, Ο king , thine heart alas ! is fixed amiss. 
Time was when I also clung thereto myself. But 
the force of that sentence continually goading my 
heart, stirred my governing power, my mind, to 
make the better choiee. But " t h e law of sin, 
warring against the law of my mind , " and binding 
me, as wi th iron chains, held me captive to the love 
of things present. 

' But "after that the kindness and love of God a n d of h i s 
our Saviour " was pleased to deliver me from that f ^ ^ h e ^ 

harsh captivity, he enabled my mind to overcome of sin 
the law of sin, and opened mine eyes to discern 
good from evil. Thereupon I perceived and looked, 
and behold! all things present are vanity and 
vexation of spirit , as somewhere in his writings 
saith Solomon the wise. Then was the veil of sin 
lifted from mine heart, and the dullness, proceeding 
from the grossness of my body, which pressed 
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τ ο κάλυμμα τής αμαρτίας, καϊ ή εκ σωματικής 
παγύτητος επικείμενη τή ψνχή μου άμαύρωσις 13 
Βιεσκεΰάσθη, και εγνων εις ο ykyova καϊ οτι 
δει με προς τον Βημιουργον άναβήναι, Βιά τής 
τών εντολών εργασίας, όθεν, πάντα κατάλιπών, 
αύτω ήκόλούθησα καϊ ευχαριστώ τφ Θβω Βια 
Ιησού Χριστού τού Κυρίου ημών, οτι ερύσατό 

E x . ί. Η τοΟ πηλού καϊ τής πλινθείας, καϊ τού απηνούς 
Ει -h . v i . 12 καϊ ολέθριου άρχοντος τού σκότους τού αιώνος 

τούτου, καϊ εοειζε μοι όΒόν σύντομον καϊ ρα,Βίαν, 
2 Cor . iv . 7 Βι ής Βυνήσομαι εν τω όστρακίνω τούτω σώματι 

τήν άγγελικήν άσπάσασθαι πολιτείαν, ήνπερ 
Mat. ν ϋ . 14 φθάσαι ζητών, τήν στενήν και τεθλιμμενην είλό-

μην βαΒίζειν οΒόν, πάνυ καταγνούς τής τών 
παρόντων ματαιότητος καϊ τής άστατου φοράς 

E c c i e s . i i . 2 τούτων καϊ περιφοράς, καϊ μή πειθόμενος άλλο τι 
καλόν όνομάζειν προ τού οντος καλού, ούπερ συ 
ελεεινώς, ώ βασιλεύ, Βιερράγης τε καϊ Βιεστης. 
οθεν καϊ ημείς Βιέστημεν σου καϊ Βιηρεθημεν, 
Βιά το εις σαφή καϊ ώμολογημένην σε τε κατά-
πίπτειν άπώλειαν καϊ προς Ισον κατενεγθήναι 14 
καϊ ημάς κίνΒυνον άναγκάζειν. εως μεν yap περϊ 
μόνην τήν κοσμικην στρατείαν εξηταζόμεθα, 
ούΒεν τών Βεόντων ήμεΐς ενελίπομεν μαρτυρήσεις 
μοι καϊ αυτός οτιπερ ούΒέ ραθυμίαν τινά ούΒε 
άμίλειάν ποτε ενεκλήθημεν. 

Έπεϊ Βε καϊ αυτό τών καλών το κεφάλαιον 
άφελέσθαι εφιλονείκησας ημάς, τήν εύσεβειαν, 
καϊ τον θεόν ζημιώσαι τήν εσχάτην ταύτην 
ζημίαν, τιμών τε Βιά τούτο καϊ φιλοτιμίας άναμι-
μνήσκεις, πώς ουκ άμαθώς εχειν σε τού καλού 
Βικαίως αν εϊποιμι, οτι καϊ παραβάλλεις ολως 
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upon my soul, was scattered, and I perceived the 
end for which I was created, and how that i t 
behoved me to move upward to my Creator by 
the keeping of his commandments. Wherefore 
I left all and followed h im, and I thank God 
through Jesus Christ our Lord that he delivered 
me out of the mire, and from the making of 
bricks, and from the harsh and deadly ruler of 
the darkness of this world , and that he showed 
nie the short and easy road whereby I shall be 
able, in this earthen body, eagerly to embrace 
the Angelic life. Seeking to attain to i t the sooner, 
I chose to walk the strait and narrow way, 
renouncing the vanity of things present and the 
unstable changes and chances thereof, and refusing 
to call anything good except the true good, from 
which thou, Ο k ing , art miserably sundered and 
alienated. Wherefore also we ourselves were alien
ated and separated from thee, because thou wert 
falling into plain and manifest destruction, and 
wouldst constrain us also to descend into l ike 
peril . But as long as we were tr ied in the warfare 
of this world, we failed in no point of duty. 
Thou thyself w i l t bear me witness that we were 
never charged wi th sloth or heedlessness. 

ζ But when thou hast endeavoured to rob us of the iiecouvkt-
chiefest of all blessings, our religion, and to deprive of^rror^nS 

us of God, the worst of deprivations, and, in this j l ^ n d ^ ™ 
intent, dost remind us of past honours and prefer- t h e infinite 

ments, how should I not r ight ly tax thee wi th God 
ignorance of good, seeing that thou dost at all eom-

23 



ST. J O H N D A M A S C E N E 

αυτά προς άΧΧηΧα, εύσέβειάν φημι προς τον ®εόν 
καϊ φιΧίαν άνθρωπίνην καϊ δόξαν τήν Ισα παραρ-
ρέουσαν ύδατι; πώς δέ σοι καϊ κοινωνοί εσόμεθα 
έπϊ τούτω, καϊ ουχί, τουναντίον, καϊ φιΧίαν, καϊ 
τιμήν, και στορηήν τέκνων καϊ ει τι αΧΧο μείζον 
ην, άρνησομεθα ; όρώντές σε μάΧΧον, ώ βασιΧεύ, 
άηνωμονοννια προς τον θεόν, τον καϊ αυτό σοι 
το είναι καϊ το άναπνεΐν παρεχόμε-νον, ος εστι 
Χριστός 1Ιησούς, ό Κύριος τών απάντων, ος 
σννάναρχος ών καϊ συναΐδιος τω Υίατρϊ καϊ τους 
ουρανούς τω Xoyo) καϊ τήν yrjv ύποστήσας, τον 

ρ* , c x i x . 73 άνθρωπόν τε χερσϊν οίκείαις έδημιούργησε καϊ 
αθανασία τούτον έτίμησε, καϊ βασιΧεα τών έπϊ 
ypjs κατεστήσατο, καθάπερ τινά βασίΧεια το 
κάΧΧιστον απάντων άποτάξας αύτώ, τον παρά-

wisd. ϋ . 24 δεισον. ό δέ, φθόνω κΧαπεϊς καϊ 7)δονη (φεύ μοι) 15 

δεΧεασθείς, άθΧίως τούτων εξέπεσε πάντων καϊ 
ό πριν ζηΧωτός ελεεινός ώράτο καϊ δακρύων δια 

John ί. ι-3 τήν συμφοράν άξιος. 6 πΧάσας τοίνυν ημας καϊ 
δημιουργήσας φιΧανθρώποις πάΧιν ίδών όφθαλ-
μοΐς το τών είκείων χειρών έργον, τό θεός είναι 
μή μεταβαΧών, όπερ ην απ* αρχής, έηένετο δι 

Γ Ρ . H e b . iv. ή μας άναμαρτήτως όπερ ημείς, καϊ σταυρόν εκου
σίως καϊ θάνατον ύπομείνας, τον άνωθεν τω 
ήμετέρω γένει βασκαίνοντα κατέβαΧε ποΧέμιον, 
καί, ημάς της πίκρας εκείνης αίχμαΧωσίας άνα-
σωσάμένος, τήν προτέραν άπέδωκε φιλαγάθως 
ελευθερίαν, καί, οθεν δια τήν παρακοήν έκπεπτώ-
καμεν, εκεί πάΧιν δια φιΧανθρωπίαν ημάς έπανή-
yaye, μείζονος ημάς ή πρότερον τιμής άξιώσας. 

Ύόν δή τοιαύτα δι ημάς παθόντα καϊ τοιούτων 
ημάς πάΧιν καταξιώσαντα, τούτον αυτός αθετείς 
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pare these two things, righteousness toward God, 
and human friendship, and glory, that runneth away 
like water ? And how, in such case, may we have 
fellowship wi th thee, and not the rather deny our
selves friendship and honours and love of children, 
and i f there be any other tie greater than these ? 
When we see thee, Ο k ing , the rather forgetting 
thy reverence toward that God, who giveth thee the 
power to live and breathe, Christ Jesus, the Lord of 
all ; who, being alike without beginning, and coeternal 
with the Father, and having created the heavens and 
the earth by his word, made man wi th his own hands 
and endowed him with immortal i ty , and set him k ing 
of all on earth and assigned him Paradise, the fairest 
place of al l , as his royal dwell ing. But man, 
beguiled by envy, and (wo is me !) caught by the 
bait of pleasure, miserably fell from all these 
blessings. So he that once was enviable became a 
piteous spectacle, and by his misfortune deserving of 
tears. Wherefore he, that had made and fashioned 
us, looked again wi th eyes of compassion upon the 
work of his own hands. He , not laying aside his 
God-head, which he had from the beginning, was 
made man for our sakes, l ike ourselves, but without 
sin, and was content to suffer death upon the Cross. 
He overthrew the focman that from the beginning 
had looked wi th malice on our race ; he rescued us 
from that bitter capt iv i ty ; he, of his goodness, 
restored to us our former freedom, and, of his tender 
love towards mankind, raised us up again to that 
place from whence by our disobedience we had fallen, 
granting us even greater honour than at the first. 

f H i m therefore, who endured such sufferings for ' ^ J 1 ^ . * 1 } 0 

our sakes, and again bestowed such blessings upon this world 
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καϊ εις τον εκείνου σταυρόν άποσκώπτεις; οΧος 
δέ τή τρυφή τού σώματος καϊ τοις όΧεθρίοις 
προσηΧωμένος πάθεσι, θεούς αναγορεύεις τά τής 
ατιμίας καϊ αισχύνης ε ί δ ω λ α ; ού μόνον σεαυτόν 
τής τών ουρανίων αγαθών συνάφειας άΧΧότριον 
κατεσκεύασας, άΧΧα καϊ πάντας τούς πειθομένους 
τοις σοϊς προστάγμασι ταύτης ήδη άπέρρηξας, 16 
καϊ ψυχικώ κινδύνω παρέδωκας. ισθι τοίνυν ώς 
εγωγε ού πεισθήσομαί σοι, ούτε μήν κοινωνήσω 
σοι τής τοιαύτης εις τον &εον αχαριστίας, ουδέ 
τον εμόν εύεργετην καϊ Έωτήρα άρνήσομαι, εί καϊ 
θηρίοις άναΧώσεις, εί ξίφει καϊ ττυρϊ παραδώσεις 
με, ά τής σής εξουσίας εστίν, ούτε γαρ θάνατον 
δέδοικα, ούτε ποθώ τά παρόντα, ποΧΧήν αυτών 
κατ αγνούς τήν άσθένειαν καϊ ματαιότητα, τί 
γαρ αυτών χρήσιμον, ή μόνιμον, ή διαρκές; καϊ 
ού τούτο μόνον, άΧΧα καϊ εν αύτώ τω είναι ποΧΧή 
συνυπάρχει αύτοΐς ή ταΧαιπωρία, ποΧΧή ή Χύπη, 
ποΧΧή καϊ αδιάσπαστος ή μέριμνα, τή γαρ ευ
φροσύνη αυτών καϊ άποΧαύσει πάσα συνέζευκται 
κατήφεια καϊ οδύνη* ό πΧοντος αυτών πτώχεια 
εστί, καϊ το ΰψος αυτών ταπείνωσις εσχάτη, καϊ 
τις εξαριθμήσει τά τούτων κακά; άπερ δι όΧίγων 
ρημάτων υπέδειξε μοι ό έμος θεοΧόγος. φησϊ 

ι J o h n ν . γάρ' Ό κόσμος οΧος εν τ ω πονηρώ κείται· και, 
ΐ ϋ ; 11. 15-17 αγαπάτε τον κόσμον, μηδέ τά εν τω κόσμω οτι 

πάν το εν τω κόσμω ή επιθυμία τής σαρκός καϊ 
ή επιθυμία τών όφθαΧμών, καϊ ή άΧαζονία τού 
βίου* και, ό κόσμος παράγεται καϊ ή επιθυμία 
αύτού' ό δε ποιών το θέΧημα τού Θεοί) μένει εις 
τον αιώνα, τούτο εγώ ζητών τό ΘέΧημα τού ®εού 
τό αγαθόν, άφήκα πάντα, καϊ έκοΧΧήθην τοις τον 
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us, h im dost thou reject and scoff* at his Cross ? f rom.which 

And , thyself wholly riveted to carnal delights and hath been 

deadly passions, dost thou proclaim the idols of shame f l c h v u c d 

and dishonour gods ? Not only hast thou alienated 
thyself from the commonwealth of heavenly felicity 
but thou hast also severed from the same all others 
who obey thy commands, to the peril of their souls. 
Know therefore that I wi l l not obey thee, nor jo in 
thee in such ingratitude to God-ward ; neither wi l l 
I deny my benefactor and Saviour, though thou slay 
me by w i ld beasts, or give me to the fire and sword, 
as thou hast the power. For I neither fear death, 
nor desire the present world, having passed judge
ment on the frailty and vanity thereof. For what is 
there profitable, abiding or stable therein ? Nay, in 
very existence, great is the misery, great the pain, 
great and ceaseless the attendant care. O f its 
gladness and enjoyment the yoke-fellows are dejec
tion and pain. Its riches is poverty; its loftiness 
the lowest humiliation ; and who shall tell the ful l 
tale of its miseries, which Saint John the Divine 
hath shown me in few words? For he saith, " T h e 
whole world l ieth in wickedness"; and, " Love not the 
world, neither the things that are in the world. For 
all that is in the world is the lust of the flesh, and 
the lust of the eyes, and the pride of life. And the 
world passeth away, and the lust thereof, but he that 
doeth the wi l l of God abideth for ever." Seeking, 
then, this good wi l l of God, I have forsaken every
thing, and joined myself to those who possess the 
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αυτόν κεκτημένοις πόθον καϊ τον αυτόν έκζητούσι 
ρ « . ΐ ϋ ί . 2 BeoV εν οΐς ουκ εστίν ερις ή φθόνος, \ύπαι τε 17 
Γ1>Π. i . 15 ν / > -ν -ν \ / Γ ν ,; / 

και μεριμναι, αλλα πάντες τον ίσον τρεχονσι 
L u k e x v i . «J δρόμον, ϊνα καταλάβωσι τάς αιωνίας μονάς, ας 
Jas . i . 17 ήτοίμασεν ό ΤΙατήρ τών φώτων τοις άγαπώσιν 
ι Cor. ϋ . 3 αυτόν, τούτους εγώ γεννήτορας, τούτους αδελ

φούς, τούτους φίλους και γνωστούς εκτησάμην 
P s . l v . 8 τών δέ ποτέ μου φίλων και αδελφών Έμάκρυνα 

φυγαδεύων, και ηύλίσθην εν τή ερήμω προσδεχό-
μενος τον Θεόν, τον σώζοντα με απ ο όλιγοψυχίας 
και από καταιγιδος. 

Τούτων ενκαίρως ούτω καϊ ήδέως τω του θεού 
άνθρώπω ύπαγορευθεντων, ό βασιλεύς εκινεϊτο 
μεν υπό του θυμού, καϊ πικρώς αίκίζειν τον άγιον 
ήβούλετο, ώκνει δε πάλιν καϊ άνεβάλλετο, το 
αίδέσιμον αυτού καϊ περιφανές εΰλαβούμενος. 
ύπολαβών δέ εφη προς αυτόν. 

ΤΙανταχόθεν, άθλιε, τήν σεαυτού έκμελετήσας 
άπώλειαν, προς ταύτην, ως εοικεν, υπό τής τύχης 
συνελαυνόμενος, ήκόνησας τον νουν άμα καϊ τήν 
γλώτταν οθεν ασαφή τινα καϊ ματαίαν βαττο-
λογίαν διεξήλθες. καϊ εί μή κατ αρχάς τού λόγου 
έπηγγειλάμην σοι εκ μέσου τού συνεδρίου τον 
θνμόν ποιήσασθαι, νύν αν πυρί σου τάς σάρκας 
παρέδωκα. επεϊ δέ προΧαβών τοιούτοις με κατή-
σφαλίσω τοις ρήμασιν, ανέχομαι σου τον θρά
σους, τής προτέρας μου ένεκεν πρός σε φιλίας, 
άναστάς ούν, λοιπόν φεύγε εξ οφθαλμών μου, 
μηκέτι σε θέτομαι καϊ κακώς απολέσω. 

Καϊ εξελθών ό τού θεού άνθρωπος άνεχώρησεν 
εις τήν ερημον, λυπούμένος μεν οτι ού μεμαρ-

2 Cor. i . l i τύρηκε, μαρτύρων δέ καθ' ήμέραν τή συνειδήσει 18 
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same desire, and seek after the same God. 
Amongst these there is no strife or envy, sorrow or 
eare, but all run the like raee that they may obtain 
those everlasting habitations which the Father 
of lights hath prepared for them that love h im. 
Them have I gained for my fathers, my brothers, my 
friends and mine acquaintances. But from my former 
friends and brethren " I have got me away far off, 
and lodged in the wilderness" wait ing for the God, 
who saveth me from faintness of spirit , and from the 
stormy tempest ' 

When the man of God had made answer thus How the 
gently and in good reason, the k ing was stirred w7!!thTand 
by anger, and was minded cruelly to torment the chief ̂ ur^p 
saint; but again he hesitated and delayed, regarding" depart from 

0 - ' ° & his sight, 
his venerable and noble mien. So he answered and 
said : 

( Unhappy man, that hast contrived thine own utter 
ruin, driven thereto, 1 ween, by fate, surely thou hast 
made thy tongue as sharp as thy wits. Hence thou 
hast uttered these vain and ambiguous babblings. 
Had I not promised, at the beginning of our converse, 
to banish Anger from mid court, I had now given thy 
body to be burned. But since thou hast prevented 
and tied me down fast by my words, I bear wi th 
thine effrontery, by reason of my former friendship 
with thee. Now, arise, and flee for ever from my 
sight, lest I see thee again and miserably destroy 
thee.' 

So the man of God went out and withdrew to the cu\ed°the" 
desert, grieved to have lost the crown of martvrdom, m o n k s t h e 

' ~ * } more 
but daily a martyr in his conscience, and f wrestling fiercely 2 9 
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και άντιπαλαίων προς τάς αρχάς και εξουσίας, 
Ε ρ ί ι . τ ί . 12 προς τους κοσμοκράτορας τού σκότους τού αιώνος 

τούτου, προς τά πνευματικά της πονηρίας, ώς 
φησ\ν ο μακάριος ΐίαύλος. εκείνου μεν ούν άπο-
Βημησαντος, πλέον ό βασιλεύς όρ<γισθεΙς Βιωγμόν 
σφοΒρότερον κατά τού μοναχικού εκμελετα τάγ
ματος, πλείονος Βέ τιμής τους τών είΒώλων άξιοι 

Acts x i x . 35 θεραπευτάς τε και νεωκόρους. 
Έι> τοιαύτη Βέ οντος τού βασιλέως πλάνη Βεινη 

και απάτη, γεννάται αύτω παιΒίον, πάνυ εύμορ-
φότατον, και εξ αυτής τής επανθούσης αύτω 
ώραιότητος τό μέλλον προσημαΐνον. έλέγετο γάρ 
μηΒαμού εν τη γη εκείνη τοιούτον ποτε φανήναι 
χαριέστατον και περικαλλές παιΒίον. χαράς Βέ 
μεγίστης επί τη γεννήσει τού παιΒός ό βασιλεύς 
πλησθείς, τούτον μεν Ίωάσαφ εκάλεσεν, αυτός Βέ 
προς τους εΙΒωλικούς ναούς άνοήτως άπηει τοις 
άνοητοτέροις αυτών θεοΐς θύσων και ευχαριστή
ριους ύμνους άποΒώσων, άγνοών τις ό τών καλών 
απάντων αληθώς αίτιος, προς όν εΒει την πνευ-
ματικήν άναφέρειν θυσίαν. εκείνος ούν, τοις άψύ-
χοις και κωφοΐς τήν αίτίαν τής τού παιΒός 
γεννήσεως άνατιθείς, πανταχού Βιέπεμπε συναγα-
γεΐν τά πλήθη εις τά τούτου γενέθλια* και ήν 
ίΒεΐν πάντας συρρέοντας τω φόβω τού βασιλέως, 
επαγόμενους τε τά προς τήν θυσίαν εύτρεπισμένα, 
ώς έκάστω ή χεϊρ εύπόρει και ή προς τον βασιλέα 
εύνοια είχε. μάλιστα Βέ αυτούς ήρέθιξε προς 
φιλοτιμίαν αυτός, ταύρους καταθύσαι φέρων ότι 19 
πλείστους και ευμεγέθεις, και ούτω πάνΒημον 
έορτην τελέσας, πάντας έφιλοτιμεΐτο Βώροις οσοι 
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against principalities and powers, against the rulers 
of the darkness of this world, against spiritual 
wickedness' ; as saith Blessed Paul. But after his 
departure, the k ing waxed yet more wroth, and 
devised a yet fiercer persecution of the monastic 
order, while treating w i th greater honour the 
ministers and temple-keepers of his idols. 

While the k ing was under this terrible delusion Of tho bi r th 
. 1 of the prince 

and error, there was born unto him a son, a r ight ioasaph, 

goodly child, whose beauty from his very b i r th was b i r t h feast 

prophetic of his future fortunes. Nowhere in that 
land, they said, had there ever been seen so charming 
and lovely a babe. Ful l of the keenest joy at the 
bir th of the chi ld, the k ing called him Ioasaph,1 and 
in his folly went in person to the temples of his 
idols, for to do sacrifice and offer hymns of praise to 
his sti l l more foolish gods, unaware of the real giver 
of all good things, to whom he should have offered 
the spiritual sacrifice. He then, ascribing the cause 
of his son's bir th to things lifeless and dumb, sent 
out into all quarters to gather the people together 
to celebrate his son's bir th-da} ' : and thou mightest 
have seen all the folk running together for fear of 
the k ing , and bringing their offerings ready for the 
sacrifice, according to the store at each man's hand, 
and his favour toward his lord. But chiefly the 
k ing stirred them up to emulation. He brought ful l 
many oxen, of goodly size, for sacrifice, and thus, 
making a feast for all his people, he bestowed 

1 i.e. T h e L o r d gathers. 
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Τ6 τής βονΧής ήσαν καϊ τών iv τέΧει, καϊ οσοι, 
περϊ το στρατιωτικόν, οσοι τε τών εύτεΧών και 
άσημων, 

I I I 

*Εν αυτή δέ ττ) τών γενεθλίων του παιΒος εορτή 
συνήΧθον προς τον βασιλέα εξ επιλογής άνδρες 
ώσεϊ πεντηκονταπέντε, περϊ τήν άστροθεάμονα 
τών ΧαΧδαίων έσγρΧακότες σοφίαν. καϊ τούτους 
εγγυτάτω παραστησάμενος ο βασιλεύς άνηρώτα 
έξειπεϊν εκαστον τί μέΧΧει εσεσθαι το γεννηθέν 
αύτώ παιδίον. οι δε, ποΧΧά διασκεψάμενοι, εΧεγον 
μέγαν αυτόν εσεσθαι εν τε πΧούτω καϊ δυναστεία, 
καϊ ύπερβάλΧειν πάντας τους προ αύτον βεβασι-
Χευκότας. εις δε τών άστροΧόγων, 6 τών σύν 
αύτώ πάντων διαφορώτατος, ειπεν ώς, 9Εξ ών με 
διδάσκουσιν οι τών αστέρων δρόμοι, ώ βασΐλεύ, 
ή προκοπή τού νυνϊ γεννηθέντος σοι παιδός ούκ 
εν τή σή εσται βασιλεία, α λ λ ' εν ετέρα κρείττονι 
καϊ άσυγκρίτως ύπερβαΧΧούστ}. δοκώ δέ καϊ τής 
παρά σού διωκόμενης αυτόν επιΧαβέσθαι τών 
Χριστιανών θρησκείας, καϊ ούκ εγωγε οΐμαι τού 
σκοπού εκείνον καϊ τής εΧπίδος ψευσθήσεσθαι. 
ταύτα μεν ειπεν ό άστροΧόγος, ώσπερ ό πάΧαι 

N u m . χ χ ϋ - ]]αΧαάμ, ού τής άστροΧογίας άΧηθευούσης, άΧΧα 
χ ι ' τού (*)εού δια τών εναντίων τά τής άΧηθείας πάρα- 20 

δεικνύντος, ώστε πάσαν τοις άσεβέσι πρόφασιν 
περιαιρεθήναι. 

Ό δέ βασιλεύς, ώς ήκονσε ταύτα, βαρέως 
τήν άγγεΧίαν εδέξατο, Χύπη δέ τήν εύφροσύνην 
αύτώ διέκοπτεν. εν πόΧει δέ ομως ίδιαζούστ) 
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largesses on all his counsellors and officers, and on 
all his soldiers, and all the poor, and men of low 
degree. 

I l l 

Now on his son's birth-day feast there came unto of the pro-
the k ing some five and fifty chosen men, schooled in t h e C > ° 

the star-lore of the Chaldirans. These the k ing l ^ l u u L e i b 

called into his presenee, and asked them, severally, 
to te l l him the future of the new-born babe. After 
long counsel held, they said that he should be 
mighty in riches and power, and should surpass all 
that had reigned before him. But one of the 
astrologers, the most learned of all his fellows, spake 
thus :— i From that which I learn from the courses of 
the stars, Ο king, the advancement of the chi ld, now 
born unto thee, wi l l not be i n thy kingdom, but in 
another, a better and a greater one beyond compare. 
Methinketh also that he wi l l embrace the Christian 
religion, whieh thou perseeutest, and I trow that he 
wi l l not be disappointed of his aim and hope.' 
Thus spake the astrologer, l ike Balaam of old, not 
that his star-lore to ld him true, but because God 
signifieth the t ruth by the mouth of his enemies, 
that all excuse may be taken from the ungodly. 

But when the k ing heard thereof, he received H o w the 
. . . . . . \ . Λ king- set hi : 

the tidings w i th a heavy heart, and sorrow cut son in a 
short his joy. Howsomever he bui l t , in a city set a p a r t 0 
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παΧάτιον δειμάμενος περικαΧΧές καϊ Χαμπράς 
οικίας φιΧοτεχνήσας, εκεί TOP παϊδα εθετο κατ-
οικβϊν, μετα την συμπΧήρωσιν τής πρώτης αύτω 
7]\ικίας, άπρό'ιτόν τε είναι παρεκεΧεύσατο, παι
δαγωγούς αύτω καϊ ύπηρέτας καταστήσας, νέους 
τή ήΧικία καϊ τή όράσει ωραιότατους, επισκήψας 
αύτοΐς μηδέν τών τού βίου ανιαρών κατάδηΧον 
αύτω ποιήσασθαι, μή θάνατον, μή γήρας, μή 
νόσον, μή πενίαν, μή άΧΧο τι Χυπηρον και δυνά-
μενον την εύφροσύνην αύτω διακόπτειν, α λ λ ά 

πάντα τά τερπνά καϊ άποΧαυστικά προτιθέναι, 
ίνα τούτοις ό νούς αυτού τερπομενος καϊ εντρυφών 
μηδέν οΧως περϊ τών μεΧΧόντων διαΧογίζεσθαι 
ίσχύσειε, μήτε μέχρι ψιΧού ρήματος τά περϊ τού 
Χριστού καϊ τών αυτού δογμάτοιν ηκούσειεν. 
τούτο γάρ μάΧιστα πάντων άποκρύψαι αύτω 
διενοειτο, τήν τού άστροΧόγου προαγόρευσιν ύφο-
ρώμενος. ει τίνα δε τών υπηρετούντων αύτω 
νοσήσαι συνέβη, τούτον μεν θάττον εκβαΧεΐν 
εκείθεν παρεκελεύετο, έτερον δε άντ αυτού σφρι-
γώντα καϊ εύεκτούντα εδίδου, ίνα μηδέν οΧως 
άνώμαΧον οι τού παιδος όφθαΧμ,οϊ θεάσαιντο. 
6 μεν ούν βασιΧεύς ούτω ταύτα διενοειτο τε καϊ 

i s . v i . ο ; εποίεΐ' βΧέπων γαρ ούχ εώρα, καϊ άκούων ου 
Mat. x i i i . IS f 

συνιει. 
^Ιαθών δέ τινας τών μοναζόντων ετι περισώ- 21 

ζεσθαι, ών μηδέ ϊχνος ύποΧεΧϊΐφθαι εδόκει, θυμού 
ύπερεπίμπΧατο καϊ οξύτατα κατ αυτών εκινεϊτο, 
κήρυκας τε ανά πάσαν τήν πόΧιν καϊ τήν χώραν 
εκέΧευε διαθέειν, έκβοώντας μηδαμού τινά το 
παράπαν μετά τρεις ημέρας τού τών μοναζόντων 
τάγματος εύρεθήναι. ει δέ τίνες εύρεθειεν μετά 
34 
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apart, an exceeding beautiful palace, wi th cunningly where 
1 9 & 1 " * none of tli.; 

devised gorgeous chambers, and there set his son to annoys of 
dwell , after he had ended his first infancy ; and he for- come nigh 
bade any to approach h im, appointing, for instructors 
and servants, youths r ight seemly to behold. These he 
charged to reveal to him none of the annoys of life, 
neither death, nor old age, nor disease, nor poverty, 
nor anything else grievous that might break his 
happiness: but to place before h im everything 
pleasant and enjoyable, that his heart, revell ing in 
these delights, might not gain strength to consider 
the future, nor ever hear the bare mention of the 
tale of Christ and his doctrines. For he was heedful 
of the astrologer's warning, and i t was this most that 
he was minded to conceal from his son. And i f any 
of the attendants chanced to fall sick, he commanded 
to have him speedily removed, and put another 
plump and well-favoured servant in his place, that 
the boy's eyes might never onee behold anything to 
disquiet them. Such then was the intent and doing 
of the k ing, for, (seeing, he did not see, and hearing, 
he did not understand.' 

But, learning that some monks sti l l remained, of ami how h. 
whom he fondly imagined that not a trace was chVisUaii!̂  
left, he became angry above measure, and his fury 1 0  

was hotly kindled against them. And he commanded 
heralds to scour all the city and all the country, 
proclaiming that after three days no monk whatso
ever should be found therein. But and i f any were 
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τάς Βιωρισμένας ημέρας, τω Sea, πυρός και ξίφους 
όλέθρω παραΒοθήτωσαν Ούτοι yap (φησίν) άρα-
πείθουσι τον λαόν ώς ®εώ προσέχειν τω εσταυ
ρωμένων εν Βέ τω μεταξύ συνέβη καί τι τοιούτον, 
€</>' ω επϊ πλέον χαλεπαίνων ήν 6 βασιλεύς και 
κατά τών μοναζόντων οργιζομενος. 

I V 

Άνήρ yap τις, τών εν τέλει τά πρώτα φέρων, 
εν τοις βασιλείοις ετύγχανε, τον μεν βίον επιεικής, 
ευσεβής Βέ τήν πίστιν καί, τήν εαυτού σωτηρίαν, 
ώς οΐόν τε, εμπορευόμενος, λανθάνων ην Βίά 
τον φόβον τού βασιλέως, οθεν τινές, τής εις 
τον βασιλέα παρρησίας τούτω βασκήναντες, 
Βιαβάλλειν αυτόν έμελέτων, και τούτο αύτοΐς 
Βιά φροντίΒος ήν. καί Βή ποτε προς θήραν 
εξελθόντι τω βασιλεΐ μετά τής συνήθους αύτω 
Βορυφορίας, εις ήν τών συνθηρευτών και ό αγαθός 
εκείνος άνήρ. περιπατούντι Βέ αύτω κατά μόνας, 
εκ θείας τούτο συμβάν, ώς όίμαι, οικονομίας, 
ευρίσκει άνθρωπον εν λόχμη τινϊ κατά γης ερριμ-
μένον, κα\ Βεινώς τον πόΒα υπό θηρίου συντετριμ-
μένον, ος, ίΒών αυτόν παριόντα, εΒυσώπει μή 
παραΒραμεϊν, ά λ λ ' οίκτείραι αυτόν τής συμφοράς, 
καϊ εις τον ϊΒιον άπαγαγεϊν οίκον, άμα καϊ τούτο 
προστιθείς, ώς Ούκ άνόνητός σοι καϊ παντελώς 
άνενέργητος, φησϊν, εύρεθείην εγώ. ό Βέ λαμπρός 
εκείνος άνήρ λέγει αύτω* Έ γ ώ μεν Βι αυτού τού 
καλού τήν φύσιν προσλήψομαί σε καϊ θεραπείας, 
οση Βύναμις, αξιώσω* α λ λ ά τις ή ονησις, ήν παρά 
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discovered after the set t ime, they should he 
delivered to destruction by fire and sword. ' For/ 
said he, * these be they that persuade the people 
to worship the Crucified as God.' Meanwhile a 
th ing befell, that made the k ing st i l l more angry 
and bitter against the monks. 

I V 

THERE was at court a man pre-eminent among the Of a certain 
. v i r tuous 

rulers, of virtuous life and devout in religion. Hut senator and 

while working out his own salvation, as best he man^* 1 1 " 

might, he kept i t secret for fear of the k ing . 
Wherefore certain men, looking enviously on his free 
converse wi th the k ing, studied how they might 
slander him ; and this was all their thought. On a 
day, when the k ing went forth a-hunting wi th his 
bodyguard, as was his wont, this good man was of 
the hunt ing party, Whi le he was walking alone, by 
divine providence, as I believe, he found a man in 
a eovert, east to the ground, his foot grievously 
erushed by a wild-beast. Seeing him passing by, 
the wounded man importuned him not to go his way, 
but to pity his misfortune, and take him to his own 
home, adding thereto : ' I hope that I shall not be 
found unprofitable, nor altogether useless unto thee.' 
Our nobleman said unto him, ' For very charity I ma l ignant 

wil l take thee up, and render thee such service as I EiSered 
may. But what is this profit which thou saidest that 
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σου μοι εσεσθαι εφησας; 6 Βέ πένης εκείνος καϊ 
ασθενής, Έ γ ώ , φησίν, άνθρωπος είμι θεραπευτής 
ρημάτων ει yap ποτε εν ρήμασιν ή όμϊλίαις 
πληγή τις ή κάκωσις εύρεθείη, καταλλήλοις 
φαρμάκοις ταύτα θεραπεύσω, τού μή περαιτέρω 
το κακόν χωρήσαι* ό μεν ούν ευσεβής άνήρ 
εκείνος το λεχθεν άντ ούΒενός ήγήσατο, εκείνον 
Βέ Βιά τήν εντοΧήν άπαγαγεΐν οϊκαΒε παρεκεΧεύ
σατο, καϊ τής προσηκούσης επιμελείας ουκ 
άπεστέρησεν. οί Βέ προ μνημονευθέντες φθονεροί 
εκείνοι και βάσκανοι, ήν πάλαι ώΒινον κακίαν εις 
φώς προενεγκόντες, ΒιαβάΧΧουσι τον άνΒρα προς 
τον βασιλέα, ώς, ού μόνον τής αυτού φιλίας επι-
Χαθόμενος, ήλόγησε τής προς τους θεούς θεραπείας 
καϊ προς \ριστιανισμόν άπέκλινεν, άλλα καϊ Βεινά 
κατά τής αυτού μελέτα βασιλείας, τον οχλον Βια-
στρέφων καϊ εαυτώ πάντας οίκειούμενος. Ά λ λ ' , εί 
βούλει, φασί, βεβαιωθήναι μηΒέν ημάς πέπλα-
σμένον λέγειν, καλέσας αυτόν ιΒίως, είπε πειράζων 
βούλεσθαί σε, καταλιπόντα τήν πάτριον θρη-
σκείαν καϊ τήν Βόξαν τής βασιλείας, χίριστιανόν 
γενέσθαι, καϊ τό μοναχικόν περιβαλίσθαι σχήμα, 
ο πάλαι εΒίωξας, ώς ού καλώς Βήθεν τούτου 
γεγενημένου. οί γάρ ταύτα Βεινώς κατά τού 23 
άνΒρός σκηπτόμενοι ηΒεισαν τής αυτού γνώμης 
τήν εύκατάνυκτον προαίρεσιν, ώς, εί τοιαύτα 
παρά τού βασιλέως άκούσειεν, εκείνω μεν τά 
κρείττονα βουλευσαμένω γνώμην Βώσειε μή άνα-
βαλέσθαι προς τά καλώς βεβουλευμένα, καϊ 
εκ τούτου αληθή λέγοντες εκείνοι εύρεθεΐεν. 

Ό Βέ βασιλεύς, τήν τού άνΒρός προς αυτόν 
εΰνοιαν όπόση μή άγνοών, απίθανα τε ήγεΐτο 
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I should receive of thee ?' The poor sick man the senator 

answered, Ί am a physician of words. I f ever in ° ° m g 

speech or converse any wound or damage he found, 
1 wi l l heal i t with befitting medicines, that so the evil 
spread no further/ The devout man gave no heed 
to his word, but on account of the commandment, 
ordered him to be carried home, and grudged him not 
that tending which he required. But the aforesaid 
envious and malignant persons, bringing forth to 
l ight that ungodliness with which they had long been 
in travail, slandered this good man to the k i n g ; that 
not only did he forget his friendship wi th the k ing , 
and negleet the worship of the gods, and incline to 
Christianity, but more, that he was grievously i n 
tr iguing against the k ingly power, and was turning 
aside the common people, and stealing all hearts 
for himself. ( But/ said they, ' i f thou w i l t prove 
that our charge is not ungrounded, call him to thee 
privately ; and, to t ry h im, say that thou desirest to 
leave thy fathers' religion, and the glory of thy k ing
ship, and to become a Christian, and to put on the 
monkish habit which formerly thou didst persecute, 
having, thou shalt tel l him, found thine old course 
evil/ The authors of this villainous charge against 
the Christian knew the tenderness of his heart, how 
that, i f he heard such speech from the k ing, he 
would advise h im, who had made this better choice, 
not to put off his good determinations, and so they 
would be found just accusers. 

But the k ing , not forgetful of his friend's great H o w the 
kindness toward h im, thought these accusations in- t r/afofhini 
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καϊ ψευδή τά Χεγόμενα, καϊ οτι μή άβασανίστως 
ταύτα π ροσδέχεσθαι Set, δοκιμάσαι το πράγμα 
καϊ τήν διαβοΧήν διεσκέψατο. και, προσκαλεσά-
μένος αύτον κατ ιδίαν, εφη πειράζων Οιδας, ώ 
φίλε, ο σα ένεδειξάμην τοις τ ε Χεγομενοις μονά-
ζονσι και πάσι τοις Χριστιανοΐς. vvvl δε, μετά-
μεΧος επι τούτω γενόμενος και καταγνούς τών 
παρόντων, εκείνων βονλομαι γενέσθαι τών ελπί
δων ων Χεγόντο)ν αυτών άκήκοα, αθανάτου τινός 
βασιλείας εις άΧΧην βιοτήν μεΧΧούσης εσεσθαι* 
ή γαρ παρούσα θανάτω πάντως διακόπτεται, 
ούκ άν αλΧως δέ τούτο κατορθωθήναί μοι δοκώ 
καϊ μή διαμαρτεΐν τού σκοπού, εί μή Χριστιανός 
τε γάνωμα ι, και χαίρειν ειπών τ ή δόξη τής εμής 
βασιλείας καϊ τοις Χοιποΐς ήδέσι καϊ τερπνοΐς 
τού βίου, τούς άσκητάς εκείνους καϊ μονάζοντας 
ζητήσας οπου ποτ άν είεν, ους αδίκως άπήΧασα, 
εκείνοις εαυτόν εγκαταμίξω. πρός ταύτα τί φής 
αυτός, καϊ οποίαν δίδως βουΧήν; είπε, πρός 
αυτής τής άΧηθείας. οίδα γαρ άΧηθή καϊ ευγνώ
μονα είναι σε υπέρ πάντας. ό δέ αγαθός άνήρ 
εκείνος, ώς ταύτα ήκουσε, μηδόΧως τον έγκεκρυμ-
μένον επιγνούς δόΧον, κατενύγη τήν ψυχήν, καϊ 2-1 
δάκρυσι συγκεχυμένος άπΧοϊκώς άπεκρίνατο· 

D a n . ν ΐ 21 ΒασιΧεύ, εις τούς αιώνας ζήθι' βουΧήν γαρ 
άγαθήν καϊ σωτήριον έβουΧεύσω, οτι, καν δυσ
εύρετος ή τών ουρανών βασιλεία, άΧλ! ομως δει 

L u k e x i . 10; ταύτην πάστ) δυνάμει ζητειν Ό ζητών γάρ, φησίν, 
Mat. ν ι ι . 8 € ν ρ ή σ € ι αυτήν, ή δέ τών παρόντων άπόΧαυσις, 

καν τώ φαινομενω τάρπτ) καϊ ηδύνη, άΧΧα καΧόν 
αυτήν άττώσασθαι- εν αύτώ γάρ τω είναι ούκ 
εστι, καϊ ους ευφραίνει έπταπΧασίως αύθις 

4 ° 



BAR LA Λ Μ A N D I O A S A R I I , ι ν . 2 3 - 2 4 

credible and false ; and because lie might not accept 
them without proof, he resolved to try the fact and 
the charge. So he called the man apart and said, to 
prove h i m , ' Friend, thou knowest of all my past deal
ings wi th them that are called monks and with all 
the Christians. Rut now, I have repented in this 
matter, and, l ight ly esteeming the present world, 
would fain become partaker of those hopes whereof 
I have heard them speak, of some immortal kingdom 
in the life to come ; for the present is of a surety 
cut short by death. And in none other way, methinks, 
can I succeed herein and not miss the mark except 
1 become a Christian, and, bidding farewell to the 
glory of my kingdom and all the pleasures and joys 
of life, go seek those hermits and monks, whereso
ever they be, whom I have banished, and jo in myself 
to their number. Now what sayest thou thereto, 
and what is thine advice ? Say on ; I adjure thee in 
the name of t r u t h ; for 1 know thee to be true and 
wise above all men.' 

The worthy man, hearing this, but never guessing H o w the 
the hidden pitfal l , was pricked in spirit, and, melt ing tukeiiTnV 

into tears, answered in his simplicity, Ό k ing , live s u a r e 

for ever! Good and sound is the determination 
that thou hast determined ; for though the k ing
dom of heaven be diflieult to find, yet must a man 
seek i t wi th all his might, for i t is wr i t ten, " l i e that 
seeketh shall find i t . " The enjoyment of the present 
life, though in seeming i t give delight and sweetness, 
is well thrust from us. A t the very moment of its 
being i t ceaseth to be, and for our joy repayeth us 
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λυπεί, τά T€ yap αγαθά αυτής τά τ€ λυπηρά 
Cp. wisd. ν . σκιάς εστίν ασθενέστερα, και, ώς ίχνη νηός 

ποντοπορούσης ή όρνέου τον αέρα διερχομένου, 
θάττον αφανίζονται, ή δέ τών μελλόντων ελπίς, 
ήν κηρύττουσιν οί Χριστιανοί, βεβαία εστί και 
ασφαλέστατη* θλΐψιν δέ έχει εν τω κοσμώ. 
ά λ λ α τά μεν ημέτερα νυν ηδέα όλιγοχρόνια, 
εκεί δέ οΧως ούδβν ή κόΧασιν μόνον προξενούντα 
καϊ τιμωρίαν είς αιώνας μή Χυομένην το yap 
ηδύ τούτων ττρόσκαιρον, τό δέ όδυνηρόν διηνεκές· 
τών δέ Χριστιανών τό μέν έπίπονον ττρόσκαιρον, 
το δέ ηδύ και χρήσιμον άθάνατον. κατευθυνθείη 
ούν ή αγαθή του βασιλέως βουΧή· καΧόν yap, 
σφόδρα καΧόν τών φθαρτών τά αιώνια άνταλλά-
ξασθαι. 

"Ιλκουσε ταύτα ό βασιλεύς και Χίαν εδυσχέ- 25 
ραίνε, κατέσχε δέ ομως τήν όργήν, και ουδέν τέως 
τω άνδρϊ ΧεΧάληκεν. ό δέ, συνετός ων καϊ 
άγχίνονς, έπέγνω βαρέως δέξασθαι τον βασιλέα 
τά ρήματα αυτού καϊ οτι δόλω ήν αυτόν εκπει-
ράζων. ύποστρέψας δε οϊκαδε ήνιάτο καϊ εδυσ-
φόρει, άιτορών τίνι τρόπω θεραπεύσει τον 
βασιλέα καϊ εκφύγη τον έπηρτημένον αύτώ 
κίνδυΐ'ον. άύπνω δέ ολην τήν νύκτα διατελούντι 
επϊ μνήμης ήΧθεν αύτώ ό τον πόδα συντε
τριμμένος, και, τούτον προς εαυτόν άγαγών, εφη· 
Μέμνημαί σου είρηκότος θεραπευτήν ρημάτων 
κεκακωμένων υπάρχειν σε. ό δέ, Ναι, φησί* και, 
εί χρήζεις, επιδείξομαι τά τής επιστήμης, ύπο-
Χαβών δέ ό συγκλητικός άφηγήσατο αύτώ τήν 
τε εξ αρχής προς τον βασιλέα εύνοιαν αυτού, καϊ 
ήν εκέκτητο παρρησίαν, καϊ τήν εναγχος προτε-
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w i th sorrow sevenfold. I ts happiness and its sorrow 
are more frail than a shadow, and, l ike the traees of a 
ship passing over the sea, or of a bird flying through 
the air, quiekly disappear. But the hope of the life 
to eome which the Christians preach is certain, and 
as surety sure; howbeit in this world i t hath tribula
t ion, whereas our pleasures now are short-lived, and 
in the beyond they only win us correction and 
everlasting punishment without release. For the 
pleasures of such life are temporary, but its pains 
eternal ; while the Christians' labours are temporary, 
but their pleasure and gain immortal . Therefore 
well befall this good determination of the k i n g ! for 
r ight good i t is to exchange the corruptible for the 
eternal.' 

The k ing heard these words and waxed exceeding i i o w t h e 

w r o t h : nevertheless he restrained his anger, and for m a r k e d the 

the season let no word fall . But the other, being p]"f s'f l r^ i s" 

shrewd and quiek of wi t , pereeived that the kin<r and was sad 
1 1 . Λ ο ι ι r. .1 i . 1 . thereat, 

took his word i l l , and was craftily sounding him. 
So, on his coming home, he fell into much grief and 
distress in his perplexity how to conciliate the k ing 
and to escape the peril hanging over his own head. 
But as he lay awake all the night long, there came to 
his remembrance the man wi th the crushed foot ; so 
he had him brought before him, and said, ( I remem
ber thy saying that thou wert an healer of injured 
speech.' ' Yea/ quoth he , ' and i f thou wi l t I wi l l give 
thee proof of my ski l l . ' The senator answered 
and told him of his aforetime friendship with the 
king, and of the confidence which he had enjoyed, 
and of the snare laid for him in his late converse 
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θεισαν αύτώ ΒοΧεράν όμιΧίαν, καϊ οπως αυτός 
μεν αγαθά άπεκρίνατο, εκείνος δέ δυσχερώς Βεξά-
μενος τον Χόγον, τή του προσώπου άΧΧοιώσει τήν 
ενΒομυχούσαν αύτώ όργήν ενεΒείξατο. 

Ό Se πένης εκείνος και ασθενής Βιασκεψάμενος 
Dan. ϋί. ίο; ε ψ ? 7 · Γνωστόν εστω σοι, ένΒοξότατε, πονηράν 
ActS i i . 14 „ Τ ' ν ν , , Λ . \ r\ ^ / , , Γ „ 

εχειν προς σε υποληγιν τον βασιλέα, ως οτι 
κατασχεΐν αυτού τήν βασιΧείαν ζητείς, καϊ πει-
ράζων σε ειπεν άπερ ειπεν. άναστάς ονν, και 
κείρας σου τήν κόμην, καϊ εκβαλών τά Χαμπρά 
ιμάτια ταύτα, τρίχινα δέ άμφιεσάμενος, άμα 26 
πρωί πρόσεΧθε τω βασιΧεϊ. τού δέ πυνθανο-
μένου, Ύί σοι το σχήμα τούτο βούΧεται; άποκρί-
θητι* \\ερ\ ων μοι χθες ώμίΧησας, ώ βασιΧεύ, 
ίΒού πάρειμι εν έτοίμω τού άκοΧονθήσαί σοι τήν 
6Β6ν ήν προεθυμήθης όοεύσαΐ' εί γάρ και ποθεινή 
εστίν ή τρυφή καϊ ήΒίστη, άΧΧα μή μοι γένοιτο 
μετά σε ταύτην άναΒέξασθαί' ή δέ τής αρετής 
όΒός, ήν μέΧΧεις βαΒίζειν, καν ΒύσκοΧός έστι καϊ 
τραχεία, άΧΧα μετά σού οντι ραΒία μοι αύτη καϊ 
εύκοΧος και ποθεινή* ώς γάρ κοινωνόν με εσχες 
τών ενταύθα καΧών, ούτω καϊ τών Χυπηρών έξεις, 
ΐνα και τών μεΧΧόντων συγκοινωνήσω σοι. 6 δέ 
Χαμπρος εκείνος άνήρ, άποΒεξάμένος τά ρήματα 
τού ασθενούς, εποίησε καθά Βή και αύτώ ΧεΧάΧη-
κεν* όν ίΒών 6 βασιλεύς καϊ άκουσας, ήσθη μεν 
επι τούτω, άγάμενος Χίαν τήν εις αύτον εννοιαν, 
ψευΒή δέ τά κατ αυτού ΧαΧηθέντα γνούς, πΧεί-
ονος αύτον τιμής καϊ τής εις αύτον παρρησίας 
άποΧαύειν πεποίηκεν κατά δέ τών μοναζόντων 
οργής αιθις ύπερεπίμπΧατο, εκείνων είναι ταύτα 
λέγων τά ΒιΒάγματα, τό άπέχεσθαι τούς άνθρώ-
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wi th the k i n g ; how lie had given a good answer, but 
the k ing had taken his words amiss, and by his 
change of countenance betrayed the anger lurk ing 
wi th in his heart. 

The sick beggar-man considered and said, ( Be i t and h o w by 
known unto thee, most noble sir, that the k ing w ^ a r - i e 

harboureth against thee the suspicion, that thou ^ * c o u n " 
wouldest usurp his kingdom, and he spake, as he i'i*ff:V"e,i. 

1 r> > 1 3 t ) i e kmg'a 

spake, to sound thee. Arise therefore, and crop thy favour 

hair. Doff these thy fine garments, and don an 
hair-shirt, and at daybreak present thyself before the 
king. And when he asketh thee, What meaneth 
this apparel ? answer h im, " I t hath to do with thy 
communing with me yesterday, Ο king . Behold, 
I am ready to follow thee along the road that thou 
art eager to travel ; for though luxury be desirable 
and passing sweet, God forbid that I embrace i t 
after thou art gone ! Though the path of virtue, 
which thou art about to tread, be difficult and rough* 
yet in thy company I shall find it easy and pleasant, 
for as I have shared wi th thee this thy prosperity so 
now wi l l I share thy distresses, that in the future, as 
in the past, I may be thy fellow." ' Our nobleman, 
approving of the sick man's saying, did as he said. 
When the k ing saw and heard him, he was delighted, 
and beyond measure gratified by his devotion 
towards him. He saw that the accusations against 
his senator were false, and promoted him to more 
honour and to a greater enjoyment of his confidence. 
But against the monks he again raged above 
measure, declaring that this was of their teaching, 
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πους τών του βίου ηδέων και άδήλοις όνειρο-
πολεΐσθαι έλπίσιν. 

Εξερχόμενος Βέ αύθις εις θήραν, όρα Βύο μονα
χούς κατά τήν ερημον διερχόμενους, ους κρατηθή-
ναι και τ ω αυτού προσαχθήναι όχήματι κελεύσας, 
όργίλως τε αυτοΐς ενιδών, και πύρ, το τού λόγου, 27 
πνεύσας, εφη' Ουκ ήκούσατε, ώ πλάνοι και απα
τεώνες, τών κηρύκων διαρρήδην βοώντων μή τινα 
τής υμών κακοδαιμονίας μετά τρεις ημέρας εν 
πόΧει ή χώρα τής εμής εύρεθήναι εξουσίας, ή 
πάντως πυρίκαυστος εσται; οί δέ μοναχοί- Τ δ ο ύ 
(φασϊ) καθά δή καϊ προσέταξας, εξερχομεθά σου 
τών πόΧεων καϊ τών χωρών μακράς δέ ήμΐν τής 
οδού προκειμένης τον άπεΧθεΐν προς τούς ημε
τέρους αδελφούς, ενδεώς έχοντες τροφής, ταύτην 
έποριζόμεθα, τού εχειν τά εφόδια και μή λιμού 
παρανάλωμα γενέσθαι, ό δέ βασιλεύς εφη* Ό 
θανάτου δεδοικώς άπειλήν ουκ ασχολείται εις πο-
ρισμόν βρωμάτων. λέγουσιν οί μονασταί' Κ α λ ω 9 
είπας, ώ βασιλεύ' οί θάνατον δεδοικότες δια φρον-
τίδος εχουσι πώς αυτόν έκφύγωσι. τίνες δέ άσιν 
ούτοι, ά λ λ ' ή 0 1 τ ο ^ > ρ^υστοΐς προστετηκότες και 
τούτοις επτοημένοι, οΐτινες, μηδέν αγαθόν ελπί-
ζοντες εύρειν εκείθεν, δυσαποσπάστως εχουσι 
τών παρόντων, καϊ δια τούτο δεδοίκασι θάνατον; 
ήμεϊς δέ οί πάλαι μισήσαντες κόσμον καϊ τά εν 

Mat. ν ϋ . 1 4 ; κόσμω, καϊ τήν στενήν καϊ τεθλιμμένην διά 
Lllkcxin-24 Χριστόν βαδίζοντες όΒόν, ούτε θάνατον δεδοίκα-

μεν, ούτε τά παρόντα ποθούμεν, άλλά τών μελ
λόντων έφιέμεθα μόνον, έπεϊ ούν ό παρ υμών 
επαγόμενος ήμΐν θάνατος διαβατήριον γίνεται τής 28 
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that men should abstain from the pleasures of life, 
and rock themselves in visionary hopes. 

Another day, when he was gone a-hunting, he HOTT the 

espied two monks crossing the desert. These he t w o f f m o n k s 

ordered to be apprehended and brought to his ^ " ϊ ϊ , a n d 
chariot. Looking angrily upon them, and breathing w ^ t h e m 

fire, as they say, ' Ye vagabonds and deceivers,' he 
cried, ' have ye not heard the plain proclamation of 
the heralds, that i f any of your execrable religion 
were found, after three days, in any city or country 
wi th in my realm, he should be burned wi th fire ?' 
The monks answered, ' L o ! obedient to thine order, 
we be coming out of thy eities and eoasts. But as 
the journey before us is long, to get us away to our 
brethren, being in want of victuals, we were making 
provision for the way, that we perish not with hunger/ 
Said the k ing , ' He that dreadeth menace of death 
busieth not himself wi th the purveyance of victuals.' 
' Well spoken, Ο k ing , ' cried the monks. 'They 
that dread death have eoneern how to escape i t . 
And who are these but such as cl ing to things 
temporary and are enamoured of them, w ho, having no 
good hopes yonder, find i t hard to be wrenched from 
this present world, and therefore dread death ? But 
we, who have long since hated the world and the 
things of the world, and are walking along the 
narrow and strait road, for Christ his sake, neither 
dread death, nor desire the present world, but only 
long for the world to come. Therefore, forasmuch 
the death that thou art bringing upon us provetb 
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άϊδίου ζωής καϊ κρείττονος, ποθητός ήμιν μάλλον 
ή φοβερός εστίν ούτος. 

Έ φ ' οίς εξ άγχινοίας δ?)θεν ό βασιλεύς επι-
λαβέσθαι τών μοναχών βουλόμένος, εφη* Ύί δέ; 
ού προ μικρού είπατε ύποχωρεΐν υμάς, καθά δη 
και προσεταξα; καί, ει ού δεδοίκατε τον θάνατον, 
πώς φυγη εχρήσασθε; ιδού και ταύτα μάτην 
κομπάζοντες διεψεύσασθε. άπεκρίθησαν οι μο
ναχοί* Ού τον παρά σον άπειΧούμενον θάνατον 
δεδοικότες φεύγομεν, α λ λ ' εΧεονντες σε, ίνα μη 
περισσοτέρας κατακρίσεως αϊτιοί σοι γενώμεθα, 
προεθνμήθημεν νποχωρεΐν επεί, τό γε ^Ις ημάς 
ήκον, ουδόλως σον τάς άπειΧάς ποτε δειΧιώμεν. 
προς ταύτα ό βασιλεύς ορκισθείς εκέλενσεν αυ
τούς πνρικαύστονς γενέσθαι* καϊ έτεΧειώθησαν 
οι τού Χριστού θεράποντες δια πυρός, τών μαρτυ
ρικών τνχόντες στεφάνων, δόγμα τε εξέθετο, ει 
πού τις εύρεθή μονάζων, άνεξετάστως φονενεσθαι. 
και ουδείς ύπελείφθη εν εκείνη τή χώρα τού τοιού
του τάγματος, εΐ μή οί εν ορεσι καί σπηΧαίοις 
και ταϊς όπαΐς τής γής εαυτούς κατακρύψαντες. 
ταύτα μίν ούν δή τοιαύτα. 

V 

Ό δε τού βασιλέως υιός, περϊ ού ό λόγος άπ* 
αρχής ειπείν ωρμηται, εν τω κατασκευασθέντι 
αΰτώ παλατίω άπρόϊτος ών, της εφήβου ήψατο 20 
ηλικίας, πάσαν τήν Αιθιόπων και Ώερσών μετ-
ελθών παιδείαν, ουκ ελαττον τήν ψυχήν ή τό 
σώμα ευφυής ών και ώραΐος, νουνεχής τε καϊ 
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but the passage to that everlasting and better l ife, 
i t is rather to be desired of us than feared.' 

Hereupon the k ing , wishing to entrap the monks, 
as I ween, shrewdly said, ' How now ? Said ye not 
but this instant, that ye were withdrawing even as 1 
commanded you ? And , i f ye fear not death, how 
eame ye to be fleeing ? Lo ! this is but another of 
your idle boasts and lies.' The monks answered, 
f 'Tis not because we dread the death wherewith 
thou dost threaten us that we flee, but because 
we pity thee. 'Twas in order that we might not 
bring on thee greater condemnation, that we were 
eager to escape. Else for ourselves we are never a 
whit terrified by thy threats.' A t this the k ing a n d w a x i n 

waxed wroth and bade burn them with fire. So by S-nVnem 
fire were these servants of God made perfect, and w i t h firo 

received the Martyr's crown. And the k ing 
published a decree that, should any be found leading 
a monk's life, he should be put to death without 
tr ial . Thus was there left in that country none of 
the monastic order, save those that had hid them in 
mountains and caverns and holes of the earth. So 
much then concerning this matter. 

V 

B U T meanwhile, the king's son, of whom our tale n.nv 
began to te l l , never departing from the palace pre- ii-uwii'1!',. 
pared for him, attained to the age of manhood. He ^"^αΤά 
had pursued all the learning of the Ethiopians k n o w u , , e . . 

r 1 cause of JJl 

and Persians, and was as fair and well favoured impr ison-

in mind as in body, intel l igent and prudent, m e u t 
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φρόνιμος καϊ πάσι διαΧάμπων άγαθοις πΧεονε-
κτήμασι, ζητήματα τ€ φυσικά προς τους διδά
σκοντας αιτόν προβαΧΧόμενος, ώς κάκείνους 
θαύμαζειν επϊ τή του παιδός άγχινοία καϊ συνέσει, 
έκπΧήττεσθαι δε καϊ τον βασιΧέα τό τε χαριέστα-
τον του προσώπου καϊ τό τής ψυχής κατάστημα. 
εντοΧάς τε εδίδου τοις συνούσιν αύτω, μηδέν τό 
παράπαν τών του βίου ανιαρών αύτω γνώριμον 
θ είναι, μηδ* οτι οΧως θάνατος τά παρόντα τερπνά 
διαδέχεται. κεναΐς δέ επηρείδετο εΧπίσι, καί, 
τούτο δή τό τού λ ό γ ο ι ; , εις ούρανόν τοξεύειν επι~ 
χειρών, πώς yap άν καϊ διέΧαθεν ανθρωπινή 
φύσει ό θάνατος; ού μέντοι ουδέ τω παιδϊ διέΧαθε. 
πάση yap συνέσει κατάκομον εχων εκείνος τον 
Χογισμόν, εσκόπει καθ* εαυτόν τίνι λ ό γ ω αυτόν 
τε άπροίτον είναι ό πατήρ κατεδίκασε καϊ παντϊ 
τω βουΧομένω τήν εις αυτόν ού συγχωρεί εϊσοδον. 
εγνω yap καθ* εαυτόν μή άνευ τής τού πατρός 
προσταγής τούτο είναι, ομως ηδεΐτο ερωτήσαι 
αυτόν τούτο μεν άπίθανον είναι Χέγων, μή τά 
συμφέροντα αύτω τον πατέρα διανοεϊσθαι, τούτο 
δέ σκοπών, ώς, ει κατά γνώμην τού πατρός εστί 
τό πράγμα, καν ερώτηση, ούκ άν αύτω τά τής 
άΧηθείας γνωριεΐ. οθενπαρ άΧΧων, καϊ μή παρά 3η 
τού πατρός, ταύτα μαθειν διέγνω. ενα δέ τών 
παιδαγωγών προσφιΧέστατον καϊ οίκειοτατον τών 
Χοιπών κεκτημένος, έπϊ πΧειον οίκειωσάμενος και 
δωρεαις φιΧοτίμοις δεξιωσάμενος, έπυνθ άνετο 
παρ αυτού τί άν βούΧοιτο τω βασιΧει ή εν τω 
περιτειχίσματι εκείνω τούτου κάθειρξις, καϊ ώς 
Έ*ί τούτο, φησί, σαφώς διδάξεις με, πρόκριτος 
πάντων εση μοι,, καϊ διαθήκην φιΧίας διηνεκούς 
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and shining in all excellencies. To his teachers 
he would propound such questions of natural history 
that even they marvelled at the hoy's quickness and 
understanding, while- the k ing was astounded at the 
charm of his countenance and the disposition of his 
soul. H e charged the attendants of the young 
prince on no account to make known unto him any 
of the annoys of life, least of all to te l l h im that 
death ensueth on the pleasures of this world. But 
vain was the hope whereon he stayed, and he was 
l ike the archer in the tale that would shoot at the 
sky. For how could death have remained unknown 
to any human creature ? Nor did i t to this boy ; for 
his mind was ferti le of wi t , and he would reason 
within himself, why his father had condemned him 
never to go abroad, and had forbidden access to all. 
He knew, without hearing i t , that this was his 
father's express command. Nevertheless he feared 
to ask h i m ; i t was not to be believed that his 
father intended aught but his good ; and again, i f i t 
were so by his father's w i l l , his father would not 
reveal the true reason, for all his asking. Wherefore 
he determined to learn the secret from some other 
source. There was one of his tutors nearer and iiowhc 
dearer to him than the rest, whose devotion he won ^ηΓυπΐ 
even further by handsome gifts. To him he put the t u t o r s » 
question what his father might mean by thus enclosing 
him wi th in those walls, adding, f I f thou wi l t plainly 
tel l me this, of all thou shalt stand first in my favour, 
and 1 wil l make with thee a covenant of everlasting 
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διαθήσομαί σοι. 6 δέ παιδαγωγός, εχέφρων και 
αυτός ύπαρχων, και είδώς τήν του παιδός συνετήν 
καϊ τελείαν φρόνησιν, καϊ ώς ουκ αν αύτώ γένοιτο 
κινδύνου πρόξενος, πάντα αύτω κατά μέρος διηγή-
σατο, τον κατά τών Χριστιανών τεθέντα παρά 
τού βασιλέως διωγμόν καϊ εξαιρέτως κατά τών 
ασκητών, Οπως τε άπη\άθησαν καϊ έξεβλήθησαν 
τΡ]ς περιχώρου εκείνης, οιά τε γεννηθέντος αυτού 
οί αστρολόγοι προηγόρευσαν. "\ν ούν, φησί, μή, 
άκουσας τής εκείνων διδαχής, ταύτην πρόκρινες 
τής ημετέρας θρησκείας, μη προσομιλεϊν σοι πολ
λούς, ί/λλ' εύαριθμήτους, ό βασιλεύς έπετη-
δεύσατο, έντολάς ήμιν δούς μηδέν σοι τών τού 
βίου ανιαρών γνωρίσαι. Ταύτα ώς ήκουσεν ό νεα-
νίας ουδέν έτερον προσέθετο λαλήσαΐ' ήψατο δέ 
τής καρδίας αυτού λόγος σωτήριος, καϊ ή τού 
ΤΙαρακλήτου χάρις τους νοητούς αυτού οφθαλμούς 
διανοίγειν επεχείρησε, προς τον άψευδή χειρα
γωγούσα Θεόζ', ώς προϊών ό λόγος δηΧώσειε. 31 

Χυχνώς δέ τού πατρός αυτού καϊ βασιλέως 
κατά θέαν τού παιδός ερχομένου (άγάπτ} γάρ 
ύπερβαΧλούστ) εφίλει αυτόν), εν μια Χεγει αύτώ 
ό υιός· λίαθεΐν τι επεθύμησα παρά σού, ώ 
δέσποτα καϊ βασιΧεύ, εφ* ω λύπη διηνεκής 
καϊ μέριμνα άδιάπαυστος κατεσθίει μου τήν 
ψνχΐ]ν. ό δέ πατήρ, εξ αυτών τών ρημάτων 
άλγήσας τά σπλάγχνα, εφη· Αέγε μοι, τέκνον 
ποθεινότατον, τις ή συνέχουσά σε λύπη, καϊ 
θάττον αυτήν εις χαράν μεταμεΐψαι σπουδάσω, 
καϊ φησ\ν ό παις* Τις ό τρόπος τΡ)ς εμής ενθάδε 
καθείρξεως, οτι εντός τειχέων καϊ πυλών συνέ-
κλεισάς με, άπρόιτον πάντη καϊ άθέατον πάσί 
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friendship.' The tutor, himself a prudent man, 
knowing how bright and mature was the boy's wit 
and that he would not betray h im. to his peri l , dis
covered to him the whole matter—the persecution 
of the Christians and especially of the anchorets 
decreed by the k ing , and how they were driven 
forth and banished from the country round about; 
also the prophecies of the astrologers at his b ir th . 
' Twas in order,' said he, ' t h a t thou mightest never and learnt 

hear of their teaching, and choose i t before our h i m ™ 1 " 

religion, that the k ing hath thus devised that none 
but a small company should dwell wi th thee, and 
hath commanded us to acquaint thee w i th none of 
the woes of life. ' When the young prince heard this 
he said never a word more, but the word of salvation 
took hold of his heart, and the grace of the 
Comforter began to open wide the eyes of his under
standing, leading him by the hand to the true God, 
as our tale in its course shall te l l . 

Now the k ing his father came oftentimes to see H o w 
his boy, for he loved him passing wel l . On a day besought 

his son said unto h im, ( There is something that 1 I ^ ^ h i r r 

long to learn from thee, my lord the k ing , by reason 
of which continual grief and unceasing eare con-
sumeth my soul.' His father was grieved at heart at 
the very word, and said, ( T e l l mc, darling chi ld, 
what is the sadness that eonstraineth thee, and 
straightway I wi l l do my diligence to turn i t into 
gladness.' The boy said, ' W h a t is the reason of 
mine imprisonment here ? Why hast thou barred 
me wi th in walls and doors, never going forth and 
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με κατάστησαν; καϊ 6 πατήρ εφη* Ού βούΧομαι, 
ώ τέκνον, ίδεΐν σε τι τών άηδιζόντων τήν καρδίαν 
σον και ε^/κοπτοντων σοι τήν ενφροσύνην. iv 
τρυφή yap διηνεκεϊ teal χαρά πάση καϊ θνμηδία 
ζήσαί σ€ τον άπαντα διανοούμαι αιώνα. Ά λ λ ' εν 
ϊσθι, ώ δέσποτα, φησϊν 6 νιος τω πατρί, τω 
τρόπω τούτω ούκ iv χαρά καϊ θνμηδία ζώ, iv 
ΘΧίψει δε μάΧΧον καϊ στενοχώρια ποΧΧή, ώς καϊ 
αυτήν τήν βρώσιν τε καϊ πόσιν αηδή μοι κατά-
φαίνεσθαι καϊ πικράν. ποθώ yap οράν πάντα τά 
εξω τών πυΧών τούτων, εί ούν βούΧει εν οδύνη 
μή ζην με, κέΧευσον προέρχεσθαι καθώς βούΧομαι, 
καϊ τέρπεσθαι τήν ψυχήν τή θέα τών yεvoμέvωv 
τέως άθεάτων μοι. 

Έλυπήθη ο βασιλεύς ώς ήκουσε ταύτα, καϊ 32 
διεσκόπει ώς, εί κωΧύσει τής αιτήσεως, πΧείονος 
αύτώ ανίας καϊ μερίμνης πρόξενος εσται. καϊ Έ γ ώ 
σου, τέκνον, ειπών, τά καταθύμια ποιήσω, ίππους 
αύτίκα εκλεκτούς καϊ δορνφορίαν τήν βασιΧεΐ 
πρέπουσαν εύτρεπισθήναι κεΧεύσας, προέρχεσθαι 
αυτόν οτε βούΧοιτο διωρίσατο, επισκήψας τοις 
συνούσιν αύτώ μηδέν αηδές εις συνάντησιν αύτώ 
άyειv, άλΧά πάν ο τι καΧόν καϊ τέρψιν εμποιούν, 
τούτο ύποδεικνύειν τω παιδί, χορούς τε συyκpoτεΐv 
εν ταις όδοις παναρμονίους κροτούντων ωδάς καϊ 
ποικίλα θέατρα συνιστώντων, ώστε τούτοις τον 
νούν αυτού άπασχοΧεΐσθαι καϊ ενηδύνεσθαι. 

^ΑμέΧει ούτωσϊ συχνάζων εν ταις προόδοις ό 
τού βασιλέως υιός ειδεν εν μια τών ημερών, κατά 
Χήθην τών υπηρετών, άνδρας δύο, ών ό μέν 
ΧεΧωβ7]μένος, τυφλός δέ ό έτερος ήν ους ίδώΐ', 
καϊ άηδισθεϊς τήν ψυχήν, Xέyει τοις μετ αυτού* 
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seen of none ? ' His father replied, ' Because I w i l l 
not, my son, that thou shouldest behold anything to 
embitter thy heart or mar thy happiness. I intend 
that thou shalt spend all thy days in luxury un
broken, and in all manner joy and pleasaunce.' ' But/ 
said the son unto his father, ' know wel l , Sir, that 
thus I live not in joy and pleasaunce, but rather in 
affliction and great straits, so that my very meat and 
drink seem distasteful unto me and bitter. I yearn to 
see all that l ieth without these gates. I f then thou 
wouldest not have me live in anguish of mind, bid 
me go abroad as I desire, and let me rejoice my soul 
wi t l i sights hitherto unseen by mine eyes/ 

Grieved was the k ing to hear these words, but, r i ow the 

perceiving that to deny this request would but in - £ r " n t u d h is 

crease his boy's pain and grief, he answered, ' My ( , e s i r o 

son, I w i l l grant thee thy heart's desire.' And 
immediately he ordered that choice steeds, and an 
eseort fit for a k ing, be made ready, and gave him 
license to go abroad whensoever he would, charging 
his companions to suffer nothing unpleasant to come 
in his way, but to show him all that was beautiful 
and gladsome. He bade them muster in the way 
troops of folk intoning melodies in every mode, 
and presenting divers mimic shows, that these might 
occupy and delight his mind. 

So thus i t came to pass that the king's son often H o w 
went abroad. One day, through the negligence of h i s ^ o i n ^ s 

his attendants, he descried two men, the one maimed, ? u t » s : i W 

' > 3 two men, 
and the other bl ind. In abhorrence of the sight, he one maim-

τ ι . . 11 τ ι ι ι ' ι ' · e L '> a i K ^ o n e 

cried to his esquires, ' \\ ho are these, and what i s b l ind, 
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Ύίνες ούτοι, καϊ ποταπή ή δυσχερής αυτών θέα; 
οι δέ, μή δυνάμενοι το εις όρασιν αυτού εΧθόν 
απόκρυψα ι, εφησαν Ι\άθη ταύτα εισιν ανθρώ
πινα, άτινα εξ ΰΧης διεφθαρμένης καϊ σώματος 
κακοχύμου τοις βροτοις συμβαίνειν εϊωθε. και 
φΐ]σιν 6 παΐς' ΪΙάσι τοις άνθρώποις ταύτα είθι
σται συμβαίνειν; Χέγουσιν εκείνοι* Ου πάσιν, αλλ* 
οΐς άν εκτραπείη το ύγιεινόν εκ τής τών χυμών 
μοχθηρίας, αύθις ούν επυνθάνετο 6 παις Εί ου 
πάσι, φησί, τούτο τοις άνθρώποις συμβαίνειν 
εϊωθεν, α λ λ ά τισιν, άρα ηνωστοϊ καθεστήκασιν, 
ους μέλΧει ταύτα καταΧήψεσθαι τά δεινά; ή 
άδιορίστως καϊ άπροόπτως υφίσταται; Χέγουσιν 33 
εκείνοι* Και τις τών ανθρώπων τά μέλΧοντα 
συνιδεΐν δύναται καϊ ακριβώς έπιηνώναι; κρειττον 
yap ανθρωπινής φύσεως τούτο, καϊ μόνοις άποκΧη-
ρωθέν τοις άθανάτοις θεοΐς. καϊ επαύσατο μεν 6 
τού βασιΧέως υιός επερωτών, οιδυνήθη δέ τήν 

Cp. D a n . ϊ ϋ . καρδίαν έπϊ τω οραθέντι, καϊ ήΧΧοιώθη ή μορφή 
τού προσώπου αυτού τω άσυνήθει τού πράγματος. 

Μ β τ ' ου ποΧΧάς δέ ημέρας αύθις διερχόμενος 
εντυγχάνει γέροντι πεπαΧαιωμένω εν ήμέραις 
ποΧΧαΐς, ερρικνωμένω μεν τό πρόσωπον, παρειμένω 
δέ τάς κνήμας, συγκεκυφότι, καϊ οΧως πεποΧιω-
μένω, εστερημένω τούς οδόντας, καϊ εγκεκομμένα 
ΧαΧούντι. εκπΧηξις ούν αυτόν Χαμβάνει* καϊ δή 
πΧησιον τούτον άγαγών έπηρώτα μαθεΐν τό τής 
θέας παράδοξον. οι δέ συμπαρόντες ειπον* Ούτος 
χρονών ήδη πΧείστων υπάρχει, και κατά μικρόν 
μειούμενης αύτω τής ισχύος, εξασθενούντων δέ 
τών μεΧών, εις ήν οράς έφθασε ταΧαιπωρίαν. 
Καϊ τι, φησί, τούτου τό τέΧος; οι δέ ειπον αύτώ* 
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this distressing spectacle ?' They, unable to con
ceal what he had wi th his own eyes seen, answered, 
'These be human sufferings, which spring from 
corrupt matter, and from a body ful l of evil humours/ 
The young prince asked, ( Are these the fortune of 
all men ? ' They answered, ' Not of a l l , but of those 
in whom the principle of health is turned away by 
the badness of the humours/ Again the youth 
asked, ' I f then this is wont to happen not to all , 
but only to some, can they be known on whom this 
terrible calamity shall fall ? or is i t undefined and 
unforeseeable ? ' ' What man,' said they, f can dis
cern the future, and accurately ascertain i t ? This 
is beyond human nature, and is reserved for the 
immortal gods alone/ The young prince ceased 
from his questioning, but his heart was grieved at 
the sight that he had witnessed, and the form of his 
visage was changed by the strangeness of the matter. 

Not many days after, as he was again taking his and again 

walks abroad, he happened wi th an old man, well a n i f c e U c ! ' 1 

stricken in years, shrivelled in countenance, feeble-
kneed, bent double, grey-haired, toothless, and with 
broken utterance. The prince was seized wi th 
astonishment, and, calling the old man near, 
desired to know the meaning of this strange sight. 
His companions answered, ' This man is now well 
advanced in years, and his gradual decrease of 
strength, w i th increase of weakness, hath brought 
, , ' ^ and ques-

him to the misery that thou seest. ' And , ' said he, t inned Ms 

'wha t wil l be his end? ' They answered, ' Naught a b o u t t h e m 
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Ουδέν aXXo ή θάνατος αυτόν διαδέξεται. " Α λ λ ά 
κα\ πάσιν, εφη, τοις άνθρώποις τούτο πρό
κειται ; ή καϊ τούτο ένίοις αυτών συμβαίνει; 
άπεκρίθησαν εκείνοι* Έ,ί μή πρόΧαβών ό θάνατος 
μεταστήσει τινά τών εντεύθεν, αδύνατον, τών 
χρόνων προβαινόντων, μή εις ταύτης εΧθειν τήν 
πεΐραν τής τάξεως, και φησιν ο παις* εν πόσοις 
ουν ετεσι τούτο επέρχεται τινι; καϊ εί πάντως 
πρόκειται ό θάνατος, καϊ ούκ εστί μέθοδος τούτον 
παραδραμεΐν, και μηδέ εις ταύτην εΧθειν τήν 
ταΧαιπωρίαν; Χέγουσιν αύτώ* όγδοη κοντά μεν 
ή και εκατόν ετεσιν εις τούτο τό γήρας καταντώ-
σιν οι άνθρωποι, είτα άποθνήσκουσι, μή άΧΧως 
ενδεχομένου, χρέος γάρ φυσικόν ό θάνατος εστίν, 
εξ αρχής επιτεθεν τοις άνθρώποις, και απαραίτη
τος ή τούτου επέΧενσις. 

Ύαύτα πάντα ώς ειδέ τε και ήκουσεν ό συνετός 
εκείνος καϊ φρόνιμος νεανίας, στενάξας εκ βάθους 
καρδίας, εφη* Τίικρός ό βίος ούτος καϊ πάσης οδύ
νης καϊ αηδίας άνάπΧεως, εί ταύτα ούτως έχει. 
καϊ πώς άμεριμνήσει τις τή προσδοκία τού άδήΧου 
θανάτου, ου ή εΧευσις ού μόνον απαραίτητος, α λ λ ά 
καϊ άδηΧος, καθώς είπατε, υπάρχει; καϊ άπήΧθε 
ταύτα στρέφων εν έαυτώ, καϊ άπαύστως διαΧογι-
ζόμενος, καϊ πυκνάς ποιούμενος περϊ τού θανάτου 
τάς υπομνήσεις, πόνοις τε καϊ άθυμίαις εκ τούτου 
συζών καϊ άπαυστον έχων τήν Χύπην. εΧεγε γάρ 
εν έαυτώ' 1Αρά ποτέ με ο θάνατος καταΧήψεται; 
καϊ τις έσται ό μνήμην μου ποιούμενος μετά θάνα
τον, τού χρόνου πάντα τήΧήθη παραδίδοντος; καϊ 
εί αποθανών εις τό μή όν διαΧυθήσομαι; ή εστί 
τις άΧΧη βιοτή καϊ έτερος κόσμος; ταύτα καϊ τά 
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but death wi l l relieve him. ' ( But/ said he, ' is this 
the appointed doom of all mankind ? Or doth i t 
happen only to some ?' They answered, f Unless 
death come before hand to remove him, no dweller 
on earth, but, as life advaneeth, must make tr ia l of 
this lot/ Then the young prince asked in how many 
years this overtook a man, and whether the doom of 
death was without reprieve, and whether there was 
no way to escape i t , and avoid coming to such 
misery. They answered h im, ' I n eighty or an 
hundred years men arrive at this old age, and then 
they die, since there is none other way ; for death is 
a debt due to nature, laid on man from the beginning, 
and its approach is inexorable/ 

When our wise and sagacious young prince saw n 0w 
and heard all this, he sighed from the bottom of ^ dirtiest 
his heart. ' Bit ter is this life/ cried he, and fulfilled * ν ^ ; α / 1 ι ο  

of all pain and anguish, i f this be so. A n d how had seen 
T i l 1 1 η a U ' 1 n e a , t i 

can a body be careless in the expectation of an 
unknown death, whose approach (ye say) is as 
uncertain as i t is inexorable ?' So he went away, 
restlessly turn ing over all these things in his mind, 
pondering without end, and ever calling up remem
brances of death. Wherefore trouble and despondency 
were his companions, and his grief knew no ease ; 
for he said to himself, ' And is i t true that death shall 
one day overtake me ? And who is he that shall make 
mention of me after death, when time delivereth all 
things to forgetfulness ? When dead, shall I dissolve 
into nothingness ? Or is there life beyond, and 
another world ?' Ever frett ing over these and the 
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τούτοις όμοια άπαύστως Βιενθυμούμβνος ώχριών 
κατετήκετο, κατ οψιν Βέ του πατρός, οτ€ συνέβη 
τούτον άφικέσθαι, προσεποιεΐτο τό ίΧαρόν και 
άΧυπον, μή βουλόμειος εις γνώσιν τω πατρί τα 
αύτώ μεΧετώμενα εΧθεϊν. επόθει δέ άκατασχέτω 
τινι πόθω καϊ εγΧιχετο εντυχειν τινι τω Βυναμένω 
τήν αυτού πΧηροφορήσαι καρΒίαν, και Χόγον 
αγαθόν ταΐς αυτού άκοαΐς ενηχήσαι. 

Τον προμνημονευθέντα δέ παιΒαγωγόν αύθις 
έπηρώτα, εί πού τίνα γινώσκει τον Βυνάμενον αύτω 
συμβάλέσθαι πρός τό ποθούμενον, και τον νουν 35 
αυτού βεβαιώσαι, Βεινώς ίΧιγγιώντα εν τοις Χογι-
σμοϊς, και μή Βυνάμενον άποβαΧέσθαι τήν περι 
τούτων φροντίΒα. ό Βέ, τών προειρημένων πάλιν 
επιμνησθείς, εΧεγεν* Έΐπόν σοι και πρότερον όπως 
ό πατήρ σου τούς σοφούς εκείνους και άσκητάς αεί 
περι τών τοιούτων φ ιλο σο φούντας, ους μέν άνεΐλεν, 
ους δέ μετ οργής εΒίωξε, και ού γινώσκω νυνί τίνα 
τοιούτον εν τή περιχώρω ταύτη. ποΧΧον Βέ επι 
τούτοις άχθους εκείνος πΧηρωθεις, καϊ τήν ψυχήν 
Βεινώς κατατρωθείς, εωκει άνΒρϊ θησαυρόν άπο-
Χέσαντι μέγαν καϊ εις τήν αυτού ξήτησιν ολον 
αυτού τον νούν άσχοΧουμένω. εντεύθεν άγώνι 
ΒιηνεκεΙ καϊ μερίμνη συνέζη, καϊ πάντα τά ήΒέα 
καϊ τερπνά τού κόσμου ήν εν όφθαΧμοΐς αυτού ώς 
άγος τι και βΒέΧυγμα. ούτως ούν εχοντι τω νέω 
καϊ ποτνιωμένω κατά ψυχήν τό αγαθόν εύρεϊν, 
εΊΒεν αυτόν ό πάντα βλέπων οφθαλμός, καϊ ού 

ι T i m . ϋ. 4 παρεϊΒεν ό θεΧων πάντας σωθήναι και είς έπίγνω-
σιν αληθείας έλθεΊν, α λ λ ά , τήν συνήθη αύτώ 

ν*, c x i u i . 8 φιλανθρωπίαν και επι τούτω Βείξας, εγνώρισεν 
όΐόν ή ν εΒει πορεύεσθαι τρόπω τοιωΒε* 
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like considerations, he waxed |vde and wasted away, 
hut in the presence of his father, whenever he 
chanced to come to h im, lie made as though he were 
cheerful and without trouble, unwi l l ing that his 
cares should come to his father's knowledge. But 
he longed wi th an uiirestrainable yearning, to meet 
wi th the man that might accomplish his heart's desire, 
and fill his ears wi th the sound of good tidings. 

Again he enquired of the tutor of whom we a n d again 

have spoken, whether he knew of anybody able o f 

to help him towards his desire, and to establish a h is tutor 

mind, dazed and shuddering at its cogitations, and 
unable to throw off its burden. He , recollecting their 
former communications, said, ' I have told thee 
already how thy father hath dealt wi th the wise 
men and anchorets who spend their lives in such 
philosophies. Some hath he slain, and others he 
hath wrath fully persecuted, and I wot not whether 
any of this sort be in this country side.' Thereat 
the prince was overwhelmed with woe, and grievously 
wounded in spirit. He was l ike unto a man that 
hath lost a great treasure, whose whole heart is 
occupied in seeking after i t . Thenceforth he lived 
in perpetual conflict and distress of mind, and all 
the pleasures and delights of this world were in his 
eyes an abomination and a curse. While the youth 
was in this way, and his soul was crying out to dis
cover that which is good, the eye that beholdeth 
all things looked upon him, and he that wi l le th 
that f all men should be saved, and come to the 
knowledge of the t ru th , ' passed him not by, but 
showed this man also the tender love that he hath 
toward mankind, and made known upon him the 
path whereon he needs must go. Befel i t thus. 
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V I 

'Κγένετο yap κατ εκείνον τον καιρόν μοναχός 
τις, σοφός τά θεία, βίω τβ καϊ λόγω κοσμούμενος, 36 
καϊ εις άκρον πάσαν μοναχικήν μετελθών πολι-
τείαν δθεν μεν ορμώμενος καϊ εκ ποίου γένους ουκ 

O c n . χ . ί ο ; ε χω λέγειν, εν πανερήμω Βέ τινι τής ^ενααρίτιΒος 
ί ; i s ! χΓ' γης τάς οικήσεις ποιούμενος, καϊ τής ίερωσύνης 
1 1 ; Dan-1,2 τετελειωμένος τή χάριτι. Βαρλαάμ ήν όνομα 

τούτω τω γέροντι. ούτος ούν αποκαλύψει τινϊ 
θεόθεν αύτω γενομένη γνούς τά κατά τον υίόν τού 
βασιλέως, έξελθών τής ερήμου, προς τήν οίκου-
μένην κατήΧθε. καί, άμείψας τό εαυτού σχήμα, 
ιμάτια τε κοσμικά άμφιασάμένος, καϊ νηός επιβάς, 
άφίκετο εις τά τών ΊνΒών βασίλεια, καϊ εμπόρου 
ύποΒύς προσωπεΐον, τήν πόΧιν καταλαμβάνει, 
ενθα Βή ό τού βασιλέως υιός τό παλάτιον είχε. 
καί, ημέρας Βιατρίψας εκεΐσε πολλάς, ήκριβο-
λογήσατο τά κατ αυτόν καϊ τίνες οι τούτω 
πλησιάζοντες, μαθών ούν τον ανωτέρω ρηθέντα 
παιΒαγωγόν πάντων αύτω μάλλον οίκειότατον 
είναι, προσελθών αύτω κατ ίΒίαν, έφη· 

Γ ρ . Μ a t Υινώσκειν σε βούλομαι, κύριε μου, οτι έμπορος 
x i i i . 45 > \ > « > Λ / Λ Λ / ν r / 

β γ ω εκ μακράς εληλυσα χωράς, και υπάρχει μοι 
λίθος τίμιος, ω παρόμοιος πώποτε ούχ ευρέθη, 
καϊ ούΒενϊ μέχρι τού νύν τούτον εφανέρωσα* σοι 
Βέ κατάΒηλον ήΒη ποιώ, συνετόν τε καϊ νουνεχή 
βλέπων σε άνΒρα, ώς άν εισαγάγης με προς τον 37 
υίόν τού βασιλέως, καϊ επιΒώσω τούτον αύτω. 
πάντων yap τών καλών άσυγκρίτως υπερέχει* 
Βύναται καϊ τυφλοΐς τή καρΒία φώς Βωρεΐσθαι 
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V I 

TiiKitE was at that time a certain monk, learned O f B a r i a a m , 

in heavenly things, graced in word and deed, a ami'Ss" ' 
model follower of every monastic rule. Whence { h e ^ a c e 0 

he sprang, and what his race, I cannot say, but he ™ ^ c
l h 

dwelt in a waste howling wilderness in the land was 
of Senaar, and had been perfected through the 
grace of the priesthood. Bariaam was this elders 
name. He , learning by divine revelation the state 
of the king's son, left the desert and returned to the 
world. Changing his habit, he put on lay att ire, 
and, embarking on ship board, arrived at the seat of 
the empire of the Indians. Disguised as a merchant 
man, he entered the city, where was the palace of 
the king's son. There he tarried many days, and 
enquired di l igent ly concerning the prince's affairs, 
and those that had access to him. Learning that 
the tutor , of whom we have spoken, was the prince's 
most familiar friend, he privi ly approached him, 
saying, 

c I would have thee understand, my lord, that I B a r i a a m 
1 ρ c , 1 tellcth the 

am a merchantman, come lrom a far country ; and tutor of a 

i possess a precious gem, the l ike of which was ^mVimt 
never yet found, and hitherto I have shewed i t to h c . % ν , ν ι , ; 1 

J fain snow 

no man. But now I reveal the secret to thee, seeing the pr ince, 

thee to be wise and prudent, that thou mavest bring 
me before the king's son, and I wi l l present i t to 
him. Beyond compare, i t surpasseth all beautiful 
things ; for on the blind in heart i t hath virtue to 63 
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σοφίας, κωφών δέ ώτα άνοίγειν, άΧάΧοις re φωνήν 
διδόναι, καϊ ρώσιν τοις νοσούσι παρέχει ν τούς 
άφρονας σοφίζει, δαίμονας διώκει, και πάν ο τι 
καΧον και εράσμιον άφθόνως χορηγεί τω κεκτη
μένο) αυτόν. Χέγει πρός αυτόν ό παιδαγωγός" 
Ορώ σε άνθρωπον σταθερού και βεβηκότος φρο

νήματος* τάδε ρήματα σον άμετρα σε κανχάσθαι 
εμφαίνονσι. Χίθονς γάρ καϊ μαργαρίτας ποΧυτε-
Χεΐς καϊ πόΧντίμονς πώς άν σοι διηγησαίμην 
όσους εώρακα; έχοντας δέ τοιαύτας άς εΐρηκας 
δννάμεις ούτε ειδον, ούτε ήκουσα. ομως ύπόδειξόν 
μοι αυτόν, και, εϊ εστί κατά τό ρήμα σου, θάττον 
εισάγω τούτον πρός τον τού βασιΧέως νίόν, και 
τιμάς οτι μεγίστας και δωρεάς Χήψη παρ* αύτον. 
πρινή δέ βεβαιωθήναί με τη άψευδεϊ τών όφθαΧ-
μών όράσει, αδύνατον μοι τω εμώ δεσπότη και 
βασιΧεΐ περι πράγματος αφανούς ταύτα δή τά 
υπέρογκα άπαγγειΧαι. ό δέ ΙϊαρΧαάμ εφη* Κ α λ ώ ς 
ειπας μήτε έωρακέναι πώποτε μήτε άκηκοέναι 
τοιαύτας δννάμεις και ενεργείας* ό γάρ πρός σέ 
μον Χόγος ού περί τον τνχόντος εστί πράγματος, 
α λ λ ά θανμαστού τινός καϊ μεγάΧον. οτι δέ εζή-
τησας τούτον θεάσασθαι, άκουσον τών εμών 
ρημάτων. 

Ό Χίθος ούτος ό ποΧύτιμος μετά τών προειρη-
μένων ενεργειών καϊ δυνάμεων, ετι καϊ ταύτην 
κέκτηται τήν ίσχύν ού δύναται θεάσασθαι αυτόν 
εκ τού προχείρου ό μή εχων ερρωμένην μέν τήν 
ορασιν καϊ ύγιαίνουσαν, άγνόν δέ τό σώμα καϊ 
πάντη άμόΧυντον. ει γάρ τις, μή τά δύο ταύτα 
καΧά εχων, προπετώς έμβΧεψειε τω τιμίω Χίθω 
τούτω, καϊ αυτήν δήπου ήν εχει όπτικιγν δύναμιν 
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bestow the l ight of wisdom, to open the ears of the 
deaf, to give speech to the dumb and strength to 
the ail ing. I t inaketh the foolish wise and driveth 
away devils, and without stint furnisheth its possessor 
wi th everything that is lovely and desirable.' The 
tutor said, 6 Though, to all seeming, thou art a man 
of staid and steadfast judgment, yet thy words prove 
thee to be boastful beyond measure. Time would 
fail me to te l l thee the ful l tale of the costly and 
precious gems and pearls that I have seen. But 
gems, w i th such power as thou tellest of, I never 
saw nor heard of yet. Nevertheless shew me the 
stone; and i f i t be as thou aifirmest, I immediately 
bear i t to the king's son, from whom thou shalt 
receive most high honours and rewards. But, 
before I be assured by the certain witness of mine 
own eyes, I may not carry to my lord and master so 
swollen a tale about so doubtful a th ing . ' Quoth 
Bariaam, ' Wel l hast thou said that thou hast 
never seen or heard of such powers and virtues; for 
my speech to thee is on no ordinary matter, but on 
a wondrous and a great. But, as thou desiredst to 
behold i t , listen to my words. 

'Th i s exceeding precious gem, amongst these its and of i ts 
powers and virtues, possesseth this property besides, mat^ck " 1  

I t cannot be seen out of hand, save by one whose V l l t u e e 

eyesight is strong and sound, and his body pure and 
thoroughly undefiled. I f any man, lacking in these 
two good qualities, do rashly gaze upon this precious 
stone, he shall, I suppose lose even the eyesight 
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καϊ τάς φρένας προσαπολέσειεν. εγώ δέ, ούκ 
αμύητος τής Ιατρικής επιστήμης υπάρχων, καθ-
ορώ σου τους οφθαλμούς μή ύγιώς έχοντας, και 
δεδοικα μή και ής έχεις οράσεως στερησιν προ
ξενήσω, ά λ λ α τον υίόν του βασιλέως άκήκοα βίον 
μεν εχειν σώφρονα, τούς οφθαλμούς Βε ωραίους 
καϊ ύγιώς ορώντας* τούτου χάριν έκείνω ύποδεϊξαι 
τον θησαυρον τούτον τεθάρρηκα. σύ ονν μή άμε-
λώς περί τούτου Βιατεθής, μηδέ πράγματος τοιού
του τον κύριόν σου αποστέρησες, ό Βε προς αυτόν, 
Καϊ εί ταύτα, φησίν, ούτως έχει, μή μοι τον 
λίθον υπόδειξης* εν άμαρτίαις yap πολλαΐς ό 
βίος μου ερρύπωταν ούχ ύγιώς Βέ καϊ τήν 
ορασιν, καθώς ειπας, κεκτημαι. ά λ λ ' εγώ, τοις 
σοις πεισθείς ρήμασι, γνωρίσαι ταύτα τω κυρίω 
μου καϊ βασιλεϊ ούκ όκνήσω. είπε ταύτα, καϊ 
είσεΧθών κατά μέρος πάντα τω υίω τού βασιλέως 
άπήγγειλεν. εκείνος Βε, ώς ήκουσε τά τού παιδ-
αγωγού ρήματα, χαράς τινός καϊ θυμηΒίας 
πνευματικής ησθετο, τή αυτού εμπνευσάσης 
καρδία, και, ένθους ώσπερ γενόμενος τήν ψνχήν, 
εκέλευσε θάττον είσαγαγεΐν τον άνδρα. 

Ως ούν είσήλθεν ό Βαρλαάμ, καϊ δέδωκεν αύτώ 
L u k e χ. b τήν πρέπουσαν είρήνην, επέτρεψεν αυτόν καθ-

εσθήναι, και, τού παιδαγωγού ύποχωρήσαντος, 
λέγει ό *\ωάσαφ τω γέροντι* *Ύπόδειξόν μοι τον 30 
πολύτιμον λίθον, περϊ ου μεγάλα τινά καϊ θαυ
μαστά λέγειν σε ό εμός παιδαγωγός διηγήσατο. 
ό Βε Βαρλαάμ ούτως άπήρξατο τής προς αυτόν 
διαλέξεο)ς- Ού δίκαιον εστίν, ώ βασιλεύ, ψευδώς 
τι καϊ άπερισκέπτως προς τό ύπερέχον τής σής 
δόξης λέγειν με* πάντα γάρ τά δηλωθέντα σοι 
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that he hath, and his wits as well . Now I , that am 
initiated in the physician's art, observe that thine 
eyes are not healthy, and I fear lest I may cause 
thee to lose even the eyesight that thou hast. But 
of the king's son, I have heard that he leadeth a 
sober life, and that his eyes are young and fair, and 
healthy. Wherefore to him I make bold to display 
this treasure. Be not thou then negligent herein, 
nor rob thy master of so wondrous a boon.' The 
other answered, e I f this be so, in no wise show me 
the gem ; for my life hath been polluted by many 
sins, and also, as thou sayest, I am not possest of 
good eyesight. But I am won by thy words, and 
wi l l not hesitate to make known these things unto 
my lord the prince.' So saying, he went in , and, 
word by word, reported everything to the king's son. 
He, hearing his tutor's words, felt a strange joy and 
spiritual gladness breathing into his heart, and, l ike 
one inspired, bade bring in the man forthwith. 

So when Bariaam was come in , and had in due H o w 
order wished him Peace !, the prince bade him be was/wight 
seated. Then his tutor withdrew, and loasaph said ϊ ^ ί ί ρ ΐ ι 

unto the elder, ( Shew me the precious gem, con- £ 0 m s e d 

cerning which, as my tutor hath narrated, thou w i t h h i m 

tcllest such great and marvellous tales.' Then 
began Bariaam to discourse w i th him thus : ' I t is 
not f i t t ing, Ο prince, that I should say anything 
falsely or unadvisedly to thine excellent majesty. 
A l l that hath been signified to thee from me is 
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παρ εμού αληθή είσι και άναμφίλεκτα. ά λ λ ' , 
εί μή πρότερον δοκιμήν τής σης λάβω φρονήσεως, 
ού θέμις το μυστήριου φανερώσαί σοι. φησι 

Mat. χ ϋ ί . ; γάρ 6 εμός Δεσπότης* Έξήλθεν ό σπείρων τού 
Mk. i v : ~ ν ' » « \ ? « / 

L u k e v i i i . σπειραι τον σπορον αυτού* και εν τω σπειρειν 
αυτόν, α μεν έπεσε παρά τήν όδόν, και ήλθε 
τά πετεινά καϊ κατέφαγεν αυτά* άλλα δέ έπεσε 
παρά τά πετρώδη, οπου ουκ ειχε γήν πολλήν, 
και ευθέως εβλάστησε, διά τό μή εχειν βάθος 
γης* ήλιου δέ άνατείλαντος εκαυματίσθη, καί, 
διά τό μή εχειν ρίζαν, εξηράνθη* άλλα δέ επεσεν 
επϊ τάς άκανθας, και άνέβησαν αϊ άκανθαι και 
άπέπνιξαν αυτά* άλλα δέ επεσεν επι τήν γήν 
τήν καλήν, και εδίδου καρπόν έκατοστεύοντα. 
εί μεν ούν γήν εΰρω εν τή καρδία σου καρποφόρον 
καϊ άγαθήν, ούκ όκνήσω τον θείον σπόρον εμφυ-
τεύσαί σοι καϊ φανερώσαι τό μέγα μυστήριον* 
εί δέ πετρώδης αύτη καϊ ακανθώδης εστί, καϊ 
οδός πάτου μένη τω βουλομένω παντί, κρεϊττον 
μηδόλως τούτον δή τον σωτήρων καταβαλεΐν 
σπόρον καϊ εις διαρπαγήν αυτόν θεΐναι τοις 
πετεινοΐς καϊ θηρίοις, ών έμπροσθεν ολως μή 

Mat. ν ϋ . c βαλεϊν τούς μαργαρίτας εντέταλμαι. άλλα πέ-
H c b . ν ί . 9 πεισμαι περϊ σού τά κρείττονα καϊ εχόμενα 40 

σωτηρίας, οτι καϊ τον λίθον οψει τον άτίμητον, 
καϊ τή αϊγλη τού φωτός αυτού φώς καϊ αυτός 
άξιωθήση γενέσθαι, καϊ καρπόν ένεγκης έκα-
τοστεύοντα. διά σε γαρ έργον έθέμην καϊ μα
κράν διήνυσα όδόν, τού ύποδεΐξαί σοι ά ούχ 
έώρακας πώποτε καϊ διδάξαι ά ούκ άκήκοας. 

Είπε δέ προς αυτόν ό Ίωάσαφ* Έ γ ώ μεν, 
πρεσβύτα τίμιε, πόθω τινϊ καϊ ερωτι άκατα-
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true and may not be gainsaid. But, except I first 
make tr ia l of thy mind, i t is not lawful to declare to 
thee this mystery ; for my master saitb, "There 
went out a sower to sow his seed : and, as he 
sowed, some seeds fell by the wayside, and the 
fowls of the air came and devoured them u p : some 
fell upon stony places, where they had not much 
earth : and forthwith they sprang up, because they 
had no deepness of earth : and when the sun was 
up, they were scorched : and because they had no 
root, they withered away. And some fel l among 
thorns; and the thorns sprung up and choked t h e m : 
but others fell upon good ground, and brought forth 
fruit an hundredfold." Now, i f I find in thine heart 
fruit-bearing ground, and good, I shall not be slow 
to plant therein the heavenly seed, and manifest to 
thee the mighty mystery. But and i f the ground 
be stony and thorny, and the wayside trodden down 
by all who w i l l , i t were better never to let fall this 
seed of salvation, nor to east i t for a prey to fowls 
and beasts, before which I have been charged not to 
cast pearls. But I am "persuaded better things of 
thee, and things that accompany salvation,"—how 
that thou shalt see the priceless stone, and i t shall 
be given thee in the l ight of that stone to become 
l ight, and bring forth fruit an hundredfold. Aye, for 
thy sake I gave diligence and accomplished a long 
journey, to shew thee things which thou hast never 
seen, and teach thee things which thou hast never 
heard/ 

loasaph said unto h im, ' F o r myself, reverend roasnph 

elder, I have a longing, an irresistible passion to i ) r a y e t h 
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°~Χ€τω ζντω λόγον άκούσαι καινόν τίνα και 
αγαθόν, και πύρ ενδοθεν iv τή καρδία μου 
εκκέκαυται δεινώς φλέγον με καϊ τταρορμών 
μαθεΐν αναγκαίας τινάς συζητήσεις* ουκ ετυχον 
δε μέχρι τού νυν ανθρώπου δυναμένου πληροφο-
ρήσαί με περϊ τούτων, ει δέ τύχω σοφού τίνος 
καϊ επιστήμονος, καϊ ακούσω λόγον σωτηρίας, 
ούτε πετεινοΐς, ώς οΊμαι, τούτον εκδώσω, ούτε 
θηρίοις, ούτε μήν πετρώδης φανήσομαι, ώς εφης, 
ούτε ακανθώδης, άΧΧά καϊ εύγνωμόνως δέξομαι 
καϊ είδημόνως τηρήσω, σύ δέ, εϊ τι τοιούτον 
έπίστασαι, μή διακρύψης απ* εμού, άλλ* άνάγ-
γειΧόν μοι. ώς γαρ ήκουσα εκ μακράς άφικέσθαι 
σε γης, ήσθη μου ή ψυχή, καϊ εύεΧπις εγενόμην 
δια σού τού ποθούμενου επιτυχεΐν. διά τούτο 
καϊ θάττον είσήγαγόν σε προς με καϊ προσηνώς 
έδεξάμην, ώσπερ τινά τών συνήθων μοι καϊ 
ήΧικιωτών, εϊπερ ού ψευσθήσομαι τής ελπίδος, 
καϊ ό Βαρλαάμ εφη* Κ α λ ώ ς εποίησας τούτο καϊ 
άξίως τής σης βασιΧικής μεγαλοπρέπειας, δτι 41 
μή τή φαινόμενη προσέσχες ευτέλεια, άλλα τής 
κεκρυμμένης έγένου ελπίδος. 

^Πν γάρ τις βασιλεύς μέγας καϊ ένδοξος, καϊ 
εγένετο, διερχομένου αυτού β φ ' άρματος χρυσο-
κολλητού και τής βασιλει πρεπούσης δορυφορίας, 
ύπαντήσαι δύο άνδρας, διερρωγότα μεν ήμφιεσμέ-
νους καϊ ρερυπωμένα, εκτετηκότας δέ τά πρόσ
ωπα καϊ λίαν κατωχριώ μένους* ήν δε γινώσκων 
τούτους ό βασιλεύς τω ύπωπιασμώ τού σώματος 
καϊ τοις τής ασκήσεως ίδρώσι τό σαρκίον εκδεδα-
πανηκότας. ώς ούν είδεν αυτούς, καταπηδήσας 
ευθύς τού άρματος καϊ επϊ τήν γήν πεσών, προσ-
7 ο 
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hear some new and goodly word, and in mine heart nariaam to 
there is kindled fire, cruelly burning and urging hffi,te t o 

me to learn the answer to some questions t h a t t r c a s u r e 

wi l l not rest. But unt i l now I never happened 
on one that could satisfy me as touching them. 
But i f I meet wi th some wise and understand
ing man, and hear the word of salvation, I shall 
not deliver i t to the fowls of the air, I trow, nor 
yet to the beasts of the field ; nor shall I be 
found either stony or thorny-hearted, as thou saidest, 
but I shall receive the word k indly , and guard i t 
wisely. So i f thou knowest any such like th ing , 
conceal i t not from me, but declare i t . When 1 
heard that thou wert come from a far country, 
my spirit rejoiced, and 1 had good hope of obtaining 
through thee that which I desire. Wherefore 1 
called thee straightway into my presence, and 
received thee in friendly wise as one of my 
companions and peers, i f so be that I may not 
be disappointed of my hope.' Barlaam answered, 
' Fair are thy deeds, and worthy of thy royal 
majesty; seeing that thou hast paid no heed to 
my mean show, but hast devoted thyself to the 
hope that l ieth wi th in . 

e There was once a great and famous k ing : and Α Ρ Ο Ι , Ο Γ . Γ Κ I . 

. 1 1 · j · ι HIE KINGS 
i t came to pass, when he was r iding on a day B R O T H E R 

in his golden chariot, w i th his royal jniard, that A N D T H K 

" TRUMPET OF 
there met him two men, clad in filthy rags, w i th D E A T H 

fallen-in faces, and pale as death. Now the k ing {J;]}"^ 1^M 

knew that i t was by bnffetings of the body and muoh to the 

by the sweats of the monastic life that they had 1 > , , m t 

thus wasted their miserable Mesh. So, seeing them, 
he leapt anon from his ehariot, fell on the ground, 71 
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εκύνησε, καϊ άναστάς περιεπλάκη αύτοΐς προσ
φιλέστατα κατασπαζόμένος, οι δέ μεγιστάνες 
αυτού καϊ άρχοντες εδυσχέραναν επϊ τούτω, 
ανάξια τΡ)ς βασιλικής δόξης πεποιηκέναι αυτόν 
νομίζοντες* μή τολμώντες δε κατά πρόσωπον 
ελέγχειν, τον γνήσιον αυτού άδελφόν ελεγον 
λαλήσαι τω βασιλεΐ, μή τό ύψος τού διαδήματος 
ούτωσϊ καθυβρίζειν. τού δέ ειπόντος ταύτα τω 
άδβλφώ και καταμεμψαμένου τήν άκαιρον αυτού 
σμικρολογίαν, δέδωκεν αύτω άπόκρισιν ό βασι
λεύς, ήν ού συνήκεν ό αδελφός αυτού. 

"Εθος yap ήν εκείνω τω βασιλεΐ, όταν άπό-
φασιν Θανάτου κατά τίνος εδίδου, κήρυκα εις 
τήν αυτού θύραν άποστέλλειν μετά σάλπιγγος 
τεταγμένης εις τούτο* και τ ή φωνή τής σάλπιγ-
γος εκείνης τ}σθοντο πάντες θανάτου ενοχον 
εκείνον ύπάρχειν. εσπέρας ούν καταλαβούσης, 42 
άπέστειλεν ό βασιλεύς τήν σάλπιγγα τού θανά
του σαλπίζειν επι τή θύρα τού οίκου τού αδελφού 
αυτού, ώς ούν ήκουσεν εκείνος τήν σάλπιγγα 
τού θανάτου, άπέγνω τής εαυτού σωτηρίας και 
διέθετο τά κατ αυτόν ολην τήν νύκτα* άμα δέ 
πρωί, άμφιασάμενος μέλανα καϊ πενθήρη, μετά 
γυναικός καϊ τέκνων απέρχεται είς τήν θύραν 
τού παλατιού κλαίων καϊ όδνρόμενος. είσαγα-
γών δέ αυτόν ό βασιλεύς, καϊ ούτως ιδών 
όλοφυρόμει ον, εφη* Ώ ασύνετε καϊ άφρον, εϊ 
σύ ούτως εδειλίασας τον κήρυκα τού ομότιμου 
σου αδελφού, προς όν ούδεν ολως εαυτόν ήμαρτη-
κέναι γινώσκεις, πώς εμοϊ μέμψιν επήγαγες εν 
ταπεινώσει άσπασαμένω τους κήρυκας τού θεού 
μου, τους εύηχέστερον σάλπιγγος μηνύοντας μοι 
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and did obeisance. Then rising, he embraced and 
greeted them tenderly. But his noblemen and 
counsellors took oflcnee thereat, deeming that their 
sovran had disgraeed his k ingly honour. But 
not daring to reprove him to the face, they bade 
the king's own brother tel l the k ing not thus to 
insult the majesty of his crown. When he had 
told the k ing thereof, and had upbraided him 
for his untimely humil i ty , the k ing gave his brother 
an answer which he failed to understand. 

' I t was the eustom of that k ing , whenever he 
sentenced anyone to death, to send a herald to 
his door, w i th a trumpet reserved for that purpose, 
and at the sound of this trumpet all understood 
that that man was liable to the penalty of death. 
So when evening was come, the k ing sent the 
death-trumpet to sound at his brother's door ; who, 
when he heard its blast, despaired of his life, 
and all night long set his house in order. A t 
day-break, robed in blaek and garments of mourning, 
with wife and children, he went to the palaee 
gate, weeping and lamenting. The k ing fetched 
him in , and seeing him in tears, said, " Ο fool, 
and slow of understanding, how didst thou, who 
hast had such dread of the herald of thy peer 
and brother (against whom thy conscience doth 
not accuse thee of having committed any trespass) 
blame me for my humil i ty in greeting the heralds 
of my God, when they warned me, in gentler tones 
than those of the trumpet, of my death and fearful 
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τον θάνατον κα\ τήν φοβεράν του Αεσπότου 
ύπάντησιν, ω π ο λ λ ά καϊ μεγάλα έμαυτόν ήμαρ-
τηκέναι επίσταμαι; ιδού τοίνυν τήν σήν ιλίγγων 
άνοιαν τούτω δή τω τρόπω έχρησα μην, ώσπερ 
ούν καϊ τους ύποθεμένους σου τήν κατ εμού 
μέμψιν θάττον άνοηταίνειν ελέγξω, καϊ ούτω 
θεραπεύσας τον άδελφόν αυτού καϊ ώφελήσας 
οίκαδε άπέστειλεν. 

C p . Mer- *\1κέλευσε δέ γενέσθαι εκ ξύλων βαλάντια 
chant of / \ \ \ ^ / Λ / · / 

venire, A c t τέσσαρα, και τα μεν δυο περικαλυψας παντο-
l i i ' and ix* ^ e v ΧΡνσίω> K a L ο σ τ ά νεκρών όδωδότα βαλών 

εν αύτοΐς, χρυσαΐς περόναις κατησφαλίσατο* 
τά δέ άλλα πίσση καταχρίσας καϊ άσφαλτώσας, 
επλήρωσε λίθων τιμίων καϊ μαργαριτών πολυ
τίμων καϊ πάσης μυρεψικής ευωδιάς, σχοινίοις 43 
τ ε τριχίνοις ταύτα περισφίγξας, εκάλεσε τούς 
μεμψαμένους αύτώ μεγιστάνας επϊ τή τών 
ανδρών εκείνων συναντήσει, καϊ προέθετο αύτοϊς 
τά τέσσαρα βαλάντια, τού άποτιμήσασθαι πόσου 
μέν ταύτα, πόσου δέ εκείνα τιμήματος είσιν άξια. 
οι δέ τά μεν δύο τά κεχρυσωμένα τιμής οτι 
πλείστης είναι διωρίξοντο. εξεστι γάρ, φησίν, 
εν αύτοϊς βασιλικά διαδήματα καϊ ζώνας άπο-
κεΐσθαί' τά δέ τή πίσση κατακεχρισμένα καϊ 
τή άσφάλτω ευτελούς τινός καϊ οικτρού τιμή-
ματος υπάρχει, ό δέ βασιλεύς εφη προς αυτούς* 
Οιδα κάγώ τοιαύτα λέγειν υμάς* τοις αίσθητοϊς 
γάρ όφθαλμοΐς τήν αίσθητήν όψιν κατανοείτε* 
καϊ μήν ούχ ούτως δει ποιεϊν. αλλά τοις ένδον 
ομμασι τήν εντός άποκειμένην χρή βλέπειν εϊτε 
τιμήν εϊτε άτι μίαν. καϊ εκέλευσεν άνοιγΡ)ΐ·αι 
τά κεχρυσωμένα βαλάντια, διανοιχθέντων δέ, 
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meeting wi th that Master against whom I know 
that I have often grievously offended ? Lo ! then, 
i t was in reproof of thy folly that I played thee 
this tu rn , even as I w i l l shortly convict of vanity 
those that prompted thy reproof." Thus he comforted 
his brother and sent him home wi th a gift . 

'Then he ordered four wooden caskets to be made, A P O L O O U K 

M I r ι i i · ι i i τ Π · » ο κ T H E 

I wo of these he covered over all wi th gold, and, F O U R 

placing dead mens mouldering bones therein, u a r i a a m 

secured them wi th golden clasps. The other two f ^ f t i ^ r apt 

he smeared over with pitch and tar, but filled i l l u s t r : l t i ™ . 
them wi th costly stones and precious pearls, and 
all manner of aromatic sweet perfume. He bound 
them fast w i th cords of hair, and called for the 
noblemen who had blamed him for his manner 
of accosting the men by the wayside. Before them 
he set the four caskets, that they might appraise 
the value of these and those. They decided that the 
golden ones were of greatest value, for, peradventure, 
they contained kingly diadems and girdles. But 
those, that were be-smeared with pitch and tar, 
were cheap and of paltry worth , said they. Then 
said the k ing to them, " I know that such is your 
answer, for with the eyes of sense ye judge the 
objects of sense, but so ought ye not to do, but 
ye should rather see wi th the inner eye the hidden 
worthlcssness or value." Whereupon he ordered 
the golden chests to be opened. A n d when they 
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δεινή τις επνευσε δυσωδία καϊ αηδέστατη ώράθη 
θέα. 

Φησί ν ούν 6 βασιλεύς* Ούτος 6 τύπος τών τα 
λαμπρά μέν καϊ ένδοξα ήμφιεσμένων, πολλή 
δόξη καϊ δυναστεία σοβαρευομένων, καϊ εσωθεν 

Ci>. Mat. άποζόντων νεκρών καϊ πονηρών έργων, είτα καϊ 
τά πεπισσωμένα καϊ κατησφαλτωμένα κελεύσας 
άνακαΧυφθήναι, πάντας εύφρανε τους παροντας 
τή τών εν αύτοϊς άποκειμένων φαιδρότητι καϊ 
εύωδία. εφη δέ προς αυτούς* Οϊδατε τίνι όμοια 
ταύτα; τοις ταπεινοις εκείνοις καϊ ευτελή περι-
κειμένοις ενδύματα, ών ύμεϊς το έκτος όρώντες 
σχήμα, ΰβριν ήγήσασθε τήν έμήν κατά πρόσω- 41 
πον αυτών επϊ γης προσκύιησιν εγώ δέ, τοις 
νοεροΐς ομμασι τό τίμιον αυτών καϊ περικάλλές 
κατανοήσας τών ψυχών, ενεδοξάσθην μέν τή 
τούτων προσψαύσει, παντός δέ στεφάνου καϊ 
πάσης βασιλικής άλονργίδος τιμιωτέρους αυτούς 
ήγησάμην. ούτως ούν αυτούς ησχυνε, καϊ έδίδαξε 
μή τοις φαινομένοις πλανάσθαι, άλλά τοις νοου-
μένοις προσέχειν. κατ εκείνον τοίνυν τον ευσεβή 
καϊ σοφόν βασιλέα καϊ σύ πεποίηκας, τή αγαθή 
έλπίδι προσδεξάμενός με, ής ού ψευσθήση, ώς 
εγωγε οιμαι. ειπε δέ προς αυτόν ό Ίωασάφ. 
Ύαύτα μέν δή πάντα καλώς είπας καϊ εύαρμό-
στως* αλλ1 εκείνο θέλω μαθεΐν, τις εστίν ό σος 
Δεσπότης, όν κατ αρχάς τού λόγου περϊ τυύ 
σπορέως εκείνου είρηκέναι έλεγες. 
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were thrown open, they gave out a loathsome 
smell and presented a hideous sight. 

'Said the k ing , " Here is a figure of those who w i t h the 
1 . 1 . , 1 , 1 1 in tc rpre ta -

are clothed in glory and honour, and make great tiou thereof 

display of power and glory, but w i th in is the 
stink of dead men's bones and works of inicpiity." 
Next, he commanded the pitched and tarred caskets 
also to be opened, and delighted the company 
wi th the beauty and sweet savour of their stores. 
And he said unto them, " Know ye to whom these 
are l ike ? They are l ike those lowly men, clad 
in vile apparel, whose outward form alone ye 
beheld, and deemed i t outrageous that I bowed 
down to do them obeisanee. But through the eyes 
of my mind I perceived the value and exceeding 
beauty of their souls, and was glorified by their 
touch, and I counted them more honourable than 
any chaplet or royal purple." Thus he shamed 
his courtiers, and taught them not to be deceived 
by outward appearances, but to give heed to the 
things of the soul. After the example of that 
devout and wise k ing hast thou also done, in that 
thou hast reeeived me in good hope, wherein, as I 
ween, thou shalt not be disappointed.' loasaph 
said unto h im, ' Fair and fitting hath been all thy 
speech ; but now I fain would learn who is thy 
Master, who, as thou saidest at the first, spake 
concerning the Sower.' 
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V I I 

Αύθις ovv άναΧαβών τον Xoyop 6 Ι&αρΧαάμ, 
είπεν Ε ί TOP εμόν βούΧει Δεσπότην μαθεΐν, 6 
Κύριος εστίν 'Ιησούς Χριστός, ό μορογερής Υιός 

ι T i m . v i . τού &εού, ό μακάριος και μόρος Βυνάστης, ό 
1 5 , 1 6 ΜασιΧεύς τώρ βασιλευόντων και Κύριος τώρ 

κυριευόντων, ό μόνος εχων άθαρασίαρ, φώς οίκώρ 
άπρόσιτον, ό σύν ΤΙατρϊ καϊ ayup Ιίνεύματι 
Βοξαζόμενος. ούκ είμϊ yap εyώ τώρ τούς ποΧ-
Χούς τούτους και άτακτους άνα«/ορευόντων θεούς, 
και τά άψυχα ταύτα και κωφά σεβόμενων 
εϊΒωΧα* άΧΧ' ενα ®εόν «/ινώσκω και όμoXoyώ εν 45 

Ma^. x x v i i i . τρισϊν ύποστάσεσι Βοξαζόμενον, ΙΙατρί, φημί, 
i ' j ; π ι . κ», υ KCft

 ΓγΙφ9 κ α \ ay'uo Υίνεύματι, ip μια Βέ φύσει 
καϊ ουσία, ip μια Βόξη καϊ βασιλεία μή μερί-
ζομένη. ούτος ούρ ό ip τρισϊρ ύποστάσεσιν 
εις Θεός , άναρχος τ ε καϊ άτεΧεύτητος, αίώριός 
τ ε καϊ άίΒιος, άκτιστος, άτρεπτός τ ε καϊ ασώ
ματος, αόρατος, άπερ^ραπτος, άπερινόητος, 

G e n . i . ; ά*/αθός καϊ Βίκαιος μόρος, ό τά πάντα εκ μή 
Horn, i! 'jo ο ν τ ω ν υποστησαμενος, τα τε ορατά και τα 

αόρατα, ττρώτον μεν Bημιoυpyεϊ τάς ουράνιους 
δυνάμεις καϊ αόρατους, αναρίθμητα τίνα πΧήθη 

i i e b . L Η άύΧά τε και ασώματα, Xειτoυpyικά πνεύματα 
τΡ)ς τού θεού μεyaXειότητoς^ έπειτα τον όρώ-
μενον κόσμον τούτον, ούρανόν τ ε καϊ yήv καϊ 
τήν θάΧασσαν, ονπερ καϊ φωτϊ φαιΒρύνας κατε-
κόσμησεν, ούρανόν μεν ήΧίω καϊ σεΧήνη καϊ 
τοις άστροις, y?)v Βέ παντοίοις βΧαστήμασι καϊ 
Βιαφόροις ζώοις, τήν τε ΘάΧασσαν πάΧιν τω 
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V I I 

A G A I N therefore Barlaam took up his parable and i i a r i aam 

said, e I f thou w i l t learn who is my Master, i t is h i s d iv ine 

Jesus Christ the Lord , the only-begotten Son of m d 6 t c r » 
God, " t h e blessed and only potentate, the King 
of kings, and Lords of lords; who only hath im
mortality, dwell ing in the l ight which no man can 
approach u n t o " ; who with the Father and the Holy 
Ghost is glorified. I am not one of those who 
proclaim from the house-top their wi ld rout of gods, 
and worship lifeless and dumb idols, but one God do 
I acknowledge and confess, in three persons glorified, 
the Father, the Son, and the Holy Ghost, but in one 
nature and substance, in one glory and kingdom 
undivided. He then is in three persons one God, 
without beginning, and without end, eternal and 
everlasting, increate, immutable and incorporeal, 
invisible, infinite, incomprehensible, alone good and 
righteous, who created all things out of nothing, 
whether visible or invisible. First, he made the 
heavenly and invisible powers, countless multitudes, 
immaterial and bodiless, ministering spirits of the 
majesty of God. Afterward he created this visible 
world, heaven and earth and sea, which also he 
made glorious wi th l ight and richly adorned i t ; the 
heavens with the sun, moon and stars, and the earth 
with all manner of herbs and divers l iv ing beasts, 
and the sea in turn with all kinds of fishes. " H e 
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παμπληθει τών νηκτών γένει, ταύτα πάντα, 
Ps . cxivui .5 αυτός ειπε, και έηεννήθησαν, αυτός ενετείλατο 
n c n . η . 7 ; i . καϊ έκτίσθησαν. είτα δημιουργεί τον ανθρωπον 
26 χερσϊν ίδίαις, χουν μέν Χαβών από τής γης εις 

διάπλασιν τού σώματος, τήν δέ ψυχήν λογικήν 
καϊ νοεράν διά τού οικείου εμφυσήματος αύτω 
δούς, ήτις κατ εικόνα καϊ όμοίωσιν τού &εού 
δεδημιουργήσθαι γέγραπται* κατ εικόνα μεν, 
δια τό νοερόν καϊ αύτεξούσιον, καθ* όμοίωσιν δέ 
διά τήν τής αρετής κατά τό δυνατόν όμοίωσιν. 
τούτον τον ανθρωπον αύτεξουσιότητι καϊ άθα- 46 
νασία τιμήσας, βασιλέα τών επι γής κατέστησεν 

Gen. ϋ. is εποίησε δέ εξ αυτού τό θήλυ, βοηθόν αύτω κατ 
αυτόν. 

G e n . ϋ. δ Καί- φυτεύσας παράδεισον εν Εδέμ κατά ανα
τολάς, ευφροσύνης και θυμηδίας πάσης πεπλη-
ρωμένον, εθετο εν αύτω τον ανθρωπον ον έπλασε, 
πάντων μεν τών εκεΐσε θείων φυτών κελεύσας 
άκωλύτως μετέχειν, ενός δέ μόνου θέμενος εντο-
Χήν Ολως μή γεύσασθαι, Οπερ ξύλον τού γινώ-
σκειν καλόν και πονηρόν κέκληται, ούτως ειπών. 

Gen. ϋ 17 y & άν ημέρα φάηητε απ* αυτού, θάνατοι άποθα-
νεισθε. εις δέ τών είρημένων αγγελικών δυνά
μεων, μιάς στρατιάς πρωτοστάτης, ουδόλως εν 
έαυτω παρά τού Δημιουργού κακίας φυσικής 
έσχηκώς ϊχνος αλλ! επ* άγαθώ γενόμενος, αύτεξ-

ί · ρ . K z e k . ουσίω προαιρέσει έτράπη εκ τού καλού εις τό 
χ χ ν ι η · 1 2 15 κακόν, και επήρθη τή άπονοία, άντάραι βουληθεϊς 

τω Δεσπότη και Θβώ . διό άπεβλήθη τής τάξεως 
αυτού και τής αξίας, καί, αντί τής μακάριας 
δόξης εκείνης καϊ αγγελικής ονομασίας, διάβολος 
εκλήθη καϊ Σατανάς προσωνόμασται. ερριψε 
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spake the word and these all were made; he com
manded and they were created." Then wi th his own 
hands he created man, taking dust of the ground for 
the fashioning of his body, but by his own in-breathing 
giving him a reasonable and intel l igent soul, which, 
as i t is wr i t ten , was made after the image and 
likeness of God : after his image, because of reason 
and free wi l l ; after his likeness, because of the 
likeness of virtue, in its degree, to God. H i m he 
endowed wi th free wi l l and immortal i ty and appointed 
sovran over everything upon earth ; and from man he 
made woman, to be an helpmeet of l ike nature for 
him. 

f And he planted a garden eastward in Eden, ful l a n d telietii 

of del ight and all heart's ease, and set therein t h e m a H c o 0 f 
man whom he had formed, and commanded h i m t h e d e v i 1 , 

freely to eat of all the heavenly trees therein, but 
forbade him wholly the taste of a certain one which 
was called the tree of the knowledge of good and 
evil, thus saying, " I n the day that ye eat thereof ye 
shall surely die." But one of the aforesaid angel 
powers, the marshall of one host, though he bore in 
himself no trace of natural evil from his Maker's 
hand but had been created for good, yet by his own 
free and deliberate choice turned aside from good to 
evil, and was stirred up by madness to the desire to 
take up arms against his Lord God. Wherefore he was 
east out of his rank and dignity , and in the stead of 
his former blissful glory and angelick name received 
the name of the " D e v i l " and "Sa tan" for his 
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yap αυτόν 6 θεός ώς άνάξιον τής άνωθεν δόξης* 
Her. xii. 4 συναπεσπάσθη δέ αύτω καϊ συναπεβΧήθη κα\ 

πΧήθος πόΧύ τού ύττ αυτόν τάγματος τών 
άγγέΧων, οΐτινες, κακοί γεγονότες τήν προαίρεσιν, 47 
καί, άντί τού αγαθού τή αποστασία έξακοΧουθή-
σαντες τού άρχοντος αυτών, δαίμονες ώνομά-

uev. χϋ. 7-9 σθησαν, ώς πΧάνοι καϊ απατεώνες. 
' Αρνησάμενος ούν πάντη το αγαθόν ό διάβοΧος, 

w i s i i i . 24 καϊ ττονηράν προσΧαβόμένος φύσιν, φθόνον άνεδέ-
ξατο ττρός τον άνθρωπον, ορών εαυτόν μεν εκ 
τηΧικαυτης απορριφθέντα δόξης, εκείνον δέ προς 
τοιαύτην τιμήν άναγόμενον, καϊ εμηχανήσατο 
εκβαλεΐν αύτον τής μακάριας εκείνης διαγωγής, 
τον οφιν ούν εργαστήριον τής ίδιας πΧάνης Χαβό-
μενος, δι' αυτού ώμίΧησε τή γυναικί, καί, πείσας 
αυτήν φαγεΐν εκ τού άπηγορευμένου εκείνου 

Cp. ι T i m . ξύΧου εΧπίδι θεώσεως, δι αυτής ήπάτησε καϊ 
14 τον *&δάμ, ούτω τού πρωτοπλάστου κΧηθέντος. 

καϊ φαγών ό πρώτος άνθρωπος τού φυτού τής 
G e n . i n . 23 παρακοής εξόριστος γίνεται τού παραδείσου τής 

τρυφής ύπό τού Δημιουργού, καί, άντϊ τής ιιακα-
ρίας ζωής εκείνης καϊ άνωΧέθρου διαγωγής, εις 
τήν άθΧίαν ταύτην καϊ ταΧαίπωρον (φευ μοι) 
βιοτήν εμπίπτει, καϊ θάνατον τ ο τεΧευταΐον 
καταδικάζεται, εντεύθεν ίσχύν ό διάβοΧος Χαβών 
καϊ τή VLKTJ εγκαυχώμενος, πΧηθυνθέντος τού 
γένους τών ανθρώπων, πάσαν κακίας όδόν αύτοΐς 4S 
ύπέθετο. 6)ς, εντεύθεν διακόψαι τήν ποΧΧήν τής 
αμαρτίας φοράν βουΧόμενος, ό 0to9 κατακΧυσμόν 
Ιπήγαγε τή γή, άποΧέσας πάσαν ψυχήν ζώσαν 
ίνα δέ μόνον εύρων δίκαιον έν τή γενεά εκείντ), 
τούτον σύν γυναικϊ καϊ τέκνοις εν κιβωτφ τινι 
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t i t le . God banished him as unworthy of the glorv 
above. And together wi th him there was drawn 
away and hurled forth a great mult i tude of the 
company of angels under h im, who were evil of 
choice, and chose, in place of good, to follow in the 
rebellion of their leader. These were called Devils, 
as being deluders and deceivers. 

'Thus then d id the devil ut ter ly renounce the 
good, and assume an evil nature ; and he con
ceived spite against man, seeing himself hurled 
from such glory, and man raised to such honour ; 
and he schemed to oust h im from that blissful 
state. So he took the serpent for the workshop and of the 
of his own guile. Through h im he conversed wi th fin uTnian 
the woman, and persuaded her to eat of that for
bidden tree in the hope of being as God, and 
through her he deceived Adam also, for that was the 
first man's name. So Adam ate of the tree of dis
obedience, and was banished by his maker from that 
paradise of delight, and, in lieu of those happy days 
and that immortal l ife, fell alas! into this life of 
misery and woe, and at the last received sentence of 
death. Thenceforth the devil waxed strong and 
boastful through his victory ; and, as the race of man 
mult ipl ied, he prompted them in all manner of 
wickedness. So, wishing to cut short the growth of 
sin, God brought a deluge on the earth, and destroyed 
every l iv ing soul. But one single righteous man did 
God find in that generation ; and h im, wi th wife and 
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ιτερισώσας, μονώτατον eh τήν γ?]ν κατέστησαν, 
ήνίκα δέ ήρξατο πάλιν εις πλήθος το τών 
ανθρώπων γένος χωρεΐν, έπελάθοντο τον θεού 
καϊ εις χείρον ασεβείας προέκοψαν, διαφόροις 
δουΧωθέντες άμαρτήμασι, καϊ δεινοΐς καταφθα-
ρέντες άτοπήμασι, καϊ εις πολυσχιδή πλάνην 
διαμερισθέντες. 

Οί μέν γάρ αυτομάτως φέρεσθαι το πάν 
ένόμισαν, καϊ άπρονόητα εδογμάτισαν, ώς μη
δενός εφεστηκότος Δεσπότου* άλλοι είμαρμένην 
είσηγήσαντο, τή γενέσει το πάν επιτρέψαντες* 
άλλοι πολλούς θεούς κακούς και πολυπάθεις εσε-
βάσθησαν, τού εχειν αυτούς τών ιδίων παθών και 
δεινών πράξεοιν συνηγόρους, ών και μορφώματα 
τυπώσαντες άνεστήλωσαν ξόανα κωφά καϊ αναί
σθητα είδωλα, καϊ συγκΧείσαντες εν ναοις προσ-

R o m . i . 25 εκύνησαν, Χατρεύοντες τή κτίσει παρά τον 
Κτίσαντα, οι μέν τω ήλίω καϊ τή σεΧήντ}, 
καϊ τοις άστροις α έθετο ό θεός προς τό φαύσιν 
παρέχειν τω περιγείω τούτω κόσμω, άψυχα τε 
οντα καϊ αναίσθητα, τή πρόνοια τού Δημιουργού 
φωτιζόμενα καϊ διακρατούμενα, ού μην δέ οίκοθεν 
τι δυνάμενα* οί δέ τώ πυρϊ καϊ τοις ϋδασι καϊ 49 
τοις λοιποΐς στοιχείοις τής γής, άψύχοις καϊ 
άναισθήτοις ούσι' καϊ ούκ ήσχύνθησαν οί έμψυ
χοι καϊ λογικοί τά τοιαύτα σέβεσθαί' άλλοι 

R o m 123 θηρίοις καϊ έρπετοΐς καϊ κτήνεσι τετραπόδοις 
τό σέβας απένειμαν, κτηνωδέστερους τών σεβό
μενων εαυτούς άποδεικνύντες· οί δέ ανθρώπων 
τινών αισχρών καϊ ευτελών μορφώματα άνετν-
πώσαντο, καϊ τούτους θεούς εκάλεσαν, καϊ τούς 
μέν αυτών άρρενας, τινάς δέ θηλείας ώνόμασαν, 
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children, lie saved alive in an A r k , and set him utterly 
desolate on earth. But, when the human race again 
began to mult ip ly , they forgat God, and ran into 
worse excess of wickedness, being in subjection to 
divers sins and ruined in strange delusions, and 
wandering apart into many branches of error. 

'Some deemed that everything moved by mere of the 
chance, and taught that there was no Providence, fallen" 
sinee there was no master to govern. Others brought 
in fate, and committed everything to the stars at 
b i r th . Others worshipped many evil deities subject to 
many passions, to the end that they might have them 
to advocate their own passions and shameful deeds, 
whose forms they moulded, and whose dumb figures 
and senseless idols they set up, and enclosed them 
in temples, and did homage to them, i f serving the 
creature more than the Creator." Some worshipped 
the sun, moon and stars which God fixed, for to give 
l ight to our earthly sphere ; things without soul 
or sense, enlightened and sustained by the providence 
of God, but unable to accomplish anything of them
selves. Others again worshipped fire and water, and 
the other elements, things without soul or sense; 
and men, possest of soul and reason, wrere not 
ashamed to worship the l ike of these. Others 
assigned worship to beasts, creeping and four-footed 
things, proving themselves more beastly than the 
things that they worshipped. Others made them 
images of vile and worthless men, and named them 
gods, some of whom they called males, and some 
females, and they themselves set them forth as 
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ους εκείνοι αυτοί εξέθεντο μοιχούς είναι καϊ 
φονεϊς, όργίΧους καϊ ζηΧωτάς και θυμαντικούς, 
πατροκτόνους και αδελφοκτόνους, κΧέπτας καϊ 
άρπαγας, χωλούς και κυΧΧούς, και φαρμακούς, 
καϊ μαινόμενους, καϊ τούτων τινας μεν τετεΧευτη-
κότας, τινάς δέ κεκεραυνωμένους, καϊ κοπτο-
μένους, καϊ θρηνουμένους καϊ δεδουΧευκότας 
άνθρώποις, καϊ φυγάδας γενομένους, καϊ εις 
ζώα μετάμορφου μένους επι πονηραΐς καϊ αίσ-
χραΐς μίξεσιν* οθεν, Χαμβάνοντες οί άνθρωποι 
άφορμάς από τών θεών αυτών, άδεώς κατεμιαί-
νοντο πάση ακαθαρσία, καϊ δεινή κατείχε σκό-
τωσις το γένος ημών εν εκείνοις τοις χρόνοις, 

Ps. χ ί ν . 3 καϊ ούκ ήν ό συν ιών, ούκ ήν 6 εκ ζητών τον θεόν. 
ficn. x L - ' Α β ρ α ά μ δέ τις εν εκείνη τ ή γενεά μόνος ευρέθη 

τας αισθήσεις της ψυχής ερρωμενας εχων, ος τη 
θεωρία τών κτισμάτων επέγνω τον Δημιουργόν. 
Κατανοήσας yap ούρανόν καϊ γήν καϊ ΘάΧασσαν, 
ήλιον καϊ σεΧήνην καϊ τά Χοιπά, εθαύμασε τήν 
εναρμόνιον ταύτην διακόσμησιν ίδών δέ τον 
κόσμον καϊ τά εν αύτώ πάντα, ούκ αυτομάτως 
γεγενήσθαι καϊ συντηρεΐσθαι ενόμισεν, ούτε μην 50 
τοις στοιχείοις τής γης ή τοις άψύχοις είδώΧοις 
τήν αίτίαν τής τοιαύτης διακοσμήσεως προσανέ-
θετο* άΧΧά τον άΧηθή ©εόν διά τούτων επέγνω, 
καϊ αυτόν είναι Δημιουργόν τού παντός καϊ 
συνοχέα συνήκεν. άποδεξάμενος δέ τούτον τής 
ευγνωμοσύνης καϊ ορθής κρίσεως, ό θεός ένεφά-
νισεν εαυτόν αύτώ, ού καθώς εχει φύσεως (θεόν 
yap ίδεΐν γεννητή φύσει αδύνατον), ά λ λ ' οίκονο-
μικαΐς τισι θεοφανείαις, ώς οιδεν αυτός, καϊ 
τεΧεωτέραν γνώσιν ενθεϊς αυτού τή ψυχή, εδό-
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adulterers, murderers, victims of anger, jealousy, 
wrath, slayers of fathers, slayers of brothers, 
thieves and robbers, lame and maim, sorcerers and 
madmen. Others they showed dead, struck by 
thunderbolts, or beating their breasts, or being 
mourned over, or in enslavement to mankind, or 
exiled, or, for foul and shameful unions, tak ing 
the forms of animals. Whence men, taking occasion 
by the gods themselves, took heart to pollute them
selves in all manner of uncleanness. So an horrible 
darkness overspread our race in those times, and 
" there was none that did understand and seek after 
God." 

ζ Now i n that generation one Abraham alone was of A b r a -

found strong in his spiritual senses ; and by contem- a n d A a r o n , 

plation of Creation he recognized the Creator. When 
he considered heaven, earth and sea, the sun, moon 
and the l ike , he marvelled at their harmonious 
ordering. Seeing the world, and all that therein is, 
he could not believe that i t had been created, and 
was upheld, by its own power, nor did he ascribe 
such a fair ordering to earthly elements or lifeless 
idols. But therein he recognized the true God, and 
understood h im to be the maker and sustaincr of the 
whole. A n d God, approving his fair wisdom and 
r ight judgement, manifested himself unto h im, not 
as he essentially is (for i t is impossible for a created 
being to see God), but by certain manifestations in 
material forms, as he alone can, and he planted in 
Abraham more perfect knowledge : he magnified 
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ξασε, καϊ οίκείον εθετο θεράποντα, ος, καϊ κατά 
διαδοχήν τοΐς εξ αυτού παραπέμψας τήν εύσέ-
βειαν, τον άΧηθή γνωρίζειν εδίδαξε &εόν. διό καϊ 
εις πΧήθος άπειρον το σπέρμα αυτού έΧθεϊν 6 

E x o d . x x * . 5 Δεσπότης ευδόκησε, καϊ Χαόν περιούσιον αύτω 
T i t . i i . 14 ώνόμασε,καΐ δουΧωθέντας αυτούς εθνει Αίγυπτίω 

καϊ Φαραώ τινι τυραννώ σημείοις και τέρασι 
φρικτοΐς καϊ έξαισίοις έξήγαγεν εκείθεν διά 
^Ιωσέως καϊ Ααρών,· ανδρών αγίων καϊ χάριτι 
προφητείας δοξασθέντων δι ών καϊ τους Αι
γυπτίους εκόΧασεν άξίως τής αυτών πονηρίας, καϊ 
τούς ^ΙσραηΧίτας (ούτω γαρ ό Χαός εκείνος ό τού 

E x o d . x i v . 1 Αβραάμ απόγονος εκέκΧητο) διά ξηράς τήν 
">1'22,29 Έρυθράν θάΧασσαν διήγαγε, διασχισθέντων τών 

υδάτων καϊ τείχος εκ δεξιών καϊ τείχος εξ ευω
νύμων γεγενημένων τού δέ Φαραώ καϊ τών 
Αιγυπτίων κατ1 ϊχνος αυτών είσεΧθόντων, επ-
αναστραφέντα τά ύδατα άρΖην αυτούς άπώΧεσεν. 
είτα θαύμασι μεγίστοις καϊ θεοφανείαις επϊ 5) 
χρόνοις τεσσαράκοντα διαγαγών τον Χαόν εν τή 

κ*, x v i . έρήμω καϊ άρτω ούρανίω διατρέφων, νόμον δέδωκε 
\:ίοά. χ χ . ; πλαξϊ Χιθίναις θεόθεν γεγραμμένον, ονπερ ενε-
Dvnt. ν . χείρισε τω Μωσεΐ επϊ τού όρους, τύπον Οντα καϊ 
i ieb. χ. ι σκιαγραφίαν τών μεΧΧόντοιν, τών μέν είδώΧων 

καϊ πάντων τών πονηρών άπάγοντα πράξεων, 
μόνον δέ διδάσκοντα τον Οντως Οντα &εόν σέ-
βεσθαι, καϊ τών αγαθών έργων άντέχεσθαι· 
τοιαύταις ούν τερατουργίαις είσήγαγεν αυτούς 
εις άγαθήν τινα γήν, ήνπερ πάΧαι τ ω πατριάρχη 
εκείνω Αβραάμ επηγγείΧατο δώσ^ιν αυτού τω 
σπέρματι. καϊ μακρόν αν εϊη διηγήσασθαι Οσα 
εις αυτούς ενεδείξατο μεγάΧα καϊ θαυμαστά, 
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him and made him his own servant. Which 
Abraham in turn handed down to his children his 
own righteousness, and taught them to know the true 
God. Wherefore also the Lord was pleased to mult ip ly 
his seed beyond measure, and called them " a peculiar 
people," and brought them forth out of bondage 
to the Egyptian nation, and to one Pharaoh a tyrant , 
by strange and terrible signs and wonders wrought 
by the hand of Moses and Aaron, holy men, honoured 
wi th the gift of prophecy; by whom also he punished 
the Egyptians in fashion worthy of their wickedness, 
and led the Israelites (for thus the people descended 
from Abraham were called) through the Red Sea 
upon dry land, the waters dividing and making a 
wall on the r ight hand and a wall on the left. But 
when Pharaoh and the Egyptians pursued and went 
in after them, the waters returned and utter ly 
destroyed them. Then wi th exceeding mighty 
miracles and divine manifestations by the space of 
forty years he led the people in the wilderness, and 
fed them wi th bread from heaven, and gave the Law 
divinely wri t ten on tables of stone, which he delivered 
unto Moses on the mount, "a type and shadow of 
things to come " leading men away from idols and all 
manner of wickedness, and teaching them to worship 
only the one true God, and to cleave to good works. 
By such wondrous deeds, he brought them into a 
certain goodly land, the which he had promised afore
t ime to Abraham the patriarch, that he would give i t 
unto his seed. And the task were long, to tel l of all 
the mighty and marvellous works full of glory and 
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ενδοξά τε καϊ εξαίσια, ών ούκ εστίν αριθμός, δι 
ων πάντων τούτο ήν τό σπουδαζόμενον πάσης 
άθεσμου λατρείας και πράξεως τό τών ανθρώπων 
άποσπάσαι γένος, και εις τήν άρχαίαν επαν-
αγαγεϊν κατάστασιν. άΧΧά καϊ ετι τή αυτονομία 
τής πΧάνης έδουΧούτο ή φύσις ημών, καϊ έβασί-

Rom. ν . Η , Χευε τών ανθρώπων ό θάνατος, τή τυραννίδι τού 
17 διαβόλου, και τή καταδίκη τού αδου πάντας 

παραπέμπων. 
Εις τοιαύτην ούν συμφοράν και ταΧαιπωρίαν 

ελθόντας ημάς ου παρειδεν ό πλάσας καϊ εκ τού 
μή οντος εις τό είναι παραγαγών, ουδέ άφήκεν εις 
τέλος άπολέσθαι τό τών χειρών αυτού έργον, 
αλλ! ευδοκία τού θεού καϊ Τίατρός κα\ συνεργία 52 
τού άγιου I I νεύματος, ό μονογενής Τ ιός καϊ 

j o h n i is Αόγος τού θεού, ό ων εις τον κόλπον τού ΥΙατρός, 
ό ομοούσιος τω Υίατρι και τω άγίω ΥΙνεύματι, ό 

John i . ι προαιώνιος, ό άναρχος, ό εν αρχή ων, και προς 
τον θεόν καϊ Τίατέρα ών, και θεός ών, συγκατα
βαίνει τοις εαυτού δούλοις συγκατάβασιν ά-
φραστον καϊ άκατάληπτον, και, θεός ών τέλειος, 

L u k c i . S5 άνθρωπος τέλειος γίνεται εκ Υίνεύματος άγιου καϊ 
johTil". is, 14 Ma/?/cf9 τής αγίας Τίαρθένου καϊ Θεοτόκου, ουκ 

εκ σπέρματος ανδρός, ή θελήματος, ή συνάφειας, 
έν τή άχράντω μήτρα τής Τίαρθένου συλληφθείς, 
ά λ λ , ' εκ ΤΙνεύματος άγιου, καθώς καϊ προ τής 

L u k e 1.26 συλλήψεως εις τών αρχαγγέλων απεστάλη 
μηνύων τή Παρθένω τήν ξένην σύλληψιν έκείνην 

Matt. ί. 20 και τον άφραστον τόκον. άσπόρως γάρ συν-
j c r . χ χ χ ί . 2 2 ελήφθη ό Ύίός τού θεού εκ ΊΙνεύματος άγιου, και 

συμπήξας έαυτω εν τή μήτρα τής Τίαρθένου 
σάρκα έμψυχουμένην ψνχή λογική τε καϊ νοερά, 
go 
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wonder, without number, which he shewed unto them, 
by which i t was his purpose to pluck the human race 
from all unlawful worship and practice, and to bring 
men back to their first estate. But even so our 
nature was i n bondage by its freedom to err, and 
death had dominion over mankind, delivering all to 
the tyranny of the devil , and to the damnation of 
hell . 

'So when we had sunk to this depth of misfortune of tho 
and misery, we were not forgotten by him that of o u ™ L o r d 

formed and brought us out of nothing into being, nor cin^t 
did he suffer his own handiwork utter ly to perish. 
By the good pleasure of our God and Father, and 
the co-operation of the Holy Ghost, the only-begotten 
Son, even the Word of God, which is in the bosom of 
the Father, being of one substance wi th the Father 
and wi th the Holy Ghost, he that was before all 
worlds, without beginning, who was in the beginning, 
and was w i th God even the Father, and was God, 
he, I say, condescended towTard his servants wi th 
an unspeakable and incomprehensible condescen
sion ; and, being perfect God, was made perfect man, 
of the Holy Ghost, and of Mary the Holy Virgin 
and Mother of God, not of the seed of man, nor of 
the w i l l of man, nor by carnal union, being con
ceived in the \ rirgin's undefiled womb, of the Ho ly 
Ghost ; as also, before his conception, one of the 
Archangels was sent to announce to the Virg in that 
miraculous conception and ineffable b i r th . For 
without seed was the Son of God conceived of the 
Holy Ghost, and in the Virgin's womb he formed for 
himself a fleshy body, animate with a reasonable and 
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προήΧθεν εν μια rfj ύποστάσει, δύο δέ ταις 
φύσεσι, τέλειος θ ε ό ς , και τέλειος άνθρωπος, α-

E z e k . χ ΐ ϊ ν . 2 φθορον τήν παρθεΐ'ίαν τής τεκούσης καϊ μετά τον 
i i c b . i v . i G τόκον ώνΧάΡας, καϊ εν πάσιν όμοιοπαθής ήμϊν 
Mat. v i i . 7 ι Ύ \ r / ^ > d ' ' ~ 

i ium. v. 12 γενόμενος χωρίς αμαρτίας, τας ασσενειας ημων 
ανέλαβε καϊ τάς νόσους εβάστασεν. επεϊ γάρ 
δι αμαρτίας είσήΧθεν ό θάνατος εις τον κόσμον, 
εδει τον Χυτρούσθαι μέΧΧοντα άναμάρτητον είναι 53 
καϊ μή τω θανάτω δια τής αμαρτίας ύπεύθυνον. 

Έ π ι τριάκοντα 8ε χρόνοις τοις άνθρώποις 
Mat. ϋ ί . 13, συναναστραφείς, εβαπτίσθη εν τω ^Ιορδάνη 
17 ποταμώ υπό Ιωάννου, ανδρός αγίου καϊ πάντων 
Mat. x i . π τών προφητών υπερκειμένου. βαπτισθέντος 8ε 

αυτού, φωνή ήνέχθη ούρανόθεν εκ τού ΘεοΟ καϊ 
Ιΐατρός, Χέγουσα' Ούτος εστίν 6 Ύίός μου ό 
αγαπητός εν ω ευδόκησα, καϊ τό Τίνεύμα τό 

flΑγιον εν εϊδει περιστεράς κατήΧθεν επ' αυτόν. 
Mart. iv. 23 καϊ άποτότε ήρξατο σημεία ποιεΐν μεγάΧα καϊ 
Acts ϋ . 22 θαυμαστά, νεκρούς άνιστών, τυφλούς φωτίζων, 

δαίμονας άπεΧαύνων, κωφούς καϊ κυΧΧούς θερα-
πεύων, Χεπρούς καθαρίζων, καϊ πανταχόθεν 
άνακαινίζων τήν παλαιωθεισαν ημών φύσιν, εργω 
τε καϊ Χόγω παιδεύων και διδάσκων τήν τής 
αρετής όδόν, τής μέν φθοράς άπάγων, πρός δέ τήν 
ζωήν ποδηγών τήν αιώνων. Οθεν καϊ μαθητάς εξ-

L t . k o ν ί . 13 εΧέξατο δώδεκα, ους καϊ άποστόΧους εκάΧεσε' καϊ 
κηρύττειν αύτοΐς επέτρεψε τήν ούράνιον ποΧιτεί-
αν, ή ν ήΧθεν επϊ τής γής ειδείξασθαι, καϊ ουράν
ιους τούς ταπεινούς ημάς καϊ επίγειους τή αυτού 
οικονομία τεΧεσαι. 

Mat. χ χ ν ϋ . Φθόνω δέ τής θαυμαστής αυτού καϊ θεοπρεπούς 
πολιτείας καϊ τών απείρων θαυμάτων οι αρχιερείς 
9 2 
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intell igent soul, and thence came forth in one 
substance, but in two natures, perfect God and 
perfect man, and preserved undefilcd, even after 
b i r th , the virginity of her that bore h im. He , 
being made of l ike passions wi th ourselves in all 
things, yet without sin, took our infirmities and bare 
our sicknesses. For, since by sin death entered into 
the world, need was that he, that should redeem the 
world, should be without sin, and not by sin subject 
unto death. 

c When he had lived th i r t y years among men, he of h i s 
was baptized in the river Jordan by John, an holy 1^2,*,̂ , 
man, and great above all the prophets. And when 
he was baptized there came a voice from heaven, 
from God, even the Father, saying, " T h i s is my 
beloved Son, in whom I am well pleased," and the 
Holy Ghost descended upon him in likeness of a 
dove. From that time forth he began to do great 
signs and wonders, raising the dead, giving sight to 
the b l ind, casting out devils, healing the lame and 
maim, cleansing lepers, and everywhere renewing 
our out-worn nature, instructing men both by word 
and deed, and teaching the way of virtue, turn ing 
men from destruction and guiding their feet toward 
life eternal. Wherefore also he chose twelve 
disciples, whom he called Apostles, and commanded 
them to preach the kingdom of heaven which he 
came upon earth to declare, and to make heavenly 
us who are low and earthly, by virtue of his 
Incarnation. 

e But, through envy of his marvellous and divine 
conversation and endless miracles, the chief priests 
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καϊ αρχηγοί τών Ιουδαίων, ενθα δη και τάς 
διατριβάς εποιεΐτο, μανέντες, οισπερ τά προειρη-
μένα θαυμαστά σημεία καϊ τέρατα πεποιήκει, 
άμνημονήσαντες πάντων, θανάτω αυτόν κατεδίκα-

Matt χ χ ν ί . σαν, ενα τών μαθητών αυτού εις προδοσίαν συν- 54 
47 αρπάσαντες- καί, κρατήσαντες αυτόν, τοις εθνεσιν 

εκδοτον τήν ζωήν τών απάντων έποιήσαντο, 
εκούσια βουΧή ταύτα καταδεξαμένου αυτού. ήΧθε 
γάρ δι ημάς πάντα παθεΐν, ιν ημάς τών παθών 

Matt. χ χ ν ϋ . βΧευθερώση. ποΧΧά δέ εις αυτόν ενδειξάμενοι, 
~6 σταυρώ τό τεΧενταΐον κατεδίκασαν. και πάντα 

ύπέμεινε τή φύσει τής σαρκός, ής εξ ημών άνεΧά-
βετο, τής θείας αυτού φύσεως απαθούς μεινάσης. 
δύο γάρ φύσεων υπάρχων, τής τε θείας καϊ ής εξ 
ημών προσανεΧάβετο, ή μέν ανθρωπεία φύσις 
επαθεν, ή δέ θεότης απαθής διέμεινε καϊ αθάνατος, 
έσταυρώθη ούν τή σαρκϊ ό Κύριος ημών Ιησούς 

ι Pet. ϋ . 22 Χριστός, ών άναμάρτητος. άμαρτίαν γάρ ούκ 
i s . ΐ ϋ ί . ο εποίησεν ουδέ ευρέθη δόΧος εν τω στόματι αυτού, 
ι pet. ί ν . ι καϊ ούχ ύπέκειτο θανάτω* διά τής αμαρτίας γάρ, 

ώς καϊ προεϊπον, ό θάνατος είσήΧθεν εις τον 
κόσμον άΧΧά δι ημάς απέθανε σαρκϊ ιν ημάς 
τής τού θανάτου Χυτρώσηται τυραννίδος. κατήΧ-

ι Pet. ί ϋ . 19 θεν εις αδου, καϊ τούτον συντρίψας, τάς άπ* 
K p h . l v . 9 αιώνος εγκεκΧεισμένας εκεΐσε ψυχάς ήΧευθέρωσε. 

τεθείς εν τάφω τή τρίτη ημέρα εξανέστη, νικήσας 
τον θάνατον καϊ ήμίν τήν νίκην δωρησάμενος κατ 55 
αυτού, και, άφθαρτίσας τήν σάρκα ό τής άφθαρ-

J o h n χ χ . 19 σίας πάροχος, ώφθη τοις μαθηταϊς, είρήνην αύτοΐς 
δωρούμενος καϊ δι αυτών παντϊ τω γένει τών 
ανθρώπων. 

L u k e χ χ ί ν . M e ^ ' ημέρας δέ τεσσαράκοντα εις ουρανούς άν-
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and rulers of the Jews (amongst whom also lie dwelt, of h i s 
on whom he had wrought his aforesaid signs and ha r rowing 

miracles), in their madness forgetting all ,condemned o f h e l l » 
him to death, having seized one of the Twelve 
to betray h im. A n d , when they had taken h im, 
they delivered h im to the Gentiles, h im that was 
the life of the world, he of his free wi l l consenting 
thereto; for he came for our sakes to suffer all 
things, that be might free us from sufferings. But 
when they had done h im much despite, at the last 
they condemned him to the Cross. A l l this he 
endured in the nature of that flesh which he took 
from us, his divine nature remaining free of suffering : 
for, being of two natures, both the divine and that 
which he took from us, his human nature suffered, 
while his Godhead continued free from suffering and 
death. So our Lord Jesus Christ, being without sin, 
was crucified in the flesh, for he did no sin, neither 
was guile found in his mouth ; and he was not subject 
unto death, for by sin, as I have said before, came 
death into the world ; but for our sakes he suffered 
death in the flesh, that he might redeem us from 
the tyranny of death. H e descended into hel l , and 
having harrowed i t . he delivered thenec souls that 
had been imprisoned therein for ages long. He was 
buried, and on the th i rd day he rose again, vanquish- of h i * Re-
ing death and granting us the victory over death : s u n e L t l u l l » 
and he, the giver of immortal i ty , having made flesh 
immortal , was seen of his diseiples, and bestowed 
upon them peace, and, through them, peace on the 
whole human race. 

' A f t e r forty days he ascended into heaven, and 
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Act? 11-11 εφοίτησε, καϊ ούτως εν δεξιά του Ήατρός καθέζε-
•2 T i m . iv . ι ται, ός καϊ μέλλει πάλιν ερχεσθαι κρϊναι ζώντας 
Mat. χ ν ί . 27 καϊ νεκρούς, καϊ άποδούναι έκάστω κατά τά εργα 

αυτού, μετά δέ τήν ενδοξον αυτού εις ουρανούς 
Acts uL 3 ,4 άνάληψιν, απέστειλε το πανάγιον ΐΐνεύμα επϊ 

τοις άγιους αυτού μαθητάς iv εϊδει πυρός, καϊ 
ήρξαντο ξέναις γλώσσαις λαλεΐν, καθώς τό 
Ιίνεύμα εδίδον άποφθέγγεσθαι. εντεύθεν ούν τή 

Mat. χ χ ν ϋ ί . χάριτι αυτού διεσπάρησαν εις πάντα τά εθνη, και 
10'20 εκήρυξαν τήν όρθόδοξον πίστιν, βαπτίζοντες 

αυτούς είςτό Ονομα τού ΥΙατρός, καϊ τού Ύίού, και 
τού αγίου ΥΙνεύματος, διδάσκοντες τηρεΐν πάσας 
τάς έντολάς τού Σωτήρος. εφώτισαν ούν τά εθνη 
τά πεπλανημένα, και τήν δεισιδαίμονα πλάνην 
τών ειδώλων κατήργησαν, καν μή φέρων ό εχθρός 
τήν ήτταν πολέμους και νύν καθ* ημών τών πισ
τών εγείρει, πείθων τους άφρονας και ασύνετους 56 
ετι τής είδωλολατρείας άντέχεσθαι, ά λ λ ' ασθενής 

i*-s. ίχ. ο ή δύναμις αυτού γέγονε, και αί ρομφαΐαι αυτού 
( s c p t . ) Τ € ' ^ 0 ? ζξέλιπον τή τού Χριστού δυνάμει, ιδού 

σοι τον εμόν Δεσπότην και θεόν και Σωτήρα δι 
ολίγων εγνώρισα ρημάτων τελεώτερον δέ γνωρί
σεις, εί τήν χάριν αυτού δέξη εν τή ψυχή σου και 
δούλος αυτού καταξιωθής γενέσθαι. 

V I I I 

A c t s i x . s Τούτο)ν ώς ήκουσε τών ρημάτων ό τού βασιλέως 
υιός, φώς αυτού περιήστραψε τήν ψυχήν καί 
εξαναστάς τού θρόνου εκ περιχαρείας, καϊ περι-
πλακεϊς τω Βαρλαάμ, εφη' Ύάχα ούτος εστίν, 
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sitteth at the r ight hand of the Father. A n d he and glorious 

shall come again to judge the quick and the dead, n , t o e n s l ° " 

and to reward every man according to his works. h e a v e n ' » 
After his glorious Aseension into heaven he sent 
forth upon his disciples the Ho ly Ghost in likeness 
of fire, and they began to speak wi th other tongues as 
the Spirit gave them utterance. From thence by his of the 
graee they were scattered abroad among all nations, thenuo\y 
and preached the true Catholic Faith, baptizing £ f

h ° ^ » a n d 

them in the name of the Father, and of the Son, spread of 
' the 

and of the Ho l y Ghost, and teaching them to Ca tho i i ck 

observe al l the commandments of the Saviour. So 
they gave l ight to the people that wandered in 
darkness, and abolished the superstitious error of 
idolatry. Though the enemy chafeth under his 
defeat, and even now stirreth up war against us, the 
faithful, persuading the fools and unwise to eling to 
the worship of idols, yet'is his power grown feeble, 
and his swords have at last failed him by the power 
of Christ. Lo, in few words I have made known 
unto thee my Master, my God, and my Saviour; 
but thou shalt know him more perfectly, i f thou 
wi l t reeeive his grace into thy soul, and gain the 
blessing to become his servant." 

V I I I 

W H E N the king's son had heard these words, there H o w 

flashed a l ight upon his soul. Rising from his seat Voiced to 

in the fulness of his joy , he embraced Bariaam, say- Balaam's 
ing : ( M o s t honoured sir, methinks this might be that good t id ings 
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ώς ε γ ώ εικάζω, τιμιώτατε τών ανθρώπων, ό Χίθος 
εκείνος 6 ατίμητος, ον εν μυστηρίω είκότως κατ
έχεις, μή παντι τω βουΧομένω τούτον δεικνύων, 
α λ λ ' οις ερρωνται τά τής ψυχής αισθητήρια. Ιδού 57 
yap, ώς ταύτα τά ρήματα εδεξάμην ταϊς άκοαΐς, 
φώς yXu^TaTOv είσέδν μου τή καρδία, και το 
βαρύ εκείνο τής Χύπης κάΧυμμα, το ποΧύν ήδη 
χρόνον περικείμενον τή καρδία μου, θάττον ττερι-
ηρέθη. εί ούν καΧώς εικάζω, άvάyyειXόv μοι* εί 
δέ καϊ κρεΐττόν τι τών είρημένων yιvώσκεις, μή 
άναβάΧΧου εξ αυτής φανερώσαί μοι. 

Αύθις ούν ό Βαρλαάμ άπεκρίνατο* Ν α ι μην, 
κύριε μου καϊ βασιΧεύ, τούτο εστι το μέya μυσ-

Coi . i . 26 τήριον το άττοκεκρυμμένον α π ό τών αιώνων και 
άπό τών yεvεώv, έττ εσχάτων δέ τών χρόνων 
φανερωθέν τω yέvει τών ανθρώπων, ού τήν 
φανέρωσιν πάΧαι τή τού θείου ΐΐνεύματος χάριτι 

H c b . L ι πpoήyyειXav ποΧΧοϊ προφήται και δίκαιοι, ποΧυ-
μερώς και ποΧυτρόπως μυηθέντες* και μεyaXo-
φώνως κατα*/*/είΧαντες, καϊ πάντες τήν έσομένην 

L u k e χ. 24 σωτηριαν προορώντες, επόθουν θεάσασθαι ταύτην, 
Mat. χ ί ϋ . 17 καϊ ούκ εθεάσαντο' α λ λ * εσχάτη yεvεά αύτη 
M k . χ ν ί . 16 ήξιώθη το σωτήρων δέξασθαι. ό πιστεύσας 

ούν καϊ βαπτισθείς σωθήσεται, ό δέ άπιστήσας 
κατακριθ ήσεται. 

Ό δέ 'Ιο)άσαφ εφη· ΤΙάντα τά είρημένα σοι 
άνενοοιάστως πιστεύω, καϊ όν κατάγγελλες 
δοξάζω (~)εόν. μόνον άπΧανώς μοι ταύτα σαφήνι- 53 
σον, καϊ τί με δει ποιεϊν ακριβώς δίδαξον άΧΧά 
και τό βάπτισμα τί εστίν, ο τους πιστεύοντας 
δέξασθαι εφης, κατ άκοΧουθίαν αύτω πάντα μοι 
^/νώρισον. 
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priceless stone which thou dost r ight ly keep secret, 
not displaying i t to all that would see i t , but only to 
those whose spiritual sense is strong. For lo, as 
these words dropped upon mine ear, sweetest l ight 
entered into my heart, and the heavy veil of sorrow, 
that hath now this long time enveloped my heart, 
was in an instant removed. Te l l me i f my guess be 
true : or i f thou knowest aught better than that 
which thou hast spoken, delay not to declare i t to 
me.' 

Again, therefore, Barlaam answered, ' Yea, my 
lord and prince, this is the mighty mystery which 
hath been hid from ages and generations, but in 
these last days hath been made known unto man
k ind ; the manifestation whereof, by the grace of 
the Ho l y Ghost, was foretold by many prophets and 
righteous men, instructed at sundry times and in 
divers manners. I n trumpet tones they proclaimed 
i t , and all looked forward to the salvation that should 
be : this they desired to see, but saw i t not. But 
this latest generation was counted worthy to receive 
salvation. Wherefore he that believeth and is baptized 
shall be saved; but he that believeth not shall be 
damned.' 

Said Ioasaph,' A l l that thou hast told me I believe 
without question, and him whom thou deelarest I 
glorify as God. Only make all plain to me, and 
teach me clearly what I must do. But especially go 
on to tel l me what is that Baptism which thou sayest 
that the Faithful receive.' 
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'Κκεΐνος Βέ προς αυτόν άπεκρίνατο* Ύής αγίας 
ταύτης καϊ άμωμήτον τών Χριστιανών πίστεως 
ρίζα ώσπερ καϊ ασφαλής υπόβαθρα ή του θείου 
βαπτίσματος υπάρχει χάρις, πάντων τών από 
γενέσεως αμαρτημάτων κάθαρσιν έχουσα, και 
παντελή ρύψιν τών άπο κακίας έπεισελθόντων 

J o h n i i i . 5 μολυσμάτων. ούτω γάρ ό -ωτήρ ενετείλατο Βι 
ύΒατος άναγεννάσθαι καϊ ΤΙνεύματος, και εις το 
άρχαΐον έπανάγεσθαι αξίωμα, Βι έντεύξεως ΒηΧαΒή 
και τής σωτηρίου επικλήσεως, έπιφοιτώντος τω 
ΰΒατι τού αγίου ΙΙνεύματος. βαπτιζόμεθα τοίνυν, 

Mat. χ χ ν ϊ ϋ . κατά τον λόγον τού Κυρίου, είς το όνομα τού 
IΙατρός, και τού Ύίού, καϊ τού αγίου ΤΙνεύματος* 
καϊ ούτως ένοικεΐ τού άγιου Ιίνεύματος ή χάρις τή 
τού βαπτισθέντος ψυχή, λαμπρύνονσα αυτήν καϊ 

(ion. ί. 26 ; θεοειΒή άπεργαζομένη, και τό κατ εικόνα και καθ* 
όμοίωσιν αυτή άνακαινίζουσα' και λοιπόν πάντα 
τά παλαιά τής κακίας εργα άπορρίψαντες, συν-
θήκην προς θεόν Βευτέρου βίου και αρχήν 
καθαρωτέρας πολιτείας ποιούμεθα, ώς άν καί 
συγκληρονόμοι εσόμεθα τών προς άφθαρσίαν 
άναγεννηθέντων και τής αιωνίου σωτηρίας έπι-
λαβομένων. χωρίς Βέ βαπτίσματος ούκ εστί τής 
αγαθής ελπίΒος εκείνης επιτυχεΐν, καν πάντων 59 
τών ευσεβών ευσεβέστερος τις γένηται. ούτω γάρ 
ό επι σωτηρία τού γένους ημών ενανθρωπήσας 

J o h n i i L 8 θεός Αόγος ειπεν 'Αμήν λέγω ύμιν, εάν μή 
άναγεννηθήτε Βι' νΒατος και Τίνεύματος, ού μή 
είσέλθητε είς τήν βασιλείαν τών ουρανών. Βιό 
προ πάντων άξιώ σε τή μεν ψυχή Βέξασθαι τήν 
πίστιν, προσελθειν Βέ ευθύς και τω βαπτίσματι 
πόθω θερμοτάτφ καϊ μηΒόλως προς τούτο άναβάΧ-
ιοο 
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The other answered him thus, ' T h e root and sure B a r l a a m 

foundation of this holy and perfect Christian Faith is of i i o i y 

the grace of heavenly Baptism, fraught wi th the B a i J t l s m 

cleansing from all original sins, and complete pur i 
fication of al l defdements of evil that come after. 
For thus the Saviour commanded a man to be born 
again of water and of the spirit , and be restored to 
his first dignity , to w i t , by supplication and by call
ing on the Saving Name, the Holy Spirit brooding 
on the water. We are baptized, then, according to 
the word of the Lord , in the Name of the Father, 
and of the Son, and of the Holy Ghost : and thus 
the grace of the Holy Ghost dwelleth i n the soul of 
the baptized, i l luminat ing and making i t God-like 
and renewing that which was made after his own 
image and likeness. A n d for the t ime to come we 
cast away all the old works of wickedness, and we 
make covenant wi th God of a second life and begin a 
purer conversation, that we may also become fellow-
heirs wi th them that are born again to incorruption 
and lay hold of everlasting salvation. But without 
Baptism i t is impossible to attain to that good hope, 
even though a man be more pious than piety itself. 
For thus spake God, the Word, who was incarnate 
for the salvation of our race, " Veri ly I say unto you, 
except ye be born of water and of the Spirit, ye 
shall in nowise enter into the Kingdom of Heaven." 
Wherefore before all things I require thee to receive 
faith wi th in thy soul, and to draw near to Baptism 
anon w i th hearty desire, and on no account to delay 
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Χεσθαι* επικίνδυνον yap ή αναβολή, δια, τό 
άδηΧον είναι τού θανάτου τήν ττροθεσμίαν. 

Ό δέ *1ωάσαφ προς αύτον είπε* Καϊ τις ή αγαθή 
ελπϊς εκείνη, ής εφης χωρϊς βαπτίσματος μή επι-
τυγχάνειν; τις δέ εστίν ήνπερ βασΐΧείαν τών 
ουρανών άποκαΧεϊς; πόθεν δέ τά τού ενανθρωπή-
σαντος θεού ρήματα σύ άκήκοας; τις δέ ή τού 
θανάτου άδηΧος προθεσμία, περι ής μέριμνα 
ποΧΧή, τή καρδία μου ένσκήψασα, εν Χύπαις 
καϊ όδύναις δαπανά μου τάς σάρκας, καϊ αυτών 
δή τών όστέων καθάπτεται; καϊ εί τεθνηξόμενοι 
εις τό μή όν διαΧυθώμεν οι άνθρωποι, ή εστίν 
άΧΧη τις βιοτή μετά τήν εντεύθεν εκδημίαν; 
ταύτα καϊ τούτοις επόμενα μαθειν επεθύμουν. 

Ό δέ ΒαρΧαάμ τοιαύτας τούτοις εδίδου τάς 60 
αποκρίσεις* Ή μέν αγαθή εΧπίς, ή ν εϊρηκα, τής 
βασιλείας εστϊ τών ουρανών* αύτη δέ γΧώσση 
βροτεία τό παράπαν υπάρχει ανέκφραστος* φησϊ 

i s . ΐ χ ί ν . 4 γάρ ή Γραφή* Λ Α όφθαΧμός ούκ είδε, καϊ ους ούκ 
ι Cor . π . y ήΚονσε, καϊ επι καρδίαν ανθρώπου ούκ άνέβη, α 

ήτοίμασεν ό θεός τοις άγαπώσιν αυτόν, δταν δέ 
άξιωθώμεν, τό παχύ τούτο αποθεμένοι σαρκίον, 
τής μακαριότητος εκείνης επιτυχεΐν, τότε αυτός, 
ό καταξιώσας ημάς μή διαμαρτειν τής έΧπίδος, 
διδάξει καϊ γνωριεΐ τών αγαθών εκείνων τήν 
πάντα νούν ύπερέχονσαν δόξαν, τό άφραστον 
φώς, τήν μή διακοπτομένην ζωήν, τήν μετά άγγέ-
Χων διαγωγήν. εί γάρ άξιωθώμεν θεώ συγγενέ-
σθαι καθ* οσον εφικτόν ανθρωπινή φύσει, πάντα 
είσόμεθα παρ* αυτού ά νύν ούκ ΐσμεν. τούτο γάρ 
εγώ, εκ τής τών θεοπνεύστων Γραφών μεμυημένος 
1 0 2 
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herein, for delay is parlous, because of the uncertainty 
of the appointed day of death.' 

Ioasaph said unto h im, ( And what is this good ioasaph 

hope whereto thou sayest i t is impossible w i th - J j ^ ! ^ 0 " 1 

out baptism to attain? And what this kingdom ye t further 

which thou callest the kingdom of Heaven ? A n d 
how eometh i t that thou hast heard the words 
of God incarnate ? And what is the uncertain 
day of death ? For on this account much anxiety 
hath fallen on my heart, and consumeth my Mesh 
in pain and grief, and fasteneth on my very bones. 
And shall we men, appointed to die, return to 
nothing, or is there some other life after our 
departure hence ? These and kindred questions 
I have been longing to resolve.' 

Thus questioned he ; and Barlaam answered thus : B a r i a a m 

' T h e good hope, whereof I spake, is that of the f i i t u i o ^ 

kingdom of Heaven. But that kingdom is far felicity, 

beyond the utterance of mortal tongue; for the 
Scripture saith, " E y e hath not seen, nor ear heard, 
neither have entered into the heart of man the 
things which God hath prepared for them that 
love h im." But when we have shuffled off this 
gross flesh, and attained to that blessedness, then 
w i l l that Master, which hath granted to us not 
to fail of this hope, teach and make known unto 
us the glory of those good things, whose glory 
passeth all understanding:—that l ight ineffable, 
that life that hath no ending, that converse wi th 
Angels. For i f i t be granted us to hold communion 
with God, so far as is attainable to human nature, 
then shall we know all things from his lips which 
now we know not. This doth my initiation into 
the teaching of the divine Scriptures teach me 
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δίΒαχής, πάντων μάλιστα βασιλείαν ουρανών 
τίθεμαι, το πλησίον γενέσθαι τή θεωρία τής άγιας 

ι T i m . V L 16 κα\ ζωαρχικής Τριάδος, καϊ τω άπροσίτω φωτι 
αυτής ελλαμφθήναι, τρανότερόν τε και καθαρώ- 61 
τερον καϊ άνακεκαλυ μμένω προσώπω τήν άρρητον 

2 Cor. ϋ ΐ . 18 αυτής δόξαν κατοπτρίζεσθαι. εί δε μή δυνατόν 
τήν δόξαν εκείνην καϊ το φώς καϊ τά απόρρητα 
αγαθά παραστήσαι λόγω, θαυμαστόν ουδέν ουκ 
αν yap ήσαν μεγάλα καϊ εξαίρετα, εϊ γε ήμΐν, τοις 
έπιγείοις καϊ φθαρτοϊς καϊ το βαρύ τούτο καϊ 
εμπαθές σαρκίον περικειμένοις, τω λογισμώ τε 
κατ ελαμβάνοντο καϊ τω λόγω παριστώντο. ούτω 
μέν ούν δή περϊ τούτων ειδώς τή πίστει μόνη, 
δέχου άνενδοιάστως μηδέν πεπλασμένον εχειν, 
καϊ δι έργων αγαθών επείχθητι τής αθανάτου 
βασιλείας εκείνης επιλαβέσθαι, ήσπερ όταν επι
τυχής, μαθήση τό τέλειον. 

ΙΙερϊ ών δέ ήρώτησας, πώς ήμεΐς τούς λόγους 
τού σαρκωθέντος θεού άκηκόαμεν, διά τών ιερών 
Έύαγγελίοιν ϊσθι πάντα τά τής θεανδρικής οικονο
μίας ημάς μεμαθηκέναι. ούτω γαρ ή άγια δέλτος 
εκείνη κέκληται, ώς άτε άθανασίαν καϊ αφθαρ-
σίαν καϊ ζωήν αιώνων και αμαρτιών άφεσιν καϊ 
βασιλείαν ουρανών τοις θνητοϊς ήμΐν καϊ φθαρτοΐς 
καϊ επιγείοις εναγγελιζομένη ήνπερ γεγράφασιν C2 

L u t e i . 2 οι αύτόπται καϊ ύπηρέται τού Αόγον, ους ανωτέρω 
είρηκα, οτι μαθητάς καϊ αποστόλους ό Ιίωτήρ 
ημών Χριστός εξελέξατο* καϊ παρέδωκαν ήμΐν 
εγγράφως, μετά τήν ενδοξον τού Αεσπότου εις 
ουρανούς άνοδον, τής επϊ γης αυτού πολιτείας τάς 
τε διδασκαλίας αυτού καϊ τά θαύματα, κατά τό 
έγχωρούν γραφή παραδονναι. ούτω γαρ προς 
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to be the real meaning of the kingdom of Heaven ; 
to approach the vision of the blessed and life-giving 
Tr in i t y , and to be i l lumined wi th his unapproachable 
l ight , and wi th clearer and purer sight, and wi th 
unveiled face, to behold as in a glass his unspeakable 
glory. But, i f i t be impossible to express in language 
that glory, that l ight , and those mysterious blessings, 
what marvel ? For they had not been mighty 
and singular, i f they had been comprehended by 
reason and expressed in words by us who are 
earthly, and corruptible, and clothed in this heavy 
garment of sinful flesh. Hold ing then such know
ledge in simple faith, believe thou undonbtingly, 
that these are no fictions; but by good works be 
urgent to lay hold on that immortal kingdom, 
to which when thou hast attained, thou shalt 
have perfect knowledge. 

' As touching thy question, How i t is that we of the ι ΐ υ ΐ ν 
have heard the words of the Incarnate God, know ( j 0 s i i e l s > 
thou that we have been taught all that appertaineth 
to the divine Incarnation by the Ho ly Gospels, 
for thus that holy book is called, because i t te l leth 
us, who are corruptible and earthly, the " good 
spe l l " of immortal i ty and incorruption, of life 
eternal, of the remission of sins, and of the kingdom 
of heaven. This book was wr i t ten by the eye
witnesses and ministers of the Word, and of these 
I have already said that our Lord Jesus Christ 
chose them for disciples and apostles; and they 
delivered i t unto us in wr i t ing , after the glorious 
Ascension of our Master into Heaven, a record 
of his l ife on earth, his teachings and miracles, 
so far as i t was possible to commit them to wr i t ing . 
For thus, toward the end of his volume, saith he 
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τω τέλει τον λ ό γ ο υ ό εξαίρετος τών θείων εκείνων 
John χχί.ϊδ βναγγεΧιστών είρηκεν* "Εστί, φησί, και άΧλα 

ποΧΧά οσα εποίησεν 6 Ιησούς, άτινα εάν γράφη-
ται καθ% εν ουδέ αυτόν ο ι μα ι τον κόσμον χωρήσαι 
τά γραφόμενα βιβλία. 

Έζ> τούτω ούν τω θειοτάτω ΕύαγγεΧίφ εμφερε-
ται τής τε σαρκώσεως, τής τε αναδείξεως, τών τε 
θαυμάτων, τών τε πραγμάτων αυτού ή ιστορία 
ΙΙνεύματι θεού γεγρααμένη, έπειτα καϊ περί τον 
άχραντου πάθους ουπερ νπέμεινε δι ημάς ό 
Κύριος, τής τε άγιας και τριήμερου εγέρσεως, και 
τής εις ουρανούς άνόδον, προς δέ καϊ τής ενδόξον 
και φοβέρας αύτον δεντέρας παρουσίας. μέΧΧει 

M a t . χ χ ν . 3 ΐ γάρ πά^λιν ο Υιός του θεού εΧθεΐν επι τής γής, 
1 ThCS. I V . V 0> / t- > / Ν *ν 'Ζ) Λ » ' 

Γ3 μετα οοξ7]ς αρρήτου και πΧήσονς της ουράνιου 
Rev. χ χ . 13 στρατιάς, κριναι το γένος ημών καϊ άποδούναι 

έκάστω κατά τά εργα αυτού, τον γάρ άνθρωπον 
r.cn. ιι 7 εξ αρχής 6 θεός εκ γής διαπΧάσας, καθά δή και 

πρόλαβών εϊπόν σοι, ενεφύσησεν εις αύτον πνοήν, 
ήτις ψνχή Χογική τε και νοερά προσαγορεύεται* 63 
επει δέ θάνατον κατεκρίθημεν, άποθνήσκομεν 
πάντες, καϊ ούκ εστί το ποτήριον τούτο τινα τών 
ανθρώπων παραδραμεΊν εστι δέ 6 θάνατος 
χωρισμός ψνχής από τού σώματος. εκείνο 
μέι> ονν το εκ γής διαπΧασθέν σώμα, χωρισθέν 
τής ψνχής, εις γήν υποστρέφει, εξ ήσπερ και 
εΧήφθη, και φθειρόμενον διαλύεται- ή δε ψυχή, 
αθάνατος ούσα, πορεύεται ενθα κεΧεύει ο Δη
μιουργός, μάΧλον δέ καθώς αυτή προητοίμασεν 
εαυτή κατάΧυμα ετι τω σαρκίω συνούσα. καθώς 
γάρ τις πόλιτεύσηται ενταύθα, μέΧΧει άποΧαμ-
βάνειν εκείθεν. 
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that is the flower of the holy Evangelists, " A n d 
there are also many other things which Jesus 
did , the which, i f they should be wr i t ten every one, 
I suppose that even the world itself could not 
contain the books that should be wr i t t en ." 

f So in this heavenly Gospel, wr i t ten by the of the 
Spirit of God, is recorded the history of his fomlng of 

Incarnation, his manifestation, his miracles and aets. o u r L o r d » 
Afterward, i t tel leth of the innocent suffering 
which the Lord endured for our sake, of his 
holy Resurrection on the th i rd day, his Ascent 
into the heavens, and of his glorious and dreadful 
seeond coming; for the Son of God shall come 
again on earth, w i th unspeakable glory, and with 
a mult i tude of the heavenly host to judge our 
race, and to reward every man according to his 
works. For, at the beginning, God created man 
out of earth, as I have already told thee, and 
breathed into him breath, whieh is called a reason
able and understanding soul. But sinee we were 
sentenced to death, we die all : and i t is not 
possible for this eup to pass any man by. Now 
death is the separation of the soul from the body. 
A n d that body whieh was formed out of earth, 
when severed from the soul, returneth to earth from 
whenee also i t was taken, and, decaying, perisheth ; 
but the soul, being immortal , fareth whither her 
Maker ealleth, or rather to the place where she, 
while sti l l in the body, hath prepared for herself 
lodgement. For as a man hath lived here, so shall 
he receive reward there. 
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Ε ί τ α μετά πλείστους χρόνους ελεύσεται Χρι
στός ό θεός ημών κρΐναι τον κόσμον εν Βοξη 
φοβέρα και άνεκΒιηγήτω, ου τω φόβω αί Βννά-

L u k e χ χ ΐ 2G μεις τών ουρανών σαλενθήσονται, και πάσαι αί 
στρατιαϊ τών αγγέλων τρόμω παρίστανται ενώ-

ι T h e s s . ί ν . πιον αύτοΰ. τότε εν φωνή αρχάγγελου κα\ εν 
1(5 σάλπιγγι θεού άναστήσονται οί νεκροί, και παρα-

στήσονται τω φοβερω αυτού θρόνω. εστί Βε ή 
άνάστασις συνάφεια πάλιν ψνχής τε και σώματος. 

Job. x i x . 26 αυτό ούν τό σώμα, τό φθειρόμενον και Βιαλνό-
μενον, αυτό άναστήσεται άφθαρτον. και μηΒαμώς 
σοι απιστίας λογισμός περι τούτον επέλθοι· ούκ 
αδυνατεί γάρ τω εξ αρχής εκ τής γης Βιαπλά- 64 

K z c k . σαντι αυτό, είτα άποστραφεν εις γήν εξ ής 
χ χ χ ν η . ι - ΐ 4 £\ήφ0η^ Κατά τήν τού Δημιουργού άπόφασιν, 

αύθις άναστήσαι. εί γάρ εννοήσεις πόσα εξ ουκ 
όντων εποίησεν ό θεός, ικανή σοι εσται αύτη 
άπόΒειξις. και γάρ γήν λαβών εποίησεν άνθρω-
πον, γήν ούκ ούσαν πρότερον πώς ούν ή γή 
γεγονεν άνθρωπος; πώς Βέ αύτη ούκ ούσα παρή-
γετο; ποίαν Βέ ύποβάθραν έχει; πώς Βέ εξ αυτής 
παρήχθησαν τά τών άλογων άπειρα γένη, τά 
τών σπερμάτων, τά τών φυτών; αλλά και νυν 
κατανόησον επι τής γεννήσεως τής ημετέρας* ού 
σπέρμα βραχύ ενίεται εις τήν ύποΒεχομένην 
μήτραν αυτό; πόθεν ούν ή τοσαύτη τού ζώου 
Βιάπλασις; 

Τ ω ούν ταύτα πάντα Βημιουργήσαντι εκ μή 
όντων καϊ ετι Βημιουργούντι ούκ αδύνατον εκ γης 
τά νενεκρωμένα καϊ Βιαφθαρέντα σώματα άνα
στήσαι, ίνα έκαστος απολαβή κατά τά εργα 
αυτού· Εργασίας γάρ, φησίν, ό παρών καιρός, ό 
ι ο 8 
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' Then, after long seasons, Christ our God shall of the Re-
come to judge the world in awful glory, beyond 0 f the dead, 

words to t e l l ; and for fear of h im the powers of 
heaven shall be shaken, and all the angel hosts 
stand beside him in dread. Then, at the voice 
of the archangel, and at the t rump of God, 
shall the dead arise and stand before his awful 
throne. Now the Resurrection is the re-unit ing 
of soul and body. So that very body, which 
decayeth and perisheth, shall arise incorruptible. 
And concerning this, beware lest the reasoning of 
unbelief overtake thee ; for i t is not impossible for 
him, who at the beginning formed the body out of 
earth, when according to its Maker's doom i t hath 
returned to earth whence i t was taken, to raise the 
same again. I f thou w i l t but consider how many created out 

things God hath made out of nothing, this proof n
f

e g ^ h i n g ' 

shall suffice thee. He took earth and made man, 
though earth was not man before. How then did 
earth become man ? And how was earth, that d id 
not exist, produced ? And what foundation hath i t? 
And how were countless k ind of things without 
reason, of seeds and plants, produced out of i t ! 
Nay, now also consider the manner of our b i r th . 
Is not a l i t t le seed thrown into the womb that re-
ceiveth i t ? Whence then cometh such a marvellous 
fashioning of a l iv ing creature? 

f So for h im, who hath made everything out o f o f t h e d a y o f 

nothing, and st i l l doth make, i t is not'impossible to J u d o e r a c n t 

raise deadened and corrupt bodies from the earth, 
that every man may be rewarded according to his 
works ; for he saith, " The present is the t ime for 
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Nazianz. δέ μέλλων ανταποδόσεων, επεϊ που τό δίκαιον 
ρ.Γίΰ2ΙΧ" τ ο υ θεού, el μή άνάστασις ήν; πολλοί γάρ, 

δίκαιοι οντες, πολλά iv τω παρόντι βίω κακου-
χηθέντες και τιμωρηθέντες βιαίως άνηρέθησαν 
ενιοι δέ, ασεβείς όντες και παράνομοι, εν τρνφή 
και ευημερία τήν παροΰσαν ζωήν άνήλωσαν ό δέ 
θεός, επειδή αγαθός εστι και δίκαιος, ωρισεν 
ήμέραν αναστάσεως και ετάσεως, Ίνα, άπο-
λαβούσα εκάστη ψυχή τό ϊδιον σώμα, ό μέν 
κακός, ενταύθα τά αγαθά άποΧαβών, εκεΐ περι 65 
ών ήμαρτε κοΧασθή, ό δέ αγαθός, ενταύθα τιμω
ρηθείς περι ών ήμαρτεν, εκεΐ τών αγαθών κΧηρο-

j o h n ν . 25, νόμος γένηταΐ' Άκούσονται γάρ, φησϊν ό Κύριος, 
28 οι εν τοις μνημείοις τής φωνής τού ΎΙού τού θεού, 

και εξελεύσονται οι τά αγαθά ποιήσαντες είς 
άνάστασιν ζωής, οι δέ τά φαύΧα πράξαντες είς 

Dan. ν ϋ . 9 άνάστασιν κρίσεως, ήνίκα καϊ θρόνοι τεθήσονται, 
καϊ ό Παλαιός τών ήμερων καϊ πάντων Δημι
ουργός προκαθίσει, καϊ βίβΧοι άνοιγήσονται 

Kev. χ χ . 12 πάντων ημών τάς πράξεις, τους Χόγους, τάς εν
θυμήσεις εγγεγραμμένας εχουσαι, καϊ ποταμός 
πυρός έλκεται, καϊ πάντα τά κεκρυμμένα άνα-

fires?. Naz. καΧύπτονται. ούδεϊς εκεΐ συνήγορος, ή πιθανότης 
Orat . χ ν . <• / * » £ λ > -ν ' * Λ ' £ 

ρ. 230 ρημάτων, η ψευδής απολογία, η πΧουτου δυνα
στεία, ή αξιωμάτων Ογκος, ή δώρων άφθονοι 
δόσεις, κΧεψαι τήν όρθήν κρίσιν ίσχύουσιν* α λ λ ' 
ό αδέκαστος εκείνος καϊ άΧηθινός δικαστής ζυγοΐς 
δικαιοσύνης πάντα διακρίνει, καϊ πράξιν καϊ 

J o h n ν . 20 Χόγον καϊ διανόημα, καϊ πορεύσονται οι τά 
αγαθά ποιήσαντες είς ζωήν αιώνων, είς τό φώς 

Mk. x i i . 25 το ανέκφραστου, μετά άγγέΧων εύφραινόμενοι, 
τών απορρήτων αγαθών απολαύοντες, καϊ τή 
ΙΙΟ 
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work, the future for recompense." Else, where were 
the justice of God, i f there were no Resurrection ? 
Many righteous men in this present life have 
suffered much ill-usage and torment, and have died 
violent deaths ; and the impious and the law-breaker 
hath spent his days here in luxury and prosperity. 
But God, who is good and just, hath appointed a day 
of resurrection and inquisition, that each soul may 
receive her own body, and that the wicked, who 
received his good things here, may there be punished 
for his misdeeds, and that the good, who was here 
chastised for his misdeeds, may there inherit his 
bliss. For, saith the Lord , " T h e y that are in the 
graves shall hear the voice of the Son of God, and 
shall come forth ; they that have done good unto the 
resurrection of l ife, and they that have done evil 
unto the resurrection of doom." Then also shall 
thrones be set, and the Ancient of days and Maker of 
all things shall sit as Judge, and there shall be 
opened books wi th records of the deeds and words 
and thoughts of al l of us, and a fiery stream shall 
issue, and all hidden things shall be revealed. 
There can no advocate, no persuasive words, no 
false excuse, no mightiness of riches, no pomp of 
rank, no lavishment of bribes, avail to pervert 
righteous judgement. For he, the uncorrupt and 
truthfu l Judge, shall weigh everything in the 
balance of justice, every act, word and thought. 
And they that have done good shall go into life ever- of the joy 
lasting, into l ight unspeakable, rejoicing in the fellow- righteous, 

ship of the Angels, to enjoy bliss ineffable, standing 

I I I 
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M a t x x v . so ay ία Ύριάδι καθαρώς παριστάμενοι* oi δέ τ ά 66 
i s . ί χ ν ί . 2·ι φαύλα πράξαντες και πάντες οι ασεβείς καϊ 
M k ! " i x . X 4 3 8 ° αμαρτωλοί εις κόλασιν αίώνιον, ήτις γέεννα 
i u k e x i i i 2S ^7€Tac κ α ι σκότος εξώτερον, καϊ σκώληξ ακοί

μητος, καϊ βρυγμός οδόντων, καϊ άλλα μνρία 
κολαστήρια, μάλλον δε, το πάντων χαλεπώτατον, 
το άλλοτριωθήναι από θεού καϊ άπερρΐφθαι τού 
γλυκύτατου προσώπου αύτον, καϊ τής δόξης 
εκείνης στερηθήναι τής ανεκδιήγητου, καϊ τό 
παραδειγματισθήναι επϊ πάσης τής κτίσεως, καϊ 

D a n . x i i 2 τ ό αίσχυνθήναι αίσχύνην πέρας ούκ εχονσαν, 
μετά γάρ τό δοθήναι τήν φρικτήν έκείνην άπό-

L u k e χ ν ί . 26 φασιν, πάντα άτρεπτα μένει και αναλλοίωτα, 
Mat. x x v . μήτε τής τών δικαίων φαιδράς διαγωγής εχούσης 

τέλος, μήτε τής τών αμαρτωλών ταλαιπωρίας και 
κολάσεως λαμβανούσης πέρας* ούτε γάρ κριτής 
μετ εκείνον υψηλότερος, ούτε απολογία δι έργων 
δευτέρων, ού προθεσμία μεταποιήσεως, ούκ άλλη 
τις μέθοδος τοις κολαζομένοις, σννδιαιωνιζονσης 
αύτοις τής τιμωρίας. 

2 Pet. ί ϋ . π Ύούτων ούτως εχόντων, ποταπούς δει νπάρχειν 
ημάς εν άγίαις άναστροφαΐς καϊ εύσεβέσι πολι-
τείαις, ίνα καταξιωθώμεν έκφυγείν τήν μέλλουσαν 

Mat. χ χ ν . άπεϊλήν καϊ σταθήναι εκ δεξιών τού Ύίού τού 
' ** θεού; αύτη γάρ ή στάσις τών δικαίων τοις δέ 

άμαρτωλοΐς ή εξ ευωνύμων άποκεκλήρωται παν-
αθλία μερίς. εκείθεν δέ τούς μεν δικαίους εύλο- 67 
γημένους άποκαλών ό Δεσπότης εις τήν άτελεύ-
τητον βασιλείαν εισάγει, τούς δέ αμαρτωλούς, μετ 
οργής καϊ αράς εκβαλών τού προσώπου αυτού τον 
ημέρου καϊ γαλανού, τό πάντων πικρότατον άμα 
καϊ χαλεπώτατον, εις κόλασιν εκπέμπει αίώνιον. 
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in purity before the Holy Tr in i ty . Rut they that 
have done evil , and all the ungodly and sinners, 
shall go into everlasting punishment, which is called 
Gehenna, and outer darkness, and the worm that 
dieth not, and the gnashing of teeth, and a thousand 
other names of punishment; which meaneth rather 
—bitterest of all,—alienation from God, the being-
cast away from the sweetness of his presence, the 
being deprived of that glory which bafHeth de
scription, the being made a spectacle unto the 
whole creation, and the being put to shame, and 
shame that hath no ending. For, after the passing 
of that terrible sentence, all things shall abide im
mutable and unchangeable. The blissful life of 
the righteous shall have no close, neither shall 
the misery and punishment of sinners find an end : 
because, after h im, there is no higher Judge, 
and no defence by after-works, no time for amend
ment, no other way for them that are punished, 
their vengeance being co-eternal with them. 

' Seeing that this is so, what manner of persons 
ought Ave to be in all holy conversation and godli
ness, that we may be counted worthy to escape 
the wrath to come, and to be ranged on the r ight 
hand of the Son of God ? For this is the station 
of the r ighteous: but to sinners is allotted the 
station of misery on the left. Then shall the Lord 
call the righteous " Blessed," and shall lead them 
into his everlasting kingdom. But , as for sinners, a n d of the 
with anger and curse he wi l l banish them from his s h ^ o r s 

serene and gentle countenance—the bitterest and 
hardest lot of all—and wi l l send them away into 
everlasting punishment.' 

" 3 
1 
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*> ; la . x i x . 
16 

I X 

c O δέ Ίωάσαφ προς αύτον εφη. Μ ε γ ά λ α τίνα 
καϊ θαυμαστά πράγματα λέγεις μοι, άνθρωπε, 

•s. iv. φόβου πολλού καϊ τρόμου άξια, ει ταύτα γε 
ούτως έχει, καϊ εστί πάλιν, μετά τυ άποθανεΐν 
καϊ είς τεφραν καϊ κόνιν διαλυθήναι, άνάστασις 
καϊ παλιγγενεσία, άμοιβαί τε καϊ εύθυναι τών βε-
βιωμένων, α λ λ ά τις ή τούτων άπόδειξις; καϊ πώς, 
τό τέως μή θεαθέν μαθόντες, ούτως άραρότως 
καϊ άναμφιΧέκτως επιστεύσατε; τά μέν γάρ ήδη 
πραχθέντα καϊ εργοις φανερωθέντα, καν αύτοϊ 
ουκ εϊδετε, άΧΧα τών ίστορησάντων ήκούσατε* 
πώς Ιέ, καϊ περϊ τών μελλόντων τοιαύτα μεγάλα 
καϊ υπέρογκα κηρύττοντες, ασφαλή την περϊ 
αυτών κέκτησθε πληροφορίαν; 

Καί φησιν ό Βαρλαάμ' 7Εκ τών ήδη πραχθέντων 
έκτησάμην καϊ τών μελλόντων τήν πληροφορίαν 
οί γάρ ταύτα κηρύξαντες εν ούδενϊ τής αληθείας 
διαμαρτόντες, άλλά σημείοις καϊ τέρασι καϊ ποικί-
λαις δυνάμεσι τά λεχθέντα εμπέδωσαμενοι, αύτοϊ 
καϊ περϊ τών μελλόντων είσηγήσαντο. ώσπερ 6S 
ούν ενταύθα ουδέν σκαιόν καϊ πεπλασ μένον 
έδίδαξαν, άλλά πάντα φαιδρότερον ήλιου έλαμ
ψαν όσα τε είπον καϊ εποίησαν, ούτω κάκει 
αληθινά εδογμάτισαν άτινα καϊ αυτός ό Κύριος 
ημών καϊ δεσπότης Ιησούς Χριστός λόγω τε καϊ 

J o h n ν. 25, έργω έπιστωσατο. Ά μην γάρ, φησί, λέγω ύμιν 
28 Οτι έρχεται όψα, εν ή πάντες οί εν τοις μνημείοις 

άκούσονται τής φωνής τού Τίού τού θεού, καϊ οί 
άκούσαντες ζήσονται* καϊ αύθις* "Ερχεται ώρα, 

ι ΐ 4 
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I X 

IOASAPH said unto h im, ( Great and marvellous, sir, ioasapu 

are the things whereof thou tellest me, fearful and jl5oofCof 
terrible, i f indeed these things be so, and, i f there be g l ^ g s 

after death and dissolution into dust and ashes, a 
resurreetion and re-birth, and rewards and punish
ments for the deeds done during life. But what is 
the proof thereof? And how have ye come to learn 
that whieh ye have not seen, that ye have so stead
fastly and undoubtingly believed i t? As for things 
that have already been done and made manifest in 
deed, though ye saw them not, yet have ye heard 
them from the writers of history. But, when i t is 
of the future that ye preaeh tidings of such vast 
import, how have ye made your convietion on these 
matters sure ?' 

Quoth Bariaam, ( From the past I gain certainty B a r i a a m 

about the future ; for they that preaehed the Gospel, £ ™ l f 
without erring from the t ru th , but establishing their tho word 

B 3 ^ of the 

sayings by signs and wonders and divers miracles, Scr iptur . 

themselves also spake of the future. So, as in the 
one ease they taught us nothing amiss or false, but 
made all that they said and did to shine clearer than 
the sun, so also in the other matter they gave us 
true doctrine, even that which our Lord and Master 
Jesus Christ himself confirmed both by word and 
deed. " Veri ly ," he spake, " 1 say unto you, the 
hour is coining in the which all that are in the 
graves shall hear the voice of the Son of God and 
they that hear shall l i v e : " and again, " T h e hour 

" 5 
I 2 
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ore οί νεκροί ακούσονταν τής φωνής αυτού, καϊ 
εκπορεύσονται, οί τά αγαθά ποιήσαντες εις άνά-
στασιν ζωής, οί δέ τά φαύλα πράξαντες εις άνά-

Mk. χϋ. 26, στασιν κρίσεως- καϊ πάλιν περϊ τής αναστάσεως 
χχ! 37?38 φησι τών νεκρών Ούκ άνέγνωτε το ρηθέν ύμΐν 

υπό τού ΘβΓ,υ λέγοντος* εγώ είμι ο θεός Αβραάμ 
καϊ 6 θεός Τσαάκ καϊ ο θεός Τακώβ; ούκ εστίν 
ο θεός θεός νεκρών, αλλά ζώντων* "Ωσπερ γάρ 
συλλέγεται τά ζιζάνια και πυρϊ καίεται, όντως 

Mat. χ ϋ ί . εσται εν τή συντεΧεία αιώνος τούτον άττοστεΧεΐ 
40-43 ^ Τίός τού θεού τους αγγέλους αυτού και σνΧΧέ-

ξουσι πάντα τά σκάνδαλα και τούς ποιούντας τήν 
άνομίαν, και βαΧούσιν αυτούς εις τήν κάμινον 
τού πυρός* εκει έσται ό κΧαυθμός και ό βρυγμός 
τών οδόντων τότε ο! δίκαιοι εκΧάμψουσιν ώς ό 
ήΧιος εν τή βασιλεία τού ΪΙατρός αυτών, ταύτα 
ειπών, προσέθετο* f O έχων ώτα άκούειν άκουέτω, 

Ύοιούτοις μέν Χόγοις και έτέροις πΧείοσι 
τήν τών σωμάτων ημών άνάστασιν ό Κύριος 69 
εφανέρωσεν έργω δέ τούς Χογους επιστώσατο, 
πολλούς εγείρας νεκρούς, προς δέ τω τέλει τής 

John χί. eVi, γης αυτού πολιτείας, και τεταρταΐον ήδη 
1 - 4 6 καταφθαρέντα και όδωδότα Αάζαρόν τίνα φίλον 

εαυτού εκ τού μνήματος καλέσας, καϊ ζώντα τον 
άπνουν παραστησάμενος. επϊ τούτοις δέ και 

ι Cor. χν.23 αυτός ό Κύριος απαρχή τής τελείας καϊ μηκέτι 
θανάτω ύποπιπτούσης αναστάσεως γέγονε, σαρκϊ 
τού θανάτου γευσάμενος, άναστάς δέ τριήμερος 

Coi. i . 18 καϊ τών νεκρών πρωτότοκος γενόμενος, ήγέρθη-
σαν μεν γάρ καϊ άλλοι εκ τών νεκρών, αλλ! αύθις 
άπέθανον καϊ ούκ έφθασαν εικόνα τής μελλούσης 
άλΐ)θινής αναστάσεως παράστησαν μόνος δέ 
ι ι 6 
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cometh when the dead shaH hear his voiee, and shall 
eome forth , they that have done good unto the 
resurrection of l ife, and they that have done evil 
unto the resurreetion of damnation." And again 
he said concerning the resurreetion of the dead, 
" Have ye not read that which was spoken unto you 
by God, saying, I am the God of Abraham, and the 
God of Isaac, and the God of Jaeob. God is not the 
God of the dead but of the l iv ing ." " For as the 
tares are gathered and burned in the fire, so shall 
i t be in the end of this age. The Son of God shall 
send forth his Angels, and they shall gather all 
things that offend, and them whieh do iniquity, and 
shall east them into the furnace of f ire; there shall 
be wail ing and gnashing of teeth. Then shall the 
righteous shine forth as the sun in the kingdom of 
their father." Thus spake he and added this 
thereto, " Who hath ears to hear, let him hear." 

e I n such words and many more did the Lord 
make manifest the resurrection of our bodies, and 
confirm his words in deed, by raising many that 
were dead. A n d , toward the end of his life upon w i t h the 

earth, he eallcd from the grave one Lazarus his Lazanis* 
friend, that had already been four days dead and 
stank, and thus he restored the lifeless to life. 
Moreover, the Lord himself became the first-fruits 
of that resurrection which is final and no longer 
subject unto death, after he had in the flesh tasted 
of death ; and on the th i rd day he rose again, and 
beeame the first-born from the dead. For other 
men also were raised from the dead, but died once 
more, and might not yet attain to the likeness of 
the future true resurrection. But he alone was the 

1 1 7 
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αυτός τής αναστάσεως εκείνης αρχηγός εγένετο, 
πρώτος τήν άθάνατον εγερθείς άνάστασιν. ταύτα 

Luk-c i. 2 κα\ οι άπ αρχής αύτόπται κα\ ύπηρέται γενόμενοι 
τού Χόγον εκήρνξαν. φησϊ γάρ ό μακάριος 

Gal . i . ι ΙΙανλος, ον ή κΧήσις ούκ εξ ανθρώπων, ά λ λ ' 
ι Cor . χ ν . OVpaVQ0ev γέγονε* Γνωρίζω ύμΐν, άΒελφοί, τό 

Εύαγγέλιον ό εύηγγεΧισάμην ύμΐν παρέΒωκα 
γάρ ύμΐν εν πρώτοις ό και παρέλαβον, οτι 
Χριστός άπέθανεν υπέρ τών αμαρτιών ημών, 
κατά τάς Γραφάς* εί Βέ Χριστός κηρύσσεται, οτι 
εκ νεκρών εγήγερται, πώς Χέγονσί τίνες οτι άνά- 70 
στασις ούκ εστίν; εί γάρ νεκροί ούκ εγείρονται, 
ούΒέ Χριστός εγήγερται* εί Βέ Χριστός ούκ εγή-
γερται, ματαία ή πίστις ημών, ετι εστέ εν ταΐς 
άνομίαις υμών εί εν τή ζωή ταύτη ήΧπικότες 
εσμέν εν Χριστώ μόνον, ελεεινότεροι πάντων 
ανθρώπων εσμέν. νννϊ Βέ Χριστός έγήγερται εκ 
νεκρών, απαρχή τών κεκοιμημένων γενόμενος* 
έπειΒή γάρ Βι άνθρώπον ό θάνατος, και Βι 
άνθρώπον άνάστασις νεκρών* ώσπερ γάρ εν τω 
*Α8άμ πάντες άποθνήσκονσιν, ούτω καϊ εν τω 
Χριστώ πάντες ζωοποιηθήσονται. καϊ μετ* οΧίγα* 

ι Cor. χ ν . Δ β Γ γάρ τό ψθαρτόν τούτο ενΒύσασθαι άφθαρσίαν 
καϊ τό θνητον τούτο ενΒύσασθαι άθανασίαν όταν 
Βέ τό φθαρτόν τούτο ένΒύσηται άφθαρσίαν καϊ 
τό θνητον τούτο ένΒύσηται άθανασίαν, τότε πΧη-
ρωθήσεται ό Χόγος ό γεγραμμένος* Κατεπόθη ό 
θάνατος εις νΐκος* πού σον, θάνατε, τό κέντρον; 
πού σον, άΒη, τό νΐκος; καταργείται γάρ τέΧεον 
ή τον θανάτου Βύναμις τότε καϊ αφανίζεται, 
μηκέτι όλως ενεργούσα, άΧΧ* αθανασία λοιπόν 
καϊ αφθαρσία ΒίΒοται τοις άνθρώποις αιώνιος. 
ι ι 8 
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leader of that resurrection, the first to be raised to 
the resurrection immortal. 

' This was the preaching also of them that from 
the beginning were eye-witnesses and ministers of 
the word ; for thus saith blessed Paul, whose calling and with 
was not of men, but from heaven, "Bre th r en , lingo? 1 0 1 1' 
declare unto you the Gospel which 1 preached unto p^u?01* 
you. For I delivered unto you first of all that which 
I also received, how that Christ died for our sins 
according to the Scriptures. Now i f Christ be 
preached that he rose from the dead, howr say some 
among you that there is no resurrection of the dead ? 
For i f the dead rise not, then is not Christ raised. 
And i f Christ be not raised, your faith is vain, ye are 
yet in your sins. I f in this life only Ave have hope 
in Christ, we are of all men most miserable. But 
now is Christ risen from the dead and become the 
first-fruits of them that slept. For since by man 
came death, by man came also the resurrection 
of the dead. For as in Adam all die, even so in 
Christ shall all be made alive." A n d after a l i t t l e 
wh i l e , " For this corruptible must put on incorrnption, 
and this mortal must put on immortal ity. So when 
this corruptible shall have put on incorrnption, and 
this mortal shall have put on immortal i ty , then shall 
be brought to pass the saying that is wr i t ten , Death 
is swallowed up in victory. Ο death where is thy 
sting? Ο grave, where is thy victory? " For then 
the power of death is utter ly annulled and destroyed, 
no longer working in us, but for the future there 
is given unto men immortal ity and incorrnption for 
evermore. 

119 
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" Ε σ τ α ί ούν, εσται άναμφιλέκτως ή τών νεκρών 
άνάστασις, καϊ τούτο ανενδοίαστων πιστεύομεν* 
άΧλα καϊ άμοιβάς κα\ εύθύνας τών βε βιωμένων 
γινώσκομεν κατά, τήν φοβεράν ήμέραν τής του 

2 pet . ϋ ϊ . Χρίστου παρουσίας, Δι ής ουρανοί πυρούμενοι 
12'13 λυθήσονται καϊ στοιχεία καυσούμενα τήκεται, ώς 

φησί τις τών θεηγόρων, Καινούς δέ ουρανούς και 71 
καινήν γήν, κατά το επάγγελμα αύτοϋ προσδοκώ-
μεν. οτι γαρ άμοιβαϊ καϊ εΰθυναι είσι τών έργων 
εκεΐ, καϊ ουδέν ολως τών αγαθών ή τών πονηρών 
παροφθ ήσεται, αλλά και έργων και ρημάτων καϊ 
ενθυμήσεων ανταποδόσεις άπόκεινται, δήλον 

Mat. χ . 42 φησϊ γάρ ό Κύριος* *Ος εάν ποτίση ενα τών 
M k . ix . 4 ΐ μικρών τούτων ποτήριον ψυχρούν μόνον είς Ονομα 

μαθητού, ού μή άπολέση τον μισθόν αυτού, καϊ 
Mat. χ χ ν . πάλιν λέγει* Όταν ελθη ό Ύίός τού άνθρωπου εν 
31-3G Τ~ ξόξη αυτού, και πάντες οι άγιοι άγγελοι μετ 

αυτού, τότε συναχθήσονται έμπροσθεν αυτού 
πάντα τά εθνη και άφοριεΐ αυτούς άπ αλλήλων, 
ώσπερ ό ποιμήν αφορίζει τά πρόβατα άπο τών 
έρίφων, καϊ στήσει τά μεν πρόβατα εκ δεξιών 
αυτού, τά δέ ερίφια εξ ευωνύμων* τότε ερεΐ ό 
βασιλεύς τοις εκ δεξιών αύτού' Δεύτε, οί ευλο
γημένοι τού ΙΙατρός μου, κληρονομήσατε τήν 
ήτοιμασμένην ύμιν βασιλείαν άπο καταβολής 
κόσμου* έπείνασα γάρ καϊ έδώκατέ μοι φαγειν, 
εδίψησα και εποτίσατέ με, ξένος ή μην καί συν-
ηγάγετέ με, γυμνός καϊ περιεβάλετέ με, ήσθένησα 
καϊ επεσκέψασθέ με, εν φυλακή ή μην καϊ ήλθετε 
πρός με. τί τούτο λέγων; τάς γινομένας παρ 
ημών είς τους δεομένους εύποιΐας έαυτώ οίκειού-

r,uke χ ϋ . s μένος, καϊ εν ετέρω λέγει* ΙΙάς όστις ομολογήσει 

Ι 2 0 
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' Beyond all question, therefore, there shall be and of re-
a resurrection of the dead, and this we believe p™ih? 1 K 

undoubtingly. Moreover we know that there shall JJ^Jfaft< 

be rewards and punishments for the deeds done in 
our l ife-time, on the dreadful day of Christ's coming, 
"where in the heavens shall be dissolved in fire and 
the elements shall melt wi th fervent heat," as saith 
one of the inspired clerks of God ; " nevertheless we, 
according to his promise, look for new heavens and 
a new earth." For that there shall be rewards and 
punishments for men's works, and that absolutely 
nothing, good or bad, shall be overlooked, but that 
there is reserved a requital for words, deeds and 
thoughts, is plain. The Lord saith, " Whosoever 
shall give to drink unto one of these l i t t le ones a cup 
of cold water only, in the name of a disciple, he shall 
in no wise lose his reward." A n d again he saith, 
" W h e n the Son of man shall come in his glory, and 
all the holy Angels wi th him, then before him shall 
be gathered all nations, and he shall separate them 
one from another, as a shepherd divideth his sheep 
from the goats. A n d he shall set the sheep on 
his r ight hand, but the goats on the left. Then 
shall the King say unto them on his r ight hand, 
ί Come ye blessed of my Father, inheri t the kingdom 
prepared for you from the foundation of the world. 
For I was an hungred, and ye gave me meat : I was 
thirsty, and ye gave me dr ink : I was a stranger,and 
ye took me in : naked, and ye clothed me : I was 
sick, and ye visited me : I was in prison, and ye came 
unto me . ' " Wherefore saith he this, except he 
count the kind acts we do unto the needy as done unto 
himself? And in another place he saith, " Whoso-

1 2 1 
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εν εμοϊ έμπροσθεν τών ανθρώπων, ομολογήσω 
κάγώ iv αύτώ έμπροσθεν του Γιατρός μου του iv 
ούρανοΐς. 

Τδού διά πάντων τούτων καϊ αΧΧων πλειόνων 
έδήλωσε βεβαίας είναι καϊ ασφαλείς τάς άμοιβάς 72 
τών αγαθών έργων* αλλά και τών εναντίων εύ-
θύνας άποκεΐσθαι προκατήγγειλε διά παραβολών 

E c c i u s . ι 5 θαυμάσιων καϊ εξαίσιων, άς ή πηγή τής σοφίας 
L u k e χ ν ύ πανσόφως διηγήσατο* ποτέ μέν πλούσιόν τίνα 
VJ ΰ' παρεισάγων πορφύραν καϊ βύσσον ενδεδυμένον, 

καϊ καθ1 ήμέραν λαμπρώς εύφραινόμενον, άμετά-
δοτον δέ καϊ ανηλεή προς τούς δεομένους υπάρ
χοντα, ώς καϊ πτωχόν τινα Αάζαρον ονόματι 
προς τον πυλώνα αυτού βεβλημένον παρα-
βλέπειν, καϊ ουδέ αυτών τών τής τραπέζης αυτού 
ψιχίων επιδιδόναι αύτω* αποθανόντων ούν αμ
φοτέρων, ό μέν πένης εκείνος καϊ ήλκωμένος 
απηνέχθη, φησίν, εις τον κολπον 1 Αβραάμ, τήν 
τών δικαίων συναυλίαν ούτω δηλώσας* ό δέ πλού
σιος παρεδόθη φ λ ο γ ι πίκρας βασάνου εν τω άδη* 
προς όν 1Αβραάμ ελεγεν* Άπέλαβες σύ τά αγαθά 
σου εν τή ζωή σου, καϊ Αάζαρος ομοίως τά κακά* 
νυν δέ ούτος μεν παρακαλείται, σύ δέ όδυνάσαι. 

Τίτέρωθι δέ παρεικάζων τήν τών ουρανών βασι-
Mat. χ χ ϋ . ιλείαν, λέγει* Όμοια εστίν ή βασιλεία τών ουρα

νών άνθρώπω βασιλεΐ, όστις έποιησε γάμους 
τω υίώ αυτού, τήν μέλλουσαν εύφροσύνην καϊ 
λαμπρότητα ούτω δηλών, προς ανθρώπους γαρ 
ταπεινούς καϊ τά επίγεια φρονούντας τον λογον 
ποιούμενος εκ τών συνήθων αύτοΐς καϊ γνωρίμων 
εδίδου τάς παραβολάς. ού μέντοι δέ γάμους καϊ 
τράπεζας εν έκείνω παρεδήλου τω αίώνι είναι* 
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ever shall confess me before men, him wi l l I also 
confess before my Father which is in heaven." 

' Lo , by all these examples and many more 
he proveth that the rewards of good works are 
certain and sure. Further, that punishments are in 
store for the bad, he foretold by parables strange 
and wonderful, which he, the Wel l of Wisdom 
most wiselv put forth. A t one time he brought into B a r i a a m 
, . . , . · - i i - i 1 ? , ι . l vc i t c th the 
his tale a certain rich man winch was clothed in parable of 

purple and fine l inen, and fared sumptuously every i!iiarus"d 

day, bub who was so niggardly and pitiless toward the 
destitute as to overlook a certain beggar named 
Lazarus laid at his gate, and not even to give him of 
the crumbs from his table. So when one and other 
were dead, the poor man, ful l of sores, was carried 
away, he saith, into Abraham's bosom—for thus he 
deseribeth the habitation of the righteous—but the 
rich man was delivered to the fire of bitter torment 
in hell . To him said Abraham, " Thou in thy life
time reeeivedst thy good things, and likewise 
Lazarus his evil things, but now he is comforted, 
and thou art tormented." 

' A n d otherwhere he l ikeneth the kingdom of T h e parable 

heaven to a certain k ing which made a marriage- aiding 
feast for his son and thereby he declared future f c : i S t ' 
happiness and splendour. For as he was wont 
to speak to humble and earthly minded men, he 
would draw his parables from homely and familiar 
things. Not that he meant that marriages and 
feasts exist in that world ; but in condescension 
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άΧλά τή αυτών συγ κατ α βαίνων παχύτητι, τοι
ούτοι*} όνόμασι κέχρηται, γνωρίσαι αύτοΐς τά 
μέλλοντα βουλόμενος. πάντας μέν ούν, φησί, 73 

Prov. ΐ χ . 3 συνεκάλεσεν 6 βασιλεύς ύψηλω κηρύγματι συν-
ελθεΐν είς τούς γάμους καϊ έμφορηθήναι τών 
απορρήτων αγαθών εκείνων* πολλοί Βέ τών κε-
κλημένων άμελήσαντες ούκ άπήλθον, άλλ\ άπα-
σχολήσαντες εαυτούς, ol μέν είς αγρούς, οι Βέ είς 
εμπορίας, οί Βέ είς νεόνυμφους γυναίκας, άπεστέ-
ρησαν εαυτούς της λαμπρότητος του νυμφώνος. 
εκείνων Βέ εθελοντι άλλοτριωθέντων της τερπν?)ς 
ευφροσύνης, άΧλοι προσεκλήθησαν καί επλήσθη 
6 γάμος άνακειμένων. είσελθών Βέ 6 βασιλεύς 
θεάσασθαι τούς άνακειμένους είΒεν εκεΐ ανθρω
πον ούκ ενΒεΒυμένον ενΒυμα γάμου, και λέγει 
αύτω* * Εταίρε, πώς εισήλθες ώΒε μή έχων ενΒυμα 
γάμου; 6 Βέ εφιμώθη. τότε είπεν 6 βασιλεύς 
τοις Βιακόνοις* Αήσαντες αυτού χείρας και πόΒας, 
άρατε αυτόν, και εμβάλετε είς τό σκότος τό 
εξώτερον εκεΐ εσται ό κλαυθμός και ό βρυγμός 
τών όΒόντων. οί μέν ούν παραίτησα μεν οι και 
μηΒόλως της κλήσεως ύπακούσαντες είσ\ν οί μή 
προσΒραμόντες τή τού Χριστού πίστει, α λ λ ' εϊτε 
τ ή είΒωλολατρεία, εϊτε αίρέσει τινϊ έμμείναντες-
ό Βέ μή εχων τό τού γάμου ενΒυμα εστίν ό 
πιστεύσας μέν, πράξεσι Βέ ρυπαραΐς τό νοητόν 
ενΒυμα κηλιΒώ^ας, ός και Βικαίως έξεβλήθη τής 
χαράς τού νυμφώνος. 

Mat. χ χ ν . Και άλλην Βέ παραβολήν ταύτη συνάΒουσαν 
1 - 1 2 παρέθηκε, Βέκα τινάς παρθένους τυπώσας, *Ω.ν αί 

μέν πέντε ήσαν φρόνιμοι, αί Βέ πέντε μωραί. 
αίτινες μωραί, Χαβούσαι τάς ΧαμπάΒας αυτών, 74 
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to men's grossncss, lie employed these names when 
he would make known to them the future. So, 
as he te l leth, the k ing w i th high proclamation 
called all to come to the marriage to take their 
fill of his wondrous store of good things. But many 
of them that were bidden made l ight of i t and came 
not, and busied themselves: some went to their 
farms, some to their merchandize, and others to 
their newly wedded wives, and thus deprived them
selves of the splendour of the bride ehamber. Now 
when these had, of t h ' i r own choice, absented them
selves from this joyous merriment, others were 
bidden thereto, and the wedding was furnished with 
guests. And when the k ing came in to see the guests, 
lie saw there a man whieh had not on a wedding 
garment, and he said unto him, " Friend, how 
earnest thou in hither, not having a wedding gar
ment?" And he was speechless. Then said the 
k ing to the servants, " Bind him hand and foot, and 
take him away, and cast him into outer darkness ; 
there shall be weeping and gnashing of teeth." 
Now they who made excuses and paid no heed 
to the call are they that hasten not to the faith 
of Christ, but continue in idolatry or heresy. But he 
that had no wedding garment is he that believeth, 
but hath soiled his spiritual garment wi th unclean 
aets, and was r ight ly east forth from the joy of the 
bride ehamber. 

' And he put forth yet another parable, in harmony a n d tho 
with this, in his picture of the Ten Virgins, " five [ £ ™ ^ 0

ο ί  

of whom were wise, and five were foolish. They a n d foolish 

that were foolish took their lamps and took n o V l l g i n s 
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ούκ ελαβον μεθ' εαυτών ελαιον* ai δε φρόνιμοι 
εΧαβον ελαιον* διά του ελαίου τήν τών αγαθών 
έργων κτήσιν σημαίνων. ^Ιέσης δέ τής νυκτός, 
φησί, κραυγή γέγονεν Ι δ ο ύ ό νυμφίος έρχεται* 
εξέρχεσθε εις άπάντησιν αυτού- διά τού μέσο-
νυκτίου τό άδηΧον τής ημέρας εκείνης παραστή-
σας. τότε ήγέρθησαν πάσαι αί παρθένοι έκεΐναι" 
Αί μέν ούν έτοιμοι εξήΧθον εις άττάντησιν τού 
νυμφίου, καϊ είσήΧθον μετ αυτού εις τούς γάμους, 
καϊ εκΧείσθη ή θύρα* αί δέ ανέτοιμοι, ας είκότως 
μωράς εκάλεσε, σβεννυμένας τάς λαμπάδας 
εαυτών όρώσαι, άπήΧθον άγοράσαι ελαιον. παρα-
γενόμεναι δέ κΧεισθείσης ήδη τής θύρας, εκραζον 
Χέγουσαι* Κύριε, κύριε, άνοιξον ήμΐν* ό δέ, 
φΐ]σίν> αποκριθείς είπεν* Αμήν, Χέγω νμΐν, ούκ 
οιδα υμάς* οιά τούτων ούν απάντων δήΧόν εστίν 
άνταπόδοσιν είναι ού μόνον τών εναντίων πράξεων, 
άΧΧά καϊ ρημάτων καϊ αυτών τών ενθυμήσεων. 

Mat. χ ϋ . 36 είπεν γάρ ό Σωτήρ* Αέγω ύμΐν δτι πάν ρήμα 
άργόν ό εάν ΧαΧήσωσιν οί άνθρωποι, άποδώσουσι 
περϊ αυτού Χόγον εν ήμερα κρίσεως, καϊ αύθις* 

Mat. χ . 30 *Ύμών δέ, φησί, καϊ αί τρίχες τής κεφαΧής 
ήριθμημέναι είσί* διά τών τριχών τά λεπτότατα 
τών διαλογισμών καϊ ενθυμήσεων παραδηΧώσας. 75 
συνωδά δέ τούτοις καϊ ό μακάριος διδάσκει 

Hob. iv . 12, ΥίαύΧος* Ζών γάρ, φησίν, ό λόγος τού θεού καϊ 
13 ενεργής, καϊ τομώτερος υπέρ πάσαν μάχαιρα ν 

δίστομον, καϊ διϊκνούμενος άχρι μερισμού ψυχής 
τε καϊ πνεύματος, αρμών τε καϊ μυελών, καϊ 
κριτικός ενθυμήσεων καϊ εννοιών καρδίας* καϊ ούκ 
εστί κτίσις αφανής ενώπιον αυτού, πάντα δέ 
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oil w i th them, but the wise took o i l . " By the oil 
he signifieth the acquiring of good works. " And at 
midnight ," he saith, " there was a cry made, f Behold 
the bridegroom comcth, go ye out to meet him. ' " 
By midnight he denoteth the uncertainty of that 
time. Then all those virgins arose. " They that 
were ready went forth to meet the bridegroom and 
went in w i th him to the marriage, and the door was 
shut." But they that were un-ready (whom r ight ly 
he calleth foolish), seeing that their lamps were 
going out, went forth to buy oi l . Afterward they 
drew nigh, the door being now shut, and cried, 
saying, " L o r d , Lord, open to us." But he answered 
and said, " Veri ly I say unto you, I know you not." 
Wherefore from all this i t is manifest that there is a 
requital not only for overt acts, but also for words 
and even secret thoughts ; for the Saviour said, 
" I say unto you, that for every idle word that 
men shall speak they shall give account thereof 
in the day of judgement," And again he saith, 
" But the very hairs of your head are numbered," by 
the hairs meaning the smallest and slightest phantasy 
or thought. A n d in harmony herewith is the 
teaching of blessed Paul, " For the word of God," 
saith he, " is quick and powerful, and sharper than 
any two-edged sword, and piercing even to the 
dividing asunder of soul and spirit, and of the joints 
and marrow, and is a discerner of the thoughts and 
intents of the heart. Neither is there any creature 
that is not manifest in his s ight : but all things are 
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γυμνά καϊ τετ ραχΐ)λισ μένα τοις όφθαλμοΐς αυτού, 
προς ο ν ήμΐν 6 λ ό γ ο ς . 

Ταύτα καϊ οι προφήται προ χρόνων ποΧλών 
τί] τού Πνεύματος λαμπόμενοι χάριτι άριδη-

ΐ3. ί χ ν ί . λότατα κατήγγειλαν, φησϊ γάρ ό Ησαΐας· Ε γ ώ 
1 8 τ ά έργα αυτών καϊ τούς λογισμούς έπίσταμαι καϊ 

ανταποδώσω αύτοΐς· ιδού συναγαγεΐν έρχομαι 
πάντα τά εθνη καϊ τάς γ λ ώ σ σ α ς , καϊ ήξουσι, καϊ 
οψονται τήν δόξαν μου. καϊ εσται ό ουρανός 
καινός καϊ ή γή καινή, ά εγώ ποιώ μεν ενώπιον 
μου· καϊ ήξει πάσα σαρξ τού προσκυνήσαι 
ενώπιον μου, Χέγει Κύριος, καϊ εξελεύσονται, καϊ 
δψονται τά κώλα τών ανθρώπων, τών π α ρά
βε β η κότ ων εν εμοι· ό γάρ σκώΧηξ αυτών ού 
τεΧευτήσει, καϊ τό πύρ αυτών ού σβεσθήσεται, 
καϊ έσονται εις ορασιν πάση σαρκί. καϊ αύθις 
περϊ τής ημέρας εκείνης Χέγει* Καϊ ειΧηθήσεται ό 
ουρανός ώς βιβλίον, καϊ πάντα τά άστρα πέσουν-

i s . x x x i v , 4 ται ώς φύΧΧα εξ άμπέΧου* ιδού γάρ ήμέραΚυρίου 
έρχεται, ανίατος θυμού καϊ οργής, θεΐναι τήν 
οίκουμένην οΧην ερημον καϊ τούς αμαρτωλούς 
άποΧέσαι εξ αυτής· οί γάρ αστέρες τού ουρανού 
καϊ ό *Ω,ρίων καϊ πάς ό κόσμος τού ουρανού τό 76 
φως αυτών ού δωσουσι, καϊ σκοτισθήσεται τού 
ήΧίου ανατέλλοντος, καϊ ή σεΧήνη ού δώσει τό 
φώς αυτής* καϊ άποΧώ ύβριν ανόμων καϊ ύβριν 

i s . ν. 18 υπερήφανων ταπεινώσω, καϊ πάλιν Χέγει* Ούαϊ 
οί επισπώμενοι τάς αμαρτίας αυτών ώς σχοινίω 
μα κ ρω καϊ ώς ζυγού ίμάντι δαμάλεως τάς ανομίας* 
ούαϊ οί λέγοντες τό πονηρόν καλόν καϊ τό καλόν 
πονηρόν, οί τιθέντες τό σκότος φώς καϊ τό φώς 
σκότος, οί τιθέντες τό πικρόν γλυκύ καϊ τό γλυκύ 
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naked and laid bare unto the eyes of him with whom 
we have to do." 

( These things also were proclaimed with wondrous B a i i a a m 

clearness by the prophets of old t ime, i l lumined appeal to 

by the grace of the Spirit. For Esay saith, « I $ E ^ j f 
know their works and their thoughts/' and w i l l 
repay them. " Behold, I come to gather all nations 
and all tongues; and they shall come and see my 
glory. And the heaven shall be new, and the 
earth, which I make before me. And all flesh shall 
come to worship before me, saith the Lord. A n d 
they shall go for th , and look upon the carcasses of the 
men that have transgressed against me : for their 
worm shall not die, neither shall their fire be 
quenched; and they shall be a spectacle unto all 
flesh." And again he saith concerning that day, 
" A n d the heavens shall be rolled together as a 
scroll, and all the stars shall fall down as leaves from 
the vine. For behold, the day of the Lord eometh, 
cruel wi th wrath and fierce anger, to lay the whole 
world desolate and to destroy the sinners out of i t . 
For the stars of heaven and Orion and all the 
constellations of heaven shall not give their l ight , 
and there shall be darkness at the sun's rising, and 
the moon shall not give her l ight . And I wi l l 
cause the arrogancy of the sinners to cease, and wi l l 
lay low the haughtiness of the proud." And again he 
saith, " Wo unto them that draw their iniquities as 
with a long cord, and their sins as wi th an heifer's 
eart-rope ! Wo unto them that call evil good, and 
good ev i l ; that put darkness for l ight , and l ight for 
darkness; that put bitter for sweet, and sweet for 
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πικρόν. oval οί Ισχύοντες υμών οί δυνάσται, οί 
κιρνώντες το σίκερα, οί δικαιούντες τον άσεβη 
ένεκεν δώρων και το δίκαιον τού δικαίου αϊροντες, 

i s . χ 2 οί εκκΧίνοντες κρίσιν πτωχών και αρπάζοντες 
κρίμα πενήτων, ώστε είναι αύτοϊς χήραν εις 
άρπαγήν καϊ όρφανόν εις προνομιών. καϊ τί 
ποιήσουσι τή ήμερα τής επισκοπής; και προς 
τίνα καταφεύζονται τού βοηθηθήναι; και πού 
καταΧείψουσι την δόξαν αυτών τού μή εμπεσεΐν 
εις άπαηωηήν; ον τρόπον καυθήσεται καΧάμη υπό 

u. ν . 24 άνθρακος πυρός καϊ συγκαυθήσεται υπό φ λ ο γ ό ς 
άνημμενης, ή ρίζα αυτών ώς χνούς εσται, καϊ τό 
άνθος αυτών ώς κονιορτός άναβήσεται* ού yap 
ήθέΧησαν τον νόμον Κυρίου Χαβαώθ, άΧΧά τ ο 
Xoyiov τού ayiov ΊσραήΧ παρώξυναν. 

Zei .h . i . Ύούτω συνάδων καϊ έτερος προφήτης φησίν* 
1 4 ~ 1 8 Ε γ γ ύ ς * ή ήμερα Κυρίου ή μεyάXη, εyyύς καϊ ταχινή 77 

σφόδρα* φωνή ή ημέρας Κυρίου πικρά καϊ σκΧηρά 
τέτακταΐ' δυνατή ήμερα όpyής ή ήμερα εκείνη, 
ήμερα ΘΧίψεως καϊ ανάγκης, ήμερα ταλαιπωρίας 
και αφανισμού, ήμερα σκότους καϊ yvόφoυ, ήμερα 
νεφέΧης καϊ όμίχΧης, ήμερα σάΧπ^ος καϊ 
κpaυyής· καϊ εκθΧίψω τούς πονηρούς, καϊ πορεύ-
σονται ώς τυφΧοί, οτι τω Κυρίω έξήμαρτον καϊ 
τό apyopiov αυτών καϊ τό χρυσίον ού μή δύνηται 
εξεΧεσθαι αυτούς εν ήμερα όpyής Κυρίου* εν πυρϊ 
yap ζήΧου αυτού καταναΧωθήσεται πάσα ή yή, 
διότι συντεΧειαν ποιήσει επϊ πάντας τούς κατοι-
κούντας τήν ypjv. προς τούτοις καϊ Δαυΐδ ό βασι-

ρ.ι. ι. s, 4 Χεύς καϊ προφήτης βοα- Ό θεός εμφανώς ήζει, ό 
θεός ημών, καϊ ού παρασιωπήσεται. πύρ ενώπιον 
αυτού καυθήσεται, καϊ κύκΧω αυτού κατα^ϊς 
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bit ter ! Wo unto those of you that are mighty , that are 
princes, that mingle strong dr ink , which justify the 
wieked for reward, and take justice from the just, and 
turn aside the judgement from the needy, and take 
away the r ight from the poor, that the widow may 
be their spoil and the fatherless their prey ! And 
what w i l l they do in the day of visitation, and 
to whom wi l l they flee for help ? And where w i l l 
they leave their glory, that they fall not into arrest? 
Like as stubble shall be burnt by live eoal of fire, and 
eonsumed by kindled flame, so their root shall be 
as foam, and their blossom shall go up as dust, 
for they would not the law of the Lord of hosts, and 
provoked the oracle of the Holy One of Israel." 

' I n tune therewith saith also another prophet, and of other 

" T h e great day of the Lord is near, and hasteth p r u p h e t 8 

greatly. The bitter and austere voice of the day of 
the Lord hath been appointed. A mighty day of 
wrath is that day, a day of trouble and distress, 
a day of wasteness and desolation, a day of blackness 
and gloominess, a day of elouds and thick darkness, 
a day of the trumpet and alarm. And I wi l l br ing 
distress upon the wieked, and they shall walk like 
bl ind men, because they have sinned against the 
Lord. Neither their silver nor their gold shall 
be able to deliver them in the day of the Lord's 
wrath ; for the whole land shall be devoured by the 
fire of his jealousy, for he shall make a riddance of all 
them that dwell in the land." Moreover David, 
the k ing and prophet, erieth thus, " God shall come 
visibly, even our God, and shall not keep silence : 
a fire shall be kindled before h im, and a mighty 
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σφοδρά* προσκαλέσεται τον ούρανόν άνω καϊ τήν 
γήν, του διακρΐναι τον λαόν αυτού, καϊ αύθις* 

?a. l x x x i i . 8 ' Α ν ά σ τ α , φησίν, θεός, κρίνον τήν γήν, οτι ένθύμιον 
P s . i x x v i . i i ανθρώπου εξομολογήσεταί σοι* καϊ σύ αποδώσεις 
ρ » , ΐ χ χ ϋ . 12 έκάστω κατά τά εργα αυτού. πολλά δέ καϊ έτερα 

τοιαύτα ο τε ψαλμωδός καϊ πάντες οι προφήται 
τω θείω πνεύματι μυηθέντες περι τ ί ) ? μελλούσης 
κρίσεως καϊ άνταποδόσεως εκήρυξαν ων τους 
λόγους καϊ ό Σωτήρ ασφαλέστατα βεβαιώσας, 
εδίδαξεν ημάς πιστεύειν άνάστασιν νεκρών καϊ 
άνταπόδοσιν τών βεβιωμένων ζωήν τε άτελεύτη-
τον τού μέλλοντος αιώνος. 

Χ 

Ό δέ *\ωάσαφ, κατ α νύξεως πολλής Ιπϊ τούτοις 
πληρωθείς, σύνδακρυς όλος ήν. καϊ φησϊ προς 
τον γέροντα* ΤΙάιτα μοι σαφώς εγνώρισας, καϊ 
ασφαλώς διεξήλθες τήν φρικτήν ταύτην καϊ θαυ-
μαστήν διήγησιν. τούτων ούν προκειμένων ήμΐν, 
τίχρή ποιεΐν, τού εκφυγειν τάς ήτοιμασμένας τοις 
άμαρτωλοΐς κολάσεις, καϊ άξιωθήναι τής χαράς 
τών δικαίων; 

Acts Η. Καϊ ό Μαρλαάμ άπεκρίνατο* Γέγραπται οτι δι-
37~39 δάσκοντός ποτε τού Ιίέτρου τον λαόν, ός καϊ κορυ

φαίος εκλήθη τών αποστόλων, κατενύγησαν τή 
καρδία, καθάπερ καϊ σύ σήμερον, και, είπόντων 
αυτών* Ύί ποιήσομεν; ό ίΐέτρος εφη πρός αυτούς* 
Μετανοήσατε, καϊ βαπτισθήτω έκαστος υμών εις 
άφεσιν αμαρτιών, καϊ λήψεσθε τήν δωρεάν τού 
ι32 
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tempest round about him. He shall call the heaven 
from above, and the earth, that he may judge his 
people." A n d again he saith, "Ar ise , Ο God, judge 
thou the earth, because ' t h e fierceness of man shall 
tu rn to thy praise.' And thou shalt ' reward every 
man according to his works . ' " And many other 
such things have been spoken by the Psalmist, and 
all the Prophets inspired by the Holy Ghost, con
cerning the judgement and the recompense to come. 
Their words also have been most surely confirmed 
by the Saviour who hath taught us to believe the 
resurrection of the dead, and the recompense of the 
deeds done in the flesh, and the unending life of 
the world to come.' 

X 

B U T Ioasaph was filled hereby wi th deep compunc- Joasaph 

t ion, and was melted into tears ; and be said to the he^nay^T 
elder, e Thou hast told me everything plainly, and hast s a v c d 

completed unerringly thy terrible and marvellous 
tale. W i t h such truths set before us, what must we 
do to escape the punishments in store for sinners, 
and to gain the joy of the righteous ?' 

Bariaam answered: e I t is wr i t ten of Peter, who B a r i a a m 

was also called chief of the Apostles, that once when thew'a^o f 

he was preaching the people were pricked in their s a l v a t i o u » 
heart, l ike thyself to-day: and when they asked, 
" W h a t shall we do?**, Peter said unto them, 
" Repent, and be baptized every one of yon for the 
remission of sins, and ye shall receive the gift of the 
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'Ayίου ΪΙνεύματος. ύμϊν yap εστίν ή επαγγελία 
καϊ τοις τέκνοις υμών καϊ πάσι τοις εις μακράν 
όσους άν προσκαλέσηται Κύριος 6 θεός ημών. 
ιδού ούν καϊ επϊ σέ εξέχεε το πλούσιον έλεος 
αυτού, καϊ προσεκαλέσατό σε, τον μακράν αυτού 
τή γνώμη υπάρχοντα καϊ άλλοτρίοις λατρεύοντα 

i i a b . ϋ . is ού θεοΐς, άλλά δαίμοσιν όλεθρίοις καϊ ξοάνοις 
κωφοΐς καϊ άναισθήτοις. διό καϊ προ πάντων 
πρόσελθε τω κεκληκότι, παρ* ού λήψη τών ορω-
μένων καϊ τών αοράτων άψευδή τήν γνώσιν, εί 
δέ μετά το κληθήναι ού θέλεις ή βραδύνεις, δικαία 
θεού κρίσει απόκληρος εση, τω μή θελήσαι μή 79 

A c t s ν ϋ ί . θεληθείς* ούτω yap καϊ ό αυτός απόστολος 
22,23(?) ΥΙ^τρος πρός τίνα τών μαθητών λελάληκεν. εγώ 

δέ πιστεύω Οτι καϊ ύπήκουσας τής κλήσεως, καϊ 
Mat. χ . 33 έτι τρανότερον ύπακούσας άρεις τον σταυρόν καϊ 
Mk. ν ϋ ί . 34 ακολουθήσεις τώ καλούντί σε θεώ καϊ Δεσπότη, 

ός προσκαλείται σε από θανάτου εις ζωήν καϊ 
ι r e t . ϋ . 9 άπό σκότους εις φως. τω οντι γάρ ή τού θεού 

άγνοια σκότος εστϊ καϊ θάνατος ψυχής, καϊ τό 
δουλεύειν είδώλοις επ' όλέθρω τής φύσεως πάσης 
μοι δοκεΐ είναι αναισθησίας καϊ αφροσύνης 
επέκεινα. 

Ους τίνι ομοιώσω, καϊ ποταπήν σοι εικόνα τής 
τούτων αβελτηρίας παραστήσω; άλλά σοι παρα
θέσω υπόδειγμα παρά τίνος άνΒρός σοφωτάτου 
λεχθέν προς με. 

" Ε λ ε γ ε γάρ οτι r/Ομοιοι είσιν οί τών ειδώλων 
προσκυνηταϊ άνθρώπω ίξευτή, ός κατέσχεν εν 
τών σμικροτάτων στρουθίων άηδόνα τούτο κα-
λούσι. λαβών δέ μάχαιραν τού σφάξαι αυτό 
καϊ φαγεΐν, εδόθη τή αηδόνι φωνή έναρθρος, καί 
! 3 4 
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Holy Ghost. For to you is the promise, and to your 
children, and to all that are afar off even as many as 
the Lord our God shall call ." Behold therefore upon 
thee also hath he poured forth the riches of his 
mercy, and hath called thee that wert afar off from 
him in heart, and didst serve others, not Gods, but 
pernicious devils and dumb and senseless wooden 
images. Wherefore before all things approach thou 
him who hath called thee, and from him shalt thou 
receive the true knowledge of things visible and 
invisible. But if, after thy calling, thou be loth or 
slack, thou shalt be disherited by the just judgement 
of God, and by thy rejection of him thou shalt be 
rejected. For thus too spake the same Apostle 
Peter to a certain disciple. 1 But I believe that thou 
hast heard the call, and that, when thou hast heard 
i t more plainly, thou wi l t take up thy Cross, and 
follow that God and Master that ealleth thee, ealleth 
thee to himself from death unto life, and from 
darkness unto l ight . For, soothly, ignorance of God 
is darkness and death of the soul; and to serve idols, 
to the destruction of all nature, is to my th ink ing 
the extreme of all senselessness. 

f But idolaters—to whom shall I compare them, and 
and to what likeness shall I l iken their silliness ? uJeYoiiy of 
Well , I wi l l set before thee an example which I idolatry by 
heard from the lips of one most wise. the F o w k r 

' " I d o l worshippers," said he, "are l ike a fowler ^ V 1 . 1 1 ^ 
who caught a t iny bird, called nightingale. He ^ l g 1 1 Π ° Λ e 

took a knife, for to k i l l and eat her ; but the night- A I O L O C J U K 

ingale, being given the power of articulate speech, U I " 
1 S imon Magus(?) . 
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φησι πρός τον ίξευτήν* Ύί σοι όφελος , άνθρωπε, 80 
τής εμής σφαγής; ού δυνήση γαρ δι εμού τήν 
σήν εμπλήσαι γαστέρα, αλλ* εϊ με τών δεσμών 
ελευθερώσεις, δώσω σοι εντολάς τρεις, ας φυλάτ-
των μεγάΧα παρ ολην σου τήν ζωήν ώφεληθήση. 
6 δε, θαμβηθεϊς τή ταύτης λαλιά, επ7]γγείλατο, εί 
καινόν τι παρ αυτής άκούσειε, θάττον ελευ-
θερώσαι τής κατοχής, επιστραφεΐσα δέ ή αηδών 
Χέγει τω άνθρώπω- \\ηδέποτέ τίνος τών ανέ
φικτων επιχείρησης εφικέσθαι, και μή μεταμεΧού 
επι πράγματι παρελθόντι, καϊ άπιστον ρήμα 
πώποτε μή πιστεύσης. ταύτας δή τάς τρεις 
εντολάς φύΧαττε, καϊ ευ σοι γένηται. άγάμενος 
δέ ό άνήρ το εύσύνοπτον καϊ συνετόν τών ρημά
των, Χυσας αυτήν τών δεσμών κατά τον αέρος 
εξαπέστειλεν. ή ούν αηδών θέΧονσα μαθεΐν εί 
επέγνω 6 άνήρ τών λεχθέντων αύτώ ρημάτων 
τήν δύναμιν καϊ εί εκαρπώσατό τινα ώφέλειαν, 
λέγει προς αύτον ιπταμένη εν τω άέρΐ' Φευ 
σον τής αβουλίας, άνθρωπε, όποιον θησαυ-
ρόν σήμερον άπώλεσας* υπάρξει γάρ εν τοις 
εγκάτοις μου μαργαρίτης, υπερέχων τω μεγέθει 
στρουθοκαμήλου ώόν. ώς ούν ήκουσε ταύτα 
ό ίξευτής, συνεχύθη τή λύπη μεταμελόμενος οτι 
έξέφυγεν ή αηδών εκείνη τάς χείρας αυτού* και, 
πειρώμενος αύθις κατασχεϊν αυτήν, είπε* Αεύρο 
εν τω οϊκω μον, και, φιλοφρονησάμενός σε καλώς, 
εντίμως εξαποστελώ. ή δέ αηδών εφη αύτώ* S1 
ΝΟ/' εγνων ισχυρώς άνοηταίνειν σε* δεξάμενος 
γάρ τά λεχθέντα σοι προθύμως καϊ τ}δέως άκου
σας, ούδεμίαν εξ αυτών ώφέλειαν επεκτήσω. 
είπόν σοι μή μεταμελείσθαι επι πράγματι παρελ-
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said to the fowler, c Man, what advantageth i t thee to 
slay me? for thou shalt not be able b}^ my means to 
fill thy belly. Now free me of my fetters, and I wi l l 
give thee three precepts, by the keeping of which 
thou shalt be greatly benefited all thy life long. ' He , 
astonied at her speech, promised that, i f he heard 
anything new from her, he would quickly free her 
from her captivity. The nightingale turned towards 
our friend and said, ( Never t ry to attain to the 
unattainable : never regret the th ing past and gone : 
and never believe the word that passeth belief. 
Keep these three precepts, and may i t be well 
w i th thee.' The man, admiring the lucidity and 
sense of her words, freed the bird from her captivity, 
and sent her forth aloft. She, therefore, desirous to 
know whether the man had understood the force of 
her words, and whether he had gleaned any profit 
therefrom, said, as she flew aloft, e Shame, sir, on 
thy fecklessness! What a treasure that hast lost 
to-day ! For I have inside me a pearl larger than an 
ostrich-egg.' When the fowler heard thereof, he 
was distraught wi th grief, regrett ing that the bird 
had escaped out of bis hands. And he would fain 
have taken her again. ' Come hither/ said lie, ( i n t o 
my house: I wi l l make thee r ight welcome, and 
send thee forth wi th honour.' But the nightingale 
said unto h im, ' Now I know thee to be a mighty 
fool. Though thou didst receive my words readily 
and gladly, thou hast gained no profit thereby. I 
bade thee never regret the th ing past and gone ; and 
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θόντι* καϊ ίΒού συνεχύθης τή Χύπη οτι σου τάς 
χείρας εξέφν^/ον, μεταμελόμενος επϊ πράγματι 
παρελθόντι. ενετεϊλάμην σοι μή επιχειρεΐν τών 
ανέφικτων εφικέσθαι, καϊ πείρα κατασχειν με, 
μή δυνάμενος τής εμής εφικέσθαι ττορείας. προς 
τούτοις Βέ καϊ άπιστον ρήμα μή πιστεύειν σοι 
ΒιεστειΧάμην α λ λ ' ίΒού επίστευσας ύπάρχειν εν 
τοις έ^κάτοις μου μαρηαρίτην υπερβαίνοντα το 
μέτρον της ήΧικίας μου, καϊ ούκ εφρόνησας 
συνιέναι οτι ολη ε γ ώ ούκ εφικνούμαι τω μεηέθει 
τών τού στρουθοκαμήλου ώών, καϊ πώς μαρηα-
ρίτην τοιούτον εχώρησα εν εμοί; 

Ούτως ούν άνοηταίνουσι καϊ οί πεποιθότες επϊ 
τοις ειΒώλοις* είρηάσαντο yap ταύτα ταΐς χερσϊν 

i s . χ ν ϋ . 8 αυτών, καϊ προσκυνούσιν ά εποίησαν οί ΒάκτυΧοι 
αυτών, λέγοντες- Ούτοι οί πΧαστουρηοϊ ημών. 
πώς ούν πλαστουργούς τούς ύπ* αυτών Βημι-
ουρηηθέντας καϊ Βιαπλασθέντας νομίζουσιν; άλλά 
καϊ τηρούντες αυτά εν ασφάλεια, τού μή υπό 
κλεπτών συληθήναι, φύλακας αποκαλούνται τής 
σφών σωτηρίας* καϊ τοί γ ε πόσης ταύτα αφρο
σύνης, καϊ τό μή ηινώσκειν οτι, ούκ εξαρκούντες 
εαυτούς φυλάσσειν καϊ βοηθεΐν, πώς άλλοις γ ε - 82 

'β. ν ΐ ϋ . ΐ 9 νοιντο φύλακες καϊ σωτήρες; τί yap, φησίν, 
εκζητούσι περϊ τών ζώντων τούς νεκρούς; κατά-
κενούσι χρήματα, στήλας τοις Βαίμοσι και αγάλ
ματα έηείραι, καϊ φληναφούσιν αβαθών παρόχους 
αυτούς ύπάρχειν, αιτούντες παρ1 αυτών λαβείν 
άπερ ούτε πώποτε εκτήσαντο, ούτε μην ετι κτή-

p.s«. c x v . β ; σονται. Βιό ηέηραπταΐ' "Ομοιοι αύτοις ηένοιντο 
t x x x v . is οι ποιούντες αυτά καϊ πάντες οί πεποιθότες επ* 
ΐϋ. χ ΐ ν ί . c, 7 αύτοΐς* οΐτινες, φησί, μισθωσάμενοι χρυσοχόον, 
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behold thou art distraught wi th grief because I have 
escaped out of thy hands—there thou regrettest a 
th ing past and gone. I charged thee not to t ry to 
attain to the unattainable, and thou triest to catcli 
me, though thou canst not attain to my path. 
Besides which, I bade thee never believe a word past 
belief, and behold thou hast believed that I had 
inside me a pearl exceeding the measure of my size, 
and hadst not the sense to see that my whole body 
doth not attain to the bulk of ostrich eggs. How 
then could I contain such a pearl ?' " 

'Thus senseless, then, are also they that trust in 
idols : for these be their handiwork, and they worship 
that which their fingers made, saying, " These be our 
creators." How then deem they their creators those 
which have been formed and fashioned by them
selves ? Nay more, they safeguard their gods, lest 
they be stolen by thieves, and yet they call them 
guardians of their safety. And yet what folly not 
to know that they, whieh be unable to guard and 
aid themselves, can in no wise guard and save others ! 
" For" saith he, " why, on behalf of the l iv ing, should 
they seek unto the dead ?" They expend wealth, 
for to raise statues and images to devils, and vainly 
boast that these give them good gifts, and crave to 
receive of their hands things which those idols never 
possessed, nor ever shall possess. Wherefore i t is 
wr i t ten , " May they that make them be like unto 
them, and so be all such as put their trust in them, 
who," he saith, " hire a goldsmith, and make them 
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εποίησαν χειροποίητα, καϊ κύψαντες προσεκύνη-
σαν αύτοις. αίρουσιν αυτά επι τών ώμων και 
πορεύονται* εάν δε θώσιν αυτά επϊ τον τόπον, 
μένει εν αύτω, ού μή κινηθή. και ός άν βοήση 
προς αυτά, ού μή είσακούση αυτού, άπο κακών 

is . x i i i . π ού μή σώστ\ αυτόν. Δ/ο αίσχύνθητε αίσχύνην 
αίώνιον, οί πεποιθότες επϊ τοις γλυπτοϊς, οί 
λέγοντες τοις χωνευτοΐς* 'Ύμεϊς έστέ θεοί ημών. 

neut . χ χ χ ϋ . "Εθυσαν γάρ, φησί, δαιμονίοις και ού θεώ, θεοις 
' οις ονκ ήοεισαν οι πατέρες αυτών* καινοί και 

πρόσφατοι ήκασιν, Οτι γενεά εξεστραμμένη εστι 
και ούκ εστι πίστις εν αύτοΐς. 

ΈΑ; ταύτης ούν τής πονηράς γενεάς και άπιστου 
i s . ΐ ϋ . ι ι προσκαλείται σε Κύριος, λέγων σοι* "Εξελθε εκ 
2 Cor. v i . 17 μέσου αυτών και άφορίσθητι, και ακαθάρτου μή 
A c t s ϋ . 40 άψη, άλλα σώθητι εκ τής γενεάς τής σκόλιας 
M i c ϋ . ίο ταύτης* άνάστηθι καϊ πορεύου, οτι ούκ εστι σοι 

αύτη άνάπαυσις* ή γάρ πολυαρχία τών παρ 
ύμιν θεών και άτακτον καϊ στασιώδες και παν- 83 
τελώς άνύπαρκτον. ήμϊν δέ ούχ ούτως εστίν, ουδέ 

ι Cor . ν ί π . 6 πολλοί θεοϊ καϊ κύριοι* ά λ λ ' εις θεός ό Ϊ1ατ7)ρ, 
εξ ού τά πάντα και ήμεϊς είς αυτόν* καϊ εις Κύριος 
Ιησούς Χριστός, δι ού τά πάντα και ημείς δι 

C o l . ι . is, 16 αυτού, ος εστίν είκών τού θεού τού αοράτου, 
πρωτότοκος άπάσης τής κτίσεως καϊ πάντων τών 
αιώνων, οτι εν αύτω έκτίσθη τά πάντα, τά εν τοις 
ούρανοϊς και τά επι τής γης, τά ορατά και τά 
αόρατα, εϊτε θρόνοι, εϊτε Κυριότητες, εϊτε Άρχαί, 

J o h n ί. 3 €Ϊτε Έξουσίαι- Τ ά πάντα δι αυτού εγένετο, και 
γωρϊς αυτού εγένετο ού$έ εν ό γέγονε* καϊ εν 
Πνεύμα " Αγιο ν, εν φ τά πάντα, τον Κύριον καϊ 

J o h n vi. C3 ζωοποιόν, θεόν καϊ θεοποιούν, Πνεύμα αγαθόν, 

140 



B A R L A A M A N D I O A S A P H , x. 8 2 - 8 3 

gods, and they fall down, yea, they worship them. 
They bear them upon the shoulders, and go forward. 
And i f they set them in their plaec, they stand 
there in : they shall not remove. Yea, one shall 
cry unto them, yet can they not answer h im, nor 
save h im out of his trouble." " Wherefore be ye 
ashamed with everlasting shame, ye that trust in 
graven images, that say to the molten images, Ye 
are our gods." " For they sacrificed," he saith, " unto 
devils, and not to God ; to gods whom their fathers 
knew not. There came new and fresh gods; because 
i t is a fro ward generation, and there is no faith in 
them." 

' Wherefore out of this wicked and faithless genera- B a r i a a m 

t ion the Lord calleth thee to him,saying, "Come out h £ l f a i t h t h 

from among them, and be thou separate, and touch i n .th.e H o l y 

no unclean th ing ," but "save thyself from this un- T n m t y » 
toward generation." " Arise thou, and depart, for 
this is not thy rest; " for that divided lordship, which 
your gods hold, is a th ing of confusion and strife and 
hath no real being whatsoever. But wi th us i t is not 
so, neither have we many gods and lords, but one God, 
the Father, of whom are all things, and we unto 
him : and one Lord Jesus Christ, by whom are all 
things and we by h im, " w h o is the image of the 
invisible God, the first born of every creature " and 
of all ages, ( ( f o r in him were all things created that 
are in the heavens and that are upon the earth, 
visible and invisible, whether they be thrones, or 
dominions, or principalities, or powers." " A l l things 
were made by him, and without him was not anything 
made that was made : " and one Holy Ghost, in whom 
are all things, " the Lord and Giver of l i fe ," God and 
making God, the good Spirit, the r ight Spirit, " t h e 
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J o h n x v i . 7 ΙΙνεύμα εύθές, ΙΙνεύμα παράκλητον, Ώνεύμα 
)\om.v\u.\h υιοθεσίας, τούτων θεός μεν εκαστον καθ* εαυτό 

θεωρούμενον ώς 6 ΤΙατήρ καϊ 6 Ύίός, ώς ό Ύίός 
καϊ τό ΙΙνεύμα τό'Άγιον, εις Βέ θεός εν τρισί, μία 
φύσις, μία βασιλεία, μία Βύναμις, μία Βόξα, μία 
ουσία, Βιαιρετή ταΐς ύττοστάσεσι καϊ μόνον, εις 
yap ό Ώατ7)ρ, ω καϊ ϊΒιον ή άγεννησία* εις Βέ ό 
μονογενής Ύίός, και ϊΒιον αύτω ή γέννησις* εν 

J o h n χ ν . 26 δε τό" Αγιον Τίνεΰμα, καϊ ΪΒιον ούτω ή εκπόρευσις. 
ούτω γαρ ήμεΐς, εκ φωτός τού ΥΙατρός φως ττερι- 84 
λαμφθέντες τον Ύίόν εν φωτι τω('Αγίω Ώνεύματι, 
μίαν Βοξάξομεν θεότητα εν τρισίν ύττοστάσεσι* 
καϊ αυτός εστίν αληθινός και μόνος θεός, ό εν 

i tem. x i . 36 ΎριάΒι γινωσκόμεΐ'ος, δτι εξ αυτού καϊ Βι' αυτού 
και εις αυτόν τά πάντα. 

Τούτου τή χάριτι τά κατά σέ γνούς κάγώ άττ-
εστάλην ΒιΒάξαι σε ά μεμάθηκα καϊ τετήρηκα εξ 

Mk. x v i . 16 αρχής εις τήνΒε τήν ττολιάν. εί ούν ττιστεύσεις 
και βαπτισθής, σωθήση* εί Βέ άττιστήσεις, κατα-
κριθήστ). ταύτα γάρ α σήμερον όρας καϊ οΐς σε-
μνύνη, ή τε Βόξα καϊ τρυφή καϊ ο πλούτος καϊ 
πάσα ή τού βίου άπατη, Οσον ούπω παρέρχεται, 
εκβαλούσι Βέ σε καϊ μή βουλόμενον εντεύθεν, 
καϊ τό μεν σώμα κατακλεισθήσεται σμικροτάτω 
μνήματι μονώτατον καταλειφθέν, πάσης τε άπο-
στερηθέν φίλων καϊ συγγενών εταιρείας* οίχή-
σεται Βέ τά τερπνά τού κόσμου, καϊ πολλή άηΒία 
καϊ ΒυσώΒης φθορά, άντϊ τής νυνϊ καλλονής καϊ 
εύοσμίας, περιχυθήσεται* τήν Βέ ψυχήν σου 
βαλούσιν εν τοις καταχθονίοις τής γής, εν τή κατά-
Βίκϊ) τού άΒου, εως τής τελευταίας αναστάσεως, 
ήνίκα πάλιν άπόλαβούσα ή ψυχή τό εαυτής 85 
142 
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Spirit the Comforter/' " t h e Spirit of adoption." O f 
these each person, severally, is God. As the Father is, 
so also is the Son, and as the Son, so also the Holy 
Ghost. A n d there is one God in three, one nature, 
one kingdom, one power, one glory, one substance, 
distinct in persons, and so only distinct. One is the 
Father, whose property i t is not to have been be
gotten ; one is the only-begotten Son, and his 
property i t is to have been begotten ; and one is 
the Holy Ghost, and his property i t is that he 
proceedeth. Thus i l luminated by that l ight , which 
is the Father, with that l ight , which is the Son, in 
that l ight , which is the Holy Ghost, we glorify one 
Godhead in three persons. A n d he is one very and 
only God, known in the T r i n i t y : for of h im and 
through him, and unto him are all things. 

ζ By his grace also, 1 came to know thy case, and a n d tci ieth 

was sent to teach thee the lessons that I have { h c ^ o m * 

learned and observed from my youth even to these of s inners , 

grey hairs. I f then thou shalt believe and be baptized, 
thou shalt be saved ; but i f thou believe not, thou 
shalt be damned. A l l the things that thou seest 
to-day, wherein thou gloriest,—pomp, luxury, riches, 
and all the deceitfulness of l ife,—quickly pass away; 
and they shall cast thee hence whether thou w i l t or 
no. And thy body wi l l be imprisoned in a t iny grave, 
left in utter loneliness, and bereft of all company of 
k i th and k in . A n d all the pleasant things of the world 
shall perish ; and instead of the beauty and fragrance 
of to-day, thou shalt be encompassed wi th horror and 
the stink of corruption. But thy soul shall they hur l 
into the nether-regions of the earth, into the condem
nation of Hades, unti l the final resurrection, when 
re-united to her body, she shall be cast forth from 
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σώμα εκριφθήσεται εκ προσώπου Κυρίου, καϊ 
παραδοθήσεται πυρϊ ηζεννης ατελεύτητα φXoyι-
ζούσης. ταύτα σοι συμβήσεται καϊ ποΧΧώ τού
των χείρονα, εί εμμείνης τή απιστία. 

E i δέ προθύμως υπακούσεις τω καΧούντί σε 
εις σωτηρίαν, και, προσδραμών αύτω πόθω και 
χαρά, τω φωτϊ αυτού σημειωθήση, καϊ άμετα-
στρεπτϊ αύτώ άκοΧουθήσεις, πάντα μέν άπαρνη-
σάμένος, αύτώ μονω κεκοΧΧημένος, όποιας τεύξτβ 

Frov . ϋ ί . 24, ασφαλείας και ευφροσύνης άκουσον* Έάζ/ κάθη, 
25 άφοβος εση· εάν δέ καθεύδης, ιβέως υπνώσεις, 

και ού φοβηθήση πτόησιν έπεΧθούσαν, ουδέ ορμάς 
τών ασεβών δαιμόνων έπερχομένας- άΧΧά πορενση 

P r o v . χ χ ν ϋ ΐ . πεποιθώς ώς Χέων, και ζήση μετ ευφροσύνης και 
i s . π. ι ι ά'γαΧΧιάματος αιωνίου* επϊ yap τής κεφαΧής σου 

ά^αΚΚιασις καϊ αϊνεσις, καϊ ευφροσύνη καταΧή-
ψεταί σε* ενθα άπέδρα οδύνη, Χύπη και στεναη-

i s . l v i i i . 8, 9 μός' τότε ρα^ήσεται πρώϊμον τό φώς σου, καϊ τά SG 
ίάματά σου ταχύ άνατεΧεΐ, καϊ προπορεύσεται 
έμπροσθεν σου ή δικαιοσύνη σου, και ή δόξα τού 
θεού περιστεΧεΐ σε* τότε βοήση, και ό θεός 
είσακούσεταί σου* ετι ΧαΧούντός σου ερεΐ· Ιδού 

ι*, χ ΐ ί ϋ . 25, πάρειμί' ε γ ώ yap είμι ό εξαΧείφων τάς ανομίας 
26 σου και ού μνησθώ* σύ δέ μνήσθητι καϊ κριθώ-

μεν* Xέyε σύ τάς ανομίας σου, Ίνα δικαιωθής. 
καϊ εάν ώσιν αί άμαρτίαι σου ώς φοινικούν, ώς 

ι*. 118,20 χιόνα Χευκανώ* εάν δέ ώσιν ώς κόκκινον, ώς εριον 
Χευκανώ. τό yap στόμα Κυρίου ελάΧησε ταύτα. 
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the presence of the Lord and be delivered to hell 
fire, which burneti i everlastingly. These, and far 
worse haps than these, shall be thy destiny, i f thou 
continue in unbelief. 

( But and i f thou readily obey h im that ealleth and the 
thee to salvation, and i f thou run unto him with o^'thc"** 

desire and joy, and be signed with his l ight , and r ighteous 

follow him without turn , renouncing every th ing , 
and cleaving only unto h im, hear what manner of 
security and happiness shall be thine. " When thou 
sittest down, thou shalt not be afraid of sudden fear. 
When thou liest down, sweet shall be thy sleep." And 
thou shalt not be afraid of terror coming or the assaults 
of evil spirits, but shalt go thy way bold as any l ion, 
and shalt live in bliss and everlasting joyaunce. For 
" j o y and praise shall crown thy head, and gladness 
shall befall thee there, where pain and sorrow and 
wailing shall flee away." " Then shall thy l ight break 
forth as the morning, and thine health shall rise 
speedily : and thy righteousness shall go before thee, 
and the glory of the Lord shall be thy reward." 
Then shalt thou call, and the Lord shall answer; 
while thou art yet speaking, he shall say, " Here am I . " 
" I , even 1, am he that blotteth out thy transgres
sions, and wi l l not remember them. Put me in 
remembrance : let us plead together : declare thou 
thy sins that thou mayst be justified." " Though thy 
sins be as scarlet, I wi l l make them white as snow : 
though they be red as crimson I wi l l make them 
white as wool, for the mouth of the Lord hath 
spoken i t . " ' 
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X I 

Λέγει πρός αυτόν ό 'Ιωάσαφ· ΤΙάντα σου τα 
ρήματα καΧα καϊ θαυμαστά είσι, κάγώ επίστευσα 
καϊ πιστεύω, πάσαν μεν είδωΧοΧατρείαν από 
καρδίας μισήσας* και, προ τού είσεΧθειν yap σε 
πρός με, πΧαγίως πως και διστάζων πρός ταύτην 
διέκειτό μου ή ψυχή* νυνϊ δε τέΧειον μίσος 

Cp. εμίσησα, μαθών παρά σούτήν ματαιότητα τούτων 
Ps. c x x x i x . \ \ i , / ~ 9 ~ Λ / 

22 και την αψροσυνην των αυτοις Χατρευοντων. 
ΤΙοθώ δε τον άΧηθινού &εού δούΧος γενέσθαι, 
εϊπερ ούκ άπώσεταί με τον άνάξιον δια τάς εμάς 
ανομίας, άΧΧά συγχωρήσει μοι πάντα, φιλάνθρω
πος ών και εύσπΧαγχνος, καθά διδάσκεις, και 
αξιώσει με δούΧον αύτον γενέσθαι, ήδη ούν 
ετοίμως εχω και τό βάπτισμα δεξασθαι, και 
πάντα όσα εΐπης μοι φνΧάξαι. τί δέ χρή με 
ποιειν μετά τό βάπτισμα; και εί αρκεί τούτο 
μόνον πρός σωτηρίαν, τό πιστενσαι καϊ βαπτι- 87 
σθήναι, ή καϊ άΧΧα τινά δει προστιθέναι; 

Καί φησι πρός αντόν ό ΉαρΧαάμ· "Κκονσον 
τί δει ποιειν μετά τό βάπτισμα* πάσης μεν 
αμαρτίας και παντός πάθονς άπέχεσθαι, έποικο-
δομειν δέ επι τω θεμεΧίω τής ορθοδόξου πίστεως 

jae. η . 2G τήν τών αρετών εργασίαν, επειδή πίστις χωρίς 
τών έργων νεκρά εστίν, ώσπερ και έργα πίστεως 

C p . δίνα. φησϊ γάρ ό ΆπόστοΧος' Έν πνεύματι 
Ual v. 1G ff. ~ \ > β ' ν ι χ - . / 

περιπατείτε, και επιυυμιαν σαρκός ου μή τεΧε-
σητε' φανερά δέ εστι τά εργα τής σαρκός άτινά 
εστι, μοιχεία ι, πορνεΐαι, άκαθαρσίαι, άσέΧγειαι, 
είδωΧόΧατρείαι, φαρμακεΐαι, έχθρα ι, ε ρις, ζήΧοι, 146 
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X I 

IOASAPH said unto h im, ' A l l thy words arc fair and loasaph 

wonderful, and, while thou spakest, 1 believed them hlafaVth,1 

and sti l l believe them ; and I hate all idolatry with S îre to'he 
all my heart. And indeed, even before thy coming baptized 

hither, my soul was, in uncertain fashion, doubt
ful of i t . But now I hate i t wi th a perfect 
hatred, since I have learned from thy lips the 
vanity thereof, and the folly of those who worship 
idols; and I yearn to become the servant of the 
true God, i f haply he w i l l not refuse me, that am 
umvorthy by reason of my sins, and 1 trust that he 
wi l l forgive me everything, because he is a lover 
of men, and compassionate, as thou tellest me, and 
wi l l count me worthy to become his servant. So 1 
am ready anon to receive baptism, and to observe 
all thy sayings. But what must I do after baptism ? 
And is this alone sufficient for salvation, to believe 
and be baptized, or must one add other services 
thereto ?' 

Barlaam answered h im, ( Hear what thou must do B a r l a a m 

after baptism. Thou must abstain from all sin, and ^ ΐ ιΓοοην^. 
every evil affection, and bui ld upon the foundation e a t i o n o f * 

of the Catholiek Faith the practice of the virtues; chrLtiau 
for faith without works is dead, as also are works m e n » 
without faith. For, saith the Apostle, Walk in 
the Spirit , and ye shall not fulfil the lust of 
the flesh. Now the works of the flesh are 
manifest, which are these: Adultery , fornication, 
uncleanness, lasciviousness, idolatry, witchcraft, 
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θυμοί, έρίθειαι, διχοστασίαι, αιρέσεις, φθόνοι, 
φόνοι, φιλαργυρίαι, λοιδορίαι, φιληδονίαι, μέθαι, 
κώμοι, ύπερηφανίαι, και τά όμοια τούτοις* ά 
προλέγω ύμΐν, καθώς καϊ προεΐπον, οτι οί τά 
τοιαύτα πράσσοντες βασιλείαν Θεοί) ού κληρο-
νομήσουσιν* ό δέ καρπός τού πνεύματος εστίν 
αγάπη, χαρά, ειρήνη, μακροθυμία, χρηστότης, 
άγαθωσύνη, πίστις, πραότης, εγκράτεια, άγια-
σμός ψυχής καϊ σώματος, ταπείνωσις καρδίας 
καϊ συντριβή, ελεημοσύνη, άμνησικακία, φιλαν
θρωπία, αγρυπνία, μετάνοια ακριβής πάντων 
τών προγεγονότων σφαλμάτων, δάκρυον κατανύ-
ξεως, πένθος υπέρ τ ε τών ιδίων αμαρτιών καϊ 
τών τού πλησίον, καϊ τά τούτοις όμοια, άτινα, 
ώσπερ τίνες βαθμίδες καϊ κλίμακες αλλήλων 
εχόμεναι καϊ ύπ αλλήλων συγκροτούμεναι, εις 88 
ούρανόν τήν ψυχήν άναφέρουσιν. ιδού τούτων 
εντετάλμεθα, μετά τό βάπτισμα, άντέχεσθαι, 
τών δ' εναντίων άπέχεσθαι. 

P r o v . x x v i . Et δέ μετά τό λαβείν τήν επίγνωσιν τής 
\1'2Pet*αληθείας, τών προτέρων αύθις επιληψόμϊθα 

νεκρών έργων, καϊ ώς κύων επϊ τον ϊδιον εμετον 
επιστρέψομεν, συμβήσεται ήμΐν τό ύπό τού 

C p . L u k e x i . Κυρίου είρημένον. Όταν γάρ, φησί,τό άκάθαρτον 
2 4 - 2 6 ΙΙνεύμα εξέλθη από τού άνθρωπου (τή χάριτι 

δηλαδή τού βαπτίσματος), διέρχεται δι' άνυδρων 
τόπων, ζητούν άνάπαυσιν, καϊ ούχ ευρίσκει* 
μή φέρον δέ επϊ πολύ άοικον καϊ άνέστιον 
περιπλανάσθαι, λέγει* Επιστρέψω εις τον οίκον 
μου, Οθεν εξήλθον. καί, ελθόν, ευρίσκει σεσαρω-
μένον καϊ κεκοσμημένον, κενόν δέ καϊ σγολάζοντα, 
μή ύποΒεξάμενον τήν έργασίαν τής χάριτος, μηδέ 
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hatred, variance, emulations, wrath, strife, seditions, 
heresies, envyings, murders, love of money, rai l ing, 
love of pleasure, drunkenness, revelling, arrogance, 
and such l ike , of the which I te l l you before, as I 
have also told you in t ime past, that they which do 
such things shall not inheri t the Kingdom of God. 
But the fruit of the Spirit is love, joy, peace, long-
suffering, gentleness, goodness, faith, meekness, 
temperance, sanctification of soul and body, lowliness 
of heart and contrit ion, almsgiving, forgiveness of 
injuries, loving-kindness, watehings, perfect repent
ance of all past offences, tears of compunction, 
sorrow for our own sins and those of our neighbours, 
and the l ike. These, even as steps and ladders that 
support one another and are elinehed together, 
conduct the soul to heaven. Lo, to these we are 
commanded to cleave after baptism, and to abstain 
from their contraries. 

ζ But if, after receiving the knowledge of the w a m e t h 

t ru th , we again lay hold on dead works, and, l ike a agaiust 

dog, return to our vomit, i t shall happen unto us bapu/m' 
according to the word of the Lord ; " for," saith 
he, " w h e n the unclean spirit is gone out of a man " 
(to wit , by the grace of baptism) " he walketh through 
dry places, seeking rest, and finding none." But 
enduring not for long to wander homeless and 
hearthless, he saith, " I wi l l return to my house 
whence I came out." And , when he corneth, he 
findeth i t swept and garnished, but empty and 
unoccupied, not having received the operation of 
grace, nor having filled itself w i th the riches of the 
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πΧ»ιρώσαντα εαυτόν τω πΧούτω τών αρετών, 
τότε πορεύεται καϊ Χαμβάνει μεθ* εαυτού έτερα 
επτά ΙΙνεύματα πονηρότερα εαυτού* καϊ είσ-
εΧθόντα κατοικεί εκεί* καϊ γίνεται τά έσχατα 
τού ανθρώπου εκείνου χείρονα τών πρώτων, τό 

σοΐ. Η. Η yap βάπτισμα τών μέν προημαρτημένων πάντων 
τά χειρό^/ραφα, τω ύδατι ενθάπτον, παντεΧεϊ 
άφανισμώ παραδίδωσι, καϊ εις τό έξης τείχος 89 
ήμΐν εστίν άσφαΧές καϊ πpoπύpyιov καϊ οπΧον 
κραταιόν εις τήν τού εχθρού παράταξιν* ού μήν 
δέ αναιρεί τό αύτεξούσιον, ούτε τών μετά τό 
βάπτισμα άμαρτανομένων έχει συyχώpησιvi ούτε 

R p h . iv . 5 δευτέρας κοΧυμβήθρας κατάδυσιν. εν yap όμο-
Χο^/ούμεν βάπτισμα* καϊ χρη πάση φυΧακή 
τηρεΐν εαυτούς, μή δευτέροις εμπεσεΐν μοΧνσμοΐς, 
άΧΧά τών εντοΧών επιΧαβέσθαι τού Κυρίου. 

Mat. χ χ ν ϋ ί . ειπών yap προς τούς ' Αποστόλους, ΥΙορευθέντες 
1 9 , 2 0 μαθητεύσατε πάντα τά έθνη, βαπτίζοντες αυτούς 

εις τό όνομα τού ΤΙατρός καϊ τού Ύίού καϊ τού 
* Ayiov \\νεύματος, ού μέχρι τούτου εστη* άΧΧά 
προσέθετο, Διδάσκοντες αυτούς τηρεΐν πάντα όσα 
ένετειΧάμην ύμιν. 

Mat. ν. 3 σ. ΈνετείΧατο δέ πτωχούς μέν είναι τω πνεύ-
ματι, ους μακαρίζει καϊ τής βασιλείας τών 
ουρανών άξιους άποκαΧει. είτα πενθειν εν τω 
παρόντι υποτίθεται βίω, ΐνα τής μεΧΧούσης 
παρακΧήσεως άξιωθώμεν, πραεΐς τε είναι καϊ 
άεϊ πεινώντας καϊ διψώντας την δικαωσύνην, 
ελεήμονας τε καϊ εύμεταδότους, οίκτίρμονας καϊ 
συμπαθείς, καθαρούς τή καρδία, άπεχομένους 90 
από παντός μοΧυσμού σαρκός καϊ πνεύματος, 
ειρηνοποιούς πρός τε τούς πΧησίον καϊ προς τήν 

ΐ 5 ο 



B A R L A A M A N D l O A S A P H , x i . 8S -90 

virtues. Then goeth lie, and taketh to h im seven 
other spirits more wicked than himself ; and they 
enter in and dwell there : and the last state of that 
man beeometh worse than the first." For baptism 
burieth in the water and completely blotteth out the 
hand-writ ing of all former sins, and is to us for the 
future a sure fortress and tower of defence, and a 
strong weapon against the marshalled host of the 
enemy; but i t taketh not away free wi l l , nor 
alloweth the forgiving of sins after baptism, or 
immersion in the font a second time. For i t is one 
baptism that we confess, and need is that we keep 
ourselves wi th all watchfulness that so we fall not 
into defilement a second t ime, but hold fast to the 
commandments of the Lord. For when he said to 
the Apostles, " Go make disciples of all nations, 
baptizing them in the name of the Father, and of 
the Son, and of the Holy Ghost," he did not stop 
there, but added, "teaching them to observe all 
things whatsoever I have commanded you." 

c Now he commanded men to be poor in spirit , and and 
such he ealleth blessed and worthy of the kingdom of of tho C t h 

heaven. Again he chargeth us to mourn in the present of curist!' i 

life, that we may obtain comfort hereafter, and to 
be meek, and to be ever hungering and thirst ing 
after righteousness: to be merciful, and ready to distr i 
bute, pi t i ful and compassionate, pure in heart, abstain
ing from all defilement of flesh and spirit, peacemakers 
w i th our neighbours and wi th our own souls, 
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εαυτών ψυχήν, ύποτάξαντας δηΧονότι το χείρον 
τω κρείττονι και τον μεταξύ αυτών διηνεκή 
πόΧεμον ορθή κρίσει είρηνοποιήσαντας, ύπο-
μένειν τε πάντα διωγμόν και πάσαν ΘΧιψιν και 
όνειδισμόν, ένεκεν δικαιοσύνης υπέρ του ονόματος 
αυτού ήμίν επαγόμενον, ίνα τής αιωνίου χαράς 
εν τή Χαμπρα τών δώρων διανομή άξιωθώμεν. 
άΧΧα καϊ εν τω κόσμω ούτως παρακεΧεύεται 
Χάμπειν τό φώς ημών έμπροσθεν τών ανθρώπων, 
Οπως ϊδωσι, φησί, τά καΧά έργα υμών, και 
δοξάσωσι τον ΙΙατερα υμών τον εν τοις ούρανοϊς. 

Kxod. χ χ . Ό μεν yap τού Μωσέως νόμος, ό πάΧαι δοθείς 
1 3 ; Deut' τ* τοις ΛσραηΧίταις, Ού φονεύσεις, Χέγει, ού μοι-

γεύσεις, ού κΧέψεις, ού ψευδομαρτυ ρήσεις* ό δέ 
Mat. ν . 2 ΐ ff. Χριστός φησιν, ότι ΥΙάς ό όργιζόμενος τω άδεΧφώ 

αυτού εική, ένοχος εσται τή κρίσει. ος S* άν εϊπη, 
Μωρέ, ένοχος εσται εις τήν γέενναν τού πυρός* 
και οτι, 'Εάν προσφέρης τό δώρόν σου επι τό 
θυσιαο'τήριον, κάκεϊ μνησθής οτι ο άδεΧφός σου 
έχει τι κατά σού, άφες εκεί τό δώρόν σου επι τό 
θυσιαστήριον, και άπεΧθών πρώτον διαΧΧάγηθι 
τω άδεΧφώ σου* και οτι ΙΙάς ό εμβλέπων γυναίκα 
πρός τό επιθυμήσαι, ήδη εμοίχευσεν αυτήν εν τή 91 
καρδία αυτού* τον μοΧυσμόν τής ψυχής καϊ τήν 
τού πάθους σνγκατάθεσιν μοιχείαν καλέσας. 
άΧΧά καϊ τού νόμου τήν επιορκίαν κωΧύοντος, ό 
Χριστός ουδέ οΧως όμνύειν, πΧήν τού Ναι καϊ τού 

ΕχοΛ. x x i . Ού, ενετείΧατο. όφθαΧμόν άντϊ όφθαΧμού καϊ 
x ? x . 2 i u t ' οδόντα άντϊ οδόντος εκεΐ* ενταύθα δέ· f/Οστις σε 
Mat. ν . so α. ραπίσει εις τήν δεξιάν σιαγόνα, στρέψον αύτώ, 

φησί, καϊ τήν αΧΧην* καϊ τω θέΧοντί σοι κριθήναι 
καϊ τον χιτώνα σου Χαβεΐν, άφες αύτώ καϊ τό 
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by bringing the worse into subjection to the better, 
and thus by a just decision making peace in that 
continual warfare betwixt the twain ; also to endure 
all persecution and tribulation and revil ing, inflicted 
upon us for righteousness' sake in defence of his 
name, that we may obtain everlasting felicity in the 
glorious distribution of his rewards. Ay , and in 
this world he exhorteth us to let our " l i g h t so shine 
before men, that they may see," he saith, "your 
good works, and glorify your Father which is in 
heaven." 

ζ For the law of Moses, formerly given to the s h o w i n g 

Israelites, saith, " T h o u shalt not k i l l ; thou shalt not mo7 e
m u c h 

commit adultery ; thou shalt not steal ; thou shalt f a
xtJ e

l c n f c 

not bear false witness:" but Christ saith "Whosoever Gospel 
l i . i · 1 l u i than the 

is angry wi th his brother without a cause shall be in l aw of 
danger of the judgement ; and whosoever shall say, M o s c s 

Thou fool, shall be in danger of hell fire : " and, " i f 
thou bring thy g i f t to the altar, and there re-
memberest that thy brother hath aught against thee, 
leave there thy gift before the altar, and go thy way and 
first be reconciled to thy brother." And he also saith, 
" Whosoever looketh on a woman to lust after her, 
hath committed adultery wi th her i n his heart." 
And hereby he ealleth the defilement and consent 
of the affection adultery. Furthermore, where the 
law forbade a man to forswear himself, Christ com
manded him to swear not at all beyond Yea and 
Nay. There we read, " Eye for eye and tooth 
for t o o t h " : here, " Whosoever shall smite thee 
on thy r ight cheek, turn to him the other also. 
A n d i f any man w r i l l sue thee at the law, and take 
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ίμάτιον καϊ όστις σε άγγαρενσει μίλιον εν, 
νπαγε μετ αυτού δύο* τω αίτούντί σε δίδον, και 
τον θέΧοντα άπο σού δανείσασθαι μή άποστραφής* 
αγαπάτε τους εχθρούς υμών, εύΧογεΐτε τούς κατα-
ρωμένους υμάς, καΧώς ποιείτε τοις μισούσιν υμάς, 
και προσεύχεσθε υπέρ τών επηρεαζοντων υμάς 
και διωκόντων, όπως γένησθε viol τού ΥΙατρος υμών 
τού εν τοις ούρανοΐς, οτι τον ήΧιον αυτού άνα-
τε\Χει επϊ πονηρούς και αγαθούς, και βρέχει επι 

Mat. ν ϋ . ι ; δικαίονς και αδίκους, μή κρίνετε, ΐνα μή κριθήτε* 
MatV/14 "Φ€Τ€> κ α ί άφεθήσεται ύμΐν. μή θησαυρίζετε 
19 ύμΐν θησαυρούς επϊ τής γής, οπου σης και βρώσις 
ibid. ν ι . ίο αφανίζει και οπου κΧέπται διορύσσονσι καϊ 

κΧέπτουσί' θησαυρίζετε Βέ ύμΐν θησαυρούς εν 
ούρανω, οπου ούτε σής ούτε βρώσις αφανίζει και 
οπου κΧέπται ού Βιορύσσουσιν, ούΒέ κΧέπτονσιν 92 
οπου γάρ εστίν ο θησανρος υμών, εκεί εσται και 
ή καρδία νμών. μή μεριμνάτε τή ψνχή νμών τί 
φάγητε καϊ τί πίητε, μηδέ τω σώματι νμών τί εν-
δύσησθε' οϊδε γάρ 6 ΥΙατήρ νμών ο ουράνιος οτι 
χρήζετε τούτων απάντων ος ονν τήν ψνχήν δούς 
και το σώμα, δώσει πάντως καϊ τροφήν καϊ 

ma. v i . 26 ενδνμα, ό τά πετεινά τον ουρανού τρέφων καϊ τά 
κρίνα τού αγρού τοιαύτη κοσμών ώραιοτητι. 
ζητείτε δέ, φησί, πρώτον τήν βασιΧείαν τού θεού 
και τήν δικαιοσύνην αυτού, και ταύτα πάντα 
προστεθήσεται ύμΐν. μή μεριμνήσητε εις τήν 
αύριον ή γάρ αύριον τά εαυτής μεριμνήσει, 

ibid. ν ϋ . 12 πάντα οσα άν θέΧητε ΐνα ποιώσιν ύμΐν οί άνθρω-
Μ.Ι. ν ϋ . 13, π οι, ούτω καϊ ύμεΐς ποιείτε αύτοΐς. είσέΧθετε 
14 διά τής στενής πύΧης, οτι πΧατεΐα ή πύΧη και 

ευρύχωρος ή όδος ή άπάγουσα εις τήν άπώΧειαν, 
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away thy coat, let him have thy eloke also. And 
whosoever shall compel thee to go a mile, go with 
him twain. Give to him that asketh thee, and from 
him that would borrow of thee tu rn not thou away. 
Love your enemies, bless them that curse you, 
do good to them that hate you, and pray for them 
which despitefully use you and persecute you ; that 
ye may be the children of your Father which is 
in heaven : for he maketh his sun to rise on the evil 
and on the good, and scndeth rain on the just and on 
the unjust. Judge not, that ye be not judged. Forgive, 
and ye shall be forgiven. Lay not up for yourselves 
treasures upon earth, where moth and rust doth 
corrupt, and where thieves break through and steal: 
but lay up for yourselves treasures in heaven, where 
neither moth nor rust doth corrupt, and where thieves 
do not break through nor steal: for where your trea
sure is, there wi l l your heart be also. Take no thought 
for your life, what ye shall eat, or what ye shall 
drink ; nor yet for your body, what ye shall put on : 
for your heavenly Father knoweth that ye have need 
of all these things." He therefore that gave life and 
body wi l l assuredly give food and ra iment : he that 
feedeth the fowls of the air and arrayeth wi th such 
beauty the lilies of the field. " But, seek ye fΊrst,' , saith 
Christ, " t h e kingdom of God, and his righteousness; 
and all these things shall be added unto you. Take 
therefore no thought for the morrow : for the morrow 
shall take thought for the things of itself. There
fore all things whatsoever ye would that men should 
do to you, do ye even so to them. Enter ye in at 
the strait gate : for wide is the gate, and broad 
is the way that leadeth to destruction, and many 
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καϊ πολλοί είσιν οι εισερχόμενοι δι αυτής* στενή 
καϊ τεθλιμμένη ή οδός ή άπάγουσα εις τήν ζωήν, 

Mat. vii. 21 καϊ ολίγοι είσϊν οι εύρίσκοντες αυτήν, ού πάς ό 
λέγων μοι, Κύριε, Κύριε, είσελεύσεται εις τήν 
βασιλείαν τών ουρανών, αλλ* ό ποιών τό θέλημα 

Mat. χ . 37. του ΪΙατρός μου τού εν ούρανοΐς. ό φιλών πατέρα 
η μητέρα υπερ εμε ουκ εστι μου άξιος, και ο φίλων 
υίόν ?; θυγατέρα υπέρ εμέ ούκ εστι μου άξιος* και 
ός ού λαμβάνει τον σταυρόν αυτού καϊ ακολουθεί 
οπίσω μου, ούκ εστι μου άξιος. ιδού ταύτα καϊ 
τά τούτοις Ομοια ένετείλατο ό Σωτήρ τοις άπο- 93 
στόλοις διδάσκειν τους πιστούς* καϊ ταύτα 
πάντα όφείλομεν φυλάττειν, εϊπερ ποθούμεν τής 

2 T i m . iv. s τελειότητος επιτυχεΐν και τών άφθαρτων στεφά
νων άξιωθήναι τής δικαιοσύνης, ους αποδώσει 
Κύριος εν εκείνη τή ημέρα ό δίκαιος κριτής πάσι 
τοις ήγαπηκόσι τήν επιφάνειαν αυτού. 

Αέγει ό Ίωάσαφ προς τον γέροντα* Ταύτης 
ούν τής ακριβείας τών δογμάτων χρηζούσης καϊ 
τήν ακραιφνή ταύτην πόλιτείαν, εάν μετά τό 
βάπτισμα συμβή με ενός ή δύο τών εντολών τού
των διαμαρτεΐν, άρα διαμαρτάνων εσομαι όλου 
τού σκοπού, κα\ ματαία εσται πάσα ή έλπίς; 

Ό δέ Βαρλαάμ εφη* Μ τ) ούτως ύπολάμβανε 
ταύτα. ό γάρ επϊ σωτηρία τού γένους ημών 
ενανθρωπήσας Θεός Λόγος, είδώς τήν πολλήν 
άσθένειαν καϊ ταλαιπωρίαν τής φύσεως ημών, 
ούδΐ εν τούτω τω μέρει άφήκεν ημάς άνιάτρευτα 
νοσεϊν* άλλ* ώς πάνσοφος ιατρός τή ολισθηρά 
ημών καϊ φιλαμαρτήμονι γνώμη συνέμιξε τό 
φάρμακον τής μετανοίας, κηρύξας ταύτην εις 
άφεσιν αμαρτιών, μετά γάρ τό λαβείν ημάς τήν 
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there be which go in thereat. Strait and narrow 
is the way which leadeth unto life and few there 
be that find i t . Not every one that saith unto me, 
Lord, Lord , shall enter into the kingdom of heaven ; 
but he that doeth the w i l l of my Father which 
is in heaven. He that loveth father or mother more 
than me is not worthy of me ; and he that loveth 
son and daughter more than me is not worthy of me. 
And he that taketh not up his cross and followeth 
after me, is not worthy of me." Lo these and the 
like of these be the things which the Saviour com
manded his Apostles to teach the Faithful : and 
all these things we are bound to observe, i f we 
desire to attain to perfection and receive the in 
corruptible crowns of righteousness, which the Lord , 
the righteous judge, shall give at that day unto all 
them that have loved his appearing.' 

loasaph said unto the elder, ' Wel l t h en, as the loasaph'* 

strictness of these doctrines demandeth such chaste concern ing 

conversation, if, after baptism, I chance to fail in one bapth im^ 

or two of these commandments, shall I therefore 
utterly miss the goal, and shall all my hope be vain?' 

Barl aam answered, i Deem not so. God, the Word, B a r l a a m 

made man for the salvation of our race, aware of the thVbap" 

exceeding frailty and misery of our nature, hath not t i a r a and 

even here suffered our sickness to be without remedy. r e P e n t a n C L * 

But, l ike a skilful leech, he hath mixed for our 
unsteady and sin-loving heart the potion of repent
ance, prescribing this for the remission of sins. For 
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επίγνωσιν τής αληθείας, και άγιασθήναι δι ύδατος 
καί πνεύματος, πάσης τε αμαρτίας καϊ παντός 94 
ρύπου άμογητϊ καθαρθήναι, εάν συμβή εν τισι 
παραπτώμασιν ημάς αμαρτημάτων εμπεσεΐν, ούκ 
εστι μεν διά βαπτίσματος δευτέρα άναγέννησις εν 
ύδατι τής κολνμβήθρας διά τού πνεύματος εγ-
γινομένη και τελείως ημάς άναχωνεύουσα. τούτο 
yap τό δώρημα άπαξ δεδοται* άλλά διά μετανοίας 
εμπόνου καϊ θερμών δακρύων, κόπων τε και ιδρω
τών, γίνεται καθαρισμός καϊ συγχώρησις τών 

L u k e i . 78 πταισμάτων διά σπλάγχνα ελέους θεού ήμων. 
βάπτισμα yap εκλήθη καϊ ή τών δακρύων πηγή, 
κατά χάριν τού Δεσπότου, άλλά πόνου και χρόνου 
δεόμενον και πολλούς τών πολλών διεσώσατο 
πταισμάτων καθότι ούκ εστίν αμαρτία νικώσα 
τήν τού θεού φίλανθρωπίαν, εϊπερ φθάσομεν 
μετανοήσαι και δάκρυσι πταισμάτων αίσχος 
άπονίψασθαι, και μή προλαβών ό θάνατος ρερυπω-
μενους ημάς εκβαλει τών εντεύθεν* ούκ εστι γάρ 

Vs. v i . 5 εν τω αδη εξομολόγησις, ουδέ μετάνοια- εως δε 
εν τοις ζώσιν ώμεν, τού θεμελίου τής ορθοδόξου 

cP. πίστεως αρραγούς διαμένοντος, καν τι τής δοκώ-
Kccies. χ . 18 σ 6 ω < ? ή τ ^ ένδομήσεως παραλυθή, εξεστι τό 
iie'v. x x L 18 σαθρωθέν τοις πταίσμασι τή μετάνοια αύθις 

ανακαίνισαν πλήθος γάρ οίκτιρμών θεού άριθ-
μήσαι και μέγεθος ελέους αυτού μετρήσαι 
αδύνατον αμαρτήματα δέ οιά περ άν ώσι και 
πταίσματα μέτρω υπόκεινται καϊ αριθμητά είναι 
συμβαίνει, τά ούν μέτρω καϊ αριθμώ υποκείμενα 
πταίσματα ημών τό άμέτρητον έλεος καϊ τούς 95 
αναρίθμητους οίκτιρμούς τού θεού νικήσαι ού 
δύναται. 
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after that Ave have received the knowledge of the 
t ru th , and have been sanctified by water and the 
Spirit, and cleansed without effort from all sin and 
all defilement, i f we should fortune to fall into any 
transgression, there is, i t is true, no second regenera
tion made wi th in us by the spirit through baptism in 
the water of the font, and wholly re-creating us (that 
gift is given once for a l l ) : but, by means of painful 
repentance, hot tears, toils and sweats, there is a 
purifying and pardoning of our offences through the 
tender merey of our God. For the fount of tears is 
also called baptism, according to the grace of the 
Master, but i t needeth labour and t i m e ; and many 
hath i t saved after many a fall ; because there is no 
sin too great for the clemency of God, i f we be quick 
to repent, and purge the shame of our offences, and 
death overtake us not, and depart us not from this life 
st i l l defiled ; for in the grave there is no confession 
nor repentance. But as long as we are among 
the l iv ing , while the foundation of our true faith 
eontinueth unshattered, even i f somewhat of the 
outer roof-work or inner bui lding be disabled, i t is 
allowed to renew by repentance the part rotted by 
sins. I t is impossible to count the mult i tude of the 
mercies of God, or measure the greatness of his 
compassion : whereas sins and offences, of whatever 
k ind , are subject to measure and may be numbered. 
So our offences, being subject to measure and number, 
cannot overcome the immeasurable compassion, and 
innumerable mercies of God. 
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ALO ού προσβτάχθημβν έπϊ τοις ήμαρτημένοις 
άπογινώσκβιν, άΧΧ! βπιγινώσκβιν τήν αγαθότητα 
τού Θεοί), καϊ καταγινώσκβιν τών αμαρτημάτων 
ων ή άφβσις πρόκειται διά φιΧανθρωπίαν τού 
Χριστού, ός υπέρ τών αμαρτιών ημών το ϊδιον 
έξέχεεν αίμα. ποΧΧαχόθβν δέ τής γραφής διδα-
σκομβθα τήν δύναμιν τής μβτανοίας, και μάΧιστα 
έκ τών προσταγμάτων και παραβοΧών τού Κυ-

Mat. iv. 17 ριον ημών 'Ίησού Χριστού. Άπό τ ό τ ε γάρ, φησίν, 
ήρξατο ό ' Ι^σοΟς διδάσκβιν και Χέγ€ΐν* Μ ε τ α 
νοε ίτε* ήγγικβ γάρ ή βασιΧεία τών ουρανών. 

Luke χ ν . η α λ λ ά καϊ iv παραβοΧή νίόν τίνα εισηγείται, 
Χαβοντα τήν τού πατρός ούσίαν και €ΐς χώραν 
άποδημήσαντα μακράν, κάκει iv ασωτία πάντα 
καταναΧώσαντα, ε ί τ α , Χι μου κατά τήν γωραν 
έκβίνην γενομένου, άπεΧθόντα καϊ κοΧΧηθέντα 
ένϊ τών πονηρών ποΧιτών τής ποΧυαμαρτήτου 
χώρας εκείνης* ός καϊ έπβμψβν αυτόν, φησίν, 
€ΐς τους αγρούς αυτού βόσκ€ΐν χοίρους* τήν 
τραχυτάτην καϊ βδζΧυράν άμαρτίαν ούτω καΧέ-
σας. ποΧΧά ούν μογήσας, καϊ €ΐς έσχάτην 
έΧηΧακώς ταΧαιπωρίαν, ώς μη$έ τής βρομώδους 
τών χοίρων τροφής τήν ιδίαν ίσχύβιν έμπΧήσαι 
γαστέρα, εις συναίσθησιν όψέ ποτε έΧθών τ?)ς 
τοιαύτης αισχύνης, θρηνών εαυτόν έ λ ε γ ε * Ώόσοι 06 
μίσθιοι τού πατρός μου πβρισσβύονται άρτων, 
ε γ ώ δέ Χιμώ άπόΧΧυμαι. άναστάς πορβύσομαι 
προς τον πατέρα μου, καϊ έρώ αύτω* Π ά τ ε ρ , 
ήμαρτον €ΐς τον ούρανόν καϊ ενώπιον σου, καϊ 
ούκ €ΐμϊ άξιος κΧηθήναι υιός σου* ποίησόν με ώς 
eva τών μισθίων σου. καϊ άναστάς ήΧθε προς 
τον πατέρα αυτού, ό δέ, πόρρωθβν ίδών αυτόν, 
ι 6 ο 
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' Wherefore we are commanded not to despair for B a r l a a m 

our trespasses, but to acknowledge the goodness of the parables 

God, and condemn the sins whereof forgiveness is Pro.iigai 

offered us by reason of the loving-kindness o f S u " ' 
Christ, who for our sins shed his precious blood. In 
many places of Scripture we are taught the power of 
repentanee, and especially by the precepts and 
parables of our Lord Jesus Christ. For i t sa i th ," From 
that t ime began Jesus to preach and to say, ' Repent 
ye, for the kingdom of heaven is at hand/ " More
over he setteth before us, in a parable, a certain son 
that had received his father's substance, and taken 
his journey into a far country, and there spent all in 
riotous l iv ing. Then, when there arose a famine in 
that land, he went and joined himself to one of the 
citizens of that land of iniquity, who sent him into 
his fields to feed swine,—thus doth he designate the 
most coarse and loathsome sin. When, after much 
labour, he had come to the utmost misery, and might 
not even fill his belly w i th the husks that the swine 
did eat, at last he came to perceive his shameful 
pl ight, and, bemoaning himself, said, " H o w many 
hired servants of my father's have bread enough and 
to spare, and I perish with hunger! 1 wi l l arise and 
go to my father, and wi l l say unto h im, ' Father, I 
have sinned against heaven and before thee, and am 
no more worthy to be called thy son : make me as 
one of thy hired servants.'" And he arose, and 
came to his father. But, when he was yet a great 
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εσπλαγχνίσθη, καϊ προσδραμών ενηγκαλίσατο 
και συμπαθάς κατεφίλησε* καϊ τής προτέρας 
άξιώσας τιμής έορτήν χαρμόσυνου επϊ τή αυτού 
άνευρέσει εποιήσατο, θ όσας τον μόσχον τον 
σιτευτόν. ιδού ταντην τήν παραβολήν περϊ τών 
εξ αμαρτιών ύποστρεφόντων καϊ iv μετάνοια 

L u k e χ ν . · προσπιπτόντων ήμΐν εξηγήσατο. άΧΧά καϊ ποι~ 
4 ff* μίνα τινά αγαθόν αύθις δηλοϊ εκατόν εσχηκότα 

πρόβατα και, τού ενός άποΧωΧότος, καταλιπόντα 
τά ενενηκονταεννεα, είς επιζήτησιν τού άΧωμένου 
εξελθεΐν, εως εύρων αυτό, καϊ τοις ώμοις άνα-
Χαβών, τοις άπΧανεσι συγκατέμιξε, συγκαλέσας 
τούς φίΧους καϊ τούς γείτονας είς εύωχίαν εν τή 
τούτου εύρεσει. Οΰτω, φησϊν ό Έ,ωτήρ, χαρά εσται 
εν ούρανώ επϊ ενϊ άμαρτωΧω μετανοούντι, ή επϊ 
ενενηκονταεννεα οικαίοις, οΐτινες ού χρε'αν εχουσι 
μετανοίας. 

ΆμέΧει καϊ ό κορυφαίος τών μαθητών ΤΙετρος, 
ή τΡ]ς πίστεως πέτρα, κατ αυτόν τον καιρόν τού 
σωτηρίου πάθους, προς μικρόν εγκαταλειφθείς 
οικονομική τινι εγκαταλείψει, ώς αν γνω τής 
ανθρωπινής ασθενείας τό ευτελές καϊ ταΧαί-

L u k e x x i i . πωρον, αρνήσεως περιπεπτωκεν εγκλήματα είτ 
62 ευθύς μνησθεϊς τών τού Κυρίου ρημάτων, εξελθών 97 

εξω έκλαυσε πικρώς- καϊ τοις θερμοΐς εκείνοις 
δάκρυσι τήν ήτταν ανακάλεσαμένος έτεραλκέα 
τήν νίκην είργάσατο. εμπειροπόλεμος γάρ ών, 
εί καϊ πέπτωκεν, ούκ εξελύθη, ούδ1 άπέγνω 
εαυτόν ά λ λ ' άναπηδήσας προσήγαγε πικρότατα 
δάκρυα άπό καρδίας θλιβομένης* καϊ παραυτίκα 
ό πολέμιος θεασάμενος αυτά, ώσπερ υπό φλογός 
σφοδρότατης τάς όψεις φλεγόμενος, άπεπήδησε 

102 



B A R L A A M A N D I O A S A P H , xi. 9 6 97 

way off, his father saw him, anil had compassion, and 
ran, and embraced h im, and kissed him tenderly, 
and, restoring h im to his former rank, made a feast 
of joyannce because his son was found again, and 
ki l led the fatted calf. Lo , this parable, Jesus spake 
to us, eoneerneth such as turn again from sin, and 
fall at his feet in repentance. Again, he repre- and of the 
senteth a certain good shepherd that had an hundred s h e p h e r d , 

sheep, and, when one was lost, left the ninety and 
nine, and went forth to seek that which was gone 
astray, unt i l he found i t : and he laid i t on his 
shoulders, and folded i t wi th those that had not gone 
astray, and called together his friends and neighbours 
to a banquet, beeause that i t was found. " Likewise," 
saith the Saviour, " joy shall be in heaven over one 
sinner that repenteth, more than over ninety and 
nine just persons which need no repentance." 

( A n d , in sooth, even the ehief of the diseiples, Peter, a n d of the 
the Roek of the Faith, in the very season of the Saviour's r i s ing again 

Passion, fail ing for a l i t t l e while in his stewardship, o f s t ' I c t o r ' 
that he might understand the worthlessness and 
misery of human frailty, fell under the gui l t of denial. 
Then he straightway remembered the Lord's words, 
and went out and wept bi t ter ly , and with those hot 
tears made good his defeat, and transferred the 
victory to his own side. L ike a skilful man of war, 
though fallen, he was not undone, nor did he despair, 
but, springing to his feet, he brought up, as a reserve, 
bitter tears from the agony of his soul ; and straight
way, when the enemy saw that sight, l ike a man 
whose eyes are scorched wi th a fierce flame, he leaped 
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φεύγων μακράν καΧ δεινώς όλολύζων. 6 δέ κορυ
φαίος κορυφαίος ήν αύθις, ώσπερ διδάσκαλος τής 
οικουμένης χειροτονηθείς, ούτω δή και μετανοίας 
ύπογραμμόν γενόμενος, μετά δέ τήν θείαν άνέ-

j o h n χ χ ί . γερσιν τρίτον προσειπών ό Χριστός, ΥΙέτρε, φιλέΐς 
10'17 με; τό τρισσόν τής αρνήσεως διωρθώσατο, τού 

αποστόλου άποκρινομενού* N a t , Κύριε, σύ οιδας 
οτι φιλώ σε. 

*Εκ πάντων ούν τούτων καΧ άλλων πολλών και 
αριθμού υπερκειμένων παραδειγμάτων μανθάνομεν 
τήν δύναμιν τών δακρύων και τής μετανοίας* 
μόνον ό τρόπος ταύτης αξιόλογος, γενέσθω εκ 
διαθέσεως βδελυσσομένης τήν άμαρτίαν, μισούσης 
τ ε ταύτην και καταγινωσκούσης, δάκρυσι δέ 
κεχρημένης, καθώς φησιν ό προφήτης Δαυίδ* 

Pa. ν ϊ . 6 *Κκοπίασα iv τω στεναγμώ μου- λούσω καθ* 9 8 
έκάστην νύκτα τήν κλίνην μου* εν δάκρυσι μου 
τήν στρωμνήν μου βρέξω. καΧ λοιπόν ό καθα
ρισμός τών αμαρτημάτων γενήσεται διά τού 
αίματος τού Χριστού, εν τω μεγέθει τού ελέους 
αυτού, καΧ τω πλήθει τών οίκτιρμών τού θεού 

i s . i . i s τού είπόντος οτι, *Εάν ώσιν αί άμαρτίαι υμών ώς 
φοινικούν, ώς χιόνα λευκανώ, και τά έξΡ}ς. 

Τ α Ο τ α μέν ούν ούτως έχει καΧ ούτως πιστευο-
Cp. ι T i m . μεν χρή δέ, μετά τό λαβείν τήν έπίγνωσιν τής 
υ . 4 ; ι ν . 3 ά\7)Θ*ίας καΧ τής αναγεννήσεως καΧ υιοθεσίας 

άξιωθήναι και μυστηρίων γεύσασθαι θείων, 
πάση δυνάμει άσφαλίζεσθαι τού μή πίπτειν. 
τό γάρ πίπτειν ού πρέπει τω άθλ?]τή, επειδή 
πολλοί πεσόντες άναστήναι ούκ ήδυνήθησαν οί 
μέν, τοις πάθεσι θύραν άνοίξαντες, και δυσαπο-
σπάστως αύτοϊς προσμείναντες, ούκ ετι ίσχυσαν 
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oft* and fled afar, howling horribly. So the chief 
became chief again, as he had before been chosen 
teacher of the whole world, being now become its 
pattern of penitence. And after his holy resurrec
tion Christ made good this three-fold denial with the 
three-fold question, " Peter, lovest thou me?" , the 
Apostle answering, " Yea, Lord, thou knowest that I 
love thee." 

' So from all these and many other examples p rov ing 

beyond eount we learn the virtue of tears and p l iwcr o f h e 

repentance. Only the manner thereof must be l c l > c u t a n c c » 
noted—it must arise from a heart that abominateth 
sin and weepeth, as saith the prophet David, " I am 
weary of my groaning : every night wi l l I wash my 
bed and water my couch wi th my tears." Again the 
cleansing of sins wi l l be wrought by the blood of 
Christ, in the greatness of his compassion and the 
mult itude of the mercies of that God who saith, 
" T h o u g h your sins be as scarlet, I wi l l make them 
white as snow," and so forth. 

* Thus therefore i t is, and thus we believe. But but b idding 

after receiving the knowledge of the t ruth and takTnViid° 
τ , τ lost be fall 

winning regeneration and adoption as sons, and 
tasting of the divine mysteries, we must strive hard 
to keep our feet lest we fall . For to fall becometh 
not the athlete, since man)- have fallen and been 
unable to rise. Some, opening a door to sinful lusts, 
and cl inging obstinately to them, have no more had 
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προς μετάνοιαν παλινδρόμησαν οί δέ, προαν-
αρπασθέντες υπο τού θανάτου, και μή φθάσαντες 
διά μ^ταγνώσεως εαυτούς τού ρύπου τής αμαρτίας 
εκπλύναι, κατεδικάσθησαν. και διά τούτο επι-
κίνδυνον το πίπτειν iv οιωδήποτε πάθει- εάν δε 
συμβή πεσεϊν, ευθύς άναπηδήσαι χρή, και στήναι 
πάλιν εις τον καλόν αγώνα- και οσάκις άν τούτο 99 
συμβή, κάκύνο αύτίκα έστω τό τής εγέρσεως καϊ 

Zcch. 1 3 στάσεως εως τής τελευτής. Έπιστράφητε γάρ 
προς με, και επιστραφήσομαι προς υμάς, λέγει 
Κύριος 6 Θεός. 

X I I 

Ώρος ταύτα 6 Ίωάσαφ είπε· Πώς ούν τις 
φυλάξει εαυτόν μετά το βάπτισμα καθαρον άπο 
πάσης αμαρτίας; καν γάρ εστίν, ώς λέγεις, τοις 
πταίουσι μετάνοια, αλλ' εν κόπω καϊ πόνω, κλαυθ-
μω τε καϊ πένθει, άπερ ούκ εύκατόρθωτα τοις 
πολλοίς είναι μοι δοκώ' άλλά μάλλον ήθελον 
εύρεΐν όδόν τού φυλάττειν ακριβώς τά προστάγ
ματα τού θεού καϊ μή εκκλίνειν άπ* αυτών, μη&έ, 
μετά τήν συγχώρησιν τών προτέρων κακών, 
παροργίζειν αύθις τον γλυκύτατον Δεσπότην 
καϊ θεόν. 

Ό δέ Βαρλαάμ εφη- Καλώς είπας ταύτα, κύριε 
μου βασιλεύ- τούτο καϊ εμοϊ καταθύμιον υπάρχει* 
άλλ' εργώδες εστι καϊ κομιδή αδύνατον το πυρι 
συναιαστρεφόμβνόν τινα μή καπνίζεσθαι. δυσ-
κατορθωτον ούν καϊ λίαν άναντες δεδεμένον τοις 
τού βίου πράγμασι καϊ ταΐς αυτού άσχολούμενον 
ι6ό 
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strength to hasten back to repentance; and others, 
being untimely snatched by death, and having not 
made speed enough to wash them from the pollution 
of their sin, have been damned. And for this cause 
i t is parlous to fall into any k ind of sinful affection 
whatsoever. But i f any man fall , he must at once 
leap up, and stand again to fight the good fight : and, 
as often as there comcth a fall, so often must there 
at once ensue this rising and standing, unto the end. 
For, " T u r n ye unto me, and I wi l l turn unto you," 
saith the Lord God.' 

X I I 

To this said loasaph, ' B u t how, after baptism, ioasaj.h 

shall a man keep himself clear from all sin ? For hoT'hc iiii: 

even i f there be, as thou sayest, repentance for them soif'froi"1" 
that stumble, yet i t is attended with to i l and trouble, f ; l H l I 1 ° 
wi th weeping and mourning ; things which, 
methinks, are not easy for the many to accomplish. 
But I desired rather to find a way to keep strict ly 
the commandments of God, and not swerve from them, 
and, after his pardoning of my past misdeeds, never 
again to provoke that most sweet God and Master.' 

Barlaam answered, ' Wel l said, my lord and k ing . B a r l a a m 

That also is my desire ; but i t is hard, nay quite n\n7oHiie 
impossible, for a man l iv ing wi th fire not to be ^ J } * ! } n

, o l l i 

blackened wi th smoke : for i t is an uphi l l task, and this wor ld , 

one not easy of accomplishment, for a man that is 
tied to the matters of this life and busied with its cares 
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μερίμναις καϊ ταραχαϊς, πλοντω τε καϊ τρνφή σν~ 
ζώντα, άκλινώς βαδίζειν τήν όδόν τών εντολών τον 
Κνρίον, καϊ καθαρόν έαντόν εκ τούτων περισώσα-

Mat. τ ί . 24 σθαι. φησϊ yap ό Κύριος· Ούδ€Ϊς δύναται δνσϊ 
κνρίοις δονλεύειν ή yap τον ενα μισήσει καϊ 100 
τον έτερον απαιτήσει, ή τον ενός άνθέξεται καϊ τού 
έτερον καταφρονήσει- ού δύνασθε θεώ δονλεύειν 
και μαμωνα. ypcίφει δέ καϊ ό ήyaπημέvoς αυτού 
μαθητής, ^Ιωάννης ό εύayyελιστής καϊ θεoλόyoς, 

ι John ϋ . εν τή κατ αύτον επιστολή ούτως· Μή ay άπατε 
15-17 Ν * ' £ \ \ » « * / , / > 

τον κοσμον, μηοε τα εν τω κοσμώ· εαν τις α γ ά π α 
τον κόσμον, ούκ εστίν ή άyάπη τού ΤΙατρος εν 
αύτώ, οτι πάν το εν τω κόσμω, ή επιθνμία τής 
σαρκός καϊ ή επιθνμία τών οφθαλμών καϊ ή αλα
ζονεία τού βίου, ούκ εστίν εκ τού Π α τ ρ ό ς , ά λ λ ' εκ 
τού κόσμον εστί. καϊ ό κόσμος παρά^/εται καϊ ή 
επιθνμία αυτού· ό δέ ποιών τό θέλημα τού θεού 
μένει εις τον αιώνα. 

Τ α Ο τ α ονν οί θείοι καϊ θεοφόροι ΥΙατέρες ημών 
κατανοήσαντες, καϊ τού 'Άποστόλον άκούσαντες, 

A c t s x i v . 22 οτι δια πολλών θλίψεων δει ημάς είσελθείν εις 
τήν βασιλείαν τών ουρανών, εσπενσαν μετά τό 
ayiov βάπτισμα άμωμον καϊ άκηλίδωτον τό τής 
αφθαρσίας διατηρήσαι ενδνμα· όθεν οί μέν αυτών 
καϊ έτερον προσέθεντο βάπτισμα προσλαβέσθαι, 
τό δι αίματος φημι καϊ διά μαρτνρίον βάπτισμα 
yap καϊ τούτο ώνόμασται, καϊ πάνν ye τιμιώτα-
τον καϊ αίδεσιμώτατον δεντέροις yap ού μολύνε-

Λ Ι κ . χ. 33,39 ται αμαρτίας μολυσμοΐς· οπερ καϊ ό Κύριος ημών 
υπέρ ημών καταδεξάμενος βάπτισμα είκότως 
εκάλεσεν. εντεύθεν αυτού μιμηταϊ καϊ ζηλωταϊ 
'/ενόμενοι, πρότερον μέν οί αντόπται αντού 101 
ι 6 8 
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and troubles, and l iveth in riches and luxury, to walk 
unswervingly in the way of the commandments of 
the Lord , and to preserve his life pure of these evils. 
" F o r , " saith the Lord , " n o man can serve two 
masters ; for either he wi l l hate the one and love 
the other ; or else he wi l l hold to the one and 
despise the other. Ye cannot serve God and 
Mammon." So also wr i te th the beloved Evangelist 
and Divine in his Epistle, thus saying, " Love not the 
world, neither the things that are in the world. I f 
any man love the world , the love of the Father is 
not in h im. For all that is in the world , the lust of 
the flesh, and the lust of the eyes, and the pride of 
life, is not of the Father, but is of the world. A n d 
the world passeth away, and the lust thereof; but 
he that doeth the wi l l of God abideth for ever." 

( These things were well understood by our holy and and 
inspired fathers ; and mindful of the Apostle's word th i t he r 
that we must through much tribulation enter into thcViptism 
the Kingdom of Heaven, they strove, after holy 3f

0JJ![tyr' 
baptism, to keep their garment of immortal i ty 
spotless and undefiled. Whence some of them also 
thought fit to receive yet another baptism ; I mean 
that which is by blood and martyrdom. For this too 
is called baptism, the most honourable, and reverend 
of al l , inasmuch as its waters are not polluted by 
fresh s in ; which also our Lord underwent for our 
sakes, and r ight ly called i t baptism. So as imitators 
and followers of him, first his eyewitness, disciples, 
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καϊ μαθηταϊ και α π ό σ τ ο λ ο / , έπειτα Βέ και πάς 6 
τών αγίων μαρτύρων χορός, τοΐς θεραπευταΐς τών 
είΒώλων βασιλενσι καϊ τυράννοις εαυτούς υπέρ 
τον ονόματος τού Χριστού εκΒοντες, πάν ειΒος 
κολαστηρίων ύπέμειναν, θηρίοις προσομϊλήσαντες 

ι T i m . ϊ ν . 7 καϊ πυρί και ξίφεσι, και, τήν καΧήν όμολογίαν 
όμοΧογήσαντες, τον Βρόμον τετελεκότες και τήν 
πίστιν τετηρηκότες, τών τΡ]ς Βικαιοσύνης επετυχον 
βραβείων, τών Αγγέλων όμοΒίαιτοι και τού 
Χριστού συγκληρονόμοι γενόμενοι* ών ή αρετή 

Ps. χ ί χ . 4 τοσούτον εΧαμψεν, ώς είς πάσαν τήν γήν τον 
φθόγγον αυτών εξεΧθειν, καϊ είς τά πέρατα τής 
οικουμένης τών κατορθωμάτων αυτών άστράψαι 

C p . 2 K i n g s τήν λαμπηΒόια. τούτων, ού τά ρήματα μόνον και 
Eccius.* τά έργα, άΧΧά και αυτά τά αίματα και τά οστά 
\lv i i i 14' ' f ' Λ ' F ' £> ' ^ 

Ac ts ν . ΐ 5 · πάσης αγιοτητος πλήρη υπαρχουσι, δαίμονας μεν 
χ ί χ . 12 κατά κράτος ελαύνοντα, ανιάτων Βέ νοσημάτων 

ιάσεις τοΐς πίστει προσψαύουσι παρέχοντα* και 
2 K i n g s τά ιμάτια Βέ και εϊ τι άλλο τοΐς τιμίοις αυτών 
11 8'14 προσήγγισε σώμασι, τή κτίσει πάση πάντοτε 

εστίν αίΒέσιμα. περί ών πολύς εστίν ό λόγος 
κατά μέρος τάς αυτών άριστείας Βιηγήσασθαι. 

Έπε ι Βέ οί μέν απηνείς εκείνοι και θηριώΒεις τύ-
Cp. Mat. ραννοι κακοί κακώς άπώλοντο, και ό Βιωγμος 
ΧΜ·41 έπαυσε, βασιλείς Βέ πιστοί ανά πάσαν τήν οίκου-

μένην εβασίλευσαν, ΒιαΒεξάμενοι έτεροι και μιμη- 102 
σάμενοι τον ζΡ]λον εκείνων και τον θείον πόθον, 
λέγω Βέ τών μαρτύρων, και τω αύτώ ερωτι τάς 
ψυχάς τρωθέντες, άριστα Βιεσκόπουν άρρύπαντον 

C p . R o m . τήν ψυχήν και τό σώμα τω Κυρίω παραστήσαι, 
x l u 1 πάσας τάς τών παθών περικόψαντες ενεργείας, 

καϊ παντός μοΧυσμού σαρκός και πνεύματος 
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and Apostles, and then the whole band of holy 
martyrs yielded themselves, for the name of Christ, 
to kings and tyrants that worshipped idols, and 
endured everv form of torment, being exposed to and recoun. 

. _ . " , _ Ρ . 1 ι t e t h tho wild beasts, fire and sword, confessing the good eon- glories of 

fession, running the course and keeping the faith. 1 e M a r t j r a 

Thus they gained the prizes of righteousness, and 
became the companions of Angels, and fellow-heirs 
wi th Christ. Their virtue shone so br ight that their 
sound went out into all lands, and the splendour of 
their good deeds flashed l ike l ightn ing into the ends 
of the earth. O f these men, not only the words and 
works, but even the very blood and bones are full of 
all sanctity, might i ly casting out devils, and giving 
to such as touch them in faith the healing of 
incurable diseases: yea, and even their garments, 
and anything else that hath been brought near 
their honoured bodies, are always worthy of the 
reverence of all creation. A n d i t were a long tale 
to t e l l one by one their deeds of prowess. 

c But when those cruel and brutal tyrants brought B a r l a a m 

their miserable lives to a miserable end, and per- t h o h u n n i i * , 

secution ceased, and Christian kings ruled through
out the world, then others too in succession 
emulated the Martyrs' zeal and divine desire, and, 
wounded at heart w i th the same love, considered 
well how they might present soul and body without 
blemish unto God, by cutt ing off* all the workings 
of sinful lusts and purifying themselves of every 
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εαυτούς εκκαθάραντες. έπεϊ Βέ ούκ άλλως τούτο, 
άλλά Βιά τής φυλακής τών εντολών τού Χριστού 
κατορθούσθαι έγνωσαν, τήν Βέ φυλακήν τών 
εντολών καϊ τήν εργασίαν τών αρετών Βυσχερώς 
εν μέσω τών τού κόσμου θορύβων προσγίνεσθαι 
κατενόησαν, άλλον τινά βίον ξένον καϊ ένηλλαγ-
μένον έαυτοΐς επετηΒεύσαντο, καί, κατά τήν θείαν 

Mat. χ ί χ . 20 φων/]ν, ττάντα καταλιττόντες, γονείς, τέκνα, φίλους, 
συγγενείς, πλούτον καϊ τρυφήν, και ττάντα τά εν τω 
κόσμω μισήσαντες, πρό\ τάς έρημους, ώσττερ τινές 

Γ ρ . Heb . x i . φυγάΒες, ωχοντο, ύστερούμενοι,θλιβόμενοι, κακου-
χούμενοι, εν ερημίαις ττλανώμενοι και ορεσι καϊ 
σττηλαίοις καϊ ταΐς ότταϊς τής γης, ττάντων τών 
επϊ γης τερττνών τε καϊ άττολαυστικών εαυτούς 
μακρύναντες, καϊ αυτού Βέ τού άρτου καϊ σκεπά
σματος λίαν ένΒεώς έχοντες* Βύο ταύτα πραγ- 103 
ματευσάμενοι, Ίνα, μή όρώντες τάς ΰλας τών 
παθών, προρρίζους αυτών τάς επιθυμίας εκ τής 
ψυχής άνασπάσωσι, καί, τάς αυτών έξαλείψαντες 
μνήμας, έρωτα καϊ πόθον τών θείων καϊ ουρανίων 
εν έαυτοΐς έμφυτεύσωσι* προς τούτοις, ίνα, Βιά 
τής κακοπαθείας τό σαρκίον εκΒαπανήσαντες καϊ 
μάρτυρες τή προαιρέσει γενόμενοι, μή άποτύχωσι 
τής εύκλείας τών Βι αίματος τελειωθέντων, άλλά 
μιμητάϊ καϊ αύτοϊ τών τού Χριστού παθημάτων, 
Οσον τό επ' αύτοΐς, γενόμενοι, καϊ τής ατελεύτητου 
βασιλείας συμμέτοχοι έσονται, οί/'τως ούν άριστα 
Βιασκεψάμενοι, τον μονάΒα καϊ ήσύχιον μετήλθον 
βίον, τινές μέν αίθριοι Βιακαρτερήσαντβς, τω φλογ-
μώ τού καύσωνος καϊ κρυμοΐς άγρίοις καϊ ομβροις 
καϊταραχαΐς ανέμων ταλαίπωρου μενοι* οίΒέ, καλύ
βας πηξάμενοι, ή σπηλαίοις καϊ άντροις ύποκρυ-
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defilement of flesh and spirit. But, as they perceived 
that this could only he accomplished by the keeping 
of the commandments of Christ, and that the keeping 
of his commandments and the practice of the virtues 
was difficult to attain in the midst of the turmoils of of thei r 

the world, they adopted for themselves a strange self-denial" 

and changed manner of l ife, and, obedient to the 
voice divine, forsook all , parents, children, friends, 
kinsfolk, riches and luxury, and, hating everything in 
the world, withdrew, as exiles, into the deserts, 
being destitute, afflicted, evil entreated, wandering 
in wildernesses and mountains, and in dens and 
caves of the earth, self-banished from all the 
pleasures and delights upon earth, and standing 
in sore need even of bread and shelter. This they 
d id for two causes : firstly, that never seeing the 
objects of sinful lust, they might pluck such 
desires by the root out of their soul, and blot out the 
memory thereof, and plant wi th in themselves the 
love and desire of divine and heavenly things : and 
secondly, that, by exhausting the flesh by austerities, of thei r a im 

and becoming Martyrs in w i l l , they might not miss a i l d h o p e ' 
the glory of them that were made perfect by blood, 
but might be themselves, in their degree, imitators 
of the snflerinifs of Christ, and become.partakers of 
the kingdom that hath no end. Having then come 
to this wise resolve, they adopted the quiet of 
monastic life, some facing the rigours of the open air, 
and braving the blaze of the scorching heat and fierce 
frosts and rain-storms and tempestuous winds, others 
spending their lives in the hovels which they had 
builded them, or in the hiding of holes and caverns. 
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βέντες, διέζησαν. ούτω δέ τήν άρετήν μετερχό-
μενοι, ττάσαν σαρκικήν παράκΧησιν καϊ άνά-
παυσιν είς τέΧος άπηρνήσαντο, Χαχάνων ώμων 
και βοτάνων, ή άκροδρύων, ή άρτου ξηρού και 
ττάνυ σκΧηρού στοιχήσαντες διαίτη, μή τή ποιο-
τητι μόνον άποταξάμενοι τών ηδέων, ά λ λ α , τω 
περιόντι τής εγκράτειας, καϊ προς τήν ποσότητα 
τό φιΧότιμον εαυτών παρατείναντες. τοσούτον 
γάρ και αυτών τών εύτεΧών καϊ αναγκαιοτάτων 
μετεΧάμβανον βρωμάτων, όσον άποζήν μόνον, 
οί μεν γάρ αυτών, οΧας τάς τής εβδομάδος ημέρας 
άσιτοι διατελούντες, τή κυριακή τροφής μετε
Χάμβανον οί δέ δις τής εβδομάδος ταύτης μεμνη-104 
μένοι* άΧΧοι δέ παρά μίαν, ή καϊ καθ* έσπέραν, 
εσιτούντο οσον μόνον τροφής άπογεύεσθαι. εύ-
χαΐς τε και άγρυπνίαις μικρού προς τον τών 
αγγέλων παρημιΧΧήθησαν βίον, χαίρειν είπόντες 
χρυσίου καϊ αργυρίου τή κτήσει παντάπασι, 
πράσεις τε κα\ άγορασίας επιΧαθόμενοι είναι 
οΧως εν άνθρώποις. 

Φθόνος δέ καϊ επαρσις, οί μάΧιστα τοις άγαθοΐς 
εργοις άκοΧουθειν είωθότες, ούκ εσχον χώραν εν 
αύτοϊς. ουδέ γάρ ό εΧάττων εν τοΐς τής ασκήσεως 
ίδρώσι κατά τον μάΧΧον διαΧάμποντος βασκανίας 
Χογισμόν οΧως εν έαυτω ύπεδέχετο' ούδ' αύ πάΧιν 
τον μεγάΧα 'κατορθούντα κατά τών ασθενέστερων 
προς οϊησιν επήρεν ή αλαζονεία ή εξουθενεΐν τον 
πλησίον, ή εγκαυχάσθαι τή ασκήσει, και μεγαΧο-
φρονεΐν επϊ τοΐς κατορθώμασιν, άπατήσασα. ό 
γάρ τό πΧέον εχων είς άρετήν, ού πόνοις ιδίοις, 
ά λ λ ά &εού δυνάμει, τό πάν επιγραφών, ταπεινό-
φρονι γνώμη επειθεν εαυτόν μηδέν οΧως εργά-
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Thus, in pursuit of virtue, they utter ly denied them
selves all fleshly comfort and repose, submitt ing to a 
diet of uncooked herbs and worts, or acorns, or 
hard dry bread, not merely saying good-bye to 
delights in their quality, but, in very exeess of 
temperance, extending their zeal to l im i t even the 
quantity of enjoyment. For even of those common 
and necessary meats they took only so much as was 
sufficient to sustain life. Some of them continued 
fasting the whole week, and partook of victuals only 
of a Sunday: others thought of food twice only in 
the week : others ate every other day, or daily 
at eventide—that is, took but a taste of food. I n 
prayers and watchings they almost rivalled the life 
of Angels, bidding a long farewell to the possession 
of gold and silver, and quite forgetting that buyings 
and sellings are concerns of men. 

( But envy and pride, the evils most prone to follow and com-
. . . m c n d c t h 

good works, had no place amongst them. He that was the r igours 

weaker in ascetic exercises entertained no thought of of their nfo, 
malice against him of brighter example. Nor again 
was he, that had accomplished great feats, deceived 
and puffed up by arrogance to despise his weaker 
brethren, or set at nought his neighbour, or boast of 
his rigours, or glory in his achievements. He that 
excelled in virtue ascribed nothing to his own 
labours, but all to the power of God, in humi l i ty 
of mind persuading himself that his labours were 
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ζεσθαι, άλλά καϊ πλειόνων όφείλέτην είναι, καθά 
φησιν ό Κύριος· "Οταν ποιήσητε πάντα τά δια-

L u k e χ Υ Π . ταχθέντα ύμΐν, λέγετε, Οτι Αχρείοι δούλοι εσμεν, 
1 0 οτι ο ώφβίλομεν ποιήσαι πεποιήκαμεν. οί δε 

πάλιν ουδέ ποιήσαι ποτε τά διατεταγμένα επει-
θον εαυτούς, άλλά πλείονα βιναι τών ήδη κατ-
ωρθωμένων τά ελλείποντα, καϊ ό ελαττούμενος 
πάλιν εν τή ασκήσει, διά σωματικήν ΐσως άσθε- 105 
νειαν, εξευτέλιζε ταλανίζων εαυτόν, ραθυμία 
γνώμης, ούχϊ φύσεως ασθένεια, τό υστέρημα 
λογιζόμενος, ούτως ούν άλλος άλλου καϊ πάντες 
απάντων ήσαν μετριώτεροΐ' κενοδοξίας δέ πάθος 
ή άνθρωπαρεσκείας πού εν εκείνοις; οΐτινες, τήν 
οίκουμένην φυγόντες, διά τούτο οίκούσι τήν 
ερημον, ούκ άνθρώποις, άλλά &εω τά κατορθώ
ματα δεικνύναι βουλόμενοι, παρ* ού. καϊ τών 
κατορθωμάτων τάς άμοιβάς ελπίζουσι, καλώς 
επισταμένοι Οτι αί διά κενοδοξίαν επιτελούμεναι 
ασκήσεις άμισθοι, δι επαινον γάρ ανθρώπων, 
καϊ ού διά τον θεόν γίνονται- Οθεν καϊ διπλώς 
οί τοιούτοι αδικούνται, τό σώμα κατατήκοντες 
καϊ μισθόν μή λαμβάνοντες, οί δέ τής άνω δόξy)ς 
όρεηόμενοι καϊ προς ταύτην επειγόμενοι πάσης 
τής επιγείου καϊ άνθρωπίνΐ]ς κατεφρόνησαν. 

"Εχουσι δέ τάς οικήσεις οί μεν εν παντέλεΐ 
αναχωρήσει καϊ μονία τον αγώνα διανύοντες, 
μακρύναντες εαυτούς τής τών ανθρώπων συναυ
λίας παρ Ολον αυτών τον τής ζωής χρόνον καϊ 
Θβω πλησιάσαντες- οί δέ, πόρρωθεν άΧλήλων 
τάς οικήσεις πηξάμενοι, ταΐς Κυριακαΐς εις εκ-
κλησίαν μίαν φοιτώσι, καϊ τών θείων μυστηρίων 
κοινωνούσι, τής αναίμακτου φημϊ θυσίας) τού 
ι 7 6 



B A R L A A M A N D I O A S A P H , xn. 1 0 4 - 1 0 5 

nought and that lie was debtor even for more, as 
saith the L o r d , € £ When ye shall have done all those 
things which are commanded you, say, ζ We are 
unprofitable servants : we have done that which was 
our duty to do.' " Others again persuaded them
selves that they had not done even the things which 
they were commanded to do, but that the things left 
undone outnumbered the things already wel l done. 
Again, he that was far behind in austerity, perchance and their 
through bodily weakness, would disparage and blame G^anT"' 1 

himself, a t t r ibut ing his failure to slothfulness o f m a n 

mind rather than to natural frailty. So eaeh excelled 
each, and all excelled all in this sweet reasonable
ness. But the spirit of vain glory and pleasing 
of men—what place had i t among them ? For they 
had fled from the world, and were dwel l ing in 
the desert, to the end that they might show their 
virtues not to men, but to God, from whom also they 
hope to reeeive the rewards of their good deeds, 
well aware that religious exercises performed for 
vain glory go without recompense; for these are 
done for the praise of men and not for God. Whenee 
all that do thus are doubly defrauded : they waste 
their body, and reeeive no reward. But they who 
yearn for glory above, and strive thereafter, despise 
all earthly and human glory. 

f As to their dwellings, some monks finish the iie<h.scrii>-
eontcst in utter retirement and solitude, having dwdi'ings 
removed themselves far from the haunts of men and a s s t m -

throughout the whole of their earthly life-time, and u ' s 

having drawn nigh to God. Others build their 
homes at a distance one from another, but meet on 
the Lord's Day at one Church, and communicate of 
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αχράντου σύρματος καϊ τον τιμιον αίματος τού 
Χριστού, ά τοις πιστοΐς εις άφεσιν αμαρτιών, 
φωτισμόν τε καϊ άηιασμον ψυχής καϊ σώματος 
ό Κύριος εδωρήσατο- και, έστιώντες άΧΧήΧους 
γυμνάσια τών θείων Χό*/ων καϊ ταις ήθικαΐς 
παραινέσεσι, τούς τε κρυπτούς τών αντιπάλων 
δημοσιεύοντες πολέμους, ώστε μή άΧώναι τούτοις 
τινά τής ττάΧης ά^/νοούντα τήν μέθοδον, οϊκαδε 106 
ττάΧιν έκαστος επανέρχονται, το τής αρετής μέλι 
τοις σίμβΧοις τών καρδιών φιλοτίμως εναποτι-
θεντες, καϊ */εωρ*/ούντες καρπον ηλυκύτατον καϊ 
τής επουρανίου τραπέζης επάξιον. 

"Αλλοι δε κοινοβιακόν μετέρχονται βίον οϊτινες, 
πΧήθη ποΧνάνθρωπα επϊ το αυτό άθροισθέντες, 
ύφ' ένϊ ταξιάρχη καϊ προεστώτι, τω πάντων δια-
φορωτάτω, έαντούς έταξαν, πάν ΘέΧημα έαντών 
μαχαίρα τής υπακοής άποσφάξαντες- καϊ δούΧους 
ώνητούς εαυτούς εκουσίως Χοηισάμενοι, ούκ έτι 
έαυτοΐς ζώσιν, α λ λ ' ω διά τον τού Χριστού πόθον 
εαυτούς καθυπέταξαν οίκειότερον δέ μάΧΧον 

Gui . ϋ . 20 ειπείν, ζώσιν ούκ έτι έαυτοΐς, ζή δέ εν αύτοΐς ό 
Χριστός, ω ήκολούθησαν π'ιντα άπαρνησάμενοι. 
τούτο yap εστίν άναχώρησις, κόσμου έκούσιον 
μΐσος, κα\ άρνησις φύσεως πόθω τών υπέρ φύσιν. 
ούτοι τοίνυν ώς α γ γ β λ ο ί επι τής yής πολιτεύονται, 
ψαλμούς καϊ ύμνους ομοθυμαδόν τω Κυρίω 
αδοντες, καϊ όμοΧο*/ηταϊ τοις άθλοις τής υπακοής 
χρηματίζοντες' εφ* οΐς καϊ τό δεσποτικόν πλί]-

M.it. χ ν ϋ ί . ρούται Xoyiov. φησϊ yap- Όπου είσϊ δύο ή τρεις 
συνη^ιμένοι εις το εμόν Ονομα, εκεί είμϊ εν μέσω 
αυτών, ούκ εις τούτο τό μέτρον τήν επϊ τω 
ονόματι αυτού συνα*/ω~/ήν περικΧείσας, άΧΧά 
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the Holy Mysteries, I mean the unbloody Sacrifice of 
the undefiled Body and precious Blood of Christ, 
whieh the Lord gave to the Faithful for the remission 
of sins, for the enlightenment and sanetifieation of 
soul and body. They entertain one another with 
the exercises of the divine Oracles and moral exhort
ations, and make public the secret wiles of their ad
versaries, that none, through ignoranee of the manner 
of wrestling, may be caught thus. Then turn they 
again, each to his own home, eagerly storing the 
honey of virtue in the eells of their hearts, and hus
banding sweet fruits worthy of the heavenly board. 

( Others again spend their life in monasteries. H e toiietu 

These gather in multitudes in one spot, and range JiVic^ u n c i 

themselves under one superior and president, the o f the i r 

best of their number, slaying all self-will with the u ° ' 
sword of obedience. Of their own free choice they 
consider themselves as slaves bought at a price, and 
no longer live for themselves, but for h im, to whom, 
for Christ his sake, they have become obedient ; or 
rather, to speak more properly, they live no more 
for themselves, but Christ l iveth in them, whom to 
follow, they renounce all. This is retirement, a 
voluntary hatred of the world, and denial of nature 
by desire of things above nature. These men there
fore live the lives of Angels on earth, chanting 
psalms and hymns with one consent unto the Lord , 
and purchasing for themselves the t i t le of Confessors 
by labours of obedience. And in them is fulfilled 
the word of the Lord , when he saith,'* Where two or 
three are gathered together in my name, there am I 
in the midst of them." By this number he l imiteth 
not the gathering together in his name, but by two 
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Βιά τών Βύο ή τριών άΒιόριστον τον αριθμόν ΒηΧώ-
σας. εϊτε yap όΧιγοι, εϊτε ποΧΧοΙ δ ίά τό άγιον 
αυτού συναχθώσιν Ονομα, αύτώ Βιαπύρω Χατρεύ-
οντες πόθω, εκεί παρεΐναι τούτον πιστεύομεν iv 
μέσω τών αυτού ΒούΧων. 

Τούτοις τοις τύττοις καϊ ταΐς τοιαύταις άγωγαΐς 
οί γήινοι καϊ χοϊκοϊ τον βίον εζήΧωσαν τών 107 
ουρανίων, έν νηστείαις κα\ εύχαΐς καϊ άγρυπνίαις, 
εν Βάκρυσι θερμοΐς καϊ άμετεωριστώ πενθεί, εν 
ξενιτεία κα\ μνήμη θανάτου, εν πραότητι καϊ άορ-
γησία, εν σιωπή χειΧέων, εν άκτημοσύνη καϊ πτώ
χεια, εν άγνεία καϊ σωφροσύνη, εν ταπεινόφρονι 
γνώμη καϊ ησυχία, εν αγάπη τεΧεία προς τον θεόν 
και τον πΧησίον, τον παρόντα εκτεΧέσαντες βίον 
κα\ άγγεΧοι τ ο Ζ ς τρόποις γενόμενοι, οθεν θεός 
θαύμασι καϊ σημείοις καϊ ποικίΧαις Βυνάμεσιν 

Pa. χ ίχ . 4 αυτούς κατεκόσμησε, καϊ τον φθόγγον τής θαυ
μαστής αυτών ποΧιτείας είς τά πέρατα Βιηχεΐ-
σθαι τής οικουμένης πεποίηκε. καϊ εϊπερ σοι τον 
βίον έΐ'ός αυτών επ) στόματος φέρων κατά μέρος 
Βιηγήσομαι, ός καϊ αρχηγός γεγενΡ]σθαι τής κατά 
μοναχούς ποΧιτείας Χέγεται (Αντώνιος Βέ Ονομα 
αύτώ), γνώση πάντως εκ τού ενός ΒένΒρου τών 
ομογενών και ομοειδών καρπών τήν γΧυκύτητα, 
και οΊαν εκείνος εθετο τής ασκήσεως ύποβάθραν, 
οΐαν Βέ τήν όροφήν επήξατο, καϊ οποίων ήζιώθη 
παρά τού ^ωτήρος τυχεΐν χαρισμάτων. ποΧΧοϊ 
Βέ καϊ άΧΧοι μετ εκείνον τον ΐσον άγωνισάμενοι 
αγώνα τών όμοιων έτυχον στεφάνων τε καϊ γερών. 

ΧΙακάριοι ούτοι καϊ τρισμακάριοι οί τον θεόν 
άγαπήσαντες, καϊ οιά τήν άγάπην αυτού καταφρο-
νήσαντες πάντων. εΒάκρυσαν γάρ πενθούντες 
ημέρας καϊ νυκτός, 'ίνα τής άΧηκτου τύχωσι 
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or th ree" significth that the number is indefinite. 
For, whether there be many, or few, gathered 
together because of his holy name, serving him with 
fervent zeal, there we believe him to be present in 
the midst of his servants. 

' B y these ensamples and such l ike assemblies of their 

men of earth and clay imitate the life of heavenly H f e ^ m d o f 

beings, in fastings and prayers and watchings, in hot t h e i r ^ 1 0 1 ^ 
tears and sober sorrow, as soldiers in the field with f o u n d c r » 
death before their eyes, in meekness and gentleness, 
in silence of the lips, in poverty and want, in chastity 
and temperance, in humbleness and quietude of 
mind, in perfect charity toward God and their neigh
bour, carrying their present life down to the grave, 
and becoming Angels in their ways. Wherefore 
God hath graced them with miracles, signs and 
various virtues and made the voice of their marvel
lous life to be sounded forth to the ends of the 
world. I f I open my mouth to declare in every 
point the life of one of them who is said to have 
been the founder of the monastic life, Antony by 
name, by this one tree thou shalt assuredly know 
the sweet fruits of other trees of the l ike k ind and 
form, and shalt know what a foundation of religious 
life that great man laid, and what a roof he bui l t , 
and what gifts he merited to receive from the 
Saviour. After him many fought the l ike fight and 
won like crowns and guerdons. a n d cal l th 

Blessed, yea, thrice blessed, are they that have them 
loved God, and, for his love's sake, have counted iieir^uff'Jr 
every th ing as nothing worth. For they wept and i n h e r e 
mourned, day and night, that they might gain ghiy^hJ r e . 
everlasting comfort : they humbled themse lves a f t e r 
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Mat. x x u i . παρακΧήσεως' εταπείνωσαν εαυτούς εκουσίως, Ίν 
12 εκεί ύψωθώσΐ' κατέτηξαν τάς εαυτών σάρκας 

πείνη τε καϊ δίψη καϊ ay ρυπνία ΐν εκ ει διαδέξη-
ται αυτούς ή τρυφή καί άγαΧΚίασις τού παραΖεί- 10S 
σου' σκήνωμα ηεηόνασι τού άηίου ΙΙνεύματος τή 

2 Cor. v i . ΐ ΰ καθαρότητι τή; καρδίας, καθώς ηε^ραττταΐ' Ίϊνοι-
Gai . v i . 14 κήσω εν αύτοις και έμπεριπατήσω- εσταύρωσαν 
Mat. χ χ ν . 3ΐ εαυτούς τω κόσμω, ΐν εκ δεξιών τού σταυρωθεντός 
E p h . vi . 14 σταθώσι· περιεζώσαντο τάς όσφύας αυτών εν 
Mat. χ χ ν . άΧηθεία, καϊ έτοιμους εσγον άει τάς λαμπάδας, 

προσδοκώντες τήν εΧευσιν τού αθανάτου νυμφίου. 
νοερούς yap κτησάμενοι όφθαΧμούς, προεώρων 
διηνεκώς τήν φρικτήν ώραν εκείνην, τήν τε 
θεωρίαν τών μεΧΧόντων αβαθών και τής αιωνίου 
κοΧάσεως άγώριστον τής εαυτών εσγον καρδίας* 
καϊ εσπούδασαν καμεϊν, Ίνα της άϊδίου δόξης μή 
άποτύγωσι. ηεηόνασιν απαθείς ώσπερ ά γ γ ε λ ο ι · 
και νύν μετ εκείνων γορεύουσιν, ών και τον βίον 
εμιμήσαντο. μακάριοι ούτοι καϊ τρισμακάριοι, 
ότι άπΧανέσι τοις τού νοός όφθαΧμοΐς κατενόησαν 
τήν τών παρόντων ματαιότητα, και τής ανθρω
πινής εύπρα^/ίας τό άστατον και άνώμαΧον, καί, 
ταύτην άπαρνησάμενοι, τά αιώνια έαυτοϊς εθησαύ-

Mat. vi. 20 ρισαν aya0a, και τής μηδέποτε διαπιπτούσης 
μήτε θανάτω διακοπτόμενης έπεΧάβοντο ζωής. 

Τούτους ούν τους θαυμάσιους καϊ οσίους άνδρας 
και ήμεΐς οί εύτεΧεΐς και ανάξιοι μιμεισθαι σπου-
δάζομεν, ούκ έφικνούμεθα δέ τω ύψει τής ούρανο- 109 
ποΧίτου αυτών διayωyής· ά λ λ ά , κατά τό ενόν 
τής ασθενούς ημών καϊ ταλαίπωρου δυνάμεως, 
τον βίον αυτών γαρακτηρίζομεν καϊ τό σγήμα 
περιβεβΧήμεθα, καν τών ερ*/ων δι α μα ρτάνω μεν. 
ι 8 2 
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wi l l ingly , that there they might he exalted : they 
afflicted the flesh with hunger and thirst and 
vigil , that there they might come to the pleasures 
and joys of Paradise. By their purity of heart 
they became a tabernacle of the Holy Ghost, as 
i t is wr i t ten , " I w i l l dwell in them and walk in 
them." They crucified themselves unto the world, 
that they might stand at the r ight hand of the Cruci
fied : they g i r t their loins with t ru th , and alway had 
their lamps ready, looking for the coming of the 
immortal bridegroom. The eye of their mind being 
enlightened, they continually looked forward to 
that awful hour, and kept the contemplation of 
future happiness and everlasting punishment im
movable from their hearts, and pained themselves to 
labour, that they might not lose eternal glory. They 
became passionless as the Angels, and now they 
weave the dance in their fellowship, whose lives also 
they imitated. Blessed, yea, thrice blessed are they, 
because w i th sure spiritual vision they discerned 
the vanity of this present world and the uncertainty 
and inconstancy of mortal fortune, and cast i t aside, 
and laid up for themselves everlasting blessings, and 
laid hold of that life which never faileth, nor is 
broken by death. 

These then are the marvellous holy men whose with their 
examples we, that are poor and vile, strive to imitate, ί ^ ^ 1 / ^ . 
but cannot attain to the high level of the life of*ththe 
these heavenly citizens. Nevertheless, so far as is amTmisery 
possible for our weakness and feeble power, we take 
the stain]) of their lives, and wear their habit, even world" 
though we fail to equal their works ; for we are 
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πρόξενον yap άναμαρτησίας τό θείον επάyyελμa 
τούτο και cvvepyov τής εκ τον θείον βαπτίσμα
τος δοθείσης ήμίν αφθαρσίας επιστάμεθα. καί, 
τοις λό^/οις επόμενοι τών μακαρίων εκείνων, πάνν 
κaτayιvώσκoμεv τών φθαρτών τούτο)ν και επική-
ρων τον βίον πρα^/μάτων, εν οις ουδέν εστίν 
εύρεΐν βέβαιον, ουδέ όμαλόν, ουδέ επι τών αυτών 

E c c i e s . ι , 14 ίστάμενον* α λ λ ά ματαιοτης εστι τα πάντα και 
προαίρεσις πνεύματος, πολλάς εν άτόμω φέροντα 
τάς μεταβολάς* ονείρων yap και σκιάς, καϊ αύρας 
κατά τον αέρα πνεούσης, είσιν ασθενέστερα* 
μικρά και πρός oXiyov ή χάρις, και ουδέ χάρις* 
α λ λ ά π\άνη τις καϊ άπατη τής τον κόσμον κακ
ίας, ονπερ μή άyaπάv ο\ως, μισεΐν δέ μάΧλον εκ 
καρδίας δεδιδά^/μεθα. και εστι */ε κατά άΧήθειαν 
μισητός ούτος και άπενκταΐος* οσα yap δωρεΐται 
τοις φίΧοις αύτον, μετ όρ^/ής αύθις αυτά άφαρ-
πάζει, ^/νμνούς δέ παντός ά^/αθού καϊ αισχύνην 
ήμφιεσμένονς, φορτία τε περικειμενονς βαρέα, τή 
αιωνία παραπέμψει θλίψεΐ' ους δ ' αν πάλιν ύψοΐ, 110 
τή εσχάτη θάττον ταπεινοί ταλαιπωρία, ύπο-
ποδίονς αυτούς τιθεις καϊ επίχαρμα πάντων τών 
εχθρών αυτών. τοιαύται ούν αί χάριτες αυτού* 
τοιαύτα τά δωρήματα αύτον. εχθρός yap εστι 
τών φίλων αυτού, καϊ επίβουλος πάντων τών 
ποιούντων αυτού τά θελήματα, και καταράσσων 
δεινώς τούς επερειδο μένους επ* αύτον, καϊ έκνενρι
ζών τούς έπ* αύτώ πεποιθότας. σννθήκας τίθησι 
μετά τών αφρόνων καϊ έπα^/^/ελείας ψευδείς, 
Ίνα μόνον αυτούς έπισπάσηται- εκείνων δέ 
ayv ω μονησάντ ων, άηνώμων αυτός καϊ ψευδής 
διαδείκνυται, μηδέν ών σννέθετο άποπληρών. 
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assured that this holy profession is a means to 
perfection and an aid to the incorruption given 
us by holy baptism. So, following the teachings of 
these blessed Saints, we utter ly renounce these 
corruptible and perishable things of l ife, wherein 
may be found nothing stable or constant, or that 
continueth in one stay; but all things are vanity and 
vexation of spirit, and many are the changes that which is 

they br ing in a moment ; for they are slighter than trJacherc 

dreams and a shadow, or the breeze that bloweth 
the air. Small and short-lived is their charm, that 
is after all no charm, but illusion and deception 
of the wickedness of the world ; which world we 
have been taught to love not at al l , but rather to 
hate wi th all our heart. Yea, and verily i t is 
worthy of hatred and abhorrence ; for whatsoever 
gifts i t giveth to its friends, these in turn in passion 
i t taketh away, and shall hand over its victims, 
stripped of all good things, clad in the garment of 
shame, and bound under heavy burdens, to eternal 
tribulation. And those again whom i t exalteth, i t 
quickly abaseth to the utmost wretchedness, making 
them a foot-stool and a laughing stock for their 
enemies. Such are its charms, such its bounties. For 
i t is an enemy of its friends, and traitor to such as 
carry out its wishes : dasheth to dire destruction all 
them that lean upon i t , and enervateth those that 
put their trust therein. I t inaketh covenants with 
fools and fair false promises, only that i t may allure 
them to itself. But, as they have dealt treaeherouslv, 
i t proveth itself treacherous and false in fulfi l l ing 
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σήμερον γάρ βρώμασιν ήδέσι τον φάρυγγα 
αυτών καταλεάνας, κατάβρωμα τοις έχθροΐς 
όλους αυτούς αύριον τίθησι. σήμερον βασιλέα 
τινά Βείκννσι, καϊ αύριον ΒονΧεία τινϊ πονηρά 
παραΒίΒωσί' σήμερον μυρίοις εύθηνούμενον άγα-

D m o s t h . θοΐς, ανριον προσαίτην καϊ οικοτρίβων οίκότριβα. 111 
1 , 0 , 1 6 σήμερον στεφανον Βόξης αυτού τή κορυφή επιτι-

θησιν ανριον το πρόσωπον τή γή καταράσσει. 
σήμερον κοσμεί τον τράχηΧον αυτού Χαμπραΐς 
αξιωμάτων τιμαϊς' ανριον ταπεινοί σιΒηροΐς 
κΧοιοΐς Βεσμούμενον. ποθητόν προς μικρόν τοΐς 
πάσι τούτον εργάζεται, μισητόν Βε μετ οΧιγον 
ισχυρώς καϊ εβδεΧνγμενον. σήμερον ευφραίνει, 
καϊ αύριον θρήνοις αυτόν καϊ κοπετοΐς κατατηκει, 
όποιον Βε τούτων καϊ τό τεΧος επιτίθησιν άκουσον 
οικήτορας γεεννης τούς ήγαπηκότας αυτόν εΧεει-
νώς απεργάζεται. τοιαντην έχει γνώμην άεί, 
τοιαύτην πρόθεσιν άτεχνώς. ούτε τούς παρεΧ-
θόΐ'τας θρηνεί, οντε τούς καταΧειφθεντας οίκτεί-
ρει. εκείνους γάρ δεινώς άπατήσας καϊ τοΐς 
άρκνσιν αυτού κατακΧείσας, προς τούτονς αύθις 
τα τής επιστήμης μετενεγκεΐν πειράται, μή θεΧων 
τι να τών χαΧεπών αυτού εκφνγεΐν παγίΒων. 

Ύούς μεν ούν τοιούτω ΒονΧεύοντας άπηνεΐ καϊ 
πονηρώ Βεσπότη τού αγαθού καϊ φιΧανθρώπου 
φρενοβλαβώς εαυτούς μακρύναντας, εις τά παρ
όντα Βέ κεχηνότας πράγματα καϊ τούτοις προσ-
τετηκότας, μηΒόΧως τών μεΧΧόντων Χαμβάνοντας 
έ'ννοιαν, καϊ εις μέν τάς σοιματικάς άποΧαύσεις 112 
άοιαΧείπτως έπειγομένονς, τάς Βέ ψνχάς εώντας 
Χιμώ κατατήκεσθαι καϊ μνρ'οις ταΧαιπωρεΐσθαι 
κακοΐς, όμοίονς είναι Βοκώ άνΒρϊ φεύγοντι άπό 
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none of its pledges. Τ υ - d a y i t t iekleth their gullet 
wi th pleasant dainties ; to-morrow i t maketh them 
nought but a gobbet for their enemies. To-day 
i t maketh a man a k i n g : to-morrow i t delivereth him 
into bitter servitude. To-day its thral l is fattening 
on a thousand good things ; to-morrow he is a beggar, 
and drudge of drudges. To-day i t placeth on his head 
a crown of glory ; to-morrow it dasheth his face upon 
the ground. To-day i t adorneth his neck with 
bri l l iant badges of d i gn i t y ; to-morrow i t hnmbleth 
him w i th a collar of iron. For a l i t t l e while i t 
eauseth him to be the desire of all men ; but after a 
time i t maketh him their hate and abomination. 
To-day i t gladdeneth him : but to-morrow i t weareth 
him to a shadow wi th lamentations and wailings. 
What is the end thereof, thou shalt hear. Ruthlessly 
i t bringeth its former lovers to dwell in hell . Such 
is ever its mind, such its purposes. I t lamcnteth not 
its departed, nor pit ieth the survivor. For after that 
i t hath cruelly duped and entangled in its meshes 
the one party, i t immediately transferred! the re
sources of its ingenuity against the other, not wi l l ing 
that any should escape its cruel snares. 

'These men that have foolishly alienated them-anr i maketh 

selves from a good and k ind master, to seek the bythe t"e 

service of so harsh and savage a lord, that are all T H E M A N 
Λ · T i l l 1 A N D T H K 

agog tor present joys and are glued thereto, that U N I C O R N 

take never a thought for the future, that always <naM) A , l , L o o u l i 

after bodily enjoyments, but suffer their souls to 
waste with hunger, and to be worn wi th myriad ills, 
these 1 consider to be like a man flying before the 
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πρόσωπον μαινόμενου μονοκέρωτος, ος, μή φέρων 
τον ηχον τής α ντον βοής καϊ τον φοβερόν αυτού 
μυκηθ μυν, ά λ λ ' Ισχυρώς άποδιδράσκων τον μή 
γενέσθαι τούτου κατά βρωμά, iv τω τρέχειν αυτόν 
οξέως μεγάλω τινϊ περιπέπτωκε βόθρω* εν δέ 
τώ εμπίπτειν αύτω, τάς χείρας εκτείνας, καϊ 
φντού τίνος δραξάμένος, κραταιώς τούτο κατεσχε, 
καϊ επϊ βάσεως τίνος τούς πόδας στηρίξας, εδοξεν 
εν ειρήνη λοιπόν είναι καϊ ασφάλεια, βλέψας 
δέ όρα δύο μύας, Χενκόν μέν τον ενα, μέλανα 
δέ τον έτερον, διεσθίοντας άπαύστως τήν ρίζαν 
τού φντού, ού ήν εξηρτημένος, καϊ όσον ούπω 
εγγίζοντας ταύτην εκτεμεΐν. κατανοήσας δέ τον 
πυθμένα τού βόθρον, δράκοντα είδε φοβερόν τή 
θέα, πύρ πνέοντα καϊ δριμύτατα βλοσνρούντα, 
τό στόμα τε δεινώς περιχάσκοντά καϊ καταπιειν 
αυτόν έπειγόμενον. άτενίσας δέ αύθις τή βάσει 
εκείνη, εφ' ή τούς πόδας ειχεν ερηρεισμένους, 
τεσσάρας είδε κεφάλας ασπίδων τού τοίχου 
προβνβληκυιας, εφ* ού επεστηρικτο. άναβλέψας 
δέ τούς οφθαλμούς, όρα εκ τών κλάδων τού φυτού 
εκείνου μικρόν άποστάζον μέλι. εάσας ούν δια-
σκέψασθαι περϊ τών περιεχουσών αύτω συμφο
ρών, οπο)ς έξωθεν μέν ό μονόκερως δεινώς εκμανεϊς 113 
ζητεί τούτον καταφαγεΐν, κάτωθεν δέ ό πικρός 
δράκων κέχηνε καταπιειν, τό δέ φυτόν ό περι-
εδέδρακτο όσον ούπω εκκόπτεσθαι έμελλε, τούς 
τε πόδας επ' ολισθηρά καϊ άπίστω βάσει επεστη
ρικτο* τών τοσούτων ούν καϊ τοιούτων φρικτών 
θεαμάτων άλογίστως επιλαθόμενος, ολω νο'ι μέλι
τος εκείνου τού μικρού γέγονε τής ήδύτητος 
ΐκκρεμ ής. 
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face of a rampant unicorn, who, unable to endure 
the sound of the beast's ery, and its terrible bellow
ing, to avoid being devoured, ran away at full speed. 
But while he ran hastily, he fell into a great p i t ; T h o pit , t i ic 

and as he fell , he stretched forth his hands, and 1 aid the dr ipp ing 

hold on a tree, to which he held t ight ly . There he h o i l L y 

established some sort of foot-hold and thought 
himself from that moment in peace and safety. But 
he looked and descried two mice, the one white, the 
other black, that never ceased to gnaw the root of the 
tree whereon he hung, and were all but on the point 
of severing i t . Then he looked down to the bottom 
of the pi t and espied below a dragon, breathing fire, 
fearful for eye to see, exceeding fierce and gr im, 
with terrible wide jaws, all agape to swallow him. 
Again looking closely at the ledge whereon his feet 
rested, he discerned four heads of asps projecting 
from the wall whereon he was perched. Then he 
l i f t up his eyes and saw that from the branches of 
the tree there dropped a l i t t le honey. And thereat he 
ceased to think of the troubles whereby he was sur
rounded ; how, outside, the unicorn was madly raging 
to devour him : how, below, the fierce dragon was 
yawning to swallow him : how the tree, which he 
had clutched, was all but severed ; and how his feet 
rested on slippery, treacherous ground. Yea, he for-
gat, without care, all those sights of awe and terror, 
and his whole mind hung on the sweetness of that 
t iny drop of honey. 
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Αύτη ή όμοίωσις τών τή άπατη τού παρόντος 
προστετηκότων βίου, ήσπερ τήν σαφήνειαν αύτί-
κα λέξω σοι. ό μέν μονόκερως τύπος αν εϊη τού 
θανάτου, του Βιώκοντος αεί καϊ καταλαβεϊν 
επειγομένου τό 1 ΆΒαμιαΐον γένος* ό Βε βόθρος 
ό κόσμος εστϊ πλήρης υπάρχων παντοίων κακών 
κα\ θανατηφόρων παγίΒων τό φυτόν Βε τό ύπό 
τών Βύο μυών άπαύστως συγκοπτόμενον, ό περί-
εΒέΰρακτο, ό Βίαυλος υπάρχει τής εκάστου ζωής, 
ό Βαπανώμενος και άναΧισκόμενος Βιά τών ωρών 
τού ημερονυκτίου καϊ τή έκτομή κατά μικρόν 
προσεγγίζων αί Βε τέσσαρες άσπίΒες τήν επι 
τεσσάρων σφαΧερών καϊ άστατων στοιχείων 
σύστασιν τού ανθρωπείου σώματος αϊνίττονται, 
ών άτακτούντων καϊ ταραττομένων ή τού σώ
ματος καταΧύεται σύστασις* προς τούτοις καϊ 
ό πυρώΒης εκείνος καϊ απηνής Βράκων τήν 
φοβεράν εικονίζει τού αΒου γαστέρα, τήν μαιμάσ-
σουσαν ύποΒέξασθαι τούς τά παρόντα τερπνά 
τών μεΧΧοντων αβαθών προκρίνοντας, ό Βέ τού 
μέλιτος σταλαγμός τήν γλυκύτητα εμφαίνει τών 
τού κόσμου ήΒέων, 6V ής εκείνος άπατων τούς 
εαυτού φίλους ούκ εα τής σφών προνοήσασθαι 
σωτηρίας. 

X I I I 

Ταύτην ό 'ίωάσαφ λίαν άποΒεξάμενος τήν\)Α 
παραβολήν, εφη- Ώς άλ))θής ό λόγος ούτος καϊ 
πάνυ άρμοΒιώτατος. μή ούν όκνήσης τοιούτους 
αεί μοι τύπους ύποΒεικνύειν, Ίνα γνώ ακριβώς 
οποίος υπάρχει ό καθ* ημάς 1 βίος, καϊ τίνων τοις 
εαυτού φίλοις πρόξκνος γίνεται. 

1 Jiois. υμα.5 (?). 
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'Th i s is the likeness of those who cleave to the The intcr -

deceitfulness of this present life,—the interpretation ft'cuVe" ° f 

whereof I \vill declare to thee anon. The unicorn is 
the type of death, ever in eager pursuit to overtake 
the race of Adam. The p i t is the world, full of all 
manner of ills and deadly snares. The tree, winch 
was being continually fretted by the two mice, to 
which the man clung, is the course of every man's 
life, that spendeth and consuming itself hour by 
hour, day and night , and gradually draweth nigh its 
severance. The fourfold asps signify the structure 
of man's body upon four treacherous and unstable 
elements which, being disordered and disturbed, 
bring that body to destruction. Furthermore, the 
fiery cruel dragon betokeneth the maw of hell that 
is hungry to receive those who choose present plea
sures rather than future blessings. The dropping of 
honey denoteth the sweetness of the delights of the 
world, whereby i t deceiveth its own friends, nor 
suffereth them to take timely thought for their 
salvation/ 

X I I I 

IOASAPH received this parable with great joy and inasaph 
heareth the 

said, ' How true this story is, and most apt ! Grudge t..ie with 

not, then, to shew me other such like figures, that I 

may know for certain what the manner of our life is, 

and what i t hath in store for its friends/ 
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f() Βέ yep(uv ειπεν* "Ομοιοι αύθις είσιν oi ερα-
σθέντες τών τού βίου τερπνών καϊ τή τούτου 
^/λυκανθέντες ήΒύτητι, τών μελλόντων τ€ και μή 
σαλευομένων τα ρευστά και ασθενή προτιμή-
σαντες, άνθρώπω τινι τρεις εσχηκότι φίλους, ών 
τούς μεν Βύο περιπαθώς ετίμα, καϊ σφοΒρώς τ?)ς 
αυτών ά^/άπης άντείχετο, μέχρι θανάτου υπέρ 
αυτών αγωνιζόμενος και προκινΒυνεύειν αίρού 
μένος- προς Βέ τον τρίτον πολλή έφέρετο κατα
φρονήσει, μήτε τιμής, μήτε τής προσηκούσης 
αύτον πώποτε άξιώσας ά^/άπης, αλλ ή μικράν 
τινα καϊ ούδαμινήν εις αύτον προσποιούμενος 
φιλίαν. κατα\αμβάνουσιν ονν εν μια φοβεροί 
τίνες καϊ εξαίσιοι στρατιώται, σπεύΒοντες ταχύ-
τητι ποΧλή προς τον βασιλέα τούτον άηαηεϊν, 
\oyov άποΒώσοντα υπέρ οφειλής μυρίων ταλάν
των, στενόχωρου μένος Βέ εκείνος έζήτει βοηθόν, 
τον συναντιλαβέσθαι αύτώ εν τω φρικτώ τού 
βίίσιλέως λο~/οθεσίω Βυνάμενον. Βραμών ονν 
προς τον πρώτον αυτού καϊ πάντων yvησιώτaτov 

f ι». J o h n φίλον, λέ^/ει. Οιδας, ώ φίλε, ώς άεϊ εθέμην τήν 
χ η ι . 3 7 ψνχήν μον υπέρ σού' νυιπ Βέ χρήζω βοηθείας εν 

τή ημέρα ταύτη τής κατεχούσης με άνά^/κης. 
πόσων ούν έπα^/~/έλλη συναντιλαβέσθαι μοι νύν; 115 
κα\ τις ή παρά συύ προσ^μνομένη μοι ελπίς, 
προσφιλέστατε; άποκριθεϊς ούν εκείνος εφη* 
Ούκ ειμί σον φίλος, άνθρωπε* ούκ επίσταμαι τις 
εί. άλλους yap εχω προσφιλείς, μεθ' ών Βεΐ με 
σήμερον εύφραίνεσθαι, καϊ φίλους αυτούς εις τό 
εξής κτήσασθαι. παρέχω Βέ σοι ίΒού ράκια Βύο, 
τού εχειν σε ταύτα εν τή όΒω ή πορεύη, άτινα 
ούοέν σε τό παράπαν ώφελήσουσι. καϊ μηΒεμίαν 
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The elder answered,' Again, those who are enamour- ttariaam 

ed of the pleasures of life, and glamoured by the sweet- talc of the 

11 ess thereof, who prefer Meeting and paltry objects to T h r e e 

those which are future and stable, are l ike a certain F r i c n d a > 
man who had three friends. On the first two of these A P 0 I

v
O G L E 

he was extravagantly lavish of his honours, and clave 
passionately to their love, fighting to the death and 
deliberately hazarding his life for their sakes. But 
to the th i rd he bore himself r ight arrogantly, never 
once granting him the honour nor the love that was 
his due, but only making show of some slight and 
inconsiderable regard for him. Now one day he was 
apprehended by certain dread and strange soldiers, 
that made speed to hale him to the k ing, there to 
render account for a debt of ten thousand talents. 
Being in a great strait, this debtor sought for a helper, 
able to take his part in this terrible reckoning wi th 
the k ing. So he ran to his first and truest friend of 
all , and said, " Thou wottest, friend, that I ever 
jeopardied my life for thy sake. Now to-day I 
require help in a necessity that prcsseth me sore. 
In how many talents w i l t thou undertake to assist 
me now ? What is the hope that I may eount upon 
at thy hands, Ο my dearest friend ? " The other 
answered and said unto him, " M a n , I am not thy 
friend : I know not who thou art. Other friends 
I have, w i th whom I must needs make merry to-day, 
and so win their friendship for the time to come. 
But, see, I present thee wi th two ragged garments, 
that thou mayest have them on the way whereon thou 
goest, though they wi l l do thee no manner of good. 
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άλλην παρ εμού προσδοκήσης ελπίδα, τούτων 
άκουσας εκείνος καϊ άπογνούς ήν εξ αυτού βοή-
θειαν ήλπιζε, προς τον έτερον πορεύεται φίλον, 
και φησι* \1εμνΐ)σαι, ώ εταίρε, Οσης άπήλαυσας 
παρ εμού τιμής καϊ ευγνωμοσύνης* σήμερον δε, 
θλίψει περιπεσών και συμφορά μεγίστη, χρήζω 
συνεργού, πόσον ούν ισχύεις μοι συγκοπιάσαι; 
εξ αυτής γνώρισόν μοι. ό δέ φησιν Ού σχολάζω 
σήμερον συναγωνίσασθαί σοι* μερίμναις γάρ 
κάγώ καϊ περιστάσεσι περιπεσών εν θλίψει ειμί. 
μικρόν δ' Ομως συνοδεύσω σοι, καν μηδέν ωφε
λήσω σε* και, θάττον ύποστρέψας οϊκαδε, ταΐς 
ίδίαις εσομαι ασχολούμενος μερίμναις. κεναΐς 
ούν κάκεΐθεν ύποστρέψας χερσϊν ό άνθρωπος και 
πάντοθεν άπορούμενος, εταλάνιζεν εαυτόν τής 
ματαίας ελπίδος τών αγνωμόνων αυτού φίλων, 
καϊ τών άνονήτων ταλαιπωριών ών υπέρ τής 
εκείνων αγάπης υπέστη. απέρχεται λοιπόν 
προς τον τρίτον φίλον αυτού, όν ουδέποτε 116 
εθεράπευσεν, ουδέ κοινωνόν τής εαυτού ευφρο
σύνης προσεκαλέσατο* και φησι προς αυτόν 
κατησχυμμένω τε και κατηφιώντι τω πρόσ
ωπον Ούκ εχω στόμα διάραι προς σε, γινώ-
σκων ακριβώς οτι ού μέμνησαί μου πώποτε 
εύεργετήσαντός σε, ή προσφιλώς διατεθέντος σοι. 
άλλ' επεϊ συμφορά με κατέλαβε χαλεπωτάτη, 
ούδαμόθεν δέ τών λοιπών μου φίλων εύρον σω
τηρίας ελπίδα, παρεγ^νόμην προς σέ, δυσωπών, 
εί εστί σοι ισχύς, μικράν τινα βοήθειαν παρα-
σχειν μοι. μή ούν απαγόρευσης, μηνίσας μου τής 
άγνωμοσύνης. ό δέ φησιν ίλαρώ καϊ χαρίεντι 
πρόσωπον N a t δή φίλον έμόν γνησιώτατον όμο-
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Further help from me thou mayest expect none." 
The other, hearing this, despaired of the succour 
whereon he had reckoned, and went to his second 
friend, saying," Friend, thou rememberest how much 
honour and kindness thou hast enjoyed at my hands. 
To-day I have fallen into tr ibulation and sorrow, and 
need a helping hand. To what extent then canst thou 
share my labour ? Tel l me at once." Said he," I have 
on leisure today to share thy troubles. I too have fallen how they 

among cares and perils, and am myself in tribulation, themselves 
Howbeit , I wi l l go a l i t t le way wi th thee, even i f I shall 
fail to be of service to thee. Then wi l l I turn quickly 
homeward, and busy myself with mine own anxieties." 
So the man returned from him too empty-handed 
and baulked at every turn ; and he cried misery on 
himself for his vain hope in those ungrateful friends, 
and the unavailing hardships that he had endured 
through love of them. A t the last he went away to 
the th i rd friend, whom he had never courted, nor 
invited to share his happiness. W i t h countenance 
ashamed and downcast, he said unto h i m , " I can scarce 
open my lips to speak wi th thee, knowing full well 
that I have never done thee service, or shown thee 
any kindness that thou mightest now remember. 
But seeing tha i a heavy misfortune hath overtaken 
me, and that I have found nowhere among my 
friends any hope of deliverance, I address myself 
to thee, praying thee, i f i t lie in thy power, to 
afford me some l i t t le aid. Bear no grudge for my 
past unkindness, and refuse me not." The other 
with a smiling and gracious countenance answered, 
" Assuredly I own thee my very true friend. I have 

195 
ο 2 



ST. J O H N D A M A S C E N E 

λ ο γ ώ σε ύπάρχειν και, τής μικράς εκείνης μεμνη-
μένος σου εύποιίας, σύν τόκω σήμερον α π ο δ ώ σ ω 
σοι. μή φοβοΰ τοίνυν, μηδέ δέδιθι* εyώ σου yap 
προπορεύσομαι, eyco δυσωπήσω υπέρ σου τον 
βασιλέα, και ου μή παραδώ σε εις χείρας εχθρών 
σου. θάρσει ούν, προσφιλέστατε, και μή λυπού. 
τότε κaτavυyε\ς εκείνος έ λ ε γ ε μετά δακρύων 
Οϊμοι τί πρώτον θρηνήσω, και τι κλαυσομαι 
πρώτον; τής ματαίας μου κaτayvώσoμaι προσ
πάθειας εις τούς άμνήμονας και αχάριστους και 
ψευδείς φίλους εκείνους; ?/ τήν φρενοβλαβή 
ταλανίσω ι^νωμοσύνην, ήνπερ τω άληθεϊ τούτω 117 
καϊ «/νησίω ενεδειξάμην φίλω; 

Ό δέ *\ωάσαφ, καϊ τούτον μετά, θαύματος 
δεξάμενος τον λόyov, τήν σαφήνειαν έζήτει. και 
φησιν ο Βαρλαάμ* Ό πρώτος φίλος άν εϊη ι) τού 
πλούτου περιουσία καϊ 6 τής φιλοχρηματίας 
έρως, εφ* ω μυρίοις 6 άνθρωπος περιπίπτει κιν-
δύνοις, καϊ πολλάς υπομένει ταλαιπωρίας* ελ-
θούσης δέ τής τελευταίας τού θανάτου προθεσμίας 
ουδέν εκ πάντων εκείνων, εί μή τά προς κηδείαν 
άνόνητα ράκια, λαμβάνει. δεύτερος δέ φίλος 
κέκλ)]ται yυvή τε καϊ τέκνα καϊ οί λοιποί συy-
yεveΐς τε και οικείοι, ων τ ή προσπάθεια κεκολ-
λημένοι δυσαποσπάστως εχομεν, αυτής τής ψυχής 
κα\ τού σώματος ένεκεν τ?)ς αυτών ύπερορώντες 
ά~/άπης* ουδεμιάς δέ τις εξ αυτών άπώνατο 
ωφέλειας τή ώρα τού θανάτου* αλλ ή μόνον 
μέχρι τού μνήματος συνοδεύουσιν αύτώ παρεπ
όμενοι, εΐτ\ ευθύς έπαναστραφέντες, τών ιδίων 
έχονται μερίμνων καϊ περιστάσεων, ούκ ελαττον 
λήθη τήν μνήμην, ή τό σώμα τού ποτε προσφιλούς 
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not forgotten those slight services of t h i n e : and 
I wi l l repay them to-day wi th interest. Tear not 
therefore, neither be afraid. I wi l l go before thee 
and entreat t i ie k ing for thee, and wi l l by no means 
deliver thee into the hands of thine enemies. 
Wherefore be of good courage, dear friend, and fret 
not thyself." Then, pricked at heart, the other 
said w i th tears, " Wo is me ! Which shall I first 
lament, or which first deplore? Condemn my vain 
preference for my forgetful, thankless and false 
friends, or blame the mad ingratitude that I have 
shown to thee, the sincere and true ? ' 

loasaph heard this tale also wi th amazement and and the 
asked the interpretation thereof. Then said Barlaam, tiouTheieof 

' T h e first friend is the abundance of riches, and love 
of money, by reason of which a man falleth into the 
midst of ten thousand perils, and endureth many 
miseries: but when at last the appointed day of 
death is come, of all these things he earrieth away 
nothing but the useless burial cloths. By the second 
friend is signified our wife and children and the 
remnant of kinsfolk and acquaintance, to whom 
we are passionately attached, and from whom wi th 
difficulty AVC tear ourselves away, neglecting our very 
soul and body for the love of them. But no help 
did man ever derive from these in the hour of death, 
save only that they wi l l accompany and follow him 
to the sepulchre, and then straightway turning them 
homeward again they are occupied wi th their own 
cares and matters, and bury his memory in oblivion as 
they have buried his body in the grave. But the 
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καλύψαντες τάφω. 6 δ' αν τρίτος φίλος 6 παρεω-
ραμένος κα\ φορτικός, ό μή προσιτός, α λ λ ά φευκτός 
καϊ οίον αποτρόπαιος, ό τών αρίστων έργων χορός 
καθέστηκεν, οίον πίστις, ελπίς, αγάπη, ελεη
μοσύνη, φιλανθρωπία, και ό λοιπός τών αρετών 
Ομιλος, ό δυνάμενος προπορεύεσθαι ημών εξερχό
μενων του σώματος, ύπερ ημών τε Βυσωπήσαι τον 

r>. i.ui;e Κύριον, και τών εχθρών ημάς λυτρούμενος και 
ν η ' 9 δεινών φορολόγων, τών λογοθέσιον ήμΐν πικρόν 

εν τω αέρι κινούντων, και χειρώσασθαι πικρώς 
ζητούντων. ούτος εστίν ό ευγνώμων φίλος και 
αγαθός, ό και τήν μικράν ημών εύπραγίαν επϊ 118 
μνήμης φέρων καϊ συν τόκω ήμΐν πάσαν άποδιδούς. 

X I V 

Αύθις ούν ό Ίωάσαφ, Εν σοι γένοιτο παρά 
Κυρίου τού θεού, ώ σοφώτατε τών ανθρώπων, 
εύφρανας γάρ μου τήν ψυχήν τοις καταλλήλοις 
σου καϊ άριστοις ρήμασι. τοιγαρούν άνατύπωσόν 
μοι καϊ ετι εικόνα τής ματαιότητος τού κόσμου, 
καϊ πώς αν τις εν ειρήνη καϊ ασφάλεια τούτον 
διέλθοι. 

>Αναλαβών δε τον λόγον ό Βαρλαάμ εφη, 
"Ακουσον καϊ τούτου δή τού προβλήματος όμοίω-
σιν. πόλιν τινά μεμάθηκα μεγάλην, ής οί πο\ΐ-
ται τοιαύτην εσχήκεσαν εκπαλαι συνήθειαν, τό 
έπΐλαμβάνεσθαι ξένου τινός καϊ άγνωστου ανδρός, 
μηδέν τών νόμων τής πόλεως καϊ παραδόσεων 
Ολως επισταμένου, καϊ τούτον βασιλέα καθιστάν 
εαυτοϊς, πάσης απολαύοντα εξουσίας καϊ τών 
198 
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th i rd friend, that was altogether neglected and held 
cheap, whom the man never approached, but rather 
shunned and fled in horror, is the company of good 
deeds,—faith, hope, charity, alms, kindliness, and the 
whole band of virtues, that can go before us, when 
we quit the body, and may plead with the Lord on our 
behalf, and deliver us from our enemies and dread 
creditors, who urge that strict rendering of account 
in the air, and t ry bitter ly to get the mastery of us. 
This is the grateful and true friend, who beareth in 
mind those small kindnesses that we have shown 
him and repayeth the whole with interest.' 

X I V 

A G A I N said loasaph, ( The Lord God prosper thee, loasaph 
d e s h v t h 

Ο thou wisest of m e n ! For thou hast gladdened v c t « » « t h c r 
& ] .arable 

my soul wi th thine apt and excellent sayings. 

Wherefore sketch me yet another picture of the 

vanity of the world, and how a man may pass through 

i t in peace and safety.' 

Barlaam took up his parable and said, e Hear then B a r l a a m 
τ i l l t e l lc th of 

a similitude of this matter too. I once heard te l l of t h e e i t y 
. - , tha t had 

a great city whose eitizens had, from old time, the s t rangnrs 
for its k ings, 

custom of tak ing some foreigner and stranger, who A P O L O G L K 

knew nothing of their laws and traditions, and of V I 

making him their k ing, to enjoy absolute power, 199 
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αυτού θελημάτων ακώλυτων εχόμενον, άχρι συμ
πληρώσεων ενιαυσιαίου χρόνου. εϊτ, εξαίφνης 
iv -πάση αυτού τυγχάνοντος άμεριμνία, τρυφώντόν 
τε καϊ στταταλώντον άδεώς, καϊ συνδιαιωνίζειν 
αύτω τήν βασιλείαν είσαεϊ δοκούντος, επεγει-
ρόμενοι κατ αυτού, καϊ τήν βασιλικήν άφελό-
μενοι στολήν, γυμνόν τε άνά πάσαν θριαμβεύ-
σαντεν τήν πάλιν, εξόριστον επεμπον είς μακράν 
άπωκισμένην καϊ μεγάΧην τινά νήσον, εν ή, μήτε 
διατροφής εύπορων μήτε ενδυμάτων, εν λιμώ 
καϊ γυμνότητι δεινών κατετρύχετο, τήν παρ1 ελπίδα 
δοθείσην αύτω τρυφήν καϊ θυμηδίαν ειν λύπην 
αύθιν καϊ παρ* ελπίδα πάσαν καϊ προσδοκίαν 
μεταμειφθείσης. κατά τό παρακολουθήσαν τοίνυν 
εθος τών πολιτών εκείνων, προεχειρίσθη τιν άνήρ 
είν τήν βασιλείαν συνεσει πολλή τον λογισμόν1\9 
κατάκομον έχων, όν αντίκα μή σνναρπασθεϊν 
τ ή εξαίφνης αύτω προσπεσούση εύθηνία, μηδέ 
τών προβεβασιλενκότων καϊ άθλίως εκβλη-
θέντων τήν άμεριμνίαν ζηλώσας, εμμέριμνον 
είχε καϊ εναηώνιον τήν ψυχήν πώς άν τά κατ 
αυτόν εύ διάθοιτο. τή συχνή δέ μελέτη άκρι-
βωσάμενος, εγνω διά τίνος σοφωτάτου συμβούλου 
την σννήθειαν τών πολιτών, καϊ τον τόπον τής 
διηνεκούς εξορίας- όπως τε χρή εαυτόν άσφα-
λισασθαι άπλανώς εδιδάχθη. ταύτ ούν ώς έγνω, 
καϊ οτι δει αυτόν όσον ούπω εκείνην καταλαμβά-
νειν τήν νήσον, τήν δ° επίκτητον ταύτην καϊ 
άλλοτρίαν βασιλείαν άλλοτρίοις αύθις κατά-
λιμπάνειν, άνοιξαν τούς θησαυρούς αυτού ώνπερ 
τέως άνειμένην είχε καϊ άκώλυτον τήν χρήσιν, 
καϊ λαβών χρημάτων πλήθος, χρυσού τε καϊ 
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and follow his own wi l l and pleasure without h in
drance, unt i l the completion of a year. Then suddenly, 
while he was l iv ing w i th never a care in r iot ing 
and wantonness, without fear, and alway supposing 
that his reign would only terminate wi th his life, 
they would rise up against h im, strip him hare of 
his royal robes, lead him in tr iumph up and down 
the city, and thence dispatch him beyond their 
borders into a distant great island ; there, for lack of 
food and raiment, in hunger and nakedness he 
would waste miserably away, the luxury and 
pleasure so unexpectedly showered upon him changed 
as unexpectedly into woe. In accordance therefore and of the 
with the unbroken custom of these citizens, a certain khig that 

man was ordained to the kingship. But his mind was to°£shiTurc 

fertile of understanding, and he was not carried away w e l f a r e 

by this sudden aeeess of prosperity, nor did he 
emulate the heedlessness of the kings that had gone 
before him, and had been miserably expelled, but 
his soul was plunged in care and trouble how he 
might order his affairs well . After long and careful 
search, he learned from a wise counsellor the custom 
of the citizens, and the place of perpetual banishment, 
and was taught of him without guile how to ensure 
himself against this fate. So wi th this knowledge that 
wi th in a very l i t t l e while he must reach that island 
and leave to strangers this chance kingdom among 
strangers, he opened the treasures whereof he had 
awhile absolute and unforbidden use, and took a great 
store of money and huge masses of gold and silver and 
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αργύρου καϊ Χίθων τιμίων άΒρότατον ογκον, 
πιστότατοι*; παραΒούς οίκέταις, είς εκείνην προέ-
πεμψεν, είς ήν εμεΧΧεν άπάγεσθαι, νήσον. συν-
τεΧεσθέντος Βέ τού εμπροθέσμου ενιαυτού, στα-
σιάσαντες οί ποΧΐται γνμνόν αυτόν, ώς και τους 
προ αυτού, τή εξορία παρέπεμψαν, οί μέν ούν 
Χοιποϊ ανόητοι και πρόσκαιροι βασιΧεΐς Βεινώς 
εΧίμωττον ό Βέ, τον πΧοντον προαποθέμενος 120 
εκείνον, εύθηνία Βιηνεκει συζών καϊ τρνφήν 
άοάπανον έχων, φόβον τε παντάπασιν άπο-
σεισάμενος τών άτακτων και πονηρών ποΧιτών, 
τής σοφωτάτης εαυτόν εμακάριζεν εύβουΧιας. 

Πόλίΐ^ ούν νοει μοι τον μάταίον τούτον καϊ 
απατεώνα κόσμον, ποΧιτας Βέ τάς αρχάς καϊ 

Ei>h. v i . 12 τάς εξουσίας τών Βαιμόνων, τούς κοσμοκράτορας 
τον σκότους τον αιώνος τούτον, τούς ΒεΧεάζοντας 
ή μας τώ Χει ω τής ήΒονής, καϊ ώς περϊ άφθαρτων 
ύποτιθεμένονς Βιανοεϊσθαι τών φθαρτών καϊ 
έπικήρων, ώς άτε σννΒιαιωνιζούσης ήμϊν καϊ 
αθάνατα τής τούτων σνννπαρχούσης άποΧαύ-
σεως. όντως ούν άπατηθέντων ημών καϊ μηΒε-
μίαν περι τών μονίμων εκείνων καϊ αιωνίων 
βονΧενσαμένο)ν, μήτε τι ταμιενσαμένων έαντοΐς 
είς τον εκείθεν βίον, αίφνίΒιος ήμϊν εφιστάται 
οΧεθρος ό τού θάνατον, τότε Βή τότε γνμνούς 
ημάς τών εντεύθεν οι πονηροί καϊ πικροί Βεξά-
μενοι ποΧΐται τού σκότονς, ώς έκείνοις τον 
άπαντα προσαναΧωσαντας χρόνον, άπάγονσιν 

Job. χ. 21 βίς γήν σκοτεινήν καϊ γνοφεράν, είς γήν σκότονς 
αίωνίον, ού ούκ εστί φέγγος, ούΒέ όράν ζωήν 
βροτών. σύμβονΧον Βέ αγαθόν, τον τάΧηθή 
πάντα γνωρίσαντα καϊ τά σωτήρια ΒιΒάξαντα 
2 0 2 
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precious stones and delivered the same to trusty 
servants and sent them before him to the island 
whither he was bound. When the appointed year 
came to an end, the citizens rose against h im, and 
sent him naked into banishment l ike those that 
went before him. But while the rest of these foolish 
kings, kings only for a season, were sore anhungred, 
he, that had t imely deposited his wealth, passed his 
time in continual plenty mid dainties free of expense, 
and, r id of all fear of those mutinous and evil 
citizens, could eount himself happy on his wise fore
thought. 

e Understand thou, therefore, that the city is this The inter-
vain and deceitful w o r l d ; that the citizens are the the pll-abie, 
principalities and powers of the devils, the rulers 
of the darkness of this world, who entiee us by 
the soft bait of pleasure, and counsel us to consider 
corruptible and perishable things as incorruptible, as 
though the enjoyment that cometh from them were 
co-existent wi th us, and immortal as we. Thus 
then are we deceived ; we have taken no thought 
concerning the things which are abiding and eternal, 
and have laid up in store for ourselves no treasure 
for that life beyond, when of a sudden there standeth 
over us the doom of death. Then, then at last do 
those evil and cruel citizens of darkness, that received 
us, dispatch us stript of all worldly goods,—for all 
our time has been wasted on their service—and carry 
us off " to a dark land and a gloomy, to a land of 
eternal darkness, where there is no l ight , nor can 
one behold the life of men." As for that good 
counsellor, who made known all the t ru th and taught 
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επιτηδεύματα τω συνετώ και σοφωτάτω βασιΧεΐ, 
τήν έμήν ύποΧάμβανε εύτεΧή χθαμαΧότητα, ος 
τήν ά^/αθήν όΒόν και άπΧανή ύποΒεΐξαί σοι ηκω, 
τοΐς αίωνίοις μέν και άτεΧευτ7)τοις ένάηων κάκεισε 
πάντα σνμβονΧεύων άποθέσθαι, άπατων Βέ τον 
πλάνου κόσμον τούτον, όνπερ κά*/ώ Βυστυχώς 121 
έφίλουν, καϊ τών αυτού άντειχόμην τερπνών τε 
καϊ απολαυστικών, κατανοήσας Βέ τοις ά π λ α -
νέσι τον νοός όφθαΧμοΐς πώς εν τούτοις πάς ο 
τών ανθρώπων κατατρίβεται βίος, τών μέν 
παρα*/ινομένων, τών Βέ άπαιρόντων, καϊ μηΒενός 
έχοντος τό στάσιμόν τε καϊ βέβαιον, μήτε τών 
πΧοντούντων εν τω πΧούτω, μήτε τών Βννατών 
εν τ ή ίσχύί, μήτε τών σοφών εν τ ή σοφία, μηΒ* 
αν τών ευημερούντων εν τή ευημερία, μήτε 
τών τρυφωντων εν τή σπατάλη, μητε τών 
ασφαλώς Βοκούντων βιούν εν τή ματαία αυτών 
καϊ άΒρανεστάτη άσφαΧεία, μήτε εν άΧΧω τινι 
τών ενταύθα επαινουμένων, άΧΧ* εοικε τό πράγμα 

r.rog. Naz. χειμάρρων παρόΒω άμετρήτω θαλάσσης εμπι-
Or.it. xv i . / Γ\ n <* / * \ ν* " > \ \ 
ι», ϋοι πτόντων ρυσω [ρευστά yap ούτως εισι τα 

παρόντα πάντα καϊ πρόσκαιρα), συνήκα ώς τά 
τοιαύτα μάταια σύμπαντα καϊ ονησις αυτών 
ούΒεμία, άΧΧ\ ώσπερ τά πρότερον πάντα Χήθη 
κέκρυπται, είτε Βόξαν εϊποις, εϊτε βασιΧείαν, 
είτε αξιωμάτων Χαμπρότητας, εϊτε Βυναστείας 
oyKov, εϊτε τυράννων θρασύτητα, εϊτε τι τών 
τοιούτων, ούτο)ς καϊ τα ενεστώτα εις τούς έξης 
καϊ μετέπειτα χρόνους άμανρωθήσεται. ώνπερ 
Kayoj εις ύπαρχων τή συνήθει πάντως άΧλοιώσει 
ύποπεσούμαι, καϊ καθώς οί προ εμού Β ι* αιώνος 
τερπεσθαι τοις παρούσιν ού συνέχω ρήθησαν, 
204 
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that sagacious and wise k ing the way of salvation, 
understand thou that 1, thy poor and humble servant, 
am he, who am come hither for to shew thee the 
good and infallible way to lead thee to things 
eternal and unending, and to counsel thee to lay 
up all thy treasure there ; and I am eome to lead 
thee away from the error of this world, which, 
to my woe, I also loved, and elave to its pleasures 
and delights. But , when I perceived, w i th the w h i c h 

unerring eves of my mind how all human life is ;φ Γπ*™ t o 

wasted in these things that eome and <χο; when l l l s
1 T ,

t
C i l i < 

Λ & 9 and that of 

I saw that no man hath aught that is stable and sted- the pr ince 

fast, neither the rich in his wealth, nor the mighty 
in his strength, nor the wise in his wisdom, nor the 
prosperous in his prosperity, nor the luxurious in 
his wantonness, nor he that drcameth of security of 
life in that vain and feeble security of his dreams, 
nor any man in any of those ti l ings that men on 
earth commend ('tis l ike the boundless rush of torrents 
that discharge themselves into the deep sea, thus 
fleeting and temporary are all present th ings) ; then, 
I say, I understood that all such things are vanity, 
and that their enjoyment is naught; and, that even 
as the past is all buried in oblivion, be i t past glory, or 
past kingship, or the splendour of rank, or amplitude 
of power, or arrogance of tyranny, or aught else l ike 
them, so also present things wi l l vanish in the 
darkness of the days to eome. A n d , as I am myself 
of the present, I also shall doubtless be subject 
to its accustomed change ; and, even as my fathers 
before me were not allowed to take delight for ever 
in the present world, so also shall i t be with me. 
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ούτως εσται καϊ in εμοί. κατεΐδον yap οία 
τους ανθρώπους ό τύραννος ούτος και ταραχώδης 
κατερ^/άζεται κόσμος, μετατιθεϊς αυτούς εντεύθεν 
κάκεϊθεν, ους μεν εκ πλούτου προς πενίαν, ους δε 122 
εκ πενίας εις δόξαν, τούτους μεν ύπεξά*/ων τού 
βίου, άλλους δε αύθις άντεισά^/ων, τινάς μεν σο
φούς καϊ συνετούς άποδοκιμάζων, άτιμους τε καϊ 
ευτελείς τούς τίμιους καϊ περιφανείς ερ^/αζόμενος, 
άλλους δέ άσόφους τε καϊ ασύνετους επϊ θρόνου 
καθίζων δόξης, τίμιους τε τούς άτιμους καϊ 
αφανείς πάσι δεικνύων. 

Καϊ εστίν ίδειν τό τών ανθρώπων yέvoς μη-
δόλως κατά πρόσωπον τής αυτού απηνούς τυραν-
νίδος εχον στάσιν άλλ\ ώς όταν περιστερά, 
φεύyoυσa άετόν εϊτε ίέρακσ., τόπους εκ τόπων 
άμείβη, νύν μέν τούτω τω δένδργ, αύθις εκείνω 
τω θάμνω, εϊτ ευθύς τρώ^/λαις τών πετρών καϊ 
παντοίαις άκανθαις έαυτήν προσαράσσουσα, καϊ 
ούδαμού εύρίσκουσα προσφύ^/ιον ασφαλές, εν 
σάλω και ταλαντώσει ταλαιπωρείται διηνεκεΐ, 
ούτως είσϊν οί τοις παρούσιν επτοημένοι, ύή> 
ορμής μέν άλο^/ίστου άθλίως πονούντες, μηδόλως 
δέ τι έχοντες βέβαιον ή ασφαλές, μήτ επιστα
μένοι εις όποιον καταντώσι τέλος, καϊ πού τού
τους ό μάταιος ά'/ει βίος, ω καθυπέταξαν εαυτούς 
λίαν δυστυχώς καϊ άθλίως, πονηρά μέν έλόμενοι 
άντϊ ayaOoyv, μετελθόντες δέ κακίαν άντϊ χρη-
στότητος, ή τις ό τάς ψυχράς τών πολλών καϊ 
μοχθηρών αυτών καμάτων διαδεξάμένος επικαρ
πίας, εϊτε οικείος, εϊτε αλλότριος- καϊ πολλάκις 
ουδέ φίλος όλως ή ^/νωστός, ά λ λ ' εχθρός καϊ 
πολέμιος. 
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For I have observed how this tyrannical and trouble
some world treateth mankind, shifting men hither and 
thither , from wealth to poverty, and from poverty to 
honour, carrying some out of life and bringing others 
in , rejecting some that are wise and understanding, 
making the honourable and illustrious dishonoured 
and despised, but seating others who are unwise and 
of no understanding upon a throne of honour, and 
making the dishonoured and obscure to be honoured 
of all. 

'One may see how the race of mankind may £ a r l a *™ h 

never abide before the face of the cruel tyranny the va in 

of the world. But , as when a dove fleeing from οΓ^ίπηΤιΓ 
an eagle or a hawk fl itteth from place to place, i ^ n e t h o f 

now beating against this tree, now against t h a t t n e w a v o f 

σ ο , peace 

bush, and then anon against the clefts of the rocks 
and all manner of bramble-thorns, and, nowhere 
finding any safe place of refuge, is wearied w i th 
continual tossing and crossing to and fro, so are 
they which are flustered by the present world. 
They labour painfully under unreasoning impulse, 
on no sure or firm bases : they know not to what 
goal they are dr iving, nor whither this vain life 
leadeth them—thi s vain life, whereto they have 
in miserable folly subjected themselves, choosing 
evil instead of good, and pursuing vice instead 
of goodness; and they know not who shall inher i t 
the cold fruits of their many heavy labours, whether 
i t be a kinsman or a stranger, and, as oft times i t 
haps, not even a friend or acquaintance at a l l , but 
an enemy and foeman. 
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Ύαύτα πάντα καϊ τά τούτοις επόμενα διακρίνας 
iv τω τ?]ς ψυχής κριτηρίω, iμίσησα τον σύμ
παντα μου βίον τον iv τοΐς ματαίοις άναλωθέντα, 
όν διήγαγον τοΐς περϊ γης πονοις προστετηκως. 
άποβαλλομένω δέ μοι τής ψυχής τήν τούτων 123 
προσπάθειαν καϊ άπορρίψαντι κατέφανη τά τω 
οντι αγαθά, το φοβεΐσθαι τον θεόν καϊ ποιεΐν 
αυτού το θέλημα, τούτο yap εγνων πάντων τών 

ι\«. cxi. 10 αγαθών κεφάΧαιον ύπάρχειν τούτο καϊ αρχή 
σοφίας λέγεται καϊ σοφία τετελειωμένη* ζωή γάρ 
εστίν άλυπος καϊ ανεπηρέαστος τοΐς άντεχομένοις 
αυτής, καϊ τοΐς επερειδομένοις επ* αυτήν ώς επϊ 
Κύριον ασφαλής, επιστήσας ούν μου τον λογι-

Γ». cxix. 32 σμον τή απλανέστατη όδώ τών εντολών τού 
Ρ τ υ ν . v i i i . s Κυρίου, καϊ γνούς ακριβώς μηδέν εν αυτή σκο-

λιον ή στραγγαλιώδες ύπάρχειν, μήτε φαράγγων 
καϊ σκοπέλων ακανθών τε καϊ τριβόλων πε-
πληρωμένην, αλλ* όλην λείαν καθεστηκέναι καϊ 
όμαλήν, τέρπουσαν μέν τούς οφθαλμούς τών 
αυτήν όδευόντων ταΐς φανοτάταις θεωρίαις ώραΐ-

κ ΐ ϋ . 7 ζούσαν δέ τούς πόδας, καϊ ύποδνουσαν τήν έτοι-
rtom. χ. 15 μασίαν τού ευαγγελίου τής ειρήνης, τού ασφαλώς 
Kph. vi . is τε καϊ συντόμως βαδίζειν ήνπερ πάντων δικαίως 

προεκρινα, καϊ οίκοδομεΐν ήρξάμην τήν πεσούσάν 
μου τής ψυχής καϊ φθαρεΐσαν οίκίαν. 

Ούτως μου τά κατ* εμαυτόν διατιθεμένου καϊ 
τό σφαλερόν τού νοός επανορθονντος, ρημάτων 
ακήκοα σοφού τίνος διδασκάλου τοιαύτα μοι 
εμβοώντος' * Εξέλθετε, εφ η, πάντες οί πυθούντες 
σωθήναΐ' άποχωρίσθητε τής ματαιότητος τού 124 

\ ο>τ. Χ\).?Λ κ( σμου· παράγει γάρ τό σχήμα αυτού μικρόν 
όσον, καϊ ιδού ούκ έσται. εξέλθετε άμεταστρεπτί, 
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' On .all these things, and others akin to them, Ϊ 
held judgement in the tribunal of my soul, and 
I eame to hate my whole life that had been 
wasted in these vanities, while I st i l l lived 
engrossed in earthly things. But when I had put 
off from my soul the lust thereof, and cast i t from 
me, then was there revealed unto me the true 
good, to fear God and do his wi l l ; for this I saw 
to be the sum of all good. This also is called 
the beginning of wisdom, and perfect wisdom. 
For life is without pain and reproach to those 
that hold by her, and safe to those who lean 
upon her as upon the Lord. So, when I had set 
my reason on the unerring way of the command
ments of the Lord , and had surely learned that 
there is nothing fro ward or perverse therein, and 
that i t is not full of charms and rocks, nor of 
thorns and thistles, but lieth altogether smooth 
and even, rejoicing the eyes of the traveller wi th 
the brightest sights, making beautiful his feet, 
and shoeing them with " the preparation of 
the Gospel of peace," that he may walk safely 
and without delay, this way, then, I r ight ly chose 
above all others, and began to rebuild my soul's 
habitation, which had fallen into ruin and decay. 

' In such wise was I devising mine estate, and of the voice 
establishing mine unstable mind, when I heard the iJaiiaalnto 
words of a wise teacher calling loudly to me thus, j u m e m i t 

" Come ye out," said he, " all ye that w i l l to be saved, wor ld 

Be ye separate from the vanity of the world, 
for the fashion thereof quickly passeth away, and 
behold i t shall not be. Come ye out, without 
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μή προίκα δε καϊ άμισθί, ά λ λ ' εφόδια φερόμενοι 
ζωής αιωνίου- μακράν yap μέΧΧετε βαδίζειν οδό ν , 
ποΧΧών έχουσαν χρείαν τών εντεύθεν εφοδίων, 
καϊ καταλαμβάνετε τον αιώνων τόπον χώρας 
έχοντα δύο, ποΧΧας εν έαυταϊς μονάς έχουσας, ών 
τήν μεν μίαν ήτοίμασεν ο θεός τοις ayaπώσιv 
αυτόν και τάς αυτού φυΧάττονσιν εντοΧάς, παν-
τοίων ούσαν άyaθώv πεπΧηρωμένην, ήσπερ οί 
άξιωθέντες εν αφθαρσία ζήσονται διηνεκεΐ, τής 

is χχχν.ιο άνωΧέθρου άποΧαύοντες αθανασίας, ένθα άπέδρα 
οδύνη, Χύπη και στεvayμός' ή δέ δευτέρα, σκό
τους ούσα μεστή και θλίψεως και οδύνης, τω 

Mat. χ \ ν . 4 1 διαβόΧω ήτοίμασται καϊ τοις άyyέXoις αυτού, εν 
V βΧν^ήσ0Ι'ταί κ α ί 0 1 δι έpyωv πονηρών έαυτοΐς 
ταύτην προξενήσαντες, οί τών άφθαρτων καϊ 
αιωνίων τά παρόντα άνταΧΧαξάμενοι καϊ οΧους 
εαυτούς κατάβρωμα τού αιωνίου πυρός ποιη-
σάμενοι. 

Ταύτης έyώ τής φωνής άκουσας καϊ τό άψευδές 
αυτής έπ^νούς, εκείνο καταΧαβεΐν τό κατάΧυμα 
έpyov έθέμην, τό πάσης μέν άπηXXayμέvov 
οδύνης τε καϊ Χύπης, τοσαύτης δέ άσφαΧείας καϊ 
τοιούτων ά*/αθών πΧήρες υπάρχον, ών ή yvώσις 
νυνϊ μεν εκ μέρους εστϊν εν εμοί, νηπίω τε οντι 

\Cnr. χ ί ϋ . τήν πνενματικήν ήΧικίαν καϊ ώς δι έσόπτρων καϊ 
αίνι^/μάτων τά εκείθεν βΧέποντί' οτε δέ εΧθη τό 125 
τέλειον, καϊ έπ^νώσομαι πρόσωπον προς πρόσ-

n«;m. νϋ. 2ο ωπον, τότε τό εκ μέρους κaτapyηθήσετaι. ευ
χαριστώ τοίνυν τω θεώ διά Τησού Χριστού τού 

κ . Μ Ι . νϋί. Κυρίου ημών ό yap νόμος τού πνεύματος τΡ)ς 
ζωής εν Χριστώ 'Ιησού ήΧευθέρωσέ με από τού 
νόμου τής αμαρτίας καϊ τού θανάτου, καϊ διή-
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turning back, not for nothing and without reward, 
but winning supplies for travell ing to life eternal, 
for ye arc l ike to journey a long road, needing 
much supplies from hence, and ye shall arrive at 
the place eternal that hath two regions, wherein arc 
many mansions ; one of whieh places God hath 
prepared for them that love h im and keep his 
commandments, ful l of all manner of good things ; 
and they that attain thereto shall live for ever 
in ineorruption, enjoying immortal i ty without death, 
where pain and sorrow and sighing are fled away. 
But the other place is full of darkness and 
tribulation and pain, prepared for the devil and 
his angels, wherein also shall be east they who 
by evil deeds have deserved i t , who have bartered 
the incorruptible and eternal for the present world, 
and have made themselves fuel for eternal fire." 

' When I heard this voiee, and recognized the B a r i a a m 

t ru th , I did my diligence to attain to that abode, ioasaph to 

that is free from all pain and sorrow, and full of i^Tnscif> r 

security and all good things, whereof I have know- {™ ι^£ ύ 1 1 1  

ledge now only in part, being but a babe in my 
spiritual life, and seeing the sights yonder as through 
mirrors and riddles ; but when that which is perfect 
is come, and I shall see faee to face, then that whieh 
is in part shall be done away. Wherefore I thank 
God through Jesus Christ our Lord ; for the law of 
the Spirit of life in Christ Jesus hath made me free 
from the law of sin and of death, and hath opened mine 

211 
ρ 2 



ST. J O H N D A M A S C E N E 

νοιξέ μου τούς οφθαλμούς άπλανώς κατιΒεΐν οτι 
το φρόνημα τής σαρκός θάνατος, τό Βέ φρόνημα 
τον πνεύματος ζωή και ειρήνη, και καθάπερ ονν 
ε γ ώ , τών παρόντων επι^νούς τήν ματαιότητα, 
τέλειον αυτά εμίσησα μίσος, ούτω Βη και σε 
γινώσκειν πε[ϊ τούτων σνμβονλεύω, ΐνα ώς άλλο-
τρίοις Βιατεθής αύτοις καϊ θάττον παρερχομένοις, 
άφελόμενος δ* εντεύθεν πάντα, θησανρισης σε-
αντώ εν τω άφθάρτω αιώνι θησανρόν άσύλητον, 
πλούτον άΒαπάνητον, ενθα σε Βεΐ άννπερθέτως 
πορευθΡ/ναι, Ϊνα, όταν άπέλθης, ούχ ύστερου μένος 
εση, άλλα πλούτω βρίθων, καθάπερ σοι τήν 
τούτων άνεθέμην ανωτέρω καταλληλοτάτην 
εικόνα. 

X V 

Αε^/ει Βέ ό *1ωάσαφ τω ^έροντι- Π ώ ς ονν Βννή-
σομαι θησαυρούς χρημάτων καϊ πλούτου εκεΐσε I2C 
προπέμπειν, ώς άν άσυλον αυτών καϊ άνώλεθ ρον 
τήν άπόλαυσιν άπελθών εύρω; πώς Βέ Βείξω τό 
πρός τά παρόντα μου μίσος, καϊ τών αιωνίων 
άνθέξομαι; μάλα σαφήνισόν μοι. και φησιν ό 
Βαρλαάμ- I I μέν τού πλούτου τούτου πρός τον 
αίώνιον τόπον προπομπή ταις χ^ρσϊ γίνεται τών 
πενήτων, φησϊ ηάρ τις τών προφ))τών, Δανιήλ ό 

ι » . ιη . ΐ ν . 2·ι σοφώτατος, τω βασιλεΐ Βαβυλώνος- Διά τούτο, 
βασιλεύ, ή βου\ή μου άρεσάτω σοι- καϊ τάς 
αμαρτίας σου εν ελεημοσύναις λύτρωσαι καϊ 
τάς άΒικίας σου εν οίκτιρμοίς πενήτων, λ ε γ ε ί δε 

i.uk-i xvi. 9 καϊ ό ^ωτήρ- ΧΙοιήσατε έαυτοΐς φίλους εκ τού 
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eyes to see clearly that the wi l l of the flesh is death, 
but the w i l l of the Spirit is life and peace. And 
even as I did discern the vanity of present things 
and hate them wi th a perfect hatred, so likewise 1 
counsel thee to decide thereon, that thou mayest 
treat them as something alien and quickly passing 
away, and mayest remove all thy store from earth 
and lay up for thyself in the incorruptible world a 
treasure that can not be stolen, wealth inexhaustible, 
in that place whither thou must shortly fare, that 
when thou comest thither thou mayest not be desti
tute, but be laden wi th riches, after the manner of 
that aptest of parables that I lately showed thee.' 

X V 

SAID Ioasaph unto the elder, ' How then shall I be B a r l a a m 

able to send before me thi ther treasures of money and the v i r tue of 

riches, that, when I depart hence, I may find these a l m s « l v I I 1 t f 
unharmed and unwasted for my enjoyment ? How 
must I show my hatred for things present and lay 
hold on things eternal ? This make thou right plain 
unto me.' Quoth Barlaam, ' T h e sending before thee 
of money to that eternal home is wrought by the 
hands of the poor. For thus saith one of the 
prophets, Daniel the wise, unto the k ing of 
Babylon, " Wherefore, Ο Prince, let my counsel 
be acceptable unto thee, and redeem thy sins by 
almsgiving, and thine iniquities by showing mercy 
to the poor." The Saviour also saith, ( i Make to 
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μαμωνά τής άΒικίας, Ίν , όταν εκλιπητε, Βέξωνται 
cp. L u k e x i . υμάς είς τάς αιωνίους σκηνάς. και πόλυν άνω τε 
41 ; x i i . 3 3 ; ^ ν , , , Α , „ , , χ 

xix . s ; Mat. και κατω Xoyov ο Δεσπότης τής ελεημοσύνης και 
Χ1Χ'~ μεταΒόσεως τών πενήτων ποιείται, καθώς iv τω 

Ε ύ α γ γ ε λ / ω μανθάνομεν. ούτως μέν ούν άσφαλε-
στατα Χίαν εκεΐσε προπέμψεις πάντα ταΐς τών 

Mat. χ χ ν . 40 Βεομένων χερσίν Οσα yap εις τούτους ποιήσεις, 
έαυτω 6 Δεσπότης οικειούμενος ποΧυπΧασίως σε 
ανταμείβεται- νικά yap άεϊ ταΐς τών δ ω ρ ε ώ ν 127 
άντιόόσεσι τούς αγαπώντας αυτόν, τούτω μέν 
ούν τω τρόπω τέως τούς θησαυρούς τού σκότους 
τού αιώνος τούτου συΧήσας, ω τετάλαιπώρηκας 
ποΧύν ήΒη χρόνον εκΒουλεύων, καΧώς εκ τούτων 
προς τό μέλλον εφοΒιασθήση, και τού άΧΧοτρίου 
άφελόμενος σεαυτώ πάντα προαποθήση, Βιά τών 
ρευστών τούτων καϊ πρόσκαιρων τά έστώτα καϊ 
μένοντα εξωνησάμενος· έπειτα, τού ®εού συνερ-
γούντός σοι, κατανοήσεις τό άστατον τού κόσμου 
καϊ άνώμαΧον, και, χαίρει ν πάσιν ειπών, προς τό 
μέΧΧον μεθορμισθήση, παραΒραμών μέν τά 
παρατρέχοντα, τοΐς έΧπιζομένοις Βέ καϊ ίστα-
μένοις προστεθήση, καϊ τό σκότος μέν άποΧιπών 
σύν τή σκιά τού θανάτου, μισήσας Βέ τον κόσμον 

Eph. v i . 12 καϊ κοσμοκράτορα, καϊ τήν φθειρομένην σάρκα 
ι T i m . vi. ic εχθράν έαυτω λογισά μένος, τω φωτϊ προσΒράμης 
Mk. ν ΐ ϋ . 34 τ ω απροσίτω, και, τον σταυρόν έπ ώμων άρας, 

ακολουθήσεις αύτώ άμεταστρεπτί, Ίνα καϊ σύν 
αύτώ Βο'ξαοθής καϊ τής ούκ ετι μεταπιπτούσης 
ζωής ούΒέ άτ7ατ))Χής άναΒειχθής κληρονόμος. 

Ο όε Ιωασαφ' Τό πάντων ούν, φησιν, ύπερ-
ιΒεΐν καϊ έπίπονον ούτως άναλαβέσθαι βίον, κα-
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yourselves friends of the mammon of unrighteous
ness; that, when ye fail , they may receive you into 
everlasting habitations," And , in divers places, the w h i c h 

Master maketli much mention of almsgiving and ^ J ^ ^ ^ " 1 " 
l iberality to the poor, as we learn in the Gospel, commended 

Thus shalt thou most surely send all thy treasure 
before thee by the hands of the needy, for what
soever thou shalt do unto these the Master eounteth 
done unto himself, and wi l l reward thee manifold ; 
for, in the recompense of benefits, he ever surpasseth 
them that love him. So in this manner by seizing 
for awhile the treasures of the darkness of this 
world, in whose slavery for a long t ime past thou 
hast been miserable, thou shalt by these means make 
good provision for thy journey, and by plundering 
another's goods thou shalt store all up for thyself, 
wi th things fleeting and transient purchasing for 
thyself things that are stable and enduring. After
wards, God working with thee, thou shalt perceive 
the uncertainty and inconstancy of the world , and 
saying farewell to al l , shalt remove thy barque to 
anchor in the future, and, passing by the tilings that 
pass away, thou shalt hold to the things that we look 
for, the things that abide. Thou shalt depart from 
darkness and the shadow of death, and hate the 
world and the ruler of the world ; and, counting thy 
perishable flesh thine enemy, thou shalt run toward 
the l ight that is unapproachable, and taking the 
Cross on thy shoulders, shalt follow Christ without 
looking back, that thou mayest also be glorified w i th 
him, and be made inheritor of the life that never 
changeth nor deceiveth/ 

Ioasaph said, ( When thou spakest a minute past ioasaph 

1 1 i i would fain 
of despising all things, and taking up such a lite ot k n o w 
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θάπερ εΐρηκας ανωτέρω, παράδοσίς εστίν αρχαία 
εκ τήν τών άποστόΧων κατιούσα διδαχής; ή 
εναγχος ύμΐν έπινενοηται τή τού νοος υμών 
επιστήμη, ως κρεϊττον εκΧεξαμένοις τούτο; 

11/30? όν ό γέρων εφη* Ού νόμον προσφάτως 128 
εισενεχθέντα διδάσκω σε (μή γένοιτο), άΧΧ εκπα-

T.nke χ ν ϊ ϋ . λα/ δοθέντα ήμΐν. είπεν γάρ 6 Κύριος πΧουσίω 
\\Λ χ\χ ί ο Τί1'ι έπερωτήσαντι αυτόν, Ύί ποιήσας ζωήν 
Mk. χ. 2ΐ αΐώνιον κΧηρονομήσω; καϊ καυχωμένω πάντα 

φυΧάξαι τά γεγραμμένα εν τω νόμω,'Έν σοι, φησϊν, 
υστερεί* ΰπαγε, όσα έχεις πώΧησον και δός 
πτωχοΐς, καϊ έξεις θησαυρόν εν ούρανοίς* και 
δεύρο άκοΧούθει μοι, άρας τον σταυρόν* ό δέ 
ταύτα άκουσας περιΧυπος εγένετο* ήν γάρ πΧού-
σιος σφόδρα, ίδών δέ αυτόν ό 'Ιησούς περίΧυπον 

L i k e χ ν ϊ ϋ . γενόμενον, είπε* Ώώς δυσκόΧως οί τά χρήματα 
24 έχοντες είσεΧεύσονται είς τήν βασιΧείαν τού θεού. 

εύκοπώτερον γάρ εστι κάμηΧον διά τρυμαΧιάς 
ραφίδος διεΧθεΐν, ή πΧουσιον είς τήν βασιλείαν 
τού θεού είσεΧθεΐν. ταύτης ούν τής εντοΧής 
πάντες άκούσαντες οί άγιοι άποχωρισθήναι 
πάντη τής τοιαύτης τού πΧούτου δυσκοΧιας 
εφρυντισαν* καϊ πάντα σκορπίσαντες, και διά 
τής τών πενήτων διαδόσεως πΧούτον έαυτοΐς 
αίώνιον προαποθέμενοι, ήραν τον σταυρόν καϊ τω 
Χριστώ ήκοΧούθησαν, οί μέν μαρτυρικώς, καθά 
δή καϊ ειπόν σοι, τεΧειωθέντες, οί δέ άσκητικώς 
άγωνισάμενοι, καϊ μηδέν εκείνων άποΧιπόντες τή 
αγωγή τής άΧΐ]θινής ταύτης φιλοσοφίας. εν-
τοΧήν ούν ταύτην είναι γίνωσκε Χριστού τού 120 
βασι\έο)ς ημών και θεού, άπάγουσαν ημάς τών 
φθαρτών, καϊ τών άιδίων μετόχους εργαζομένην. 
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to i l , was that an old tradition handed down from the by w h a t 

teaching of the Apostles, or is this a late invention j ^ ^ a m 7 

of your wits, which ye have chosen for yourselves as speaketh 

a more excellent way? ' 
The elder answered and said,' 1 teach thee no law Rar i ; 

introduced but yesterday, God forb id ! but one given [ ^ ΐ 
unto us of old. For when a certain rich young ch^t'to 

man asked the Lord , " What shall I do to inherit sell a i l a n d 

eternal l i f e?" and boasted that he had observed all 
that was wri t ten in the Law, Jesus said unto him, 
"One th ing thou laekest yet. Go sell all that thou 
hast and distribute unto the poor, and thou shalt have 
treasure in heaven, and eome, take up thy cross and 
follow me." But when the young man heard this 
he was very sorrowful: for he was very rich. And 
when Jesus saw that he was very sorrowful, lie said, 
" How hardly shall they which have riches enter 
into the kingdom of God ! For i t is easier for a 
camel to go through the eye of a needle, than for a 
rich man to enter into the kingdom of God ! " So, 
when all the Saints heard this command, they thought 
fit by all means to withdraw from this hardness of 
riches. They parted with all theirgoods, and by this 
distribution of their riches to the poor laid up for them
selves eternal riches ; and they took up their Cross and 
followed Christ, some being made perfect by martyr
dom, even as 1 have already told thee ; and some by 
the practice of self-denial falling not a whi t short 
of those others in the life of the true philosophy. 
Know thou, then, that this is a command of Christ 
our King and God, which leadeth us from things 
corruptible and niaketh us partakers of things ever
lasting.' 
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Ώαλαιάς ovv, φησϊν 6 Ίωάσαφ, καϊ όντως 
αναγκαίας ούσης τΡ]ς τοιαύτης φιλοσοφίας, πώς 
ού πολλοί ζηλούσι σήμερον τοντονϊ τον βίον; 

Ό δέ γέρων εφη· Π ο λ λ ο ί μέν εζήλωσαν καϊ ζη-
λούσιν, οί πλείστοι Βέ όκνούσι καϊ αναδύονται* 

Mat. ν ϋ . ΐ 3 Όλίγοι γάρ, καθά φησιν 6 Κύριος, οί τής στενής 
L u k e x u L οδού καϊ τεθλιμμένης οδοιπόροι, τής άνειμένης Βέ 
"3 κα\ πλατείας οί πΧείονς. οί γάρ καθάπαξ νπο 

φιλοχρηματίας κα\ τών τής φιληΒονιας κακών 
άλόντες, τή κενή Βέ καϊ ματαία προστετηκότες 
δόξη, Βνσαποσπάστως αυτών εχονσιν, ώς άτε 
δούλους έαντούς έκονσίως άπεμπολήσαντες άλ-
λοτρίω δεσπότη, καϊ άπ εναντίας ιστάμενοι τω 
ταύτα επιτάττοντι θ β ω , καϊ Βέσμιοι αύτω κατεχό
μενοι, ψνχή γάρ καθάπαξ άπογνούσα τής οικείας 
σωτηρία;, τάς ήνίας αυτής ενδούσα ταΐς άλόγοις 
επιθνμίαις, πανταχού περιφέρεται. Βιά τούτο 
όλοφνρόμενος ό λίροφήτης τήν περικεχνμένην 
άνοιαν ταΐς τοιαύταις ψνχαΐς, καϊ τής επικείμενης 

Vs. ί ν . 2 αύταΐς άχλύος τήν παχύτητα θρηνών, ελεγεν Ύίοϊ 
ανθρώπων, εως πότε βαρνκάρΒιοι; ίνατί αγαπάτε 
ματαιότητα καϊ ζητείτε ψεύδος; οτω τις καϊ τών 

« « κ . Nay. ημετέρων σοφών ΒιΒασκάλων, θεολογικώτατος 
(Jr.it. ϊ χ . > / ' '5> ' » ' ~ f\ / 
ρ. ΐ ϋ ανηρ, συναοων, και τίνα παρ εαντον προστισεις, 

εκβοα πάσιν οις εξ άπόπτον τινός καϊ υψηλοτάτης 130 
περιωπ?)ς· Ύιοϊ ανθρώπων, έ'ως πότε βαρνκάρΒιοι; 
ίνατί αγαπάτε ματαιότητα καϊ ζητείτε ψεύδος; 
μέγα τι τον ενταύθα βίον καϊ τήν τρνφήν καϊ τό 
μικρόν δοξάριον καϊ τήν ταπεινήν δνναστείαν καϊ 
τήν ψενδομένην εύημερίαν ύπολαμβάνοντες, α 
μή τών εχόντων μάλλον έστιν ή τών ελπισάντων, 2 1 8 

http://Jr.it


B A R L A A M A N D I O A S A P H , xv. 1 2 9 - 1 3 0 

Said loasaph, ' I f , then, this k ind of philosophy be 
so ancient and so salutary, how cometh i t that so 
few folk now-a-days follow i t ?' 

The elder answered, ' Many have followed, and do and of the 
follow i t ; but the greatest part hesitate and draw back. ™n whi 
For few, saith the Lord , are the travellers along the win net 
strait and narrow way, but along the wide and broad a 

way many. For they that have once been taken 
prisoners by the love of money, and the evils that 
come from the love of pleasure, and are given up to 
idle and vain glory, are hardly to be torn therefrom, 
seeing that they have of their own free wi l l sold 
themselves as slaves to a strange master, and setting 
themselves on the opposite side to God, who gave 
these commands, are held in bondage to that other. 
For the soul that hath once rejected her own salva
tion, and given the reins to unreasonable lusts, is 
carried about hither and thither. Therefore saith 
the prophet, mourning the folly that eneompasseth 
such souls, and lamenting the thick darkness that 
l ieth on them, " O ye sons of men, how long wi l l ye 
be of heavy heart? Why love ye vanity, and seek 
after leasing ?" A n d in the same tone as he, but 
adding thereto some th ing of his own, one of our 
wise teachers, a most excellent divine, crieth aloud 
to al l , as from some exceeding high place of vantage, 
" Ο ye sons of men, how long wi l l ye be of heavy 
heart? Why love ye vanity and seek after leasing? 
Trow ye that this present life, and luxury, and 
these shreds of glory, and petty lordship and false 
prosperity are any great thing?"—things which no 
more belong to those that possess them than to 
them that hope for them, nor to these latter any 
more than to those who never thought of them : 
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ουδέ τούτων μάλλον ή τών ουδέ προσδοκησάντων, 
ώσπερ χους ύπό λαίλαπος ά λ λ ο τ ε €49 άλλονς 
ριπιζόμενα καϊ μεταρριπτούμενα, ή ώσπερ καπνός 
διαρρέοντα, καϊ ώς οναρ παίζοντα, καϊ ώς σκιά 
μι) κρατούμενα, ούτε απόντα δνσέλπιστα τοις ού 
κεκτημένοις, ούτε παρόντα πίστα τοις εχουσιν. 

Οντως ούν τον Έ,ωτήρος εντελλομένου, τών 
Τίροφητών τε και * Αποστόλων κηρνττόντων, και 
τών άηίων πάντων epyro τε και λόyω εις τήν τής 
αρετής σννωθούντων ημάς άπΧανεστάτην όδόν, 
καν oXiyoi οί ταύτην όδεύοντες, πΧείονς δέ οί τήν 
εύρύχωρον καϊ πρός άπώΧειαν ay ον σαν προ κρίνον
τες, ούκ εκ τούτον ή ποΧιτεία τής ενθέου ταύτης 
κατασμικρννθήσεται φιλοσοφίας, α λ λ ά , καθάπερ 
ό ήΧιος, εις φαύσιν πάσιν άνατέΧΧων, άφθόνως 
αύτον τάς ακτίνας προπέμπει πάντας φωτίζεσθαι 
π ροτ ρεπό μένος, ούτω και ή άΧηθής φιλοσοφία 
τούς αυτής έραστάς ήΧίον δίκην φωτayωyεϊ καϊ 
περιθάλπει καϊ λαμπρούς άποδείκννσιν. εί δέ 
τίνες, μύσαντες τούς οφθαλμούς, κατιδειν αύτον 
τό φeyyoς ού θελήσονσιν, ούτε μεμπτέος παρά 
τούτο ο ήλιος ούτε τοις λοιποΐς παροπτεος, ούτε 
μήν ή δόξα τής αυτού λαμπρότητος δια τής εκεί
νων άτιμασθήσεται αβελτηρίας* α λ λ * εκείνοι μέν 131 
τού φωτός έαντούς άποστερήσαντες ώς τνφλοϊ 
ψηλαφήσονσι τοΐχον, πολλοίς δέ εμπεσούνται 
βοθροις, καϊ πολλαϊς έκκεντηθήσονται τάς όψεις 
άκάνθαις, ό δέ ήλιος επϊ τής ιδίας ιστάμενος λαμ-
προτητος φωτιεϊ τονς άνακεκαλνμμένω προσώπω 
τό φέyyoς αυτού κατοπτριζομένονς. τον αυτόν δή 
τρόπον και τό τού Χριστού φώς φαίνει μέν πάσι 
πλονσίως, μβταδιδόν ήμιν τής αυτού λαμπηδόνος* 
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ti l ings l ike the dust carried and whirled about to 
and fro by the tempest, or vanishing as the smoke, 
or delusive as a dream, or intangible as a shadow; 
whieh, when absent, need not be despaired of by 
them that have them not, and, when present, cannot 
be trusted by their owners. 

'Th i s then was the commandment of the Saviour ; who are l ike 

this the preaching of the Prophets and Apostles ; shlrttheJr 

in such wise do all the Saints, by word and deed, the bicssci1 

constrain us to enter the unerring road of virtue. υ ί t h e 

A n d though few walk therein and more choose the 
broad way that leadeth to destruction, yet not for 
this shall the life of this divine philosophy be min-
ished in fame. But as the sun, rising to shine on al l , 
doth bounteously send forth his beams, inv i t ing all 
to enjoy his l ight , even so doth our true philosophy, 
l ike the sun, lead wi th her l ight those that are her 
lovers, and warmeth and brighteneth them. But i f 
any shut their eves, and wi l l not behold the l ight 
thereof, not for that must the sun be blamed, or 
scorned by others : st i l l less shall the glory of his 
brightness be dishonoured through their silliness. 
But while they, self-deprived of l ight , grope l ike 
bl ind men along a wall, and fall into many a ditch, 
and scratch out their eyes on many a bramble bush, 
the sun, firmly established on his own glory, shall 
i l luminate them that gaze upon his beams wi th 
unveiled face. Kven so shincth the l ight of Christ 
on all men abundantly, imparting to us of his 
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μετέχει Βέ έκαστος καθ* Οσον εφέσεως εχβί καϊ 
προθυμίας* οΰτε yap αποστερεί τινα τών βονλο-

Mai. iv. 2 μένων αύτώ ένατανίζειν 6 ήλως τής Βικαιοσύνης, 
οΰτε μην βιάζεται τούς εκουσίως το σκότος 
εκλεγόμενους- αλλά τή ιδία έκαστος εφεϊται 
αντεξουσίω προαιρέσει, εως εν τω παροντι βίω 
εστί. 

Cp. s. J o h n ΤοΟ Βέ Ίωάσαφ πυθομένου Ύί το αύτεξούσιον 
f ideorth. ^ι τι προαιρεσις, φησιν ο γέρων Αυτεξουσιοτης 
x x i J - x x v i i . μέν έστι ψυχής λογικΡ/ς θέλησις, άκωλύτως 

κινούμενη προς όπερ άν βούλοιτο, εϊτε άρετήν 
εϊτε κακίαν, ούτως ύπο τού Δημιουργού γενομένης» 
αύτεξουσιότης αύθις έστι νοεράς ψνχής κίνησις 
αύτοκρατής. προαίρεσις Βέ εστίν ορεξις βου
λευτική τών εφ' ήμϊν, ή βούλευσις ορεκτική τών 
εφ' ήμϊν τού γάρ προκριθέντος εκ τής βουλής 
έφιέμεθα προαιρούμενοι. βουλή Βέ εστίν ορεξις 
ζητητική περϊ τών εφ* ήμϊν πρακτικών γινομένη* 
βουλεύεται γάρ τις, εί ώφειλε μετελθεϊν το 
πράγμα ή ού. είτα κρίνει το κρεϊττον, καϊ γίνεται 
κρίσις. είτα Βιατίθεται καϊ αγαπά το εκ τής 
βουλής κριθέν, καϊ λέγεται γνώμη- εάν γάρ κρίνη, 
καϊ μή διατεθή προς το κριθεν, ήγουν άγαπήση 132 
αυτό, ού λέγεται γνώμη, είτα μετά την Βιάθεσιν 
γίνεται προαίρεσις, ήγουν επιλογή* προαιρεσις 
γάρ έστι Βύο προκειμένων το έν αίρεϊσθαι καϊ 
εκλέγεσθαι τούτο προ τού ετέρου. καϊ τούτο 
φανερόν, οτι βουλή εστι μετ έπικρίσεως ή προαί-
ρεσις, καϊ εξ αυτής τής ετυμολογίας- προαιρετον 
γάρ έστι το έτερον προ τού έτερου αίρετόν ούΒεις 
Βέ προκρίνει τι μή βουλευσάμενος, ούΒέ προαιρεϊ-
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lustre. But every man sliareth thereof in pro
portion to his desire and zeal. For the Sun of 
righteousness disappointeth none of them that 
would fix their gaze on him, yet doth he not 
compel those who wi l l ingly choose darkness; but 
every man, so long as he is in this present l ife, is 
committed to his own free wi l l and choice.' 

loasaph asked/ What is freewill and what is choice?' B a r l a a m 

The elder answered, ' Free wi l l is the wi l l ing o f f t ^ J j 
a reasonable soul, moving without hindrance toward a n d choice 

whatever i t wisheth, whether to virtue or to vice, the 
soul being thus constituted by the Creator. Free wi l l 
again is the sovran motion of an intel l igent soul. 
Choice is desire accompanied by deliberation, or 
deliberation accompanied by desire for things that lie 
in our power ; for in choosing we desire that which we 
have deliberately preferred. Deliberation is a motion 
towards enquiry about actions possible to us ; a man 
deliberateth whether he ought to pursue an object 
or no. Then he judgeth which is the better, and 
so ariseth judgement. Then he is inclined towards 
i t , and loveth that which was so judged by the de
liberative faculty, and this is called resolve ; for, i f he 
judge a th ing , and yet be not inclined toward 
the th ing that he hath judged, and love i t not, 
i t is not called resolve. Then, after inclination 
toward i t , there ariseth choice or rather selection. 
For choice is to choose one or other of two things in 
view, and to select this rather than that. And i t is 
manifest that choice is deliberation plus discrimina
tion, and this from the very etymology. For that 
which is the "object of choice" is the th ing chosen 
before the other thing. And no man preferreth a 
th ing without deliberation, nor maketh a choice 

2 2 3 



ST. J O H N D A M A S C E N E 

ται μή προκρίνας. επειδή yap ού ττάντα τά δόξαν-
τα ήμΐν εύ εχειν εις epyov ayayelv προθυμούμεθα, 
τότε προαίρεσις καϊ προαιρετόν ηίνεται τό ττρο-
κριθέν εκ τής βουλής, Οταν προσλάβη τήν ορεξιν. 
καϊ ούτω συνάγεται προαίρεσιν είναι ορεξιν 
βουλευτικήν τών εφ* ήμΐν του yap προκριθέντος 
έκ τής βουλής εφιέμεθα προαιρούμενοι. πάσα yap 
βουΧή πράξεως ένεκα και διά πράξιν και ούτω 
πάσης μέν προαιρέσεως βουλή ήyεΐτaι, πάσης δέ 
πράξεως προαίρεσις. διά τούτο ού μόνον αί πρά
ξεις, άλλά και τά κατά διάνοιαν, άτινα τάς 
προαιρέσεις παριστώσι, και στεφάνους και κολά
σεις προξενούσιν. άρχή yap αμαρτίας καϊ δι-
κaιoπpayίaς προαίρεσίς εστίν εν τοις εφ* ήμΐν 
κaτayoμέvη% ών yap αί έvέpyειaι εφ* ήμΐν, τούτων 
καϊ αί πράξεις αί κατά τήν ενέρ~/ειαν εφ* ήμΐν 
εφ* ήμΐν δε αί κατά τήν άρετήν ενέρ^/ειαι, εφ* ήμΐν 
άρα και αί άρεταί' κυρίως yap εφ* ήμΐν εστι τά 
ψυχικά πάντα καϊ περϊ ών βουλευόμεθα. ούτως 
αύτεξουσίως βουλευομένων τών ανθρώπων καϊ 133 
αύτεξουσίως προαι ρου μένων, καθ* Οσον άν τις 
προαιρήται, κατά τοσούτον καϊ μετέχει τού θείου 
φωτός καϊ προκόπτει εν τοις τής φιλοσοφίας έπι-
τηδεύμασι· διαφοραϊ yap προαιρέσεως είσί. καϊ 
καθάπερ τινές πη~/αϊ υδάτων εκ τών τής yής 
λα^/ονων άναπεμπομεναι, αί μέν επιπολαίως τής 
YV9 εκβλύζουσιν, αί δέ μικρόν τι βαθύτερον, αί δέ 
λίαν βαθέως, τούτων δέ TOW υδάτων τά μέν προσ
εχώς εκβλύζοντα καϊ τή ^/εύσει yλυκέa, τά δέ 
βαθέως εξερχόμενα καϊ άλμυρίζοντα ή θεαφίζοντα, 
καϊ τά μεν άφθόνως εκδιδόμενα, τά δέ κατά μικρόν 
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without having conceived a preference. For, since 
we are not zealous to carry into action all that 
seemeth good to us, choice only ariseth and the 
deliberately preferred only becometh the chosen, 
when desire is added thereto. Tims we conclude 
that choice is desire accompanied by deliberation for 
things that lie in our power; in choosing we desire 
that which we have deliberately preferred. A l l de
liberation aimeth at action and dependeth on action ; 
and thus deliberation goeth before all choice, and 
choice before all action. For this reason not only 
our actions, but also our thoughts, inasmuch as they 
give occasion for choice, br ing in their train crowns 
or punishments. For the beginning of sin and r ight
eous dealing is choice, exercised in action possible 
to us. Where the power of activity is ours, there and 
too are the actions that follow that activity in ?J10ive^l 

J tliat virtue 

our power. Virtuous activities are in our power, Heth w i t h i n 

therefore in our power are virtues also ; for we are o u r P ° w e r 

absolute masters over all our souls' affairs and all 
our deliberations. Since then i t is of free w i l l 
that men deliberate, and of free wi l l that men 
choose, a man partakcth of the l ight divine, and 
advanceth in the practice of this philosophy in 
exact measure of his choice, for there are 
differences of choice. And even as water-springs, 
issuing from the hollows of the earth, sometimes 
gush forth from the surface soil, and sometimes from 
a lower source, and at other times from a great 
depth, and even as some of these waters bubble 
forth continuously, and their taste is sweet, while 
others that come from deep wells are brackish or 
sulphurous, even as some pour forth in abundance 
while others flow drop by drop, thus, understand 

225 



ST. J O H N D A M A S C E N E 

στάζοντα* ούτο)ς καϊ in ι τών προαιρέσεων νόει, 
τάς μέν ταχείας είναι και Χίαν θερμοτάτας, τάς δέ 
νωθράς καϊ ψυχράς, και τάς μέν οΧως επϊ τά καΧά 
τήν ροπήν κεκτημένας, τάς δέ προς το εναντίον 
πάση δυνάμει αποκλίνουσας. κατά yodv τάς 
αυτών διαθέσεις και αί προς τάς πράξεις άκοΧου-
θουσιν όρμαί. 

X V I 

λέγει δέ ό Ίωάσαφ προς τον γέροντα* ΥΑσϊν ούν 
και έτεροι τίνες νυν οί κατά ταύτα κηρύττοντες 
ώσπερ σύ; ή μόνος ει σήμερον ό ταύτα διδάσκων 
και ούτως μισητόν τον παρόντα βίον διη<γούμενος; 

Ό δέ αποκριθείς ειπεν* Έν τή καθ* υμάς 134 
δυστυχεστάτη χώρα ταύτη ούδένα γινώσκω. ή 
yap τού σού πατρός τυραννϊς μυρίοις τούτους 
θανάτοις περιέβαλε, καϊ έ'ρηον εθετο μή το 
σύνοΧον άκούεσθαι εν ύμΐν τό τής θεογνωσίας 
κήρυγμα, εν πάσαις δέ ταΐς Χοιπαΐς «/Χώσσαις 
αδεται ταύτα καϊ δοξάζεται, οίς μέν όρθοτάτω 
λ ό γ ω , άΧΧοις δέ διεστραμμένως, τού πολεμίου 
Τ6Μ> ημετέρων ψυχών εκκΧίνειν αυτούς τής ευθείας 
ποίησα μενού και αλλότρια ις κατα μέρισα μένου 

Γ ρ . 2 Pet. Ιόξαις, καϊ ρήσεις τινάς τών Υραφών άΧΧως καϊ 
1Μ'16 ού κατά τον έηκείμενον νούν μεθερμηνεύειν διδά

ξαντος, μία δε εστίν ή αλήθεια, ή κηρυχθείσα 
οιά τών ενδόξων αποστόλων καϊ τών θεοφόρων 
πατέρων, καϊ εν τή καθολική * Εκκλησία τή από 
περάτο)ν εο)ς περάτων τής οικουμένης ήλιου φαι-
δρότερον διαΧάμπουσα, ήσπερ ε*/ώ κήρυξ και 
Ρ^ιοάσκαΧος άπεστάΧην σοι. 
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thou, is i t also wi th our choices. Some choices 
are swift and exceeding fervent, others languid 
and cold : some have a bias entirely toward virtue, 
while others incline wi th all their force to its 
opposite. And l ike in nature to these choices are 
the ensuing impulses to action.' 

X V I 

IOASAPH said unto the elder, ( A r e there now loasaph 

others, too, who preach the same doctrines as thou ? father's 1 

Or art thou to-day the only one that teacheth this P l a c t i c e i 

hatred of the present world ?' 
The other answered and said, ( I n this your most 

unhappy country I know of none : the tyranny of 
thy father hath netted all such in a thousand forms 
of death ; and he hath made i t his aim that the 
preaching of the knowledge of God be not once 
heard in your midst. But in all other tongues these 
doctrines are sung and glorified, by some in perfect 
t ru th , but by others perversely ; for the enemy of 
our souls hath made them decline from the straight 
road, and divided them by strange teachings, 
and taught them to interpret certain sayings of the 
Scriptures falsely, and not after the sense contained 
therein. But the t ru th is one, even that which was 
preached by the glorious Apostles and inspired 
Fathers, and shineth in the Catholick Church above 
the brightness of the sun from the one end of the 
world unto the other ; and as an herald and teacher 
of that t ru th have I been sent to thee.' 
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Elrre δέ 6 'Ίωάσαφ προς αυτόν9 Ουδέν ούν 
τούτων ό εμός μεμάθηκε πατήρ; 

Καί φΐ/σιν ό ηερων Ύρανώς μεν καϊ Τίροση-
κόντο)ς ουδέν μεμάθηκε* βύων yap τάς αισθήσεις, 
τό ayaOov έκα>ν ού προσεύχεται, προς τό κακόν 
αυτοπροαιρέτως τήν ροπήν κεκτημένος. 

Ά λ λ ' ήθελον, φησϊν ό Ιωάσαφ, κάκείνοι* ταύτα 
Mat. x ix . 2G μνηθήναι. Ό Βέ */ερων· Τ ά παρά άιθρώποις, 
Mk. χ. 27 είπεν, αδύνατα, παρά τω Θβω πάντα δυνατά εστι. 
Cy. ι Cor. τί yap οιδας εί σύ σώσεις τον πατέρα σον, και 

16 τρόπω θαυμασίω ^/εννήτωρ τού σού χρηματίσεις 
^/εννήτορος; Ακήκοα yap βασιλέα τινά */ε*/ονεναι 135 
πάνυ καλώς τήν εαυτού οίκονομούντα βασιλείαν. 
πράως τε και ήπίως τω ύπ' αυτόν κεχρημένον 
λαω, εν τούτω δε μόνω σφαλλόμενον, τω μή 
πλουτεΐν τον τής θεο^/νωσίας φωτισμόν, άλλά τή 
πλάνη τών ειδώλων κατέχεσθαι. είχε δέ τίνα 
σύμβουλον aya0ov καϊ παντοίως κεκοσμημένον 
τή τε προς τον (~)εόν ευσέβεια και τή λοιπή πάση 
έναρέτω σοφία* ος, άχθόμενος και δυσχεραίνων 
έπ\ τή πλάνη τού βασιλέως και βούλόμενος 
αύτον περϊ τούτου έλέ^/ξαι, άνεχαιτίζετο τής 
ορμής, δεδοικώς μή κακών πρόξενος εαυτώ τε καϊ 
τοις αυτού έταίροις "/ένοιτο καϊ τήν ^/ινομένην δι 
αυτού πολλών ό)φέλειαν περικόψειεν. εζήτει δέ 
όμως καιρόν εύθετον τού έλκύσαι αυτόν προς τό 
aya0ov. φησιν ούν εν μια νυκτϊ προς αύτον ό 
βασιλεύς* Αεύρο δή, εξέλθω μεν καϊ εμπεριπατή-
σωμεν τήν πόλιν, ει πού τι τών ώφελούντων 
οψόμεθα, έμπεριπατούντων δέ αυτών τήν πόλιν, 
ειδον φωτός αύ~/ήν άπό τίνος τρυμαλιάς λάμπου-
σαν καί, ταύτη τούς οφθαλμούς επιβαλόντες, 
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loasaph said unto h im, ' Ha th my father then, 
learned naught of these th ings? ' 

The elder answered, ' Clearly and duly he hath 
learned naught ; for he stoppeth up his senses, and 
wi l l not admit that which is good, being of his own 
free choice inclined to evil . ' 

' W o u l d God,' said loasaph, { t h a t he too were and desm-tii 
instructed in these mysteries ! ' The elder answered, thcrcVrouV'1 

' T h e things that are impossible wi th men are 
possible wi th God. For how knowest thou whether 
thou shalt save thy sire, and in wondrous fashion 
be styled the spiritual father of thy father ? 

ζ I have heard that, once upon a time, there was a B a r l a a m 

king who governed his kingdom r ight wel l , and uieking 
dealt k indly and gently with his subjects, only counsel lor 

fail ing in this point, that he was not rich in the t i l a t ™c} l t 

σ * abroad in 

l i ght of the knowledge of God, but held fast to the the c i t y for 

errors of idolatry. Now he had a counsellor, which was t 0 b e e b l g h t s ' 
a good man and endued wi th righteousness toward v n 
God and wi th all other virtuous wisdom. Grieved 
and vexed though he was at the error of the k ing , 
and wi l l ing to convince him thereof, he nevertheless 
drew back from the attempt, for fear that he might 
earn trouble for himself and his friends, and cut 
short those services which he rendered to others. 
Yet sought he a convenient season to draw his 
sovereign toward that which was good. One night 
the k ing said unto him, "Come now, let us go forth 
and walk about the city, i f haply we may see some
thing to edify us." Now while they were walking 
about the city, they saw a ray o f l ight shining 
through an aperture. F ix ing their eyes there-
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βλέπουσιν ύπόγειόν τι άντρώδες οίκημα, iv w 
προύκαθέζετο άνήρ έσχατη συζών πενία καϊ 
εντελή τινα περικείμενος ράκια. παρίστατο Βέ ή 
γυνή αυτού οϊνον κιρνώσα. τού Βέ ανδρός τήν 
κύλικα επϊ χείρας λαβόντος, λιγυρόν αδουσα 
μέλος εκείνη τέρψιν αύτω ενεποίει όρχουμένη και 
τον άνδρα εγκωμίοις καταθέλγουσα. οί περι τον 
βασιλέα τοίννν, επϊ ωραν ικανήν ταύτα κατανο-
ούντες, εθαύμαζον οτι, τοιαύτη πιεζόμενοι πενία 
ό>ς μήτε οίκου εύπορείν μήτ έσθήτος, ούτως 
εύθύμως τον βίον διήγον και φησιν ό βασιλεύς 13G 
τω πρωτοσυμβούλω αύτού' 5 Ω τού θαύματος, 
φίλε, οτι εμοί τε καϊ σοϊ ούΒέ ούτως ό καθ* ημάς 
ποτε ήρεσε βίος, τοσαύτη Βόξη καϊ τρυφή περ 
Βιαλάμπων, ώς ή εύτε\ϊ]ς αύτη καϊ ταλαίπωρος 
ζωή τούτους Βή τούς ανόητους τέρπει, καϊ ήΒύνει 
λείος αύτοΐς καϊ προσηνής ό τραχύς ούτος καϊ 
απευκταίος βίος καταφαινόμένος. εύκαιρου Βέ 
Βραξάμενος ό πρωτοσύμβοϋλος ώρας, εφη' ' Λ λ λ ά 
σοι ye, βασιλεύ, πώς ή τούτων φαίνεται βιοτή; 
λΐάντων, φησ\ν ο βασιλεύς, ών πώποτε έώρακα 
αηδέστατη και Βυστυχεστάτη, βδελυκτή τε και 
αποτρόπαιος, τότε λέγει προς αυτόν ό πρωτο-
σύμβουλος, Ούτω, ούν, εύ ϊσθι, βασιλεύ, καϊ πολ-
λώ χαλεπώτερος ό καθ1 ημάς λελόγισται βίος 
τοις έποπταις καϊ μυσταις τής αιδίου δόξης 
εκείνης καϊ τών πάντα νούν υπερβαινόντων 
αγαθών αί τε χρυσω καταστίλβουσαι οίκίαι 
καϊ τά λαμπρά ταύτα ενδύματα, καϊ ή λοιπή τού 
βίου τούτου τρυφή, σκυβάλο^ν τε καϊ άμαυρών 
είσιν αηδέστερα τοις όφθαλμοις τών είδότων τά 

iicb. ί.\·. η ανεκδιήγητα κάλλη τών εν ούρανοΐς άχειροτεύ-
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on, they descried an underground cavernous chamber, ™d of the 
in the forefront of which there sat a man, plunged wife whom 

in poverty, and clad in rags and tatters. Beside him making^ 

stood his wife, mixing wine. When the man took extreme" 

the cup in his hands, she sung a clear sweet melodv, p o v c r t ^ » 
and delighted him by dancing and cozening him 
with flatteries. The king's companions observed this 
for a t ime, and marvelled that people, pinched by 
such poverty as not to afford house and raiment, yet 
passed their lives in such good cheer. The k ing 
said to his chief counsellor, "Fr i end , how marvellous 
a th ing i t is, that our life, though bright wi th such 
honour and luxury, hath never pleased us so well as 
this poor and miserable life doth delight and rejoice 
these fools: and that this life, which appeareth to us 
so cruel and abominable, is to them sweet and 
a l l u r i n g ! " The chief counsellor seized the happy 
moment and said, " But to thee, Ο king, howseemeth 
their l i f e ?" " O f all that 1 have ever seen," quoth 
the k ing, " t h e most hateful and wretched, the most 
loathsome and abhorrent." Then spake the chief ami h o w 
counsellor unto him, "Such, know thou well , Ο king, Uvtau^1' 

and even more unendurable is our life reckoned meanTilpnf6 

by those who are initiated into the sight of the t h a t & l g h t ; 

mysteries of yonder everlasting glory, and the 
blessings that pass all understanding. Your palaces 
gl i t ter ing with gold, and these splendid garments, 
and all the delights of this life are more loathsome 
than dung and filth in the eyes of those that 
know the unspeakable beauties of the tabernacles 
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κτων σκηνωμάτων, τής θεοϋφάντου τε στοΧής και 
Γρ. Jas. i. 12 τών άφθαρτων διαδημάτων, ά ήτοίμασεν ο θεος 

τοις ά^/απώσιν αυτόν, ό πάντων Δημιουρηος και 
Κύριος, όν τρόπον yap άνοηταίνειν ήμΐν ούτοι 137 
εΧο^/ίσθησαν, πολΧώ πΧέον ήμεΐς, οι τω κοσμώ 
περιπλανώμενοι και αύταρεσκούντες iv τή ψευδό-
μένη ταύτη δόξη καϊ άνοήτω τρυφή, θρήνων έσμέν 
άξιοι και δακρύων iv όφθάΧμοΐς τών ^{ευσαμένων 
τής ^/Χυκύτητος τών ά^/αθών εκείνων. 

Ό δέ βασιΧεύς τούτων άκουσας, και εννεός 
ώσπερ yevoμένος, εφη* Τίνες ούν εκείνοι είσιν οί 
κρείττονα τής καθ* ημάς κεκτημένοι ζωήν; Τίάν-
τες, φησιν ό πρωτοσύμβουΧος, οι τά αιώνια 
προτιμήσαντες τών πρόσκαιρων, αύθις ούν τον 
βασιλέως μαθεΐν ζητούντος τίνα τά αιώνια, 
φησ\ν ό άνήρ- ΒασιΧεία άδιάδοχος, καϊ ζωή μή 
υποκείμενη θανάτω, και πΧούτος μηδέποτε ύφο-
ρώμένος πενιαν, χαρά τε καϊ εύφροσννη πάσης 
αμέτοχος Χύπης καϊ άχθηδόνος, καϊ ειρήνη 
διηνεκής ελευθέρα πάσης έχθρας καϊ φιΧονεικίας. 
τούτων οί καταξιωθέντες άπόΧαύειν μακάριοι, 
καϊ τούτο πολλάκις* άΧυπον yap καϊ άμοχθον 
ζήσουσιν εις αιώνας ζωήν, πάντων τών ηδέων 
καϊ τερπνών τής τού θεού βασιλείας άμο^/ητϊ 
απολαύοντες, καϊ τώ Χριστώ άτεΧεύτητα συμβα-
σιΧεύοντες. καί, 'ΐίς άξιος τούτων έπιτνχεΐν; 
είπόντος τού βασιλέως, εκείνος άπεκρίνατο' 
Μάντες οί τής εκεΐσε άπα^/ούσης οδού δραξάμενοΐ' 
άκοχΧυτος yap ή είσοδος τοις θεΧήσασι μόνον, 
ο δέ βασιλεύς- Καϊ τις, φησίν, ή εκεΐσε φέρουσα 
τρίβος; προς όν εφη ό Χα μπρος τήν ψυχήν 138 

John χ ν ϋ . s εκείνος* Το Γ/ινώσκειν τον μόνον άΧηθινόν θεόν, 
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in heaven made without hands, and the apparel 
woven by God, and the incorruptible diadems which 
God, the Creator and Lord of all , hath prepared 
for them that love h im. For l ike as this eouple 
were accounted fools by us, so much the more are 
we, who go astray in this world and please ourselves 
in this false glory and senseless pleasure, worthy of 
lamentation and tears in the eyes of those who have 
tasted of the sweets of the bliss beyond." 

' W h e n the k ing heard this, he became as one how the 
dumb. He said, " Who then are these men that t

ko k n o w of' 1 

live a life better than ours ? " " A l l , " said the ehief- t h e m ; l t t e r -
counsellor " w h o prefer the eternal to the temporal." 
Again, when the k ing desired to know what the 
eternal might be the other replied, " A kingdom 
that knoweth no succession, a life that is not subject 
unto death, riehes that dread no poverty : joy and 
gladness that have no share of grief and vexation ; 
perpetual peace free from all hatred and love of 
strife. Blessed, thrice blessed are they that are 
found worthy of these enjoyments ! Free from pain 
and free from toi l is the life that they shall live for 
ever, enjoying without labour all the sweets and 
pleasaunee of the kingdom of God, and reigning 
wi th Christ world without end." 

' " A n d who is worthy to obtain this r " asked the 
king. The other answered, " A l l they that hold o n 
the road that leadcth th i the r ; for none forbiddeth 
entrance, i f a man but w i l l . " 

'Said the k ing , " A n d what is the way that 
beareth th i the r ? " That br ight spirit answered, 
" To know the only true God, and Jesus Christ, his 
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καϊ "Ιησοϋΐ' Χριστόν τον μονο^ενΐ) αυτού Ύίόν καϊ 
το " Α γ / ο / ' κα\ ζωοποιόν Πνεύμα. 

Ό τοίνυν βασιλεύς, τής άλoυpyίBoς σύνεσιν 
εχων άξίαν, εφη ττρος αυτόν Καϊ τί τό κωλύσάν 
σε μέχρι τού νύν μή ^/νωρίσαι μοι περι τούτων; 
ούκ αναβολής yap καϊ ύπερθέσεως άξια μοι 
Βοκεΐ ύιτάρχειν ταύτα, εί */ε αληθή τυ^/χάνεΐ' εί 
Βέ αμφίβολα εστίν, έμττόνως Βεΐ ζητήσαι μέχρις 
Οτου τό άναμφίλεκτον εύροι μι. Ούκ αμέλεια, 
φησϊν ό άνήρ, ή ραθυμία συνεχόμενος, ττερϊ 
τούτων ό\κνησά σοι Γ/νωρίσαι, αληθή περ Οντα 
καϊ πάντη άναμφίλεκτα, άλλά τό ύττερέχον 
αίΒούμένος τής σης Βόξης, μή ττοτε όχληροτερος 
σοι φανείην εί ούν ττροστάσσεις τω σω οίκέτη 
ύττομιμνήσκειν σοι εις τό εξής ττερϊ τούτων τω 
σω εσομαι καθυττηρετών προστάγματι. Ναι, 
φησιν ό βασιλεύς, μή καθ* ήμέραν μόνον, άλλά 
κ α) έφ' εκάστης ώρας τήν τούτων μνήμην Βιηνε-
κώς ανακαίνιζε- ούκ άμελώς yap χρή τούτοις 
ττροσέχειν, άλλά και λίαν θερμώς καϊ σπουΒαίως. 

*λκηκόαμεν ούν, φησ\ν ό Βαρλαάμ, εύσεβώς 
τον βασιλέα τούτον ζήσαι τό εξής, καϊ άκυμάντως 
τον παρόντα όιανύσαντα βιον, τής μελλούσης 
μή άποτυχεΐν μακάριότητος. εί τοίνυν καϊ τω 
σω πατρϊ τοιαύτα τις εν επιτηΒείω προσυπο-
μνήσει καιρώ, τάχα συνήσει καϊ ^/νώσεται οσοις 139 
συνεσχέθη κακοϊς, καϊ τούτων έκκλινας εκλέξεται 

I'et. ι. 9 το ά^μιθόν έπεϊ τό γ 6 ι'ύν έχον τυφλός εστι, 
μνωπάζων, τού αληθινού φωτός εαυτόν άποστε-
ρήσας, αυτομόλων Βέ πρός τό τής ασεβείας 
σκότ(,ς. 
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only-begotten Son, and the Holy and quickening 
Spirit ." 

' The k ing , endowed wi th understanding worthy and w a s led 
of the purple, said unto h im, " What hath hindered t h c P c t c m a i 

thee unt i l now from doing me to w i t of these things? ^ , Π ^ Ο Γ Ι Ι 

For they appear to me too good to be put off or 
passed over, i f they indeed be true ; and, i f they be 
doubtful, I must search di l igently, unt i l I find the 
t ru th without shadow of doubt." 

'The chief counsellor said, " I t was not from 
negligence or indifference that I delayed to make 
this known unto thee, for i t is true and beyond 
question, but 'twas because I reverenced the excel
lency of thy majesty, lest thou mightest th ink me a 
meddler. I f therefore thou bid thy servant put 
thee in mind of these things for the future, I shall 
obey thy behest." " Yea," said the k ing , " not and l ived 

every day only, but every hour, renew in me the | | | e j ™ ^ s s 
remembrance thereof: for i t behoveth us not to turn a n d joy 
our mind inattentively to these things, but wi th 
very fervent zeal." 

' W e have heard,' said Barlaam, ' t h a t this k ing 
lived, for the time to come, a godly life, and, having 
brought his days without tempest to an end, failed 
not to gain the felicity of the world to come. I f 
then at a convenient season one shall call these 
things to thy father's mind also, peradventure he 
shall understand and know the dire evil in which 
he is held, and turn therefrom and choose the good; 
since, for the present at least, "he is blind and can
not see afar off," having deprived himself of the true 
l ight and being a deserter of his own accord to the 
darkness of ungodliness.' 
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Είπε δε ό 'Ιωάσαφ προς αυτόν Τ ά μέν τού 
εμού πατρός άγοιτο Κύριος καθώς κεΧεύει* αύτω 
γάρ, καθ α δ ή καί είπας, πάντα δυνατά καθέστηκε 
τά παρά άνθρώποις αδύνατα* εγώ δέ, διά τών 
σων άνυπερβΧήτων ρημάτων, τής τών παρόντων 
καταγνούς ματαιότητος, άποστήναί μέν τούτων 
παντη διανενόημαι, καϊ μετά σού τό Χοιπόν τής 
ζω^ς μου διανύσαι, Ίνα μή διά τών πρόσκαιρων 
τούτων και ρευστών τής τών αιωνίων και άφθαρ
των εκπέσω αποΧαυσεως. 

ΙΙρός ον ό γέρων άπεκρίνατο' Εί τούτο ποιή
σεις, όμοιος ίση νεανίσκω τινι φρονιμωτάτω, 
περ) ού άκήκοα πΧουσίων γεγονέναι και ενδόξων 
γονέων ωτινι ό πατήρ μνηστευσάμενος τήν 
θυγατέρα τινός τών ευγένεια και πΧούτω δια
φερόντων Χίαν ώραιοτάτην, κοινοΧογησάμενος 
δέ προς τον παΐδα περι τού γάμου, και οπως 
ήν αύτω μεΧετώμενα άπαγγείΧας, άκουσας εκεί
νος, και άπηχές τι και άτοπον άποσεισάμενος 
τό πράγμα, φυγάς ωχετο καταΧιπών τον πατέρα, 
πορευόμενος δέ ξενίζεται εν οικία γηραιού τίνος 
πένητος, τού καύσωνος τής ημέρας εαυτόν διανα-
παύων. 

Ή δέ θυγάτηρ τού πένητος, μονογενής ούσα 140 
και παρθένος, καθεζομένη προ τών θυρών, είργά-
ζετο μέν ταΐς χερσί, τω δέ στόματι άσιγήτως 
τον (")εόν εύΧόγει ευχαριστούσα αύτω εκ βαθέων 
ψυχής* τών ταύτης δέ ύμνων άκουσας ό νέος 
εφη* Ύί σου, γύναι, τό επιτήδευμα; χάριν δέ 
τίνος, ούτω πtp ούσα εύτεΧής και πτωχή, ώς επί 
τισι μεγάΧοις δωρήμασιν ευχαριστείς, τον δοτήρα 
υμνούσα; Ή δέ προς αυτόν άπεκρίνατο* Ούκ 
23ύ 



B A R L A A M A N D I O A S A P H , xvi. 139 140 

Ioasaph said unto him, ' T h e Lord undertake my ioasaph 

fatlier's matters, as lie ordereth ! F or, even as thou f ] o c from 

sayest, the things that are impossible wi th men, are t h c w o r M 

possible w i th h im. But for myself, thanks to thine 
unsurpassable speech, 1 renounce the vanity of things 
present, and am resolved to withdraw from them 
altogether, and to spend the rest of my life w i th 
thee, lest, by means of these transitory and fleeting 
things, I lose the enjoyment of the eternal and 
incorruptible. ' 

The elder answered him, 'Th i s do, and thou B a r l a a m 

shalt be l ike unto a youth of great understanding of lllasapiuo a 
whom 1 have heard te l l , that was born of rich and r™1 : m 

distinguished parents. For him his father sought in from a r i c h 
1
 > . ° a n d noble 

marriage the exceeding tan* young daughter of a br ide 

man of high rank and wealth. But when he com- A P U I . O O U K 
0 V I I I 

muned with his son concerning the espousals, and 
informed him of his plans, the son thought i t 
strange and ill-sounding, and cast i t off, and left 
his father and went into exile. On his journey he 
found entertainment in the house of a poor old man, 
where he rested awhile during the heat of the day. 

Now this poor man's daughter, his only child, a and, meet-

virgin, was sitt ing before the door, and, while- she η " ; ί η
: · 3

ρ ο Ο Γ  

wrought with her hands, with her lips she loudlv daughter, 

sang the praises of God with thanksgiving from the rather to ° 

ground of her heart. The young man heard her l n a r 7 v h ( f r ' 
" ·• σ for her piety 

hymn of praise and said, " Damsel, what is thine and wit, 
employment? and wherefore, poor and needy as 
thou art, givest thou thanks as though for great 
blessings, singing praise to the Giver?" She 
answered, " Knowest thou not that, as a l i t t le 237 
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οισθα οτι, καθάπερ φάρμακον μικρόν εκ μεγάΧων 
νοσημάτων ποΧΧάκις ρύεται τον ανθρωπον, ούτω 
δή καϊ το έπϊ τοΐς μικροΐς εύχαριστεΐν τω θεψ 
μεγάΧων πρόξενον γίνεται; εγώ τοίνυν, θυγάτηρ 
ούσα γέροντος πτωχού, ευχαριστώ επι τοΐς 
μικροΐς τούτοις και εύΧογώ τον θεόν, είουΐα ώς 
6 ταύτα δούς και μείζονα δύναται δούναι, και 
ταύτα μέν περι τών έξωθεν και ούχ ημετέρων, 
εξ ών ούτε τοΐς ποΧΧά κεκτημένοις τι προσγί-14 
νεται κέρδος (ίνα μή εϊπω οτι καϊ ζημία ποΧ-
Χάκις), ούτε τοΐς έΧάττονα Χαβούσιν επέρχεται 
βΧάβη, τήν αυτήν αμφοτέρων οδευόντων οδον 
καϊ προς το αυτό έπειγομένων τεΧος* εν δέ τοΐς 
άναγκαιοτάτοις καϊ καιριωτάτοις ποΧΧών άπή-
Χαυσα καϊ μεγίστων τού Δεσπότου μου δωρη
μάτων, ούμενούν εχόντων αριθμόν ή είκασμώ 
ύποπιπτόντων. κατ* εικόνα γάρ θεού γεγένημαι 
καϊ τής αυτού γνώσεως ήξίωμαι, καϊ Χόγω παρά 
πάντα τά ζώα κεκόσμημαι, καϊ εκ θανάτου προς 
τήν ζωήν άνακέκΧημαι διά σπΧάγχνα έΧέους 
θεού ημών, καϊ τών αυτού μετέχειν μυστηρίων 
έξουσίαν εΧαβον, καϊ ή τού παραδείσου θύρα 
άνέωκται, άκώΧυτον, είπε ρ θεΧήσω, παρέχουσα 
μοι τήν εΐσοδον. τών τοσούτων ούν καϊ τοιούτων 
δωρημάτων, ών επίσης μετέχουσι πΧονσιοί τε 
καϊ πένητες, άξίως ευχαριστιέσαι πάντη μοι 
αδύνατον, εί δέ καϊ τήν μικράν ταύτην ύμνο- 11 
Χογίαν ού προσάξω τω δωρησαμένω, ποίαν εξω 
άπολογίαν; 

' ( ) δέ νεώτερος τήν ποΧΧήν αυτής ύπερθαυ-
μάσας σύν^σιν, τον αυτής προσκαΧεσάμενος 
πατέρα. Δός μοι, φησι, τήν θυγατέρα σου* 
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medicine often times delivereth a man from great 
ailments, even so the giving of thanks to God for 
small mercies winneth great ones? Therefore I , the 
daughter of a poor old man, thank and bless God for 
these small mercies, knowing that the Giver thereof 
is able to give even greater gifts. And this applieth shown i n 

but to those external things that are not our own g i v i n g to 

from whence there aecrueth no gain to those who 
possess much (not to mention the loss that often 
ariseth), nor cometh there harm to those who have 
less; for both sorts journey along the same road,and 
hasten to the same end. But, in tilings most neces
sary and vital, many and great the blessings 1 have 
enjoyed of my Lord, though indeed they are without 
number and beyond compare. 1 have been made in 
the image of God, and have gained the knowledge of 
him, and have been endowed with reason beyond all 
the beasts, and have been called again from death unto 
life, through the tender mercy of our God, and have 
received power to share in his mysteries; and the 
gate of Paradise hath been opened to me, allowing 
me to enter without hindrance, i f I wi l l . Wherefore 
for gifts so many and so fine, shared alike by rich 
and poor, 1 can indeed in no wise praise him as 1 
ought, yet i f I fail to render to the Giver this l i t t le 
hymn of praise, what excuse shall J have?" 

' T h e youth, astonished at her wi t , called to her 
father, and said unto him, "G ive me thy daughter: 
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ήηαίτησα yap τήν σύνεσιν αυτής καϊ εύσέβειαν. 
6 δέ yeprov εφη' Ούκ εξεστί σοι ταύτην λαβείν 
τήν πένητος OvyaT^pa, πλουσίων οντι yovkwv. 
αύθις δε 6 νέος, Ν α ι , φησί, ταύτην Χήψομαι, 
εϊπερ ούκ άπayopεύε^ς^ θυyάτηp yap μοι μεμνή-
στενται εύyεvώv και πΧουσίων, καϊ ταύτην άπο-
σεισάμένος φυyή εχρησάμην τής δέ σης θυyaτpbς 
δια τήν εις θεόν εύσέβειαν καϊ τήν νουνεχή 
σύνεσιν έρασθείς, συναφθήναι αυτή προτεθύμη-
μαι. 6 δε ^/έρων προς αύτον εφησεν Ού δύναμαί 
σοι ταύτην δούναι τού ^ayayuv εν τω οΐκω 
τού πατρός σου καϊ τών εμών χωρίσαι άyκaλώv 
μονό*/εν ης yap μοί εστίν. Ά λ λ * iyd>, φησϊν ό 
νεανίσκος, παρ ύμΐν μενώ, καϊ τήν υμών άναδέ-
ξομαι πολιτείαν. είτα καϊ τήν Χαμπράν αποθε
μένος έσθήτα, τά τού yέpovτoς αίτησάμενος 
περιεβάλλετο. ποΧΧά δέ εκείνος εκπειράσας 
αυτόν καϊ ποικίλως τον αυτού δοκιμάσας Xoyi-σ-
μόν, ώς ε^/νω σταθεράς ύπάρχειν αυτόν διανοίας 
καϊ ώς ούκ έρωτι αφροσύνης κατεχόμενος α ι τ ε ί τ α ι 
τήν αυτού θυ^/ατέρα, α λ λ * ερωτι ευσέβειας ειΧετο 
πενιχρώς ζήν, ταύτην προκρίνας τής αυτού δόξης 
καϊ εύyεvείaςy κρατήσας αυτόν τής χειρός, είσή-
ya^/εν εις τό εαυτού ταμιεΐον, καϊ υπέδειξε πλού-
τον ποΧύν άποκειμενον αύτω καϊ χρημάτων 
άναρίθμητον OyKOv, όσον ού τεθέατο πώποτε ό 
νεανίσκος, καί φησι προς αυτόν Ύέκνον, ταύτα 143 
πάντα σοι δίδωμι, άνθ' ών ήρετίσω τής εμής 
θυ^/ατρυς άνήρ yεvέσθaι, '/ενέσθαι δέ καϊ κληρο
νόμος της εμής ουσίας, ήνπερ κΧηρονομίαν κατά-
σχών εκείνος πάντας ύπερήρε τούς ένδοξους τής 
γΓ;9 καϊ πλουσίους. 
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for I love her wisdom and piety." But the elder said, 
" I t is not possible for thee, the son of wealthy 
parents, to take this a beggar's daughter." Again 
the young man said, " Yea, but I wi l l take her, a n d , being 

unless thou forbid : for a daughter of noble and J , " 
wealthy family hath been betrothed unto me in t o 

marriage, and her I have east off and taken to flight, prosperi ty 

But I have fallen in love with thy daughter because 
of her righteousness to God-ward, and her disereet 
wisdom, and I heartily desire to wed her." But the 
old man said unto him, " I cannot give her unto 
thee, to carry away to thy father's house, and depart 
her from mine arms, for she is mine only chi ld ." 
" But," said the youth, " I wi l l abide here wi th your 
folk and adopt your manner of l i fe ." Thereupon he 
stripped him of his own goodly raiment, and asked 
for the old man's clothes and put them on. When 
the father had much tried his purpose, and proved 
him in manifold ways, and knew that his intent was 
fixed, and that i t was no l ight passion that led him 
to ask for his daughter, but love of godliness that 
constrained him to embrace a life of povcrtv, pre
ferring i t to his own glory and noble b i r th , he took him 
by the hand, and brought him into his treasure-house, 
where he showed him much riches laid up, and a vast 
heap of money, such as the young man had never 
beheld. And he said unto him, k i Son, all these things 
give 1 unto thee, forasmuch as thou hast chosen to 
become the husband to my daughter, and also thereby 
the heir of all my substance." So the young man 
acquired the inheritance, and surpassed all the famous 
and wealthy men of the land.' 
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X V I I 

Είπε Βέ ό 11 coda αφ πρός τον ΈαρΧαάμ- ΤΙροση-
κόντως καϊ αύτη τα κατ εμέ παρίστησιν ή 
διή^ησις* Οθεν σοι και πβρί εμού ταύτα ΧεΧέχθαι 
Βοκώ. άΧΧά τις ή πείρα Βι ής ηνώναι ζητείς τό 
σταθερόν τ?)ς εμής διανοίας; 

Καϊ ό ηερων εφη- Έ γ ώ μέν καϊ πεπείρακα ήΒη 
καϊ εηνωκα οποίας υπάρχεις εχέφρονος και 
σταθεράς Βιανοίας και ψυχής τω οντι ευθύτατης. 
ά\\ά τό τέλος τής κατά σέ πράξεως βεβαιώσει 

κ ι Ί ι . ϋ ί . 11 ταύτα, τούτον χάριν κάμπτω τά γόνατα μου 
πρός τον εν ΎριάΒι Βοξαζόμενον θεόν ημών, τον 
πάντων Bημιoυpyόv ορατών τε καϊ αοράτων, τον 
όντως Οντα καϊ άει Οντα, μήτε αρχήν εσχηκότα 
πώποτε τής ενΒόξου υπάρξεως αυτού, μήτ έχοντα 
τέλος, τον φοβερόν καϊ παντοΒύναμον, αγαθόν 

Κ ρ ί ι . i . 17-10 τε κ α) ενσπλα^χνον, ΐνα φώτιση τούς όφθαΧμούς 
της καροίας σου, καϊ Βώη σοι πνεύμα σοφίας 
καϊ άποκαΧύψεως εν έπιψ'ώσει αυτού, εις τό 144 
είΒέναι σε τις εστίν ή εΧπ\ς τής κλήσεως αυτού, 
καϊ τις ό πΧούτος τής Βόξης τής κληρονομιάς 
αυτού εν τοις ά<γίοις, καϊ τί τό ύπερβάΧΧον 
μέγεθος τής Βυνάμεως αυτού εις ημάς τούς 

η - h . i i . πιστεύοντας, ΐνα μηκέτι ξένος εση καϊ πάροικος, 
1' άλΧά σνμποΧίτης τών ay ίων καϊ οικείος θεού, 

επωκοΒομημένος επϊ τω θεμεΧιω τών άποστόΧων 
και προφητών, οντος ακρογωνιαίου αυτού τού 
Κυρίου ημών * Ιησού Χριστού, εν ω πάσα οίκο-
Βομή συναρμοΧοηουμένη αύξει εις ναόν ayiov έν 
\\ νριω. 
2 4 2 
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X V I I 

SAID Ioasaph unto Barlaam, f This story also ioasaph 

fitly setteth forth mine own estate. Whence also tTio't^his e 

me th inketh that thou hadst me in mind w h e n o w n c a s e 

thou spakest i t . But what is the proof whereby 
thou seekest to know the steadfastness of my 
purpose ?' 

Said the elder, ' I have already proved thee, and n . u i m n 

know how wise and steadfast is thy purpose, and t iVat C t h 

how truly upright is thine heart. But the end J ( , , e 

of thy fortune shall confirm i t . For this cause I opened to 
J see t lie 

bow my knees unto our God glorified in Three g i o r y o f G o d , 

Persons, the Maker of all things visible and invisible, 
who verily is, and is for ever, that never had 
beginning of his glorious being, nor hath end, 
the terrible and almighty, the good and pi t i fu l , 
that he may enlighten the eyes of thine heart, 
and give thee the spirit of wisdom and revelation 
in the knowledge of h im, that thou mayest know 
what is the hope of his calling, and what the 
riches of the glory of his inheritance in the Saints, 
and what is the exceeding greatness of his power 
to us-ward who believe ; that thou mayest be no 
more a stranger and sojourner, but a fellow-citizen 
with the Saints, and of the household of God, 
being bui l t upon the foundation of the Apostles 
and Prophets, Jesus Christ our Lord himself being 
the chief corner-stone, in whom all the bui lding 
fitly framed together groweth unto an holy temple 
in the Lord . ' 
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Ό δέ *\ωάσαφ, σφόδρα κατανυγείς τήν /cap-
δίαν, εφη· Ύαύτα δή πάντα κάγώ ττοθών γνώναι 
δέομαι σον γνώρισόν μοι τον τε πΧοντον τής 
δόξης τού θεού καϊ τό ύπερβάΧΧον τής αυτού 
δυνάμεως. 

Υλπε δέ ττρός αυτόν ό ΒαρΧαάμ· Τ ω Θ ε ά εύ
χομαι διδάξαι σε ταύτα, καϊ τήν γνώσιν τών 
τοιούτων ενθεΐναί σου τή ψυχή· επεϊ παρά άν-
θρώποις τήν αυτού Χεχθήναι δόξαν καϊ δύναμιν 
τό παράπαν αδύνατον, καν πάσαι αί τών νυνϊ καϊ 
τών πώποτε γενομένων ανθρώπων γΧώσσαι εν 

John 1.18 γένωνται. θεόν yap, φΐ)σϊν ό εύαγγεΧιστής καϊ 
θεοΧόγος, ονδεϊς έώρακε πώποτε· ό μονογενής 
Ύίός, ό ών εις τον κόΧπον τού Τίατρός, εκείνος 
εξηγήσατο. τού δέ αοράτου καϊ ύπεραπείρον 
τήν δόξαν καϊ τήν μεγαΧωσύνην τις ισχύσει 
γηγενών καταΧαβέσθαι, εί μή ω αν αυτός άπο-145 
καΧύψη καθ* Οσον βούΧεται, ώσπερ τοις προ-
φήταις αυτού καϊ άποστόΧοις άπεκάΧυψεν; 
ήμεις δέ εκ τού κηρύγματος αυτών καϊ εξ αυτής 
τής TOW πραγμάτων φύσεως, κατά τό εγχωρούν 

ΓΗ. χΐχ. ι ήμϊν μανθάνομεν. Χέγει γάρ ή Τραφή· Οί ου
ρανοί δυ)γούνται δόξαν θεού, ποίησιν δέ χειρών 

ΐ ϊ ο τ η . ι. 20 αυτού άναγγέΧΧει τό στερέωμα· και, Τ ά άορατα 
αυτού από κτίσεως κόσμου τοις ποιήμασι νοού
μενα καθοράται, ή τε ά'ίδιος αυτού δύναμις καϊ 
θεοτης. 

Καθάπερ γάρ τις, οίκίαν ίδών Χαμπρώς καϊ 
εντεχιως κατεσκευασμένην ή σκεύος εύφυώς 
συνηρμοσμένον, τον οίκοδόμον ή τέκτονα ευθύς 
άν έννοήσας θαυμάσειεν, ούτω κάγώ, εκ μή Οντων 
διαπΧασθελς καϊ εις τό όν παραχθείς, εί καϊ τον 
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loasaph, keenly pricked at the heart, said, ( A l l 
this I too long to learn : and I beseech thee make 
known to me the riches of the glory of God, and 
the exceeding greatness of his power.' 

Barlaam said unto h im, ' I pray God to teach w i n c h 
passc th 

thee this, and to plant in thy soul the knowledge human 

of the same; since with men i t is impossible t h a t i , o w t r t u l c 

his glory and power be to ld , yea, even i f the tongues 
of all men that now are and have ever been were 
combined in one. Tor, as saith the Evangelist and 
Divine, " No man hath seen God at any t i m e ; the 
only begotten Son, which is in the bosom of the 
Father, he hath declared h im . " But the glory and 
majesty of the invisible and infinite God, what son of 
earth shall ski l l to comprehend i t , save he to whom 
he himself shall reveal i t , in so far as he wi l l , as he 
hath revealed i t , to his Prophets and Apostles ? But 
we learn i t , so far as in us l ieth, by their teaching, 
and from the very nature of the world. For the 
Scripture saith, " T h e heavens declare the glory 
of God, and the firmament sheweth his handi
w o r k " ; and, " T h e invisible things of him from 
the creation of the world are clearly understood by 
the things that are made, even his eternal power 
and Godhead." 

c Even as a man, beholding an house splendidly H e showcth 

and skilfully builded, or a vessel fairly framed, taketh m a d i ? 1 0 1 " 7 

note of the builder or workman and marvelleth ; ; ; : ; ; ; i f e s t ™ 
thereat, even so I that was fashioned out of nothing 
and brought into being, though I cannot see the 
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πΧάστην καϊ παροχέα θεάσασθαι ού ΒεΒύνημαι, 
ά\Χ* εκ τής εύαρμόστου καϊ θαυμασιωτάτης μου 
κατασκευής εις γνώσιν ήΧθον τής αυτού σοφίας, 
ού καθ* 0 τί εστίν, άΧΧά καθά ΒεΒύνημαι νοεΐν, 
οτι ούκ αύτομάτο>ς παρήχθην, ούΒέ άφ* εαυτού 
γεγένημαι, άΧΧ* αυτός επΧασέ με καθώς ήβου-
Χήθη, πάντων μεν προκατάρχειν τάξας τών 
κτισμάτων, τινών Βέ καϊ έΧαττώσας, καϊ σνντρι-
βέντα ττάΧιν κρείττονι ανακαινίσει άναπΧάσας, 
είτα καϊ ύπεξάγων τών εντεύθεν τω θείω αυτού ' 
προστάγματι καϊ προς έτέραν μετατιθεϊς βιοτήν 
άτεΧεύτητον καϊ αίώνιον, εν ούΒενϊ τούτων Βυνα-
μένου μου άνθίστασθαι τί} ίσχύϊ τής αυτού προ-

Mat. vi . 27 νοίας, μήτε τι προστιθέναι εμαυτω μήτε ύφαιρεΐν, 146 
εϊτε καθ* ήΧικίαν εϊτε κατά το τής μορφής είΒος, 
μήτε τά πεπαλαιωμένα μοι άνακαινίξειν έξι-
σχύσαι, μήτε τά Βιεφθαρμένα επανορθούν. ούΒεϊς 
yap τών ανθρώπων τούτων τι ϊσχυσέ ποτε κατερ-
γάσασθαι, ούτε βασιλεύς, ούτε σοφός, ούτε πΧού-
σιος, ούτε Βυνάστης, ούτε τις αΧΧος ανθρώπινα 

Wi3-i. ν ϋ . 5, μετερχόμενος επιτηΒεύματα* ΟύΒεϊς yap, φησί, 
ό βασιΧέων ή τών εν ύπεροχαΐς Οντων έτέραν εσχε 

γενέσεως αρχήν, μία Βέ πάντων εϊσοΒος είς τον 
βίον, εξοΒυς τε ϊση. 

*Εκ τούτων ούν τών περι έμέ είς γνώσιν τής 
τού Δημιουργού μεγαΧουργίας χειραγωγούμαι* 
συν τούτοις Βέ καϊ τήν εύάρμοστον κατασκευήν 
καϊ συντήρησιν τής κτίσεο>ς άπάσης έννοών, ότι 
αυτά μέν καθ* έαυτά τροπή υπόκεινται πάντα καϊ 
άΧΧοιώσει, τά μέν νοητά κατά προαίρεσιν, τήν τε 
εν τω καλώ προκοπή ν καϊ τήν εκ τού καΧού άπο-
φοίτησιν, τά Βέ αισθητά κατά γένεσιν καϊ φθοράν, 
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maker and provider, yet from his harmonious and 
marvellous fashioning of me have come to the 
knowledge of his wisdom, not to the ful l measure 
of that wisdom, but to the full compass of my 
powers; yea I have seen that I was not brought 
forth by chance, nor made of myself, but that 
he fashioned me, as i t pleased him, and set me 
to have dominion over his creatures, howbeit making 
me lower than some ; that, when I was broken, he 
re-created me wi th a better renewal; and that he 
shall draw me by his divine wi l l from this world 
and place me in that other life that is endless and 
eternal ; and that in nothing 1 could withstand the 
might of his providence, nor add anything to myself 
nor take anything away, whether in stature or bodily 
form, and that 1 am not able to renew for myself 
that which is waxen old, nor raise that which hath 
been destroyed. For never was man able to ac
complish aught of these things, neither k ing, nor 
wise man, nor rich man, nor ruler, nor any other 
that pursueth the tasks of men. For he saith, 
"There is no king, or mighty man, that had any 
other beginning of b i r th . For all men have one 
entrance into life, and the l ike going out." 

So from mine own nature, I am led by the hand a n d in the 
to the knowledge of the mighty working of the ^ e a U o n 

Creator; and at the same time I th ink upon the 
well-ordered structure and preservation of the whole 
creation, how that in itself i t is subject everywhere 
to variableness and change, in the world of thought 
by choice, whether by advance in the good, or 
departure from i t , in the world of sense by birth 
and decay, increase and decrease, and change in 
quality and motion in space. And thus all things 
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αύξΐ]σίν τε καϊ μείωσιν, καϊ τήν κατά ποιότητα 
μεταβοΧήν καϊ τοπικήν κίνησιν, καϊ εκ τούτων 
κηρύττουσι φωναίς άΧαΧ7)τοις ύπο του άκτίστου 
και άτρέπτου καϊ άναΧΧοιώτον ηεηενήσθαι θεού, 147 
συνέχεσθαί τε, και συντηρεϊσθαι, καϊ άεϊ προνο-
εΐσθαι. πώς yap αν αί εναντίαι φύσεις εις ενός 
κόσμου συμπΧήρωσιν άΧΧήΧαις συνεΧηΧύθεισαν 
καϊ άδιάΧυτοι μεμενήκεισαν, ει μή τις παντο
δύναμος δύναμις ταύτα συνεβίβασε καϊ άεϊ συνε-

w i s j . χΐ. 25 τήρει άδιάΧυτα; ΐΐώς yap εμεινεν άν τι, ει μή 
αυτός ήθεΧησεν; ή τό μή κΧηθεν ύπ' αυτού πώς 
άν ϊιετηρήθη; φησιν ή Γραφή. 

Ill yap πΧοΐον άκυβερνητον ού συνίσταται, 
α λ λ 1 εύκόΧως καταποντίζεται, καϊ οικία μικρά 
ούκ άν στή χωρϊς τού προνοούντος, πώς άν ό 
κόσμος επϊ τοσούτων χρόνων συνέστη, δημιούρ-
Γ/ημα ούτω μεν μ β γ α , ούτω δε καΧόν καϊ θαυ-
μαστόν, άνευ ενδόξου τινός καϊ μεyάXης καϊ 
Θαυμαστής διακυβερνήσεως καϊ πανσόφου προ-
νοίας; ιδού yap ό ουρανός πόσον έχει χρόνον, 
καϊ ούκ ήμαυρώθη- τής */ής ή δύναμις ούκ ήτό-
νησε, τοσούτον τίκτουσα χρόνον αί πη^/αϊ ούκ 
επέΧιπον άναβΧύζειν εξ ού ^/ε^/όνασιν ή θά-
Χασσα, τοσούτους δεχόμενη ποταμούς, ούχ υπερ
έβη τό μέτρον οί δρόμοι τού ήΧιου καϊ τής 
σεΧήνης ούκ ήΧΧοίωνται· αί τάξεις τής ήμερας 
καϊ τής νυκτός ού μετετράπησαν. εκ τού
των πάντων ή άφατος τού θεού δύναμις καϊ 
με*{αΧοπρεπεια ήμΐν εμφανίζεται, μαρτυρουμένη 148 
υπό προφητών και άποστόΧων ά λ λ ' ουδείς κατ 
άξιαν νοησαι ή εύφημήσαι τήν δόξαν αυτού δυνή-
σεται. πάντα yap τά τε νοητά καϊ όσα ύπό τήν 
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proclaim, by voiees that eannot be heard, that they 
were ereated, and are held together, and preserved, 
and ever watched over by the providenee of the 
unereate, unturning and unchanging God. Else 
how eould diverse elements have met, for the 
consummation of a single world, one wi th another, 
and remained inseparable, unless some almighty 
power had k n i t them together, and sti l l were 
keeping them from dissolution ? " For how eould 
anything have endured, i f i t had not been his wi l l ? 
or been preserved, i f not called by h i m ? " as saith 
the Scripture. 

Ά ship holdeth not together without a steersman, a n d j r o r e t h 

but easily foundereth ; and a small house shall not wor ld sub-

stand without a protector. How then could the world divine h y 

have subsisted for long ages,—a work so great, and P l ( m d e n c e . 
so fair and wondrous,—without some glorious mighty 
and marvellous steersmanship and all-wise pro
videnee ? Behold the heavens, how long they have 
stood, and have not been darkened : and the earth 
hath not been exhausted, though she hath been 
bearing offspring so long. The water-springs have 
not failed to gush out since they were made. The 
sea, that reeeiveth so many rivers, hath not exeeeded 
her measure. The courses of Sun and Moon have 
not varied : the order of day and night hath not 
ehanged. From all these objects is declared unto us 
the unspeakable power and magnifieence of God, 
witnessed by Prophets and Apostles. But no man 
ean fitly conceive or sound forth his glory. For the 
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αίσθησιν 6 θείος * ΑπόστοΧος, 6 τον Χριστον εχων 
ι cor . χ ΐ ϋ . εν έαυτώ ΧαΧούντα, κατανοήσας εϊπεν Έ / c 
'?' 10 μέρους γινώσκομεν και εκ μέρους προφητεύομεν 

όταν δέ εΧθη το τέΧειον, τότε το εκ μέρους 
καταργηθήσεται. Sib και, έκπΧηττό μένος τον 
ύπεράπειρον πΧούτον τής σοφίας αυτόν κα*> 

Kom. x i . 33 γνώσεως, διαρρήδην εφησεν Ή βάθονς πΧούτου, 
και σοφίας, και γνώσεως θεού· ώς ανεξερεύνητα 
τά κρίματα αυτού, και ανεξιχνίαστοι αί οδοί 
αυτού. 

c Cor. χ ϋ . 2 , Ε ί δέ εκείνος, 6 μέχρι τρίτου φθάσας ουρανού 
1 καϊ αρρήτων άκουσας ρημάτων, τοιαύτας άφήκε 

φωνάς, τις τών κατ εμέ οΧως άντοφθαΧμήσαι 
ταϊς άβύσσοις τών τοσούτων ίσχύσειε μυστηρίων, 
και ειπείν τι κατά γνώμην, ή ένθυμηθήναι άξίως 
τών λεγομένων δυνήσεται, εί μή τι αυτός ο τής 
σοφίας χορηγός, ό τών άσόφων διορθωτής παρά-
σχοι. εν γάρ τή χειρι αυτού και ήμεϊς και 
οί Χόγοι ημών, πασά τε φρονησις και σύνεσις 
παρ' αύτώ καϊ συνέσεως επιστήμη· και αυτός ήμΐν 
δέδωκε τήν τών Οντων γνώσιν άψευδή, είδέναι 
σύστασιν κόσμου καϊ ένέργειαν στοιχείων, αρχήν 
τε κα\ τέΧος καϊ μεσότητα χρόνων, τροπών διαΧ-

Ci>. w i s d . Χαγάς καϊ μεταβοΧάς καιρών, καϊ οτι πάντα 
χ ι . s i ι ι . μετρ ω καϊ σταθμώ διέταξε, τό γάρ μεγάΧως 1 49 

ίσχύειν αύτώ πάρεστι πάντοτε, καϊ κράτει βρα-
χιόνος αυτού τις άντιστήσεται; οτι ώς ροπή εκ 
πΧαστίγγων όΧος ό κόσμος εναντίον αυτού, καϊ 
ώς ρανϊς δρόσου ορθρινής κατεΧθονσα έπϊ γής· 
ε\εεΐ δέ πάντας, ότι πάντα δύναται, καϊ παρορα 
αμαρτήματα ανθρώπων εις μετάνοιαν ουδέν γάρ 
βδεΧύσσεται, ουδέ αποστρέφεται τών προστρε-
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holy Apostle, that had Christ speaking with in h im, 
after perceiving all objects of thought and sense, 
st i l l said, " W e know in part, and we prophesy in 
part. But when that whieh is perfect is come, 
then that which is in part shall be done away." 
Wherefore also, astonied at the infinite riches of his 
wisdom and knowledge, he cried for all to understand, 
" Ο the depth of the riches both of the wisdom and 
knowledge of God ! how unsearchable are his judg
ments, and his ways past finding ou t ! " 

' N o w , i f he, that attained unto the th i rd w i n c h 

heaven and heard such unspeakable words, uttered m u n ' s u n -

such sentences, what man of my sort shall have d e « t a n d l » 8 

strength to look eye to eye upon the abysses of such 
mysteries, or speak r ight ly thereof, or th ink meetly 
of the things whereof we speak, unless the very 
giver of wisdom, and the amender of the unwise, 
vouchsafe that power? For in his hand are we and 
our words, and all prudence and knowledge of wisdom 
is with him. And he himself hath given us the true 
understanding of the things that are ; to know the 
structure of the world, the working of the elements, 
the beginning, end and middle of times, the changes 
of the solstices, the succession of seasons, and how he 
hath ordered all things by measure and weight. For 
he ean shew his great strength at all times, and who 
may withstand the power of his arm ? For the whole 
world before him is as a l i t t le grain of the balance, 
yea, as a drop of the morning dew that falleth down 
upon the earth. But he hath merey upon all ; for he 
ean do all things, and winketh at the sins of men, 
because they should amend. For he abhorreth 
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χόντων αύτω, ό μόνος αγαθός και φίλόψυχος 
δεσπότης* εύΧογημένον εϊη τό όνομα τής δόξης 

<>. D m . i n . αυτού τό ayiov καϊ ύπερύμνητον καϊ ύπερυψού-
•·-i>t-i>t.) μ € ν ο ν €[ς ΤΟνς αιώνας. *Αμήν. 

X V I I I 

Ε?7Γ6 δε προς αυτόν ό *1ωάσαφ* Ε ί πάνυ ποΧύν 
χρόνον εσκόπησας, σοφώτατε, πώς άν άριστα 
τήν Χυσιν τών προβΧηθέντων ζητημάτων ήμΐν 
σαφηνίσαις, ούκ άν άμεινον τούτο μοι ποιήσαι εδό-
κεις, ή τοιαύτα μοι Χέγων όποια μοι νύν εξειπας, 
δημιουργόν μεν πάντων καϊ συνοχέα τόν θεόν 
διδάξας, άκατάΧηπτον δέ Χογισμοϊς άνθρωπίνοις 
τήν δόξαν τής μεγαΧωσύνης αυτού Χόγοις αναν
τίρρητο ις άποδείξας, καϊ οτι ούκ αΧΧος τις ισχύει 
ταύτης έφικέσθαι, άΧΧ* οίς άν αυτός, καθ* όσον 150 
κεΧεύει, άποκαΧύψειε. διό σου τήν Χογιωτάτην 
ύπερτεθαύμακα σοφίαν. 

Ά λ λ α μοι φράσον, μακαριώτατε, πόσων μέν 
χρόνων αυτός υπάρχεις, εν ποίοις δέ τόποις τάς 
διατριβάς κέκτησαι, τίνας δέ τούς συμφιΧοσο-
φούντάς σοι. έχεις, κραταιώς yap μου ή ψυχή 
τΡ]ς σης εξήρτηται, και ουδαμώς σου τόν πάντα 
μου χρόνον τής ζωΡ]ς χωρισθήναι θέΧω. 

Ό δέ γέρων εφη* Χρόνων μέν ειμί, ώς εικάζω, 
τεσσαρακονταπέντε* εν ερήμοις δέ τής yr/ς Έ,εναάρ 
διάγων συναγωνιστάς κέκτημαι τούς προς τόν 
δρόμον τής άνω πορείας συμπονούντας καϊ συν-
α μιΧΧω μένους. 
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nothing, nor tnrneth away from them that run unto 
him, he, the only good Lord and lover of souls. 
Blessed he the holy name of his glory, praised and 
exalted above all for ever ! Amen/ 

X V I I I 

IOASAPH said unto him, ' I f thou hadst for a long ioasaph 

t ime considered, most wise Sir, how thou mightest thluikJto 
best deelare to me the explanation of the questions I J u r l a a m 

that I propounded, methinks thou couldest not have 
done i t better than by utter ing such words as thou 
hast now spoken unto me. Thou hast taught me 
that God is the Maker and preserver of all things ; 
and in unanswerable language thou hast shown me 
that the glory of his majesty is incomprehensible to 
human reasonings, and that no man is able to attain 
thereto, except those to whom, by his behest, he 
revealeth i t . Wherefore am I lost in amaze at 
thine eloquent wisdom. 

' B u t tel l me, good Sir, of what age thou art, and and a s k c t h 

in what manner of plaee is thy dwell ing, and who \\u abode" 1  

are thy fellow philosophers ; for my soul hangeth 
fast on thine, and fain would I never be parted from 
thee all the days of my life. ' 

The elder said, ' Mine age is, as I reckon, forty and 
five years, and in the deserts of the land of Senaar 
do I dwell . For my fellow combatants Τ have those 
who labour and contend together wi th me on the 
eourse of the heavenly journey/ 
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Ι 1 ω 9 , φησίν 6 Ίωάσαφ, ταύτα μοι Xeyeis; επέ-
κεινα yap μοι φαίνη τών έβΒομήκοντά που ενι-
αυτών. τις οΰν 6 λ ό γ ο 9 σοι τών τεσσαρακον-
ταπέντε βούλεται χρόνων; ού Βοκεΐς yap μοι iv 
τούτω άληθεύειν. 

Είπε Βέ Βαρλαάμ προς αυτόν Εί μέν τούς 
από yεvέσεως χρόνους μου μαθεΐν ζητείς, καλώς 
τούτους άπείκασας επέκεινα τών έβΒομΐ]Κοντά 
που ύπάρχειν ά λ λ ' εμο^ε ούΒόλως εις μετρον 
ζωής ελoyίσθησav Οσοι τή ματαιότητι τού κόσμου 
ΒεΒαπάνηντο. οτε yap εζων τω σαρκίω ΒεΒου-
λω μένος ταΐς άμαρτίαις, νεκρός ή μην τον εσω 151 
άνθρωπον. τούς ούν τής νεκρώσεως χρόνους ούκ 

r.ai. v i . 14 άν π οτε ζωής όνομάσαιμι. εξ Οτου δ έ ό κόσμος 
Kph. ί ν . 22 εμοϊ εσταύρωται, κάyώ τω κόσμω, καί, αποθε

μένος τον παλαιόν άνθρωπον, τον φθειρόμενον 
κατά τάς επιθυμίας τής άπατης, ούκ ετι ζώ τή 

Gal . ϋ . 20 σαρκί, άλλά ζή εν εμοϊ ό Χριστός, ό Βέ ζώ τή 
πίστει ζώ τή τού Ύίού τού θεού, τού άyaπή-
σαντός με καί παραΒόντος εαυτόν υπέρ εμού, 
τούτους είκότως καϊ ζωής χρόνους καϊ ημέρας 
σωτηρίας καλέσαιμι, ους περϊ τά τεσσαρακοντα-
πέντε συναριθμών ετη, κατά λόyov σοι καϊ ούκ 
άπό σκοπού τήν τούτων εξεΐπον άρίθμησιν. καϊ 
σύ τοίνυν τού τοιούτου εχου \oyισμoύ εκάστοτε, 
μ7)Βόλως ζήν ύπολαμβάνων τούς νενεκρωμένους 
μεν προς πάσαν άyaθoεpyίav, ζώντας Βέ ταΐς 
άμαρτίαις καϊ τω κοσμοκράτορι κaθυπoυpyoύvτaς 
τών κάτω συρομένων, εν ήΒοναΐς τε καϊ επιθυ-
μίαις πονηραΐς τον βίον Βαπανώντας' άλλά 
τεθανατωμένους τούτους ευ ϊσθι τυyχάvειv καϊ 
νενεκρωμένους τή τής ζωής εvεpyείa. τήν yap 
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' Wliat sayest thou ?' quoth Ioasa])h. ( Thou ioasaph is 
perplexed 

seemest to me upwards of seventy years old. How by uar -
1 J J laam's 

sj)eakest thou of forty and five ? Herein methinks answer , 

thou tellest not the t ru th . ' 
Barlaam said unto h i m , ' I f i t be the number of i m t l c a r n c t h 

from h i m 
years from my b i r th that thou askest, thou hast well how t ru ly to 
' ' n u m b e r the 

reckoned them at upwards of seventy. But, for years of life 

myself, I count not amongst the number of my days 
the years that I wasted in the vanity of the world. 
When I l ived to the flesh in the bondage of sin, 1 
was dead in the inner m a n ; and those years of 
deadness I can never call years of life. But now the 
world hath been crucified to me, and I to the woi ld , 
and I have put off the old man, whieh is corrupt 
according to the deceitful lusts, and live no longer to 
the flesh, but Christ l iveth in me ; and the life that 
I live, I live by the faith of the Son of God, who 
loved me and gave himself for me. A n d the years, 
that have passed since then, I may r ight ly call years 
of life, and days of salvation. And in numbering these 
at about forty and five, I reckoned by the true tale, 
and not oflf the mark. So do thou also alway hold by 
this reckoning; and be sure that there is no true life 
for them that are dead to all good works, and live 
in sin, and serve the world-ruler of them that are 
dragged downward, and waste their time in pleasures 
and lusts : but rather be well assured that these are 
dead and defunct in the activity of life. For a wise 255 
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nusi i , i i o m . άμαρτίαν θάνατον τ/}? αθανάτου ψυχής σοφός 
de trist. » '\ ' ' ι ·« c ^ *« ' » Λ ' -Ν 

τ<9 εκαλεσεν εικοτως' φησι οε και ο Α π ό σ τ ο λ ο ς · 
ΐ ίοηι. vi. 10 ' Ό τ € ΒούΧοι ήτε τής αμαρτίας, εΧεύθεροι ήτε 152 

τ?5 δικαιοσύνη- τίνα ούν καρττόν εϊχετε τ ό τ ε , εφ* 
οϊς νύν επαισχύνεσθε; τό yap τεΧος εκείνων 
θάνατος, νυνϊ δέ εΧευθερωθεντες άττό τής αμαρ
τίας, ΒουΧωθέντες δέ τω θεώ, έχετε τον καρττόν 
υμών εις ά~/ιασμόν, τό δέ τ έ λ ο ς ζωήν αίώνιον. τά 
yap όψώνια τής αμαρτίας θάνατος, τό δέ χά
ρισμα τον θεού ζωή αιώνιος. 

Ιίίττε δέ ό *ίωάσαφ ττρός αυτόν *Εττείττερ ή εν 
σαρκϊ ζωή ούκ εν μετρώ ζωής σοι λ β λ ό γ ι σ τ α ι , 
ού&ε τον θάνατον τούτον, όν υφίστανται ττάντες, 
θάνατον σοι Χο^/ίζεσθαι χρή» 

Ό δέ ^/ερων άττεκρίνατο' * ΑναμφιΧεκτως και 
ττερι τούτων ούτως εχω, μηδόΧως τον ττρόσκαιρον 
τουτονί θάνατον τρέμων, μήτε θάνατον αύτον 
τοτταράπαν άττοκαΧών, εϊ Γ/ε τήν όδόν τών 
εντοΧών τού θεού βαδίζοντα με καταΧάβρ, δια-
βατήριον δέ μάΧΧον ίκ θανάτου ττρός ζωήν τήν 

Cui. ϋί. s κρείττονα και τελειοτεραν και εν Χριστώ κρυ-
τττομένην, ήσττερ ττοθούντες τυχεϊν οί ayioi 
ττάνυ τή τταρούστ) εδυσχέραινον. διο φησιν ό 

2 Cor. ν . ι-4 Α π ό σ τ ο λ ο * » · Οϊδαμεν Οτι, εάν ή εττί^/ειος ημών 
οικία τού σκήνους καταΧυθή, οίκοδομήν εκ θεού 
εχομεν οίκίαν άχειροττοίητον, αίώνιον, εν τοις 
ούρανοις' και yap εν τούτω στενάζομεν, τό 
οίκητήριον ημών τό εξ ουρανού εττενδύσασθαι 
εττιττοθούντες, εϊ Γ/ε και ενδυσάμενοι ού yυμvol 
εύρεθησόμεθα· και yap οί όντες εν τώ σκήνει 153 
στενάζομεν βαρούμενοι, εφ* ω ού θέλομεν εκδύ-
σασθαι, άΧΧ* εττενδύσασθαι, ΐνα καταττοθή τό 
2ζ6 
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man hath fitly called sin the deatii of the immortal 
soul. And the Apostle also saith, " When ye were 
the servants of sin, ye were free from righteousness. 
What fruit had ye then in those things whereof ye 
are now ashamed ? for the end of those things is 
death. But now being made free from sin, and 
become servants to God, ye have your fruit unto 
holiness, and the end everlasting life. For the wages 
of sin is death, but the gift of God is eternal l i fe ." ' 

Ioasaph said unto him, 'Since thou reckonest not 
the life in the flesh in the measure of life, neither 
eanst thou reckon that death, which all men undergo, 
as death.' 

The elder answered, ζ Without doubt thus think B a r l a a m 

I of these matters also, and fear this temporal death t i i e V u * ' 

never a whit , nor do 1 call i t death at all, i f only i t ( ΐ ^ ΐ η ° ( 1  

overtake me walking in the way of the command
ments of God, but rather a passage from death to 
the better and more perfect life, which is hid in 
Christ, in desire to obtain which the Saints were 
impatient of the present. Wherefore saith the 
Apostle, " W e know that i f our earthly house of 
this tabernacle be dissolved, we have a bui lding 
of God, a house not made with hands, eternal in 
the heavens. For in this we groan, earnestly 
desiring to be clothed upon wi th our house which 
is from heaven : i f so be that being clothed we shall 
not be found naked. For we that are in this 
tabernacle do groan, being burdened : not for that 
we would be unclothed, but clothed upon, that 
mortality might be swallowed up of l ife." And 

257 
s 



ST. J O H N D A M A S C E N E 

ΐϊ·>ηι. ν ϋ . 21 Ονητόν ύπό τής ζωής. και πάλιν* Ταλαίπωρος 
εγώ άνθρωπος, τις με ρύσεται εκ τον σώματος 

riiii. ϊ. 23 τού θάνατον τούτον; και αύθις* Επιθυμώ άνα~ 
Ι . - . Λ Ι Ι Ι . 2 \οσαι κα\ σ ν ν Χριστώ είναι, ο δέ Προφήτης, 

Wine ήζω, φησί, και όφθήσομαι τω προσωπω 
τον Πεον; οτι Be και έμοι τω πάντων ελάχιστο-
τέργ ούΒόλως τον αίσθητον θάνατον δεδοικέναι 
δοκεϊ, εξ εστί σοι γνώναι τω παρ* ουδέν θέμενόν 
με τήν του σου πατρός απειλή ν άδεώς παραγε-
νέσθαι προς σε και τον σωτήριόν σοι κατάγ
γειλα ι λόγον, ακριβώς περ είΒότα ώς, εί ελθοι 
αύτω είς γνώσιν ταύτα, μνρίοις με, εί Βυνατον, 
καθ υποβάλει θανάτοις. αλλ" εγωγε, τον τον 
(~)εον λόγον πάντων π ροκ ρινών καϊ αυτού ποθών 
έπιτυχεΐν, ούτε πτοούμαι τον πρόσκαιρων θάνα
τον, ούτε τής τοιαύτης αυτόν προσηγορίας άξιον 
όλο)ς αποκαλώ, τή Δεσποτική πειθόμενος εντολή, 

M.»t. χ. 2S τ ή λεγούση· Χ] ή φοβαΐσθε άπό τών άποκτεινόν-
των το σώμα, την Βε ψυχήν μή δυναμένων άπο-
κτεΐναι- φοβήθητε Se μάλλον τον Βννάμενον και 
ψυχήν και σώμα άπολέσαι εν γεέννη. 

Ταύτα μέν ούν, φησ\ν ο ίωάσαφ, τής αληθινής 
υμών φιλοσοφίας τά κατορθώματα, ύπεραναβε-
βηκοτα λκιν την τών γήινων φύσιν τών Βνσ-
αποσπάστως τής παρούσης εχόντων ζωής* και 
μακάριοι νμείς τοιαύτης έχόμενοι άνΒρειοτάτης 154 
γνώμης, τις Βέ σου κ α) τών σύν σοι εν τή τοιαύτη 
έρήμω ή διατροφή, πόθεν δέ τά ένΒύματα και 
ποταπά, γνώρισόν μοι φιλαλήθως. 

Ο δέ \\αρλαάμ φησιν. Ί Ι μέν Βιατροφή εκ τών 
ευρισκόμενο)]» εστίν άκροδρύων και βοτάνων ών ή 
Ι'ρημος τρέφει, δρόσω ποτιζομένη ούρανίω και τή 
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again, " Ο wretched man that I a m ! who shall 
deliver me from the body of this death?" And 
once more, " I desire to depart and be w i th Christ." 
And the prophet saith, " W h e n shall I come and 
appear before the presence of God?" Now that I 
the least of all men, choose not to fear bodily death, 
thou mayest learn by this, that I have set at nought 
thy father's threat, and come boldly unto thee, and 
have preached to thee the tidings of salvation, 
though 1 knew for sure that, i f this came to his 
knowledge, he would, were that possible, put me to 
a thousand deaths. But I , honouring the word of 
God afore all things, and longing to win i t , dread not 
temporal death, nor reckon i t at all worthy of such 
an appellation, in obedience to my Lord's command, 
which saith, " Fear not them which k i l l the body, 
but are not able to k i l l the soul : but rather fear him 
which is able to destroy both soul and body in 
hel l ." ' 

'These then/ said loasaph, 'are the good deeds of roasapr 

that true philosophy, that far surpass the nature of Λ\1}*"\\\ 
these earthly men who cleave fast to the present 1 1 1 l l u i d 

life. Blessed are ye that hold to so noble a 
purpose ! But tel l me truly what is thy manner of 
life and that of thy companions in the desert, and 
from whence cometh your raiment and of what sort 
may i t be ? Tel l me as thou lovest t ruth . ' 

Said Barlaam, ' O u r sustenance consisteth of 
acorns and herbs that we find in the desert, watered 
by the dew of heaven, and in obedience to the Crea-
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c.on.i.2:\ 30 προστάξει τού Δημιουργού εϊκουσα, εφ' οΐς ουδείς 
( j ) . X e n . εστι ν ό μαχόμενος ήμϊν καϊ φιλονεικών και τό 
ΓΗ.'Ϊ1̂  πλέον ζητών αρπάζει ν τ ω τ>/}9 πλεονεξίας ορω 

τε και λόγω- άλλ* άφθόνως ττάσι πρόκειται 
άνήροτος τροφή και αυτοσχέδιος τράπεζα, εί δέ 
ποτέ καϊ τών πλησιαζόντων τις πιστών αδελφών 
άρτου ενέγκοι εύλογίαν, ό)ς παρα τής προνοίας 
πεμφθέντα δεχόμεθα τούτον επ* ευλογία τών 
πιστώς π ροσενεγ κοντών, τά δέ ενδύματα άπο 
ρακιού είσϊ τρίχινων καϊ μηλωταρίων ή σεβεν-
νίνων, πεπαλαιωμένα πάντα και πολύρραφα, 
πάνυ κατατρύχοντα τό ασθενές τούτο σαρκίον. 

Γ γ . joh. τ ο αυτό γάρ ήμϊν εστι περιβόλαιον θέρους τε καί 
|)^431' 1 d χειμώνος, Οπερ ουδόλως, εξ Οτου ενδυσόμεθα, 1~>ϋ 

εκδόσασθαι θέμις, μέχρις άν παλαιωθέν τέλεον 
διαφθαρή. ούτω γάρ ταΐς τού κρύους καϊ φλογώ-
σεως άνάγκαις ταλαίπωρου μεν οι τήν τών μελλόν-

2 E s d . ϋ . 45 το%ν τής αφθαρσίας ενδυμάτων ποριζόμεθα έαυτοΐς 
αμφιαο ι ν. 

Ύού δέ *\θΗΐσαφ είπόντος· ΙΙόθεν δέ σου τούτο 
τό ίμάτιον ό περιβέβλησαι; ό γέρων εφη' Έζ> 
χρήσει τούτο παρά τίνος τών πιστών αδελφών 
εϊληφα, τήν πρός σε μέλλων πορείαν ποιήσασθαι-
ού γάρ εδει με τω συνήθει ενδύματι παραγε-
νέσθαι. καθάπερ τις έχων προσφιλέστατον συγ
γενή αίχμάλωτον έν άλλοδαπει άπαχθέντα εθνει, 
και τούτον βουλόμένος εκείθεν εξαγαγειν, απο
θεμένος αυτού τήν εσθήτα και τό τών ύπεναντίων 
ύποδυς προσο^πειον τήν εκείνων καταλάβοι χω
ράν, και πολυτρόπως τόν οίκεΐον τής πικράς 
ελευθερώσειε τυραννίδος- τόν αυτόν δή τρόπον 
κάγό) τά κατά σε μυηθείς, τούτο περιθέμενος 
2 6 ο 
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tor's command ; and for this there is none to fight 
and quarrel with us, seeking by the rule and law of 
eovetousness to snatch more than his share, but in 
abundance for all is food provided from unploughed 
lands, and a ready table spread. But, should any 
of the faithful brethren in the neighbourhood bring 
a blessed dole of bread, we reeeive i t as sent by 
providence, and bless the faith that brought i t . 
Our raiment is of hair, sheepskins or shirts of palm 
fibre, all thread-bare and much patched, to mortify 
the frailty of the flesh. We wear the same clothing 
winter and summer, which, once put on, we may on 
no account put off unti l i t be old and quite outworn. 
For by thus afflicting our bodies wi th the constraints 
of cold and heat Ave purvey for ourselves the vesture 
of our future robes of immortal ity. ' 

Ioasaph said, s But whence cometh this garment r jar iaam 

that thou wearest ?' The elder answered,' I received he'eometh* 

i t as a loan from one of our faithful brethren, ithcVauii-c" 

when about to make my journey unto thee ; for 
i t behoved me not to arrive in mine ordinary dress. 
I f one had a beloved kinsman carried captive into a 
foreign land, and wished to recover him thence, 
one would lay aside one's own clothing, and put 
on the guise of the enemy, and pass into their 
country and by divers crafts deliver one's friend 
from that cruel tyranny. Even so I also, having 
been made aware of thine estate, clad myself in 
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το σχήμα, ήΧθον τον σπορον τον θείον κηρύγ
ματος τ τ) σή καταβαΧεΐν καρδία, καϊ τής 
δουΧιίας Χντρώσασθαί τού δανού κοσμοκρά- J50 
τορος. καϊ νύν ιδού τή τού θεού δυνάμει, Οσον 
το t V έμοί, τήν διακονιαν μον πεποίηκα, τήν 
αυτού KaTayyt ιΧας σοι yvώσtv καϊ το τών 
προφητών και άποστοΧων ^/νωρισας κήρυ^/μα, 
διοάξας τε άπΧανώς καϊ φιΧαΧήθως τήν τών 
παρόντων ματαιότητα καϊ οιων κακών ο κόσμος 
^/εμει, χαΧεπώς απατών τούς αύτω πειθομενους 
κα\ πολυτρόπους αυτούς πaytδεύωv. Χοιπόν πο-
ρευθήιαί με δει Οθεν εΧΐ)Χυθα. καϊ τηνικαύτα, 
τό άΧΧότριον αποθεμένος σχήμα, τό ίδιον εσομαι 
ενδεδυμέΐ'ος. 

Αυσωπεΐ τοίνυν τον ykpovTa ό *\ωάσαφ όφθΐ)-
ναι αύτω τω σννήθει αυτού ενδύματι. τότε ό 
ΒαρΧαάμ άπεκδυσάμενος ό ήν περιβεβλημένος 
ίμάτιον, θέαμα ο')φθη φοβερόν τω Ίωάσαφ. ήν 
yap ή πάσα μέν της σαρκός ποιότης δεδαπανη-
μενη, μεμεΧανωμένον δέ τό δέρμα εκ τής ήΧιακής 
φΧο~/ώσεως και περιτεταμένον τοις όστέοις, ώς 
εϊ τις δοράν τίνα περιτείνει εν Χεπτοις καΧάμοις· 
τρίχινον δέ τι ράκος ερρικνωμένον καϊ Χίαν τρ ιχν 
περιεζώννντο εξ όσφύος μέχρι yovάτωv' ομοιον 
δέ τούτον παΧΧίον περιεβέβΧητο κατά τών 
ό)μων. 

'Ύπερθαυμάσας δε ό *\ωάσαφ τής σκΧηράς 
ταύτης δια^/α^ής τό έπίπονον, καϊ το τής 
καρτερίας ύπερβάΧΧον έκπΧα^/ίίς, σφοδρώς εδά~ 
κρυε, καί φησι προς τον yέpovτa^ Έπεί με 
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this dress, and came to sow the seed of the divine 
message in thine heart, and ransom thee from 
the slavery of the dread ruler of this world. And 
now behold by the power of God,as far as in me lav 
I have accomplished my ministry, announcing to 
thee the knowledge of h im, and making known 
unto thee the preaching of the Prophets and 
Apostles, and teaching thee unerringly and soothly 
the vanity of the present life, and the evils with 
which this world teems, which cruelly decciveth 
them that trust therein, and taketh them in many 
η gin. Now must 1 return thi ther whence 1 came, 
and thereupon doff this robe belonging to another, 
and don mine own again/ 

Ioasaph therefore begged the elder to shew andsw-dii 
himself in his wonted apparel. Then did Barlaam < 1  

strip off the mantle that he wore, and lo , a terrible U-I,LM:!I the 
sight met loasaph's eyes: for all the fashion t)( ! ι ' ί Γ ' 1  

his flesh wTas wasted away, and his skin blackened 
by the scorching sun, and drawn t ight over his 
bones l ike an hide stretched over th in canes. And 
he wore an hair shirt, stiff and rough, from his loins 
to his knees, and over his shoulders there hung 
a coat of l ike sort. 1 

But Ioasaph,being sore amazed at the hardship of his l o a ^ . h 

austere life, and astonished at his excess of end urance, w U h 
burst into tears, and said to the elder, i Since thou , , a l l a a n i 

1 T h e L a t i n pallium. π α λ λ ί * : · , or πάκλιον, is used by 
Kpiphanius and others. Sc»- l). A . Sophocles' d'reck Lr-xiron. 
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τής πίκρας τον Βιαβόλον Βονλείας έλευθερώσαι 
ρ*, c.xii. ο ήκεις, τέλος σον τή ευεργεσία έπιθείς Έξάγαγε 

εκ φνλακής τήν ψνχήν μον, και, παραλαβών 157 
με μετά σον, άγω μεν εντεύθεν, ίνα τέλεον λελν-
τρωμένος τής τού κόσμον άπατης τήν σφραγίδα 
τηνικαύτα Βέξωμαι τού σωτηρίον βαπτίσματος, 
καϊ κοινωνός σοι τής θανμαστής ταύτης φιλο
σοφίας και ύπερφνούς άσκΐ]σεως γενωμαι. 

Μίπε Βέ \\αρλαάμ προς αυτόν Κεβρόν Βορκά-
Βος ετρεφέ τις τών πλονσίων. αύξηθεϊσα Βέ 
αύτη τάς έρήμονς έπόθει, τή φνσική έλκομενη 
εξει. εξελθούσα τοίννν εν μια, ευρίσκει άγέλην 
ΒορκάΒων βοσκομένων κα\ έχομένη τούτων περιή-
γεν εν τοις πεΒίοις τού Βρνμού, νποστρέφονσα 
μέν τό προς έσπέραν, άμα Βέ πρωί, τή τών 
ύπονργούντων αμέλεια, εξερχόμενη και τοΐς ά-
γρίοις σνναγελάξονσα. εκείνων Βέ πορρωτέρω 
μεταθεμένων νέμεσθαι, σννηκολούθησε και αυτή. 
οί Βέ τού πλονσίον νπηρέται, τούτο αισθόμενοι, 
εφ* ίππων άναβάντες, κατεΒίωξαν οπίσω αυτών, 
και τήν μέν ίΒίαν ΒορκάΒα ζωγρήσαντες, και 
επαι>αστρέψαντες οϊκαΒε, άπρόϊτον τού λοιπού 
εθεντο* τής Βέ λοιπής αγέλης τάς μέν άπέκτειναν, 
τάς Βέ κακώς Βιέθεντο. τον αυτόν Βή τρόπον 
ΒέΒοικα γενέσθαι και εφ* ημάς, εί σννακολον-
θήσεις μοί' μήποτε και τής σής αποστερηθώ 
σννοικήσεως, καϊ κακών πολλών τοΐς έταίροις 
μον γένωμαι πρόξενος κρίματός τε αίωνίον τω 
σώ γεννήτορι. αλλά τούτο σε βούλεται ό Κύριος, 
ννν μέν σημειωθήναι τή σφραγϊΒι τού θείον 
βαπτίσματος, και μένειν επϊ χώρας, πάσης 
άντεχόμενον ευσέβειας καϊ τής τών εντολών 
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art come to deliver me from the slavery of the devil , 
crown thy good service to me, and " br ing my soul 
out of prison," and take me wi th thee, and let us 
go hence, that I may be fully ransomed from this 
deceitful world and then receive the seal of saving 
Baptism, and share wi th thee this thy marvellous 
philosophy, and this more than human discipline/ 

But Barlaam said unto him, Ά certain rich man Bari&am 

once reared the fawn of a gazelle ; which, when grown the tame 

up, was impelled by natural desire to long for the herded witt-

desert. So on a day she went out and found an herd t h e W l l d ' 
of gazelles browsing; and, jo in ing them, she would 
roam through the glades of the forest, returning at 
cvenfall, but issuing forth at dawn, through the 
heedlessness of her keepers, to herd with her wi ld 
companions. When these removed, to graze further 
afield, she followed them. But the rich man's 
servants, when they learned thereof, mounted on 
horseback, and gave chase, and caught the pet fawn, 
and brought her home again, and set her in captivity 
for the time to come. But of the residue of the 
herd, some they k i l led , and roughly handled others. 
Even so I fear that i t may happen unto us also and 
i f thou follow me ; that I may be deprived of thy to^oasajlfi's 

fellowship, and bring many ills to my comrades, C l l s e 

and everlasting damnation to thy father. But this 
is the wi l l of the Lord concerning thee ; thou now 
indeed must be signed with the seal of holy Baptism, 
and abide in this country, cleaving to all righteous
ness, and the fulfi l l ing of the commandments of 
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τού Χρίστου εργασίας, έπάν δέ δώη καιρόν ό 158 
πάντων δοτήρ τών καλών, τηνικαύτα καϊ εΧεύση 
προς ήρας, καϊ τό ύπόΧοιπον τής παρούσης 
ζωής άΧλήλοις συνοικήσαιμεν. πέποιθα δε τω 
Κνρίω κα\ έν τή μεΧΧούση διαγωγή άδιαστάτους 
ημάς είναι. 

λνθις δέ ό *1ωάσαφ δακρύων φησϊ προς αυτόν 
\ϊί τω Κυρίω ταύτα δοκεΐ, τό θέλημα αυτού 
γενέσθω. τεΧειώσας ονν με Χοιπόν τω θείω 
βαπτίσματι, κα] Χαβών παρ* εμού χρήματα καϊ 
ιμάτια εις διατροφήν καϊ άμφίασιν σού τε καϊ 
τών εταίρων σου, άπεΧθε εις τον τόπον τής 
ασκήσεως σου, τ ή τού θεού ειρήνη φρουρούμενος. 
κάμού μή διαΧίπης ύπερενχόμένος, Ϊνα μή έκπέ-
σοι μι τής εΧπίδος μου, άΧΧά θάττον ισχύσω 
καταΧαβεϊν σε καϊ εν ησυχία βαθαα, τής παρά 
σού άποΧαύειν ώφεΧείας. 

() δέ ΒαρΧαάμ εφη' Τήν μέν τού Χριστού σε 
Χαβείν σφραγίδα τό κωΧύον ουδέν, εύτρέπισον 
Χοιπόν σεαυτόν και, τού Κυρίου συνεργούντος, 
τεΧειωθήση. περϊ ών δέ ειπας χρημάτων τοις 
έταίροις μου παρασχεΐν, πώς εσται τούτο, σέ τον 
πένητα τοίς πΧουσίοις εΧεημοσύνην διδοναι; ο! 
πλούσιοι γάρ άεϊ τούς πένητας εύεργετούσιν, 
ού μην δέ οί άποροι τούς εύπορους, ό γάρ 
έσχατος πάντων τών εταίρων μου πΧουσιώτερός 
σου άσυγκρίτοις καθέστηκεν. άΧλά πέποιθα εις 
τούς οίκτιρμούς τού θεού και σε όσον ούπω 
ύπερπΧουτήσαΐ' καϊ ούκ ενμετάδοτος τηνικαύτα 
εση. 

Είπε δέ ό *\ωάσαφ πρός αυτόν Έ,αφήνισόν 
μοι τον Χογον, πώς ο πάντων έσχατος τών σών 
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Christ ; but when the Giver of all good things 
shall give thee opportunity, then shalt thou come 
to us, and for the remainder of this present life 
we shall dwell together; and I trust in the Lord 
also that in the world to come we shall not be parted 
asunder,' 

Again loasaph, in tears, said unto him, ' I f this be loasaph 
the Lord's pleasure, his wi l l be done ! For the rest, aYms to '" 0 

perfect me in holy Baptism. Then receive at my anYhUcom-
hands money and garments for the support and i u i n o u s > 
clothing both of thyself and thy companions, and 
depart to the place of thy monastic life, and the 
peace of God be thy guard ! But cease not to make 
supplications on my behalf, that I may not fall away 
from my hope, but may soon be able to reach thee, 
and in peace profound may enjoy thy ministration.' 

Barlaam answered, ' Nought forbiddeth thee to but Barlaam 
receive the seal of Christ. Make thee ready now ; this, 
and, the Lord working wi th thee, thou shalt be 
perfected. But as concerning the money that thou 
didst promise to bestow on my companions, how 
shall this be, that thou, a poor man, shouldest give 
alms to the rich? The rich always help the poor, 
not the needy the wealthy. And the least of all mv 
comrades is incomparably richer than thou. But 1 
trust in the mercies of Clod that thou too shalt soon 
be passing rich as never afore: and then thou wi l t 
not be ready to distribute.' 

loasaph said unto him, ( Make plain to me this 
saying; how the least of all thy companions 
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εταίρων ύπέρκειταί μου τω πλούτω, οΰσπερ 
TToXKfj συζήν άκτημοσύνη και έσχατη ταλαιπω- 159 
ρεΐσβαι πτώχεια προ μικρού έλεγες, πώς δέ νίν 
μέν πένητα με αποκαλείς, όταν δέ ύπερπλουτήσω 
ουκ μετάδοτον γενέσθαι λέγεις τον εύμετάδοτον 
νυν καθεστηκότα; 

Ό δέ Βαρλαάμ άπεκρίνατο' Ού πτώχεια 
τούτους εφην ταλαιπωρείσθαι, α λ λ ά πλούτω 
κομάν άκενώτω. το γάρ αεί τοις χρήμασι 
προστιθέναι χρήματα, και μή τής ορμής χαλι-
νοΰσθαι, αλλά καϊ πλειοτέρων άκορέστως όρέ-
γεσθαι, τούτο πενίας εσχάτης εστί. τούς δέ τών 
παρόντων μέν ύπεριδόντας πόθω τών αιωνίων, 

I'hi i . ϋ ί . s κα\ σκύβαλα ταύτα ήγησαμένους, Ίνα Χριστον 
μόνον κερδήσωσι, πάσαν δέ βρωμάτων καϊ ενδυ
μάτων αποθεμένους μέριμναν καϊ τω Κυρίω 
ταύτην έπιρρίψαντας, εύφραινο μένους δέ τή 
άκτησία, ώς ούκ άν τις τών φιλοκοσμων εύφραν-
θείη πλούτω καϊ χρήμασι βρίθων, καϊ τον 
πλούτον τής αρετής άφθόνως έαυτοΐς συναγηο-
χότας, ταις ελπίσι τε τών άτελευτ?)των τρεφό
μενους αγαθών, είκότως πλουσιωτέρους σου καϊ 
πάσης τής επιγείου βασιλείας καλέσαιμι. τού 
δέ θεού συνεργούντός σοι, έπιλήψη καϊ αυτός 
τής τοιαύτης πνευματικούς περιουσίας, ήνπερ εν 
ασφάλεια τηρών καϊ τού πλείονος άεϊ δικαίως 
εφιέμενος, ούκ άν θελήσειάς τι ταύτης κατακενονν 
Ολως. αύτη γάρ εστίν αληθής περιουσία- ό δέ 
τού αισθητού πλούτου Ογκος βλ(Ίψειε μάλλον 
τούς αυτού φίλους ή ouf ελήσειεν. είκότως ούν 
πενίαν εσχάτην τούτον απεκάλεσα, όνπερ οί 
ερασταϊ τών ουρανίων αγαθών πάντη άπαρνησά-
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surpasscth nie in riches—tliou saidest hut now that 
they lived in utter penury, and were pinched by 
extreme poverty—and why thou callest me a poor 
man, but sayest that, when I shall be passing rich, I , 
who am ready to distribute, shall be ready to 
distribute no more.' 

Barlaam answered, ' I said not that these men showing 

were pinched by poverty, but that they pi ume com]KH 1̂ 1 

themselves on their inexhaustible wealth. For to 1}!β\ηκΓ 

be ever adding money to money, and never to curb w e a l t h 

the passion for i t , but insatiably to covet more and 
more, betokeneth the extreme of poverty. But 
those who despise the present for love of the eternal 
and count i t but dung, i f only they win Christ, who 
have laid aside all care for meat and raiment and 
cast that care on the Lord , and rejoice in penury as no 
lover of the world could rejoice, were he rol l ing 
in riches, who have laid up for themselves 
plenteously the riches of virtue, and are fed by the 
hope of good things without end, may more fitly be 
termed rich than thou, or any oil ier earthly 
kingdom. But, God working wi th thee, thou shalt 
lay hold on such spiritual abundance that, i f thou 
keep i t in safety and ever r ightful ly desire more, 
thou shalt never wish to dispcnd any part of i t . 
This is true abundance : but the mass of material 
riches wi l l damage rather than benefit its friends. 
Meetly therefore called I i t the extreme of poverty, 
which the lovers of heavenly blessings utter ly 
renounce and eschew, and flee from i t , as a man 
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μενοι εφυγον απ αυτού, ώς φεύγει τις άπο οφεως. 160 
εί δε, όν άπεκτειναν εχθρόν καϊ τοΐς ποσϊ συνεπά-
τησαν οί συνασ κηταί μου καϊ συστρατιώται, τού
τον αύθις ζώντα παρά σού Χαβών αύτοΐς 
άπενέγκω, καϊ πρόξενος ποΧεμων καϊ παθών 
γενωμαι, εσομαι αύτοΐς πάντως ά γ γ ε λ ο ς πονηρός* 
Οπερ μή γένοιτο μοι ποιήσαι. 

Τ α αυτά δέ μοι νόει καϊ περι ενδυμάτων. τοις 
yap άπεκδυσαμενοις τήν τής παΧαιότητος κατα-
φθοράν καϊ τό τής παρακοής ένδυμα. Οσον τό επ 

G*i . ΐ ϋ . 27 αύτοΐς, άποθεμενοις, τόν Χριστόν δε ώς ίμάτιον 
σωτηρίου καϊ χιτώνα ευφροσύνης ένδεδυμενοις, 
πώς αυτούς πάΧιν τούς δερμάτινους άμφιάσαιμι 
χιτώνας καϊ τό τής αισχύνης περιθήσομαι περι-
βόΧαιον; άΧΧά τούς μεν iuovv εταίρους μηδενός 
τών τοιούτων επιδεομενους γινώσκων, τή τής ερή
μου δε άρκουμενους ασκήσει καϊ τρυφήν ταύτην 
Χογιζομενους άΧηθεστάτην, τά χρήματα καϊ 
ιμάτια, άπερ τούτοις έ λεγες παρασχεΐν, τοις πένησι 
διανείμας, θησαυρόν εαυτώ εις τό μεΧΧον άσυλον 
θησαύρισον, τόν θεόν εαυτώ ταΐς εκείνων εύχαΐς 
επικούρον θεμενος' ούτω yap μίιΧΧον συνεργώ τω 
πΧούτω προς τά καΧά χρήσαιο. είτα καϊ τήν 

Kj. i i . v i . πανοπΧιαν τού πνεύματος περιβαΧΧόμενος, καϊ 
ι" Λ> τήν μεν όσφύν εν άΧηθϊία περιζωσάμενος, ενδυσά-

μενος δε καϊ τόν τής δικαιοσύνης θώρακα, περιθε-
μενός τε καϊ τήν περικεφαλαίαν τού σωτηρίου, 
καϊ τούς πόδας εν ετοιμασία τού ΕύαγγεΧίου της 
ειρήνης ύποδησάμενος, μετά χείρας τε τόν τής πί
στεως άναΧαβών θυρεόν, καϊ τήν τού πνεύματος 
μάχαιραν, ή εστι ρήμα θεού, καϊ πάντοθεν άριστα 1G1 
καθοπλισθεϊΐ καϊ περίφραξα μένος, ούτω πεποι-
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Heeth from an adder. But i f I take from thee and 
so bring back to life that foe, whom my comrades 
in discipline and battle have slain and trampled 
under foot, and carry him back to them, and so be 
the occasion of wars and lusts, then shall I verily be 
unto them an evil angel, which heaven forfend ! 

' Let the same, I pray thee, be thy thoughts about ι/β bM-k-th 

raiment. As for them that have put off the flunitoti!oe 

corruption of the old man, and, as far as possible, wJif thereby 

cast away the robe of disobedience, and put on ^ t h e ' L o r d " 

Christ as a coat of salvation and garment of gladness, 
how shall I again clothe these in their coats of 
hide, and gird them about with the covering of shame? 
But be assured that my companions have no need of 
such things, but are content with their hard life in 
the desert, and reckon i t the truest luxury ; and 
bestow thou on the poor the money and garments 
which thou promisedst to give unto our monks, and 
lay up for thyself, for the time to come, treasure 
that cannot be stolen, and by the orisons of 
these poor folk make God thine a l l y : for thus 
shalt thou employ thy riches as an help toward 
noble things. Then also put on the whole armour 
of the Spirit , having thy loins g ir t about with t ru th , 
and having on the breast-plate of righteousness, and 
wearing the helmet of salvation, and having thy feet 
shod wi th the preparation of the gospel of peace, 
and taking in thine hands the shield of faith, and 
the sword of the spirit, which i s the word o f God. 
And , being thus excellently armed and guarded on 
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θώς προς τον κατά τής ασεβείας εξεΧθε πόΧεμον, 
ο κ άν, ταύτην τροπωσάμενος και τον αυτής άρ-
χη~/ον διάβοΧον εις ηήν καταρράξας, τοις τής 
νίκης στεφάνοις κοσμηθήση εκ τής ζωαρχικής 
δεξιάς τού \εσπότου. 

X I X 

Ύοΐς τοιούτοις ούν δό'/μασι και λ ό γ ο ι ς σωτη-
ρίοις κατηχήσας 6 Β α ρ λ α ά μ , τον τού βασιΧεως 
υίόν καϊ προς το θείον βάπτισμα εύτρεπίσας, νη-
στεύειν τε καί εύχεσθαι εντειλάμενος, κατά το 
εθος, εφ* ίκανάς ημέρας, ού διέΧιπε συχνάζων 
προς αυτόν, κα\ πάσαν οο'γματικήν φωνήν τής 
ορθοδόξου πίστεως εκδιδάσκων και τό θείον 
Εύα~ρ/έΧιον ύπαηορεύων αύτω, προς δέ καϊ τάς 
άποστοΧικάς παραινέσεις καϊ τάς προφητικάς 
ρήσεις έρμηνεύων θεοδίδακτος yap ών ό άνήρ 
πα σαν επι στόματος ΤΙαΧαιάν τε και Καινήν 
Γραφήν έφερε, καί, τω θείω κινούμενος ΪΙνεύματι, 
εφώτισεν αυτόν προς τήν άΧηθή θεο^/νωσίαν. εν 
αυτή δέ τή ήμερα οτε βαπτισθήναι εμεΧΧε, 
διδάσκων αυτόν, ε\ε~/εν *Ιδού τήν τού Χριστού 

Γ.·*, iv. c έπεί^/η Χαβεΐν σφρα~/ϊδα, και τω φωτι σημειω-
θήναι τού προσώπου Κυρίου, και υιός μέν yivrj 
θεού, ναός δέ τού ά^/ίου καϊ ζωοποιού Πνεύματος, 
πίστευε τοίνυν εις ΙΙατέρα, καϊ Ύίόν, καϊ "\yiov  
Μνεύμα, τήν ayiav καϊ ζωαρχικήν Τριάδα εν 
τρισϊν ύποστάσεσι καϊ μια θεότητι δοξαζομένην, 102 
διαιρετήν μ\ν ταίς ύποστάσεσι καϊ ταίς ύποστα-
τικαίς ίδιότησιν, ήνωμένην δέ τή ουσία* ενα μεν 
272 
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every side, in this confidence go forth to the Avar fare 
against ungodliness, unt i l , this put to flight, and 
its prince, the devil, dashed headlong to the earth, 
thou be adorned wi th the crowns of victory from the 
right hand of thy master, the Lord of life.' 

X I X 

Wi th such l ike doctrines and saving words did BAriaam 
Barlaam instruct the k ing s son, and fit him for holy ioaLipii f̂ r 
Baptism, charging him to fast and pray, according to b a p t l s m 

custom, several days ; and he ceased not to resort unto 
him, teaching him every article of the Catholiek 
Faith and expounding him the holy Gospel. More
over he interpreted the Apostolick exhortations and 
the sayings of the Prophets: for, taught of God, 
Barlaam had alway ready on his lips the Old and 
New Scripture; and, being stirred by the Spirit , he 
enlightened his young disciple to see the true know
ledge of God. But on the day, whereon the prince 
should be baptized, he taught him, saying, ' Behold 
thou art moved to receive the seal of Christ, and be 
signed with the l ight of the countenance of the 
Lord : and thou beconiest a son of God, and temple 
of the Holy Ghost, the giver of life. Believe thou instructing 
therefore in the Father, and in the Son, and in the doctrine1 °f 
Holy Ghost, the holy and life-giving Tr in i ty , ^L i t y * 
glorified in three persons and one Godhead, different 
indeed in persons and personal properties, but united 
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γινώσκων θεόν άγέννητον, τον Πατέρα, ενα Βέ 
ry€J'V)]T()V \\VplOV, TOV Ύίόν, φώς έκ φωτός, &€OV 
άληθινόν έκ θεού αληθινού, γεννηθέντα προ πάν
των τών αιώνων αγαθού γαρ Πατρός αγαθός 
εγεννήθη Υιός, φωτός Βέ τού άγεννήτου φώς 
εξέλαμψε τό ά'ίΒιον, και εκ τής Οντως ζωής ή 
ζωοποιός προήλθε πηγή, καϊ έκ τής αύτοΒυνάμεως 

w i s d . ν ϋ . ή τού Ύίού Βύναμις εξεφάνη, ος έστιν απαύγασμα 
J o h n \ ? 2 , V τής Βόξης και Αόγος ένυπόστατος, iv αρχή ών 

προς τον θεόν και θεός άναρχος τβ και ά'ίΒιος* Βι* 
ού τα πάντα εγένετο τά ορατά καϊ τά αόρατα* 

J o h n χ ν . 20 και 'έν είΒώς Πνεύμα "Αγιον, τό έκ τού Πατρός 
εκπορευόμενον, θεόν τέλειον, καϊ ζωοποιόν, καϊ 
αγιασμού παρεκτικόν, ταντοθελές, ταυτοΒύναμον, 
συναίΒιον, ενυπόστατον. ούτως ούν προσκυνεί 
τον Πατέρα καϊ τον Ύίόν καϊ τό r/Αγιον Πνεύμα εν 
τρισίν ύποστάσεσιν, εϊτ ούν ΙΒιότησι, καϊ θεότητι 
μια- κοινόν μ\ν γάρ τών τριών ή θεότης, καϊ μία 
αυτών ή φύσις, μία ουσία, μία Βόξα, μία βασι-

r,rc{r. Ν α ζ . λεία, μία Βύναμις, μία εξουσία* κοινόν Βέ Ύίω 
oi . i t . χ χ ν . καΙ*Αγίω Πνεύματι τό εκ τού Πατρός, ϊΒιον Βέ τού 103 

Πατρός μέν ή άγεννησία, Ύίού Βέ ή γέννησις, 
Πνεύματος Βέ ή εκπόρευσις. 

Ούτω μέν ούν ταύτα πίστευε* καταλαβείν Βέ 
τον τρόπον τής γεννήσεως ή της εκπορεύσεως μή 

Va. c.xix.7 επιζητεί (ακατάληπτος γάρ)- εν εύθύτητι καρδίας 
άπεριέργως προσΒέχου οτι ό Πατήρ καϊ ό Ύίός 
καϊ τό f/Αγιον Πνεύμα κατά πάντα εν είσι, πλην 
τής άγεννησίας καϊ τής γεννήσεως καϊ τής εκπο
ρεύσεως, καϊ οτι ό μονογενής Ύίός καϊ Αόγος 
τού θεού καϊ θεος Βιά τήν ήμετέραν σωτηρίαν 

K i . h . 1.1» κατηλθεν επϊ τής γΡ]ς εύΒοκία τού Πατρός καϊ 
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in substance; acknowledging o n : God unbegotten, 
the Father; and one begotten Lord , the Son, l ight 
of l ight , very God of very God, "begotten before all 
worlds; for of the good Father is begotten the good 
Son, and of the unbegotten l ight shone forth the 
everlasting l i g h t ; and from very life came forth the 
life-giving spring, and from original might shone 
forth the might of the Son, who is the brightness of 
his glory and the Word in personality, who was in 
the beginning wi th God, and God without beginning 
and without end, by whom all things, visible and 
invisible, were made : knowing also one Holy Ghost, 
which proeeedeth from the Father, perfect, life-giv
ing and sanctifying God, w i th the same wi l l , the 
same power, coeternal and impersonate. Thus there
fore worship thou the Father, and the Son, and the 
Holy Ghost, in three persons or properties and one 
Godhead. For the Godhead is common of the three, 
and one is their nature, one their substance, one 
their glory, one their kingdom, one their might, one 
their authority ; but i t is common of the Son and of 
the Holy Ghost tJiat they are of the Father; and i t 
is proper of the Father that he is unbegotten, and of 
the Son that he is begotten, and of the Holy Ghost 
that he proeeedeth. 

'Th i s therefore be thy belief; but seek not to and c h a r ? , 

understand the manner of the generation or pro- " c c c p u J C i 

cession, for i t is incomprehensible. I n uprightness of unqucs t ion 
iniT faith 

heart and without question accept the t ru th that the 
Father, and the Son, and the Holy Ghost, are in all 
points one except in the being unbegotten, and 
begotten, and proceeding; and that the only-
begotten Son, the Word of God, and God, for our 
salvation came down upon earth, by the good 
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συνεργία τού αγίου Πνεύματος, άσπόρως συλλη-
M.it. i . 20,23 φθεϊς iv τί} μήτρα τής άγιας Παρθένου καϊ θεο-
L u k c i r.5; τόκου ^Ιαρίας Βιά Πνεύματος ' Αγίου, καϊ άφθορως 
ι>. ν π . 11 >ξ αυτής γεννηθείς, καϊ άνθρωπος τέλειος γενό

μενος, καϊ ότι αυτός θεός τέλειος εστι καϊ άνθρω
πος τέλειος, γενόμενος εκ Βύο φύσεων, θεότητός 
τε καϊ άνθρωπότητος, καϊ εν Βύο φύσεσι νοεραϊς, 
θελητικαίς τε καϊ ενεργητικαϊς καϊ αύτεζουσίοις, 
καϊ κατά πάντα τελείως εχούσαις κατά τον 
έκαστη πρέποντα ορον τε καϊ λό^/ον, θεότητι, 
φημί, καϊ άνθρωπότητι, μια Βέ συνθέτω ύποστά-
σει. καϊ ταύτα άπεριέργως Βέχου, μηΒολως τον 

P h i l . ϋ . 7 τρόπον μαθείν εκζητών, πώς εαυτόν εκένωσεν ο 
Ύίός τού θεού καϊ άνθρωπος γέγοι εν εκ παρθενι- 164 
κών αιμάτων άσπόρως τε καϊ άφθάρτως, ή τις ή 
τών Βύο φύσεων εν μια ύποστάσει συνέλευσις; 
πίστει γάρ ταύτα εΒιΒάχθημεν κατέχειν τά 
θειώΒως ήμιν εκ τής θείας Γραφής είρημένα' τον 
Βέ τρόπον καϊ άγνοούμεν καϊ λέγειν ού Βυνάμεθα. 

L u k e i . 7S Πίστευε τον Ύίόν τού θεού, τον Βιά σπλάγχνα 
ελέους γενόμενον άνθρώπον, πάντα τε άναΒέξα-
σθαι τά τής άνθ ρωπότητος φυσικά καϊ άΒιάβλητα 
πάθη (επείνησε γάρ, καϊ εΒίψησε, καϊ ύπνωσε, 
καϊ εκοπίασε, καϊ ήγωνίασε φύσει τής άνθ ρω
πότητος, καϊ υπέρ τών ανομιών ημών ήχθη εις 
θάνατον, εσταυρώθη, καϊ ετάφη, θανάτου γευσά-
μενος, τής θεότητος απαθούς καϊ άτρέπτου Βια-
μεινάσης' ούΒέν γάρ Ολως τών παθών τή άπαθεΐ 
προσάπτομεν φύσει* άλλά τω προσλήμματι γινω-
σκομεν αυτόν παθόντα καϊ ταφέντα, καϊ τ ή θεία 
Βόξη εκ νεκρών άναστάντα, εν αφθαρσία τε εις 

2 T i m . iv. ι ουρανούς άνεληλυθότα), καϊ ήξειν πάλιν μετά 
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pleasure of the Father, and, by the operation of the 
Holy Ghost, was conceived without seed in the 
womb of Mary the holy Virgin and Mother of God, 
by the Ho ly Ghost, and was born of her without 
defilement and was made perfect man and that he 
is perfect God and perfect man, being of two 
natures, the Godhead and the manhood, and in 
two natures, endowed wi th reason, w i l l , activity, 
and free w i l l , and in all points perfect according to 
the proper rule and law in either case, that is in the 
Godhead and the manhood, and in one united 
person. And do thou receive these things without 
question, never seeking to know the manner, how 
the Son of God emptied himself, and was made man 
of the blood of the Virg in , without seed and without 
defilement; or what is this meeting in one person 
of two natures. For by faith we are taught to hold 
fast those things that have been divinely taught us 
out of Holy Scripture; but of the manner we are 
ignorant, and cannot declare it . 

'Believe thou that the Son of God, who, of his ncteiicthot 
tender mercy was made man, took upon him all the i ^ / i o i f o f ' ί !  

affections that are natural to man, and are blameless t h e i-ord 

(he hungered and thirsted and slept and was weary C h r i s t , 

and endured agon}' in his human nature, and for our 
transgressions was led to death, was crucified and 
was buried, and tasted of death, his Godhead 
continuing without suffering and without change ; 
for we attach no sufferings whatsoever to that nature 
which is free from suffering, but we recognize him 
as suffering and buried in that nature which he 
assumed, and in his heavenly glory rising again 
from the dead, and in immortal ity ascending into 
heaven); and believe that he shall come again, with 
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δόξης κρϊναι ζώντας και νεκρούς οϊς αυτός οΐδε 
Χόγοις θεοειδεστερου σώματος, καϊ άποδώσειν 

J o h n ν . 23 εκάστω τοΐς δικαίοις αυτού σταθμοΐς. άναστή-
σονται yap οί νεκροί καϊ εγερθήσονται οί εν τοΐς 

Cp. D a n . μνημείοις* καϊ οί μεν τάς τού Χριστού φυΧά-
χη' " ξαντες εντοΧας κα\ τή ορθή συναπεΧθόντες πίστει 
J o h n ν ϋ ί . 2t κΧηρηνομήσουσι ζωήν αίώνιον, οί 8* εν άμαρτίαις 1G3 

καταφθαρεντες καϊ τής ορθής εκκΧιναντες πίστεως 
Mat. χ χ ν . 40 είς κόΧασιν αίώνιον άπεΧεύσονται. πίστευε μή 

ουσία ν τινά είναι τού κακού ή βασιΧείαν, μηδέ 
άναργον αυτήν ύποΧάμβανε ή παρ εαυτής ύπο-
στάσαν, ή παρά τού θεού γενομενην* άπαγε 
τής άτοπίας· άΧΧ' ήμετερον έργον τούτο καϊ τού 
διαβόΧου, εκ τής ημετέρας απροσεξίας επεισεΧθόν 
ήμϊν διά τό αυτεξούσιους ημάς γεγενήσθαι, καϊ 
αύτοπροαιρετω βουΧήσει τούτο εκλέγεσθαι, εϊτε 

K p h . iv. 5 αγαθόν, εϊτε καϊ φαύλον. προς τούτοις όμοΧόγει 
εν βάπτισμα εξ ύδατος καϊ Π/ εύματος είς 
άφεσιν αμαρτιών. 

Δεχου καϊ τήν μετάΧηψιν τών άχραντων τού 
Χριστού μυστηρίων, πιστεύων εν άΧηθεία σώμα 
καϊ αίμα ύπάρχειν Χριστού τού θεού ημών, ά 
δεδωκε τοΐς πιστοϊς είς άφεσιν αμαρτιών, εν τή 

ι Cor. χί. νυκτϊ γάρ ή παρεδίδοτο, διαθήκην καινήν διεθετο 
Μ·ΐΓχχν ΐ τα^ς άγίοις αυτού μαθηταϊς καϊ άποστόΧοις> 
2 ϋ - 2 3 καϊ δι αυτών πασι τοις είς αυτόν πιστεύουσιν, 
Murk xiv. ειπών* Αάβετε, φάγετε* τούτο εστι τό σώμα μου 
i a i k e x x u . ύπίρ υμών κΧώμενον είς άφεσιν αμαρτιών. 
u'»20 ομοίως δε καϊ τό ποτήριον Χαβών δεδωκεν 

αύτοΐς, \έγο)ν I l t e re εξ αυτού πάντες· τούτο 

2 7 3 



B A R L A A M A N D I O A S A P H , xix. 164-165 

glory, to judge quiek and dead, and by the words, 
which himself knoweth, of that diviner body, 1 and to 
reward every man by his own just standards. 
For the dead shall rise again, and they that are in 
their graves shall awake : and they that have kept 
the commandments of Christ, and have departed 
this life in the true faith shall inherit eternal life, 
and they, that have died in their sins, and have 
turned aside from the r ight faith, shall go away 
into eternal punishment. Believe not that there 
is any true being or kingdom of evil, nor suppose 
that i t is without beginning, or self-originate, or 
born of God : out on such an absurdity ! but believe 
rather that i t is the work of us and the devil , 
come upon us through our heedlessness, because 
we were endowed wi th free-will , and we make 
our choice, of deliberate purpose, whether i t be 
good or evil. Beside this, acknowledge one Baptism, 
by water and the Spirit, for the remission of sins. 

(Receive also the Communion of the spotless and of the 
Mysteries of Christ, believing in t ru th that they " u i h a H s t 

are the Body and Blood of Christ our God, which 
he hath given unto the faithful for the remission 
of sins. For in the same night in which he was 
betrayed he ordained a new testament with his 
holy disciples and Apostles, and through them 
for all that should believe on him, saying, i C 'Jake, 
eat: this is my Body, which is broken for you, for the 
remission of sins." After the same manner also he 
took the cuj),and gave unto them saying," Drink ye all 
of this : this is my Blood, of the new testament, which 

1 Gre g . Naz . O r a t x l . 4 δ . ουκ tri μ\ν σάρκα, ούκ άσώματον 
oe, oils αύτ^5 olbe \6yois, θίοαΰίστίρου σώματυχ, κ.τ.λ. 
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εστι τό αίμα μου, το τής καινής διαθήκης, το 
υπέρ υμών εκχυνυμενον εις άφεσιν αμαρτιών* 
τούτο ποιείτε εις τήν εμήν άνάμνησιν. αυτός otvW> 

iicb. ί ν . 12 ό λόγος τού θεού ό ζών, και ενεργής, καϊ πάντα 
ποιό)ν τή δυνάμει αυτού, ποιεί καϊ μετασκευάζει 
διά τής θείας ενεργείας τον άρτον καϊ τον οινον 

C y r i l . Cat . τής προσφοράς σώμα αυτού καϊ αίμα, τή επιφοι-
x x i i i . 19 ' « t ι ' i r ' > ' ν \ 

τήσει του Αγιου ιϊνευματος, εις αγιασμον και 
φωτισμόν τών πόθω μεταλαμβανόντων. 

. i chn D a m - \\ροσκύνει πιστώς τιμών καϊ άσπαζόμενος τό 
fui. orth. iv. σερασμιον εκτνπωμα του Δεσποτικού χαρακτη-
10 ρος τού δι ημάς ενανθρωπήσαντος θεού λόγου, 

αυτόν δοκών τον Κ.τίστΐ)ν όράν εν τή είκόνι. Ή 
nas i i , De τιμή γάρ τής εικόνος, φησί τις τών άγιων, επϊ 
sancto , ™ πρωτότυπον διαβαίνει- πρωτότυπον δε εστι 
ch. i s τ ^ είκονιζόμενον, εξ ού τό παράγωηον γίνεται. 

τήν γάρ εν είκόνι βλέποντες γραφήν, τοις τού 
ναός όφθαΧμοΐς πρός τήν άΧηθινήν διαβαίνομεν 
ίδέαν ού εστίν ή είκών, εύσεβώς προσκυνούντες 
τήν τού δι ημάς σαρκωθέντος μορφήν, ού θεοποι-
ούμενοι, άΧΧ' ώς εικόνα τού σαρκωθεντος θεού 

Phi l . η . 7 κατασπαζόμενοι, πόθω καϊ αγάπη τού κενώ-
σαντος εαυτόν δι ημάς μέχρι καϊ δούΧου μορφής* 

. j . ihn D a m - ομοίως καϊ τής αχράντου Μητρός αυτού καϊ 
nsccnc . De ' « f / \ > / / « 

f i d . orth. iv. 7 Γ Η , ' τ ω , ; τ ω ι ' "γι>ων τ α εκτυπωματα τούτω τω 
1 0 λ ό γ ω περιπτυσσόμενοι. ωσαύτως δέ καϊ τον 
ihid.w τύπον τού ζωοποιού καϊ σεβασμίου σταυρού 

πιστει προσκυνών κατασπάζου διά τον κρεμα-
σθεντα έν αύτώ σαρκι επϊ σωτηρία τού γένους ΙΟΊ 
ημών Χριστόν τον θεόν καϊ Σωτήρα τού κόσμου, 

C p . Wisd. και δόντα ήμίν τούτον σύμβοΧον τής κατά τού δια-
c v r i i c a t . βόλου νίκης- φρίττει γάρ καϊ τρέμει, μή φέρων 
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is shed for you for the remission of sins : this do 
in remembrance of me." He then, the Word of 
God, being quick and powerful, and, working all 
things by his might , maketh and transformeth, 
through his divine operation, the bread and wine 
of the oblation into his own Body and Blood, 
by the visitation of the Holy Ghost, for the 
sanetifieation and enlightenment of them that with 
desire partake thereof. 

( Faithfully worship, wi th honour and reverence, p a r i a a m 

the venerable likeness of the features of the Lord , " „ a s a p h i n h 

the Word of God, who for our sake was made man, i m a g e s * P 

th ink ing to behold in the Image thy Creator himself. 
" F o r the honour of the Image, saith one of the 
Saints, passcth over to the original." The original is 
the th ing imaged, and from i t eometh the derivation. 
For when we see the drawing in the Image, 
in our mind's eye we pass over to the true form 
of which i t is an Image, and devoutly worship 
the form of him who for our sake was made flesh, 
not making a god of i t , but saluting i t as an 
image of God made Mesh, wi th desire and love 
of hiin who for us men emptied himself, and even 
took the form of a servant. Likewise also for 
this reason we salute the pictures of his undcfiled 
Mother, and of all the Saints. In the same spirit 
also faithfully worship and salute the emblem of 
the life-giving and venerable Cross, for the sake 
of him that hung thereon in the flesh, for the 
salvation of our race, Christ the God and Saviour of 
the world, who gave i t to us as the sign of victory 
over the devil ; for the devil tremblelh and qtiaketh 
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καθοράν αύτον τήν δύναμιν. iv τοις τοιούτοις 
δό^/μασι καϊ μετά τοιαύτης πίστεως βαπτι-
σθήση, άτρεπτον ταύτην καϊ άμιηή πάσης αίρε-
σεως φυΧάτιων μέχρις εσχάτης αναπνοής, πάσαν 
δέ διδασκαΧίαν καϊ πάσαν δοηματικήν φωνήν, 
ταύτη τή άμωμήτω άνθισταμένην πίστει, βδε-
λύσσου, καϊ άΧΧοτρίωσιν Χοψζον είναι θεού. 

Gal . i . 8 φησϊ yap 6 'ΑπόστοΧος, Οτι Καν ήμεΐς ή ά γ γ ε λ ο ς 
εξ ουρανού εύayyεXίζητaι ύμΐν παρ ο εύηyyεXι-
σάαεθα ύμιν, ανάθεμα έστω. ούκ εστι yap άΧΧο 
Evayyk\iov καϊ άΧΧη πίστις, πΧήν ή διά τών 
άποστόΧων κηρυχθείσα, καϊ διά τών θεοφορων 
Ιϊατέρων εν διαφόροις συνόδοις βεβαιωθεΐσα, καϊ 
τή καθοΧική ΈκκΧΐ)σία βεβαιωθεΐσα.1 

Ταύτα ειπών 6 λϊαρΧαάμ, καϊ το τής πίστεως 
A . D . « 2 5 σύμβοΧον το εκτεθέν εν τή κατά Χίκαιαν συνόδω 
Mat. χ χ ν ϋ ί . διδάξας τον τού βασιΧέως υίόν, εβάπτισεν αύτον 

εις το όνομα τού ΤΙατρός, καϊ τού Ύίού, καϊ τού 
'Ayiov ΥΙνεύματος εις τήν κοΧνμβήθραν τού ύδατος 
τήν ούσαν εν τω παραδείσω αυτού, καϊ ήΧθεν επ' 
αύτον ή χάρις τού 'Ayiov ΙΙνεύματος. επανεΧθών 
Βέ εις τον αυτού κοιτώνα, καϊ τήν ίεράν επιτε-
Χέσας μυστayωyίav τής αναίμακτου θυσίας, 
μετέδωκεν αύτω τών άχραντων τού Χριστού 

L u k e χ . 21 μυστηρίων, καϊ ι^αΧΧιάσατο τώ ΙΙνεύματι, δόξαν 1GS 

άναπέμπων Χριστώ τω θεώ. 
ι ret. ΐ. ?, ·ι Είπε Βέ προς αυτόν ό ΙϊαρΧαάμ* ΕύΧο^ρμός ό 

θεός καϊ \\ατήρ τού Κυρίου ημών Ιησού Χρι
στού, ό κατά τό ποΧύ έΧεος αυτού άνα^/εννήσας 
σε εις εΧπίΐ,α ξώσαΐ', εις κΧηρονομίαν άφθαρτον 
καϊ άμίαντον, καϊ άμάραντον, τετηρημένην εν 

1 A mispr int for -παραΰοθΰσα. 
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at the virtue thereof, and endureth not to behold i t . 
in such doctrines and in such faith shalt thou 
be baptized, keeping thy faith unwavering and 
pure of all heresy unti l thy latest breath. But 
all teaching and every speech of doctrine contrary 
to th's blameless faith abhor, and consider i t an 
alienation from God. For, as saith the Apostle, 
" Though we, or an angel from heaven, preach 
any other gospel unto you than that which we 
have preached unto you, let him be accursed." 
For there is none other Gospel or none other 
Faith than that which hath been preached by 
the Apostles, and established by the inspired 
Fathers at divers Councils, and delivered to the 
Catholick Church/ 

When Barlaam had thus spoken, and taught the ioasaph is 

king's son the Creed which was set forth at the b d l ' t l / A ( i 

Council of Nica\i, he baptized him in the name 
of the Father, and of the Son, and of the Holy 
Ghost, in the pool of water which was in his garden. 
And there came upon him the grace of the 
Holy Spirit. Then did Barlaam come back to 
his chamber, and ofler the holy Mysteries of the 
unbloody Sacrifice, and communicate him with the 
undefiled Mysteries of Christ : and Ioasaph rejoiced 
in spirit, giving thanks to Christ his God. 

Then said Barlaam unto him, ί Blessed be the God B a r l a a m 

and Father of our Lord Jesus Christ, which f n ^ s t o 

according to his abundant mercy hath begotten ««Ηΐ,αι.α 
thee again unto a lively hope, to an inheritance ioasaph 

incorruptible and undefiled, that fadeth not away, 
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ούρανόϊς, εν Χριστώ Ιησού τω Κυρίω ημών διά 
R o m . v i . 22 ΐ\ νεύματος ay ίου. σήμερον yap ελευθερωθείς άπο 

τής αμαρτίας εδουλώθης τω θεώ, τον αρραβώνα 
R o m . χ η ί . δεξάμενος τής αιωνίου ζωής, καί, το σκότος άπο-
R o m . ν ί ϋ . 2 ΐ λιπών, φώς ενεδύσω, κaτaτayείς είς τήν ελευθε-
j o h n i . 12 piav τής δόξης τών τέκνων τού θεού* "Οσοι yap, 

φησϊν, έλαβον αυτόν, εδωκεν αύτοΐς εξουσίαν 
τέκνα θεού ^/ενέσθαι, τοΐς πιστεύουσιν είς τό 

Gai. iv. 7 όνομα αύτού' ώστε ούκέτι ει δούλος, α λ λ ' υιός 
καϊ κληρονόμος θεού διά *\ησού Χριστού εν 

2 Pet. ϋ ϊ . 14 Χλνεύματι' Α γ/ω. διό, άya7Γητε, σπούδασον άσπι
λος καϊ άμώμητος αύτω εύρεθήναι, ερ^/αζόμενος 

Jas . ϋ . 26 τ ό aya0ov επϊ τω θεμελίω τής πίστεως* πίστις 
O r a t ' x i Z ' Ί^-Ρ Χωρϊ^ εpyωv νεκρά εστίν, ώσπερ καϊ k'pya 
P.14C, supra δίχα πίστεως, καθώς καϊ πρότερον μέμνημαι 
ι Pet . ϋ . ι, 2 λαλήσας σοι. αποθεμένος ούν λοιπόν πάσαν169 

κακίαν, και πάντα τά k'pya τού παλαιού άν
θρωπου μισήσας τά φθειρόμενα κατά τάς επι
θυμίας τής απάτης, ώς άρτι^/έννητον βρέφος τό 
λoyικόv καϊ άδολον yάλa τών αρετών επιπόθησον 
πιεΐν, ίνα εν αύτω αύξηθής, καϊ φθάσης είς τήν 
επί^/νωσιν τών εντολών τού Ύίού τού θεού, είς 

Kph. iv. 13, άνδρα τέλειον, είς μετρον ηλικίας τού πληρώ-
14 ματος τού Χριστού, μηκέτι νήπιος ών ταΐς φρεσί, 

κλυδώνιζα μένος και περιφερόμενος τή ζάλη και 
ι Cor. x iv . τρικυμία τών παθών, άλλά τή μέν κακία 
20 νηπιάζων, προς δέ τό aya0ov στερέμνιον καϊ 
Kph. iv. ι πεπα*/ιο)μένον εχων τον νούν, καϊ άξίως περί

πατων τής κλήσεως ης εκλήθης εν φυλακή 
τών εντολών τού Κυρίου, αποσεισάμένος εαυτού 
και άλλοτριώσας τήν ματαιότητα τής προ-

E p h . iv. 17, τέρας αναστροφής, καθώς τά εθνη περιπατεί 
] Λ 
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reserved in heaven in Christ Jesus our Lord by the worthy of 
Holy Ghost ; for to-day thou hast been made h l s C A l l i n t ' 
free from sin, and hast become the servant of God, 
and hast received the earnest of everlasting life : 
thou hast left darkness and put on l ight, being 
enrolled in the glorious l iberty of the children of 
God. For he saith, " As many as received h im, 
to them gave he power to become the sons of God, 
even to them that believe on his name." Wherefore 
thou art no more a servant, but a son and an heir of 
God through Jesus Christ in the Ho ly Ghost. 
Wherefore, beloved, give diligence that thou mayest 
be found of him without spot and blameless, working 
that whieh is good upon the foundation of faith : for 
faith without works is dead, as also are works 
without faith ; even as I remember to have told thee 
afore. Put oft* therefore now all malice, and hate all 
the works of the old man, whieh are corrupt 
according to the deceitful lusts ; and, as new-born 
babe, desire to drink the reasonable and sincere milk 
of the virtues, that thou mayest grow thereby, and 
attain unto the knowledge of the commandments 
of the Son of God, unto a perfect man, unto the 
measure of the stature of the fulness of Christ : that 
thon mayest henceforth be no more a child in mind, 
tossed to and fro, and carried about on the wi ld 
and raging waves of thy passions : or rather in malice 
be a child, but have thy mind settled and made stead
fast toward that which is good, and walk worthy of 
the vocation wherewith thou wast called, in the keep
ing of the commandments of the Lord, casting oif 
and putt ing far from thee the vanity of t h y former 
conversation, henceforth walking not as the Gentiles 
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εν τή ματαιοτητι του νοος αυτών, εσκοτισμενοι 
τή διάνοια καϊ άπηΧΧοτριωμένοι τΡ)ς δόξης του 
Θεοί) , ύποτεταγμένοι ταΐς έπιθυμίαις αυτών καϊ 
άλόγοις όρμαϊς. συ δέ, ώσπερ ττροσΡ)Χθ€ς θεώ 

E p h . ν . 9 ζώντι καϊ άληθινώ, οΰτω δή καϊ ώς υιός φωτός 170 
Gai . ν . 22 περιπάτησον. ό γαρ καρττός του Πνεύματος ev 

πάση άγαθοσύνη, καϊ δικαιοσύνη, καϊ άληθεία, 
καϊ τον ενδυθεντα σοι σήμερον νέον άνθρωττον 
μηκετι τή πρότερα καταφθείρης παλαιότητα 
άλλ* άνακαινίζου καθ" εκάστην εν δικαιοσύνη, 
καϊ όσιότητι, καϊ άληθεία- δυνατόν γάρ τούτο 

ρ. 281 παντϊ τω βουΧομένω, καθάπερ άκούεις οτι έξου-
σίαν δεδωκε τέκνα θεού γενέσθαι τοΐς πιστεύουσιν 
εις τό Ονομα αυτού, ώστε ούκέτι δυνάμεθα Χέγειν 
ότι αδύνατος ήμϊν ή κτΡ]σις τών αρετών εύκοΧος 

Mat. v i i . Μ γάρ ή οδός καϊ ραδία. ει γάρ καϊ στενή πως καϊ 
C p . ι Cor. τεθλιμμένη κέκΧηται διά τον ύπωπιασμόν τού 
1 x 2 7 σώματος, άΧΧ όμως ποθεινή έστι καϊ θεία δια 
E p h . ν . 15 τήν έΧπίδα τών μεΧΧόντων αγαθών τοις μή άσό-
E p h . ν . ι : φως περιπατούσιν, α λ λ * ακριβώς συνιούσι τι τό 
E p h . ν ΐ . ι ι θέλημα τού θεού, καϊ τήν πανοπΧίαν αυτού άμπ-

εχομένοις εις παράταξιν τών μεθοδειών τού αντι
κειμένου, καϊ εν προσευχή καϊ δεήσει είς αυτό 

E p h . v i . is τούτο άγρυπνούσιν εν πάση υπομονή καϊ έλπίδι. 
σύ ούν, καθώς ήκουσας παρ* εμού καϊ εδιδάχθης, 
και βεβαιαν κατεβάΧου κρηπίδα, εν αύτη περισ-
σεύου, αυξανόμενος καϊ προκύπτων, καϊ τήν 

ι T u n . i . is, καΧήν στρατευόμενος στρατείαν, έχων πίστιν καϊ 
19 άγαθην συνείδησιν δι έργων αγαθών μαρτυρου- 171 
ι T i m . v i . ι ι μένην, καϊ διώκων δικαιοσύνην, εύσέβειαν, πίστιν, 

άγάπην, ύπομονήν, πραότητα, έπιΧαβόμενος τής 
αιωνίου ζωΡ]ς είς ήν εκλήθης, πάσαν δέ ήδονήν 
286 
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walk in the vanity of their mind, having their under
standing darkened, alienated from the glory of God, 
in subjection to their lusts and unreasonable 
affections. But as for thee, even as thou hast 
approached the l iving and true God, so walk thou as 
a child of l i g h t ; for the fruit of the Spirit is in 
all goodness and righteousness and truth ; and no 
longer destroy by the works of the old man the 
new man, whieh thou hast to-day put on. But day 
by day renew thyself in righteousness and holiness 
and t ru th : for this is possible wi th every man that 
wi l le th , as thou hearcst that unto them that 
believe on his name he hath given power to become 
the sons of God ; so that we can no longer say that 
the acquiring of virtues is impossible for us, for the 
road is plain and easy. For, though with respect to 
the buffeting of the body, i t hath been called a 
strait and narrow way, yet through the hope 
of future blessings is i t desirable and divine for sueh 
as walk, not as fools but circumspectly, under
standing what the wi l l of God is, clad in the whole 
armour of God to stand in battle against the wiles of 
the adversary, and with all prayer and supplication 
watching thereunto, in all patience and hope. 
Therefore, even as thou hast heard from me, and to 
and been instructed, and hast laid a sure found- ^ Π Ρ ^ Ν " 
ation, do thou abound therein, increasing and l^ss u f o r e 

advancing, and warring the good warfare, holding G o d ' 
faith and a good conscience, witnessed bv good 
works, following after righteousness, godliness, faith, 
charity, patience, meekness, laving hold on eternal 
life whereunto thou wast called. But remove far 
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καϊ επιθυμίαν τών παθών μή μόνον τή κατά 
πράξιν ενερ^/εία μακρύνης από σον, άλλά καϊ 
ταΐς κατ* εννοιαν ενθυμήσεσιν, ώς άν άμόλυντόν 
σον τήν ψυχήν τω θεώ υπόδειξης, ού μόνον 
yap αί πράξεις, ά λ λ ά καϊ αί ενθυμήσεις ημών, 
άνά^/ραπτοι ούσαι, στεφάνων ή τιμωριών πρό
ξενοι yivovTar ταΐς καθαραΐς δε καρδίαις ενοι-
κεΐν τον Χριστόν άμα ΙΙατρϊ καϊ 'Ayia) ΪΙνενματι 
επιστάμεθα. ώς δ' αύ πάλιν καπνός μέλισσας, 
ούτω τούς πονηρούς λο^/ισμούς εκδιώκειν ημών 
τήν τού θείου ΙΙνεύματος χάριν μεμαθήκαμεν. 
διό επιμελώς προς τούτο έχων πάντα διαλο-
*/ισμόν εμπάθειας άπαλείψας τΡ]ς ψυχής, τάς 
άρίστας εμφύτενσον έννοιας, ναον σεαυτον ποιών 
τού Ά*/ίου Τίνεύματος. εκ τών διαλο*/ισμών yap 
καϊ προς τάς κατ ενέρ^/ειαν πράξεις ερχόμεθα' 
καϊ πάν k'pyov, άπό εννοίας καϊ ενθυμήσεως 
προκύπτον, μικράς επιλαμβάνεται αρχής, είτα 
ταΐς κατά μικρόν αύξήσεσιν εις με^/άλα κατα-
λή'/ει. 

Δ ί ά τούτο μ))δέ Ολως σου κυριεύσαι συνήθειαν 
εάσης κακήν, άλλά νεαράς ετι ούσης, εξελέ σου 
τής καρδίας τήν πονηράν ρίζαν, Ίνα μή, εμφυεΐσα 
καϊ εν τω βάθει τάς ρίζας εμπήξασα, χρόνου καϊ 
κόπου δεηθή τού εκριζωθήναι. διά τούτο yap άεϊ 
τά μείζονα τών αμαρτημάτων επεισέρχεται ήμΐν 
καϊ καταδυναστεύει τών ημέτερων ψυχών, Οτι τά 
έλάττονα δοκούντα είναι, οίον ενθυμήσεις πονηραί, 1 72 

M - n a i i r ] . - r ; λό^/οι απρεπείς, ομίλίαι κακαί, τής προσηκούσης 
33) "1 Χ% ο ν τvyχάνει διορθώσεως. ώσπερ yap εν τοις 

σώμασιν οί μικρών καταφρονήσαντες τραυμάτων 
σηπεδόνας πολλάκις καϊ θάνατον εαυτοΐς προεξέ-
288 
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from thee all pleasure and lust of the affections, not 
only in act and operation, but even in the thoughts 
of thine heart, that thou mayest present thy 
soul without blemish to God. For not our actions 
only, but our thoughts also are recorded, and pro
cure us crowns or punishments: and we know 
that Christ, w i th the Father and the Ho l y Ghost, 
dwelleth in pure hearts. But, just as smoke driveth 
away bees, so, we learn, do evil imaginations drive 
out of us the Holy Spirit's grace. Wherefore 
take good heed hereto, that thou blot out every 
imagination of sinful passion from thy soul, and plant 
good thoughts therein, making thyself a temple 
of the Holy Ghost. For from imaginations we come 
also to actual deeds, and every work, advancing from 
thought and reflection, catcheth at small beginnings, 
and then, by small increases, arriveth at great 
endings. 

f Whcrefi re on no account suffer any evil habit to a n d he 
master thee ; but, while i t is yet young, pluck the M m t o 

evil root out of thine heart, lest i t fasten on and \ ^ Λ [ β  

strike root so deep that time and labour be required " , t , f t 

to uproot i t . And the reason that greater sins assault 
us and get the mastery of our souls is that those 
which appear to be less, such as wicked thoughts, 
unseemly words and evil communications, fail to 
receive proper correction. For as in the case of the 
body, they that neglect small wounds often bring mor
tification and death upon themselves, so too with the 
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νησαν, ούτω καϊ τών ψυχών, οί τών μικρών 
ύπερορώντες παθών και αμαρτημάτων, τα μείζονα 
ειτεισάηουσί' καθ* Οσον δέ τά μείζονα επεισέρ-
χεται αύτοϊς, εν εξει γινομένη ή ψυχή κατά-

r rov . χ ν ϋ ί . φρονεί. * Ασεβής yap, φησϊν, ελθών είς βάθος 
Ι»ΙΌΤ χ χ ν ϊ κακών καταφρονεί, καϊ λοιπόν ώσπερ νς ε^/κυλιν-
π Βουμενο; βορβόρω ήδεται, οντω καϊ ή ψνχή 
2 P e t . i i . 22 £κ€[νη9 τα£? κακαϊς σννηθείαις καταχωσθείσα, 

ουδέ αίσθησιν λαμβάνει τής τών αμαρτημάτων 
Βυσωόίας, άλλά τέρπεται μάλλον αύταΐς καϊ 
ενηδύνεται, ώς ά^/αθού τίνος τής κακίας άντεχο-
μενη% καν όψέ Βή ττοτε άνανεύουσα είς αίσθησιν 
ελθη, κυπω πολλώ καϊ ίδρώτι έλευθερούται, οΐς 
εθελοντϊ κατεοονλενσεν έαυτήν τή πονηρά συν-
ηθεία. 

Αιά τούτο πάση Βννάμει μάκρννον εαυτόν άπο 
πάσης εννοίας καϊ ενθνμήσεως πονηράς καϊ πάσης 
εμπαθούς συνήθειας- μάλλον Βέ ταΐς άρεταϊς 
έθιζε εαυτόν καϊ εν εξει τ?)ς τούτων '/ενού ipya-
σίας. εί yap μικρόν κοπιάσεις εν αύτοϊς καϊ εν 
εξει ^/ενέσθαι ισχύσεις, άκόπως λοιπόν τή τού 
(~)εού σννερ~/εία προκόψεις. ή yap εξις τής 
αρετής τή ψνχή ποιωθεΐσα, ώς άτε φνσικήν 
συ~/*/ένειαν προς αυτήν έχουσα καϊ τόν Θεόν 
συνερ^/όν κεκτημένη, Βυσμεταβλητός ^/ίνεται καϊ 173 
λίαν ασφαλέστατη, καθώς όρας οτι ή άνΒρεία 
και φρόνησις, σωφροσύνη τε καϊ δικαιοσύνη 
Βυσμετάβληταί είσιν, έξεις ούσαι τής ψυχής καϊ 
ποιότητες καϊ ενέρ^/ειαι Βιά βάθους κεχωρηκυιαι. 
εί yap τά πάθη τής κακίας, ού φυσικά ήμϊν Οντα, 
άλλ* έ'ξο)θεν έπεισελθόντα, ήνίκα εν εξει yέvωvτaιt 

δυσμετάβλητά είσι, πόσω μάλλον ή αρετή, καϊ 
2ijO 
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soul : thus they that overlook l i t t le passions and sins 
bring on greater ones. And the more those greater 
sins grow on them, the more doth the soul become 
accustomed thereto and think l ight of them. For he 
saith, " When the wicked cometh to the depth of evil 
things, he th inketh l ight of t h e m " : and finally, l ike 
the hog, that delighteth to wallow in mire, the soul, 
that hath been buried in evil habits, doth not even 
perceive the stink of her sin, but rather delighteth 
and rejoieeth therein, cleaving to wickedness as i t 
were good. And even i f at last she issue from the 
mire and come to herself again, she is delivered 
only by much labour and swciit from the bondage 
of those sins, to which she hath by evil custom 
enslaved herself. 

'Wherefore with all thy might remove thyself far and to form 

from every evil thought and fancy, and every sinful v i r tue b l t ^ 

custom; and school thyself the rather in virtuous 
deeds, and form the habit of practising them. For i f 
thou labour but a l i t t le therein, and have strength 
to form the habit, at the last, God helping thee, 
thou shalt advance without labour. For the habit of 
virtue, taking its quality from the soul, seeing that 
i t hath some natural kinship therewith and claimeth 
God for an help-mate, beeoineth hard to alter and 
exceeding strong ; as thou secst, courage and pru
dence, temperance and righteousness arc hard to 
alter, being deeply seated habits, qualities and ac
tivities of the soul. For i f the evil affections, not 
being natural to us. but attacking us from without, be 
hard to alter when they become habits, how much 
harder shall i t be to shift virtue, which hath been by 
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φυσικώς ήμϊν εμφυτευθεϊσα υπό του Δημιουργού 
καϊ αύτον επίκουρον έχουσα, εί, μικρόν άγωνι-
σαμένων ημών, iv εξει ριζωθή τή ψνχή, Βυσ μετα
βλητός έσται; 

X X 

"Οθεν μοι ταύτης εργάτης Βιηγήσατό τις, οτι 
Μ ε τ ά το προσλαβέσθαι με τήν θείαν θεωρίαν εν 
εξει βεβαιότατη καϊ τή ταύτης μελέτη ττοιωθήναι 
την ψνχήν, βουΧηθείς ττοτε άπόττειραν αυτής ποιή-
σασθαι, κατέσχον τον νούν μου, μή συγχωρήσας 
τ ή κατ εθος έπιβαλεϊν μελέτη* καϊ εγνων αύτον 
άνιώμενον καϊ Βυσφορούντα καϊ προς αυτήν ά-
σχέτω επειγομενον ποθω, μηΒόλως Βε προς εναν-
τίαν τινά ενθύμησιν άττοκΧΐναι ισχύοντα* ήνίκα Βέ 
μικρόν ενέΒωκα τάς ήνίας, οξυΒρόμως ευθύς άνέ-
Βραμε προς τήν εαυτού έργασίαν, καθά φησιν ο 

Vs. χ ΐ ϋ . ι ]\oo(h/>T7is* ΛΟντοόπον έτΓίττοθεΐ ί) εΧαώος έττ\ τά<? 
πηγάς τών ύΒάτων, ούτως επιποθεϊ ή ψυχή μου 
προς τον θεόν, τον ίσχυρόν, τον ζώντα. άπο-
ΒέΒεικται ούν εκ πάντων τούτων, ώς εφ' ήμϊν 
εστίν ή κτήσις τής αρετής, και ήμεϊς ταύτης 
κύριοι καθεστήκαμεν εϊτε θεΧήσομεν αυτής 
άνθέξεσθαι, εϊτε τήν άμαρτίαν προκρϊναι. οί 
μεν ούν ΒουΧωθέντες τή κακία Βυσαττοσττάστως 174 
αυτής εχουσι, καθά Βή ττροΧαβών ειπον. 

L u k e ΐ. 78 ^ύ οέ λοιπόν ελευθερωθείς ταύτης Βιά σπλάγ
χνα ελέους θεού ημών, καϊ τον Χριστον ενΒεΒυ-
μένος τ ή τού θείου Πνεύματος χάριτι, ολον 
ο εαυτόν μετάθες επϊ τον Κύριον, καϊ μηΒόλως 
2ί)2 
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nature planted in us by our Maker, and bath him 
for an help-mate, i f so be, through our brief 
endeavour, i t shall have been rooted in habit in the 
soul?' 

X X 

' W H E R E F O R E a practician of virtue once spake to B a r l a a m 

me on this wise : "Af t e r I had made d ivinc meditation ^ e case of 

my constant habit, and through the practice of made a 

i t my soul had received her r ight quality, I o n c e g j j ^ ' o i 

resolved to make trial of her, and put a cheek 
upon her, not allowing her to devote herself to her 
wonted exercises. I felt that she was chafing and 
frett ing, and yearning for meditation wi th an un
governable desire, and was utter ly unable to incline 
to any contrary thought. No sooner had I given 
her the reins than immediately she ran in hot haste 
to her own task, as saith the Prophet, ' L ike as the 
hart desireth the water brooks, so longeth my soul 
after the strong, the l iv ing God.' " Wherefore from 
all these proofs i t is evident that the acquirement of 
virtue is wi th in our reach, and that we are lords over 
i t , whether we wi l l embrace or else the rather 
choose sin. They then, that are in the thraldom of 
wickedness, can hardly be torn away therefrom, as I 
have already said. 

' B u t thou, who hast been delivered therefrom, i i e b i d d e t h 

through the tender mercy of our God, and hast put on h o i ™ c o n -

Christ by the grace of the Holy Ghost, now transfer verse w i t h 

thyself wholly to the Lord's side, and never open a p r a y e r ? " 1 
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f > . A r t s ετι τοις πάθεσι θύραν άνοιξης* ά λ λ ά τή ευωδιά 
* ι ν · - 7 «-αϊ Χαμπρότητι τών αρετών κοσμήσας σου τήν 

ψυχήν, ναον αυτήν ττοίησον τής ά^ίας Τριάδος, 
τ ή ταύτης θεωρία πάσας σου τάς του νοος δυνά
μεις άπασχοΧήσας. εί yap βασιΧεϊ τις επ^είω 
avvBiaywv καϊ διαΧε^/όμενος μακαριστός πάσι 
δείκνυται, 6 θεώ διαΧ^εσθαι και συνεΐναι τω 
νοϊ καταξιωθείς πόσης άποΧαύσεται μακαριό-
τητος; αυτόν ούν ενοπτρίζου πάντοτε, και αύτω 
προσομίΧει. πώς δέ προσομιΧήσεις θεώ; τή 
διά προσευχΡ]ς και δεήσεως προς αυτόν εyyύτητι, 
ο yap πόθω θερμοτάτω καϊ καρδία κεκαθαρμένη 
προσευχόμενος, πάντων μέν τών ύΧικών και 
χαμαιζήΧων μακρύνας τον νούν, ώς ενώπιος δέ 
ενωπίω παριστάμενος τω θεώ, φόβω τε και 
τρόμω τάς δεήσεις αύτω πpoσάyωv, ό τοιούτος 175 
όμιΧεΐ αύτω καϊ πρόσωπον προς πρόσωπον 
αύτω διαΧέ^/εται. 

ΪΙάρεστι yap πανταχού ό ά^/αθός ημών Δεσπό
της επακούων τών είλικρινώς και καθαρώς προσ
ερχόμενων αύτω, καθάπερ φησϊν ό Προφήτης* 

p.s. χ χ χ ΐ ν . 5 'ΟφθαΧμοϊ Κυρίου επί δικαίους, και ώτα αυτού 
joim ciim. εις δέησιν αυτών, καϊ διά τούτο οί Πατέρες τήν 
l ? r i ! i i . s 2 8 ; προσευχήν ένωσιν άνθρωπου προς θεόν όρί-
\^^χ"£*> ζ<>νται, και h'pyov ά γ γ ε λ ω / ' ταύτην καΧούσι, καϊ 
d c o r a t . τΡ)ς μεΧΧούσης ευφροσύνης προυίμιον. επεϊ yap 

βασιλείαν ουρανών τήν έ*/*/ύτητα καϊ θεωρίαν 
τής 'Ay!ας Γ\Λριάδος πΧέον πάντων τίθενται, προς 
τούτο δέ καϊ ή τής ευχής προσεδρεία τον νούν 
χει pay toy ει, είκότο)ς προοίμιον καϊ οίονεϊ προεικό-
νισμα εκείνης τής μακαριότητος κέκΧηται αύτη. 
ού πάσα δέ ευχή ούτωσϊ καθέστηκεν, ά λ λ ' ή 
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door to thy passions, hut adorn thy soul wi th the sweet 
savour and splendour of virtue, and make her a temple 
of the Holy Tr in i t y , and to his contemplation see thou 
devote al l the powers of thy mind. He that l iveth 
and eonverseth wi th an earthly k ing is pointed out 
by all as a r ight happy man : what happiness then 
must be his who is privileged to converse and be in 
spirit wi th God ! Behold thou then his likeness alway, 
and converse wi th him. How shalt thou converse wi th 
God ? By drawing near him in prayer and suppli
cation. He that prayeth with exceeding fervent desire 
and pure heart, his mind estranged from all that is 
earthly and grovelling, and standeth before God, eye 
to eye, and presenteth his prayers to him in fear and 
trembling, such an one hath converse and speaketli 
wi th h im face to face. 

O u r good Master is present everywhere, hear ken- and 
ing to them that approach h im in purity and t ru th , as toiiiSTthe 
saith the Prophet, " The eyes of the Lord are over ^ r

r
o f 

the righteous, and his ears are open unto their 
cry." For this reason the Fathers define Prayer 
as " the union of man wi th God," and call i t " Angels' 
work," and " t h e prelude of gladness to come." For 
since they lay down before all things that " the k ing
dom of heaven" consisteth in nearness to and con
templation of the Holy Tr in i ty , and since all the 
importunity of prayer leadeth the mind thither , 
prayer is r ight ly called " t h e pre lude" and, as i t 
were, the "fore-gl impse" of that blessedness. But 
not all prayer is of this nature, but only such prayer as 
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τής προσηγορίας ταύτης όντως αξία, ή θεόν 
έχουσα διδάσκαλον, τον δίδοντα εύχήν τω εύχο-
μένω, ή πάντων τών επϊ γης ύπεραρθεΐσα καϊ τω 
Δεσπότη θεώ αμέσως έντυγχάνουσα. 

Ταύτην σεαυτω περιποιού, καϊ είς ταύτην 
άγωνίζου τήν προκοπήν* ικανή γάρ υπάρχει εκ 
γης είς ουρανούς άνυψώσαί σε. ούκ άπαρασκεύως 
δέ και ώς έτυχε προκόψεις εν ταύτη* αλλά, πάν
των τών παθών τήν ψυχήν προκαθάρας, και 
πάσης πονηράς ενθυμήσεως ταύτην άποσμήξας 
ώς καθαρόν και νεόσμηκτον έ'σοπτρον, πάσης τε 176 
μνησικακίας και μήνιδος σεαυτόν μακρύνας, ήτις 
πλέον πάντων τάς ημετέρας εύχάς προς θεόν 
άνάγεσθαι κωλύει, πάσί τε τοΐς ήμαρτηκόσι σοι 
από καρδίας άφεϊς τά πλημμελήματα, και εν 

sohoi. on έλεημοσύναις και οίκτιρμοΐς πενήτων την εύχήν 
J o h n c i i m . πτερωσας, προσάγαγε τω ννεω μετα σερμων 
ν-443 δακρύων. ούτο)ς ευχόμενος δυνήση ειπείν ώς ό 

μακάριος Δαυίδ* ούτος γάρ βασιΧεύς ών και 
μυρίαις έλκόμενος φροντίσι, πάντων δέ τών 
παθών τήν ψνχήν αυτού καθαρίσας, έλεγε προς 

Ps. cxix. τον θεόν* Άδικίαν εμίσησα και έβδελυξάμην, 
163 \ £\ / > / f / « e / 

τον οε νομον σου ηγαπησα* επτακις της ημέρας 
ήνεσά σε επϊ τά κρίματα τής δικαιοσύνης* έφύ-
λαξεν ή ψνχή μον τά μαρτύρια σου καϊ ήγά-
πησεν αυτά σφόδρα* έγγισάτω ή δέησίς μου 
ενώπιον σου, Κύριε* κατά τό λόγιόν σου συνέ
τισαν με. 

i s . i v u i . 8 , 9 Ούτως βοώντος σου ό θεός έπακούσεται* ετι 
λαλούντός σου, ερεΐ' 9Ιδού πάρειμι. εί τοιαύτην 
ούν κτήση εύχήν, μακάριος εση* άμήχανον γάρ 
άνθρωπον, μετά τοιαύτης προθυμίας εύχόμενον 177 
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is worthy of the name, which halh God for its teacher, 
who giveth prayer to him that prayeth ; prayer 
which soareth above all things on earth and entreateth 
directly wi th God. 

ζ This acquire thou for thyself, and strive to advance as s h o w n in 

thereto, for i t is able to exalt thee from earth to JJ blessed 

heaven. But without preparation and at hap-hazard D a v i d > 
thou shalt not advance therein. But first purify thy 
soul from all passion, and cleanse i t l ike a bright and 
newly cleansed mirrour from every evil thought, and 
banish far all remembrance of in jury and anger, 
which most of all hindereth our prayers from ascending 
to God-ward: and from the heart forgive all those 
that have trespassed against thee, and wi th alms 
and charities to the poor lend wings to thy prayer, 
and so br ing i t before God w i th fervent tears. Thus 
praying thou shalt be able to say w i th blessed David, 
who, for all that he was k ing , and distraught wi th ten 
thousand eares, yet cleansed his soul from all passions, 
and eould say unto God, " A s for iniquity, I hate and 
abhor i t , but thy law do I love. Seven times a day 
do I praise thee, because of thy righteous judgements. 
My soul hath kept thy testimonies, and loved them 
exceedingly. Le t my complaint eome before thee, 
Ο L o r d : give me understanding according to thy 
word." 

6 While thou art calling thus, the Lord shall 
hear thee : while thou art yet speaking, he shall 
say, " Behold I am here." I f then thou attain 
to sueh prayer, blessed shalt thou be ; for i t is 
impossible for a man praying and calling upon 

prayer , 
w h i e h 
raiseth men 
to heaven 
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καϊ παρακαΧούντα τόν θεόν, μή καθ* έκάστην 
7τροκ07ΓΤ€ΐν εν τω aya0co καϊ πασών ύπερίπτα-
σθαι τών τον εχθρού παγίδων, ο yap διαθερμάνας 

w h i c h of αυτού τήν διάνοιαν, καθάπερ τις τών ay ίων εφησε, 
t h e m ? r^v ψνχήν άναστήσας, καϊ προς τον ούρανόν 

εαυτόν μετοικίσας, και οντω τον Δεσπότην τον 
εαυτόν καΧέσας, και τών ιδίων αμαρτημάτων 
άναμνησθείς, καϊ περι τής συyχωpήσεως τούτων 
διαΧεχθείς, και δάκρυσι θερμοτάτοις δεηθείς ΐΧεω 
yεvέσθaι αύτω τον φιΧάνθρωπον, άπο τής εν 
τοις Χό^/οις καϊ διαΧο^/ισμοϊς τούτοις διατριβής 
πάσαν άποτίθεται βιωτικήν φροντίδα καϊ τών 
ανθρωπίνων παθών ύψηΧότερος ^/ίνεται, καϊ &εώ 
σννόμιΧος άξιούται κΧηθήναι* ούπερ τι ykvoiT 
άν μακαριώτερον ή ύψηΧότερον; άξιώσαι σε 
ούν Κύριος τής τοιαύτης επιτυχεϊν μακαριότητος. 

*\δού yap σοι τήν όδον υπέδειξα τών εντοΧών 
Acts χ χ. 27 τού Κυρίου, καϊ ουδέν ύπεστειΧάμην τού μή 

άνα*/~/εΐ\αί σοι πάσαν τήν βουΧήν τού θεού. 
καϊ ε*/ώ μέν ήδη τήν πρός σέ μου διακονίαν 
τετέΧεκα· Χοιπον αυτός άναζωσάμενος τήν όσφύν 
τής διανοίας σον, κατά τον καΧέσαντά σε ayiov, 

ι ivt. ι. καϊ αύτος ά^/ιος εν πάση αναστροφή yεvoύ^ "Ayιοι 
1 3 ίΓ* yap ^/ίνεσθε, διότι iyo) ά^/ιός είμι, Xέyει Κύριος. 

^/ράφει δέ καϊ ό κορυφαιότατος τών άποστόΧων 
Εί ΙΙατέρα, φησϊν, επικαΧεΐσθε τόν άπροσωπο-
Χήπτως κρίνοντα κατά τό εκάστου k'pyov, εν φόβω 17S 
τόν τής παροικίας υμών χρόνον άναστράφητε, 
είδότες ότι ού φθαρτοΐς, άpyυpίω ή χρυσίω, 
έΧυτρώθητε εκ τής ματαίας υμών αναστροφής 
πατροπαράδοτου, άΧΧα τιμίω αΐματι, ώς αμνού 
άμωμου καϊ άσπίΧου, Χριστού. 
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God wi th sueh purpose not to advance daily in 
that which is good, and soar over all the snares 
of the enemy. For, as saith one of the Saints, " He 
that hath made fervent his understanding, and 
hath l i f t up his soul and migrated to heaven, 
and hath thus ealled upon his Master, and re
membered his own sins, and spoken concerning 
the forgiveness of the same, and wi th hot tears 
hath besought the Lover of mankind to be merciful 
to h i m : such an one, I say, by his continuance 
in such words and considerations, layeth aside 
every care of this life, and waxeth superior to 
human passions, and meriteth to be called an 
associate of God." Th/ιη which state what can 
be more blessed and higher ? May the Lord 
vouchsafe thee to attain to this blessedness! 

' Lo I have shown thee the way of the command- r.ariaam 
ments of the Lord , and have not shunned to declare Joa^aph 
unto thee al l the counsel of God. And now I V " 0 0 ^ 1 " ^ 
have fulfilled my ministry unto thee. I t rcinaineth h i s redcmp-
that thou gird up the loins of thy mind, obedient t k m » 
to the Holy One that hath ealled thee, and 
be thou thyself holy in all manner of conversation : 
for, " Be ye holy : for I am holy," saith the Lord. 
And the chief prince of the Apostles also wr i te th , 
saying, " I f ye call on the Father, who without 
respect of persons judgeth according to every 
man's work, pass the time of your sojourning here 
in fear ; knowing that ye were not redeemed wi th 
corruptible things, as silver and gold, from your 
vain conversation received by tradition from your 
fathers, but wi th the precious blood of Christ, 
as of a lamb without blemish and without spot." 
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Ταύτα ούν ττάντα iv καρδία τιθέμενος, μέμνησο 
αδιαλείπτως, προ οφθαλμών έχων άει τον φόβον 
τού θεού καϊ το φρικώδες αυτού κριτήριον, τήν 
φαιδρότητα τε τών δικαίων ήν μέλλονσιν εν 
εκείνω άπολαβεΐν τω αίώνι, καϊ τήν κατήφειαν 
τών αμαρτωλών εν τω σκότει τω βαθντάτω, τήν 
άσθένειάν τε και ματαιότητα τών τταρόντων και 

is. χί. ο τό τών μελλόντων άτελεύτητον, Οτι Πάσα σαρξ 
χόρτος καϊ ττάσα δόξα άνθρώττου ώς άνθος χόρτου* 
εξηράνθη ό χόρτος καί τό άνθος αυτού εξέπεσε, 
τό δέ ρήμα Κυρίου μένει εις τον αιώνα, ταύτα 
μελέτα διά τταντός* και ή ειρήνη τού θεού εϊη 
μετά σού, φωτίξουσά σε καϊ συνετίζουσα καί 
εις τήν όδόν άγουσα τής σωτηρίας, και ττάν 
θέλημα ττονηρόν ττόρρω διώκουσα τού νοός σου, 
σφρα~/ίζονσα δέ τήν ψυχήν σον τω τού σταυρού 
σημείω, ΐνα μηδέν σοι ττλησιάση τών τού ττονηρού 
σκάνδαλο)ν, άλλ' ο,ξιωθής εν ττάση τελειότητι τών 
αρετών τής μελλούσης επιτυχεΐν ατελεύτητου και 
άδιαδόχου βασιλείας, καϊ τω φωτι ττεριλαμφθήναι 
τής μακάριας και ξωαρχικής Τριάδος, τής εν ΠατοΙ 
και Τίώ και άγ/ω Μνεύματι δοξαζομένης. 

X X I 

Ύοιούτοις ονν ήθικοΐς ρήμασι νονθετήσας ό 
τιμιώτατος ηέρων τον τού βασιλέως νίόν, εις τήν 179 
ιδίαν άττήει ξενίαν. οί δέ ύττηρέται τον νέον καϊ 
τταιδα^ωηοΐ τήν ονχνήν αυτού είσέλενσιν εν τω 
τταλατίω όρώντες εθαύμαζον. εις δέ τών προ
εχόντων εν αύτοϊς, όν ώς πιστότατον καί εύηνώ-
300 



B A R L A A M A N D I O A S A P H , xx. 178-xxi. 179 

' A l l these things therefore store thou up in of the 
thine heart, and remember them unceasingly, ever ^ f e ^ d ^ f 

keeping before thine eyes the fear of God, and judgement 

his terrible judgement seat, and the splendour o c o m o 

of the righteous which they shall receive in the 
world to come, and the shame of sinners in the 
depths of darkness, and the frai lty and vanity 
of things present, and the eternity of things 
hereafter; for, " A l l flesh is grass, and all the 
glory of man as the flower of grass. The grass 
withereth, and the flower thereof falleth away: 
but the word of the Lord endureth for ever." 
Meditate upon these things alway and the peace 
of God be with thee, enlightening and informing 
thee, and leading thee into the way of salvation, 
chasing afar out of thy mind every evil wish, 
and sealing thy soul wi th the sign of the Cross, 
that no stumbling block of the evil one eome nigh 
thee, but that thou mayest merit , in all fulness 
of virtue, to obtain the kingdom that is to come, 
without end or successor, and be i l lumined with 
the l ight of the blessed life-giving Tr in i t y , which, 
in the Father, and in the Son, and in the Holy 
Ghost, is glorified.' 

X X I 

W I T H such moral words did the reverend elder Zardan , a 
tutor of 

exhort the king's son, and then withdrew to his own ioasaph, 
i s troubled 

hospice. But the young prince's servants and tutors J ^ * ^ ^ 
marvelled to see the frequency of Barlaam's visits to v M t s 

the palace; and one of the chiefest among them, 
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μονα κατέστησεν ό βασιλεύς επϊ τού παλατιού 
τού υιού αυτού, Ζαρδάν καλούμενος, φησϊ πρός 
τον τού βασιλέως υίόν Οιδας πάντως, ώ δέσποτα, 
Οσος € 7 τ ' εμοι ό τού σού πατρός φόβος καϊ Οση 
μου ή προς αυτόν πίστις* Βιό με ώς οίκέτην 
πιστότατον καθυπηρετεΐν σοι παρεκελεύσατο. 
νυνϊ δέ τον άνΒρα τούτον τόν ξένον σνχνώς ορών 
ομιλούντα σοι, δέδοικα μή ποτε τής τών Χριστια
νοί εϊη θρησκείας, προς ήν λίαν άπεχθώς ό σος 
πατήρ διάκειται* καϊ τής θανατηφόρου εύρεθή-
σομαι υπεύθυνος ψήφου. εϊτε ούν τω βασιλεΐ 
τά περι αυτού ηνώρισον, εϊτε τού λοιπού παύσαι 
τούτω προσομιλεΐν εί Βε μή, εκβαλόν με τού σού 
προσώπου, ώς άν μή μεμπτέος ώ, και άλλον 180 
αϊτησαι τόν πατέρα σου ά^/αγεϊν ενταύθα. 

Ό Βέ τού βασιλέως υιός εφη προς αυτόν 
Ύούτο προ πάντων, ώ ΖαρΒάν, ποίησον. καθε-
σθητι συ ενδοθεν τού παραπετάσματος, καϊ άκου
σον τής αυτού πρός με ομιλίας* και ειθ' ούτως 
λαλήσω σοι τί δει ποιήσαι. 

ΧΙέλλοντος Βέ τού ΙΙαρλαάμ είσελθεΐν πρός 
αυτόν, είσή~/α~/ε τόν ΖαρΒάν εντός τού παρα
πετάσματος, και λέ^/ει τ ω ηέροντι- Άνακεφαλαίω-
σαί μοι τά τής ενθέου σου ΒιΒασκαλίας, ώς άν 
κραταιότερον έμφυτευθή μου τή καρδία. ύπο-
λαβών δέ ό Βαρλαάμ πολλά περί θεού και τής 
είς αυτόν ευσέβειας εφθέ~/*/ετο, και ώς αυτόν 
μόνον δει ά^/απάν εξ Ολης καρδίας, καϊ εξ ο\ης 
ψυχής, και εξ όλης τής διανοίας, και τάς αυτού 
φυλάττειν εντολάς φοβω τε καϊ πόθω. καϊ οτι 
αυτός εστίν ό ποιητής ορατών τε πάντων καϊ 
αοράτων, εφ οίς καϊ τήν τού πρώτου ανθρώπου 
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whom, for his fidelity and prudence, the k ing had set 
over his son's palace, named Zardan, said to the 
prince, ' Thou knowest wel l , sir, how much I dread thy 
father, and how great is my faith toward him : where
fore he ordered me, for my faithfulness, to wait upon 
thee. Now, when I see this stranger constantly con
versing wi th thee, I fear he may be of the Christian 
religion, toward which thy father hath a deadly hate ; 
and I shall be found subject to the penalty of death. 
Either then make known to thy father this man's 
business, or in future cease to converse with him. 
Else cast me forth from thy presence, that 1 be not 
blameable, and ask thy father to appoint another in 
my room.' 

The king's son said unto him, 'Th i s do, Zardan, ioasaph 

first of all . Sit thou down behind the curtain, and zardan 
hear his communication with me : and then thus B ^ i r h a a n ! ^ 

wil l I te l l thee what thou oughtest to do.' discourse 

So when Barlaam was about to enter into his 
presence, Ioasaph hid Zardan wi th in the curtain, 
and said to the elder, f Sum me up the matter of thy 
divine teaching, that i t may the more firmly be 
implanted in my heart.' Barlaam took up his 
parable and uttered many sa\ings touching God, 
and righteousness toward him, and how we must 
love him alone wi th all our heart, and with all 
our soul, and wi th all our mind, and keep his 
commandments with fear and love : and how he 
is the Maker of all things visible and invisible. 
Thereon he called to remembrance the creation 
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διάπλασιν ύπεμίμνησκε, τήν τ€ δοθεΐσαν αύτώ 
εντολήν καϊ τήν ταύτης παράβασιν, καϊ τήν επϊ τ ή 
παραβάσει τού πλάσαντος καταδίκην. είτα καθ
εξής τά αγαθά άττηριθμεΐτο, ών άθετήσαντες τήν 
εντολήν εαυτούς άπεκλείσαμεν* καϊ αύθις έμέμνη- 181 
το τών λυπηρών, όσα μετά τήν εκείνων άποτυχίαν 
κατέλαβεν άθΧιως ημάς. επί τούτοις τά τής φιλαν
θρωπίας έπήγεν, Οπως τής ημετέρας φροντίζων ο 
Δημιουργός σωτηρίας διδασκάλους απέστειλε και 
προφήτας τήν τού Μονογενούς κηρύττοντας 
σάρκωσιν έπειτα και τήν εκείνου κάθοδον, τήν 
ένανθρώπησιν, τάς ευεργεσίας, τά θαύματα, και 
τά υπέρ ημών τών αχάριστων παθήματα, τον 
σταυρόν, τήν Χόγχην, τον έκούσιον θάνατον* 
τέλος, τήν έπανόρθωσιν ημών, τήν άνάκΧησιν, τήν 
εις τό πρώτον αγαθόν επάνοδον μετά ταύτα, τήν 
εκδεχομένην τούς άξιους τών ουρανών βασιΧείαν, 
τήν άποκειμένην τοις φαύΧοις βάσανον, τό μή 
σβεννύμενον πυρ, τό μή Χήγον σκότος, τον άθάνα-
τον σκώΧηκα, και όσην άΧΧην ο! τής αμαρτίας 
δούΧοι κόΧασιν έαυτοΐς έθησαύρισαν. ταύτα 
διεξεΧθών και εις ήθικήν διδασκαΧίαν τον Χόγον 
τεΧεσας, ποΧΧά τε περι καθαρότητος βίου δια-
Χεχθείς, και τής τών παρόντων ματαιότητος 
καταγνούς, τήν αθλιότητα τε τών τούτοις προσ-
τετηκότων διεΧέγξας, εις εύχήν κατέληξε, καϊ 
άπερίτρεπτον αύτώ έπευξάμένος καϊ άκλινή τήν 
όμολογίαν τής ορθοδόξου πίστεως, άνεπίληπτόν 
τε τον βίον καϊ καθαρωτάτην τήν πολιτεία ν, ό 
μέν, τέλος επιθαίς τή ζύχή, πρός τήν ξενίαν αύθις 
άπήει, 
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of the first man, the command given unto h im, and 
his transgression thereof, and the sentence pro
nounced by the Creator for this transgression. Then 
he reckoned up in order the good things wherefrom 
we excluded ourselves by the disannulling of his 
commandment. Again he made mention of the Bar laam 

many grievous misfortunes that unhappily overtook u^rthe 

man, after the loss of the blessings. Besides this he P « n c e t h e 
3
 t

 rt t each ing of 

brought forward God's love toward mank ind ; how the C h u r c h 

our Maker, heedful of our salvation, sent forth 
teachers and prophets proclaiming the Incarnation of 
the Only-begotten. Then he spake of the Son, his 
dwel l ing among men, his deeds of kindness, his 
miracles, his sufferings for us thankless creatures, his 
Cross, his spear, his voluntary death; finally, of our 
recovery and reeall, our return to our first good 
estate; after this, of the kingdom of heaven 
awaiting sueh as are worthy thereof; of the torment 
in store for the wicked ; the fire that is not 
quenched, the never ending darkness, the undying 
worm, and all the other tortures which the slaves of 
sin have laid up in store for themselves. When he 
had fully related these matters, he ended his speech 
with moral instruction, and dwelt much upon purity 
of life, and utterly condemned the vanity of things 
present, and proved the utter misery of such as 
cleave thereto, and finally made an end with prayer. 
And therewith he prayed for the prince, that he 
might hold fast the profession of the Catholick Faith 
without turn ing and without wavering, and keep his 
life blameless and his conversation pure, and so 
ending with prayer again withdrew to his hospice. 
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Ό δέ τού βασιλέως υιός, τον Ζαρδάν προσκαλε-
σάμενος καϊ τήν αυτού γυμνάζων διάθεσιν, εφη* 
"\\κουσας όποια μοι ό σπερμολό^/ος ούτος διαλέ^/ε-
ται, άπατήσαί με ταϊς κεναϊς αυτού πιθανοΧογίαις 
πειρώμενος καϊ άποστερήσαι τής τερπνής ταύτης 
ευφροσύνης καϊ άπολαύσεως, καϊ ξένω λατρεύσαι 
θεώ; ό δέ Ζαρδάν Τι σοι έδοξεν, έφη, ώ βασιλεύ, 182 
πειράζειν μ€ τον σον οίκέτην; οίδα κατά βάθος 
είσδύναί σου τή καρδία τούς Χογους τού ανδρός* 
εί μή yap τούτο ήν, ούκ άν αύτω ήδέως τε καϊ 
αδιαλείπτως ώμίλϊΐς. και ye ήμεϊς ούκ ά^/νοούμεν 
τουτϊ τό κήρυ~/μα- αλλ' εξ Οτου ό σος πατήρ δίωγ-
μόν άσπονδον κατά τών Χριστιανών εζή^/ειρεν, 
άπηλάθησαν αύτοϊ τών εντεύθεν, καϊ έστ/ησε τό 
κήρυ~/μα αυτών, εί δέ νύν άρεστόν σοι τό δο^/μα 
κατεφάνη καϊ τό σκΧηρόν αυτού καϊ έπίπονον 
άναδέξασθαι ισχύεις, κατευθυνθείη σου τά θελή
ματα είς τό aya0ov. ε'γώ δέ τί ποιήσω, προς μέν 
τήν τοιαύτην σκληρότητα μη$ άντοφθαλμήσαι 
δυνάμενος, τω δέ φόβω τού βασιλέως τήν ψυχήν 
εν όδύναις καϊ άλ~/ηδυσι μεριζόμενος; τί άπο-
λο^/ήσομαι αύτώ, άμ^Χώς τοΐς αυτού διατεθείς 
προστά^/μασι, κα\ τω άνδρϊ τούτω τής προς σέ 
παραχωρήσας εισόδου; 

*Έφ?; δέ προς αυτόν ό τού βασιλέως υίός' Έγώ 
μέν, της πολλής σου πρός με εύηνωμοσύνης μηδε-
μίαν άλλην άξίαν άμοιβήν ^/ινώσκων, ταύτην καϊ 
ύπεραξίαν εύρηκώς επ* εύερ*/εσία τή σή, κατά-
δΐ)λον ποιήσαί σοι το ύπερ φύσιν ayαθον ερ^/ον 
πεποίηκα, τού ^/νωρίσαι σε είς ό */ε*/ένησαι καϊ 
τον Δημιονρ~/όν έπτ/νώναι άπολιπόντα τε τό 
σκότος τω φοηϊ προσδραμεϊν καϊ ήλπιζον άμα 1S3 
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But the king's son called Zardan forth, and, to try Joasaph 
his disposition, said unto him, ' Thou hast heard zanian, but 
what sort of discourses this babbler maketh me, IJ^iiehini, 
endeavouring to be-jape me with his specious follies, 
and rob me of this pleasing happiness and enjoyment, 
to worship a strange God.' Zardan answered, ' Why 
hath i t pleased thee, Ο prince, to prove me that 
am thy servant? 1 wot that the words of that man 
have sunk deep into thine heart; for, otherwise, 
thou hadst not listened gladly and unceasingly to his 
words. Yea, and we also are not ignorant of this 
preaching. But from the time when thy father 
stirred up truceless warfare against the Christians, the 
men have been banished hence, and their teaching is 
silenced. But i f now their doctrine commend itself 
unto thee, and i f thou have the strength to accept 
its austerity, may thy wishes be guided straight 
toward the good! But for myself, what shall I do, 
that am unable to bear the very sight of such 
austerity, and through fear of the King am divided 
in soul with pain and anguish ? What excuse shall I 
make, for neglecting his orders, and giving this 
fellow access unto thee ? ' 

The King's son said unto him, ί I knew full well and 
that in none other wise could I requite thee wf^him 
worthi ly for thy much kindness: and therefore have to say 
I tasked myself to make known unto thee this more the king0 

than human good, which doth even exceed the 
worth of thy good service, that thou inightest know 
to what end thou wast born, and acknowledge 
thy Creator, and, leaving darkness, run to the 
l ight. And I hoped that when thou heardest 

χ -
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τω άκουσα! σε ιτόθφ άσχέτω τούτω άκοΧον-
θήσαι. άΧΧ' έψεύσθην, καθώς ορώ, της ε λ π ί δ ο ς , 
χΧιαρώς σ ε βΧέπων προς τ ά ΧαΧηθέντα Βια-
κείμενον. τω Βέ βασιΧεΐ καϊ ττατρί μου el 
ταύτα ΒηΧώσεις, ούΒέν έτερον ποιήσεις ή μερίμναις 
αυτού καϊ Χυπαις τήν ψυχήν άηΒίσεις. άΧΧ\ 
εϊπερ αύτω ευγνωμονείς, μηΒόΧως άχρι καιρού τού 
προσήκοντος avay^/ειΧης τι περϊ τούτων, ταύτα 

Γι·. Theogt. μέν προς αύτον ΧαΧήσας, ε φ * ύΒάτων εΒόκει σπεί-
ιο«,, ιο7 1 > . \ \ » / > > Λ ' 

ρειν εις ψνχηνΓ/ορ ασυνετον ουκ εισεΧευσεται 
σοφία. 

Ύή επαύριον Βέ ο ΒαρΧαάμ έΧθών τά τής άπο-
Βημίας ώμιΧει* 6 Βέ, τον τούτου μή φέρων 
χωρισμόν, τήν ψυχήν ήνιάτο και Βακρύων τούς 
όφθαΧμούς επεπΧήρωτο. ποΧΧά Βέ 6 yέpωv 
αύτω ΒιαΧεχθείς, και άκΧόνητον Βιαμένειν εν τω 
ά*/αθω μαρτυ/ άμενος, Χό^/οις τε παρακΧητικοις 
στη ρίζας αυτού τήν καρΒίαν, ίΧαρώς αύτον εξ-
αποστεϊλαι ήξίου* άμα Βέ και προέΧε^/εν ούκ εις 
μακρόν αυτούς ένούσθαι ενώσει άΒιαιρέτω. 6 Βέ 
τού βασιΧέως υιός, μή Βυνάμενος επϊ πΧεΐον 
κόπους τω ^/έροιτι παρέχειν καϊ τΡ/ς ποθούμενης 
αυτόν κωΧύειν όΒού, άμα Βέ καϊ ύφορώμενος μή ls-i 
δ Γ/λα τ ά περϊ αύτον ό ΖαρΒάν εκείνος τω βασιΧεΐ 
ποιήσηται και τιμωρίαις αυτόν ύποβάΧη, Xέyει 
προς αυτόν* *\ίπείπερ σοι τούτο εΒοξε, πάτερ 
πνευματικέ καϊ ΒιΒασκάλων άριστε καϊ καΧού 
παντός εμοϊ πρόξενε, τού καταλιπεϊν με τή τού 
κόσμου ματαιότητι συναιαστρέφεσθαι καϊ σέ 
πορευθΡ]ναι εις τον τής πνευματικΡ\ς αναπαύσεως 
τόπον, ούκ ετι σε κατέχειν καϊ παρεμποΒίζειν 
τοΧμώ. ά,πιθι ούν τή τού &εού ειρήνη φρουρού-
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thereof thou wouldst follow i t w i th irresistible 
desire. But , as I perceive, I am disappointed of my 
hope, seeing that thou art listless to that which hath 
been spoken. But i f thou reveal these secrets to the 
k ing my father, thou shalt but distress his mind 
w i th sorrows and griefs. I f thou be well disposed to 
him, on no account reveal this matter to him unt i l a 
convenient season/ Speaking thus, he seemed to 
be only casting seed upon the water; for wisdom shall 
not enter into a soul void of understanding. 

Upon the morrow came Barlaam and spake of his i^i™™ 
departure: but loasaph, unable to bear the separa- w v c o/' 
t ion, was distressed at heart, and his eyes filled I o a i > a ^ h » 
with tears. The elder made a long discourse, and 
adjured h im to continue unshaken in good works, 
and with words of exhortation established his heart, 
and begged him to send him cheerfully on his way ; 
and at the same time he foretold that they should 
shortly be at one, never to be parted more. But 
loasaph, unable to impose fresh labours on the elder, 
and to restrain his desire to be on his way, and sus
pecting moreover that the man Zardan might make 
known his case to the King and subject h im to punish
ment, said unto Barlaam, 'Since i t seemeth thee 
good, my spiritual father, best of teachers and 
minister of all good to me, to leave me to live in 
the vanity of the world, while thou journeyest to thv 
place of spiritual rest, I dare no longer let and 
hinder thee. Depart therefore, wi th the peace of 
God for thy guardian, and ever in thy worthv 
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μένος, καιτής εμής άθΧιοτητος εν ταϊς τιμιαις σου 
εύχαΐς διά παντός μέμνησο διά τον Κύριον, Ϊνα 
δννηθώ καταΧαβεΐν σε και το σον βΧέπειν τίμιον 
πρόσωπον πάντοτε, ποίησον δε μον μίαν αϊ-
τησιν και, επείπερ ούκ ήθέΧησάς τι Χαβεΐν υπέρ 
τών σννασκητών σον, δέξαι καν υπέρ σεαυτού 
μικρόν τι χρήμα εις διατροφήν καϊ ίμάτιον εις 
άμφίασιν. ό δέ πρός αύτον άπεκρίνατο* Et υπέρ 
τών άδεΧφών μον ούκ εδεξάμην τι παρά σον 
(ουδέ yap εκείνοι χρήζουσιν επιΧαβέσθαι τών 
ύ\ών τον κοσμον ών έκόντες εμάκρυναν), πώς 
εμαντώ περιποιήσομαι οπερ εκείνοις άπηγόρευσα; 
εί μεν yap καΧόν ήν ή τών χρημάτων κτήσις, 
εκείνοις άν προ εμού τούτων μετέδωκα* επει δέ 
όλεθρίαν τήν αυτών επίσταμαι κτήσιν, ούτε 
εκείνους, ούτε μην εμαντόν τοις τοιούτοις ύποβαΧώ 
βρόχοις. 

Ώς δέ καϊ εν τούτω πείθειν ούκ είχε, δεντέρας 
Ίκετηρίας αρχή, καϊ δεντέραν πάΧιν αϊτησιν ποι
είται μή πάντη αυτού παριδεϊν τάς δεήσεις, μηδέ 185 
πάσαν αύτώ καταχέαι τήν άθνμίαν, α λ λ ά κατα-
Χιπεϊν αύτώ τό ερρικνωμένον ίμάτιον εκείνο καϊ 
τραχύ παΧΧίον, άμα μέν εις μνήμην τής τού 
διδασκάΧον ασκήσεως, άμα δέ εις φνΧακτήριον 
αύτώ από πάσης σατανικής ενεργείας, Χαβεΐν δέ 
παρ* αυτού έτερον άντ εκείνον* Ώς άν, τό παρ 
εμού, φησί, δοθέν ορών, τήν εμήν επϊ μνήμης 
φερης ταπεινότητα. 

Ό δέ γέρων έφη* Το μέν παΧαιόν καϊ διερ-
ρο)γός δούναι σοι καϊ Χαβεΐν καινόν ένδυμα, ού 
θέμις, ΐνα μή τού μικρού κόπον μον τήν άμοιβήν 
ενθάδε άποΧαβεΐν κατακριθώ* ΐνα δέ σου τήν 
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prayers, for the Lord's sake, th ink upon my misery, 
that I may be enabled to overtake thee, and behold 
thine honoured face for ever. But fulfil this my 
one request; since thou couldest not receive aught 
for thy fellow monks, yet for thyself accept a l i t t le 
money for sustenance, and a cloak to cover thee.' 
But Barlaam answered and said unto him, (Seeing and 
that I would not receive aught for my brethren tf/take^i 

(for they need not grasp at the world's chattels ^ ^ ) g 

which they have chosen to forsake), how shall Ϊ 
acquire for myself that which I have denied them ? 
I f the possession of money were a good t i l ing , I 
should have let them share i t before me. But, as 
I understand that the possession thereof is deadly, 
I w i l l hazard neither them nor myself in such 
snares/ 

But when loasaph had failed once again to per- loasaph 

suade Barlaam, 'twas but a sign for a second petition, l ief keep 

and he made yet another request, that Barlaam "X l a J }" r t 

should not altogether overlook his prayer, nor plunge i i n d m ; m t l e 

him in utter despair, but should leave him that stiff' 
shirt and rough mantle, both to remind him of 
his teacher's austerities and to safe-guard him from 
all the workings of Satan, and should take from 
him another cloak instead, in order that ' When 
thou seest my gift , ' sa id h e , ' t h o u mayest bear my 
lowliness in remembrance.' 

But the elder said, ' I t is not lawful for me to give Bar laam 

thee my old and worn out vestment, and take one ftm l iV 
that is new, lest I be condemned to receive here t l t s i r e ' 
the recompense of my slight labour. But, not to 
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προθυμίαν μή ε^/κόψω, παλαιά καϊ μηδέν τών 
εμών διαφέροντα εστωσαν τά διδόμενά μοι παρά 
σον. ζητήσας δέ 6 τού βασιλέως νιος τρίχινα 
ράκη παλαιά, καϊ ταύτα δούς τω ηέροντι, τά 
εκείνον λαβών έχαιρε, πάσης πορφύρας καϊ 
βασιλικής άλουργίδος τιμιώτερα ταύτα άσυη-
κρίτως ηγούμενος. 

Ό δέ θειότατος Βαρλαάμ, άπιέναι Οσον ούπω 
βονλόμενος, τά τής εκδημίας ο^μίλει, και τελευ-
ταίαν αύτω διδασκαλίαν προσήηεν9 Αδελφέ, 
λέ^/ων, ή^/απημένε καϊ τέκνον ηλυκύτατον, ο διά 

ι Cor. i τ . 15 τού Ε υ α γ γ ε λ ί ο υ έηέννησα, υιδας τίνι εστρατεύθης 
βασιλεϊ και προς τίνα τάς ομολογίας σου διέθον. 
δει ούν βεβαίας ταύτας φυλάξαι, και τά τής 
στρατείας προθύμως τελέσαι, Οσα ύπέσχον εν 
τή τής ομολογίας χάρτη τω πάντων Δεσπότη, ISO 
πάσης παρούσης τής επουρανίου στρατιάς και 
συμμαρτυρούσης, άμα δέ και άπογραφομένης τά 
όμολοηηθέντα, άτινα φυλάττων μακάριος εση. 
μηδέν ούν τών παρόντων θεού και τών αυτού 
προ κ ρίνης άηαθών. τί ηάρ άν ούτω φοβερόν εϊη 
τών παρόντων, ώς ^γέεννα πυρός αιωνίου, μήτε τού 
καίοντος Ολως φώς έχοντος, μήτε τού κολάζοντας 
ποτέ λ?'ρ/οντος; τί δέ πάλιν τών τού κόσμου 
καλών τηλικούτον εύφράνοι, ώς θεός αυτός εκείνος 
τοΐς άηαπήσασι χαριζυμενος; ούπερ τό κάλλος μέν 
άφατον, δυναστεία δέ άμαχος και ή δόξα άϊδιος' 
ούπερ τά άηαΟά, τά τοις αυτού φίλοις άποκεί-
μενα, πάντων τών ορωμένων άσυ^/κριτως ύπερέ-

ι co r . ϋ . 9 χει, ά οφθαλμός ούκ ειδε, καϊ ούς ούκ ήκουσε, και 
επ\ καρδίαν άνθρωπου ούκ ανέβη· ών κληρονόμος 
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thwart thy wi l l ing mind, let the garments given me 
by thee be old ones, nothing different from mine 
own.' So the king's son sought for old shirts of hair, 
which he gave the aged man, rejoicing to receive 
his in exchange, deeming them beyond compare 
more precious than any regal purple. 

Now saintly Barlaam, all but ready for to start, a n d 
spake concerning his journey, and delivered Ioasaph b u n 
his last lesson, saying, 'Brother beloved, and dearest 
son, whom I have begotten through the Gospel, thou 
knowest of what King thou art the soldier, and wi th 
whom thou hast made thy covenant. This thou must 
keep steadfastly, and readily perform the duties of 
thy service, even as thou didst promise the Lord of all 
i n the script of thy covenant, wi th the whole heavenly 
host present to attest i t , and record the terms ; 
which i f thou keep, thou shalt be blessed. Esteem 
therefore nought in the present world above God 
and his blessings. For what terror of this life ean 
be so terrible as the Gehenna of eternal fire, that 
burnetii and vet hath no l ight , that punisheth 
and never ceaseth ? And which of the goodly things 
of this world ean give such gladness as that which 
the great God giveth to those that love him ? 
Whose beauty is unspeakable, and power invincible, 
and glory everlasting ; whose good things, prepared 
for his friends, exceed beyond comparison all that is 
seen ; which eye hath not seen, nor ear heard, 
neither have entered into the heart of man : 
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άιαδειχθείης, τή τού θεού φρουρούμενος κραταιο-
τάτη χειρι. 

Ό δέ τού βασιλέως νιος, δάκρυσι συγκεχυ-\ΗΊ 
μένος, ήνιάτο καϊ ήσχαΧΧε, φιλόστοργου πατρός 
καϊ διδασκάλου άριστον άττοΧειφθήναι μή άνεχό-
μενος' Και τις μοι, φησίν, ώ πάτερ, τήν σήν 
πΧηρώσει τάξιν; νπό τινι δέ εγώ τοιούτω ποιμένι 
καϊ οδηγώ ψυχικής σωτηρίας γενήσομαι; τί τού 
σού παραμύθιον ποιήσομαι πόθου; ιδού γάρ εμέ 
τον πονηρόν δούΧον καϊ άποστάτην τω θεφ 
προσήγαγες, καϊ εις υιού καϊ κΧηρονόμου κατέ-

Mat. στησας τάξιν, καϊ τον άποΧωΧοτα καϊ όρειάλωτον, 
Χ Μ Ι Ι . 12 π αντί θηρίω ετοιμον εις βοράν, εζήτησας, 

καϊ τοις άπΧανέσι κατέμιξας θεού προβάτοις· 
καϊ εδειξάς μοι τήν έπιτομον τής άΧηθείας όδόν, 

c p . i.ukc ί. εξαγαγών με τού σκότους καϊ τής σκιάς τού 
ixxxViii.5 θανάτου, και, τούς πόδας μου μεταγαγών εκ 

τής όΧισθηράς καϊ θανατηφόρου καϊ σκοΧιωτάτης 
καϊ καμπύΧης ατραπού, μεγάΧων καϊ θαυμάσιων 
μοι γέγονας πρόξενος αγαθών, καϊ ών ούδεϊς 
έξαρκέσειε Χόγος τό ύπερέχον διηγήσασθαι. 
μεγάΧων καϊ αυτός υπέρ εμού τού μικρού 
μετάσχοις τού θεού δωρεών καϊ τής εμής 
ευχαριστίας υστέρημα πΧηρώσαι Κύριος, ό μόνος 
νικών ταις τών δωρεών άντιδόσεσι τούς αύτον 
αγαπώντας. 

Ό δέ ΜαρΧαάμ, τής θρηνωδίας αυτόν εκ-
κοπτών, άναστάς εις εύχήν ΐστατο, καϊ τώ 
χεϊρε εις ουρανούς διάρας* Ό θεός, έ\εγε, καϊ 
\\ατήρ τού Κυρίου ημών Ί?/σοί) Χριστού, ό 
φωτίσας τά πρ\ν έσκοτισμένα, καϊ τήν όρατήν 1S8 
ταύτην καϊ άόρατον κτίσιν εκ τού μή δντος 
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whereof mayest thou he shown an inheritor, preserved 
by the mighty hand of God ! ' 

Here the king's son burst into tears of pain and ioasaph 

vexation, unable to bear the parting from a loving (iistrc.it at 
father and excellent teacher. ( And who,' quoth he, h l s l o s s 

'shall fill thy place, Ο my father? And whom like 
unto thee shall I find to be shepherd and guide of 
my soul's salvation? What consolation may I find 
in my loss of thee? Behold thou hast brought me, 
the wicked and rebellious servant, back to God, and 
set me in the place of son and heir ! Thou hast 
sought me that was lost and astray on the mountain, 
a prey for every evil beast, and folded me amongst 
the sheep that had never wandered. Thou hast 
shown me the direct road to t ru th , bringing me out 
of darkness and the shadow of death, and, changing 
the course of my feet from the slippery, deadly, 
crooked and winding pathway, hast ministered 
to me great and marvellous blessings, whereof 
speech would fail to recount the exceeding excel
lence. Great be the gifts that thou receivest at 
God's hand, on account of me who am small ! And 
may the Lord, who in the rewards of his gifts alone 
overpasseth them that love him, supply that whieh is 
lacking to my gratitude ! ' 

Here Barlaam cut short his lamentation, and rose Balaam's 

and stood up to pray, l i f t ing up his either hand, j ! , ^ " ^ 
and saying, ' Ο God and Father of our Lord Jesu 
Christ, which didst il luminate the things that once 
were darkened, and bring this visible and invisible 
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Trapayayojv, 6 τό σον επιστρέψας πλάσμα και 
μή εάσας ημάς οπίσω τΐ)ς αφροσύνης ημών 
πορεύεσθαι, ευχάριστου μέν σοι, καί τή σή σοφία 
και δυνάμει τω Κυρίω ημών Ιησού Χριστώ, οι 
ού καϊ τούς αιώνας εποίησας, πεσοντας τε ημάς 
άνέστησας, καϊ πεπΧημμεΧηκόσι τάς αμαρτίας 
άφήκας, πΧανηθεντας επανή^/α^/ες, αίχμαΧωτι-
σθέντας εΧυτρώσω, τεθνηκότας εζωποίησας τω 
τιμίω τού Τ ιού σου καί δεσποτικώ αΐματι. σε 
ούν επικαλούμαι, καί τον μovoyεvή σου Ύιον, 
κα\ ΊΟ πανά^/ιον σου ΙΙνεύμα* επιδε επι το 
XoyiKov σου πρόβατον τούτο, το προσεΧθον 
δι εμού τού αναξίου εις θυσίαν σοι, και ά^/ίασον 
αυτού τήν ψυχήν τή σή δυνάμει και χάριτι* 

( > . Ρβ . επίσκεψαι τήν άμπεΧον ταύτην τήν φυτευθεισαν 
ΙΧΧΧ. 14 £> ν Λ C t / ΤΓΤ / \ r.\ j \ 

οια του Α γ ι ο υ σου ιϊνευματος, και όος αυτήν 
καρποφορήσαι καρπον δικαιοσύνης* ενίσχυσον 
αυτόν, βέβαιων εν αύτω τήν διαθήκην σου, και 
εξεΧού τής άπατης τού διαβόΧου. τή σοφία 

Ps. c x i u L ί ο τού ά^/αθού σου ΥΙνεύματος δίδαξον αυτόν ποιεϊν 
τό θέΧημά σου, και τήν βοήθειάν σου μή άφεΧης 
άπ' αυτού, αξιών σύν εμοϊ τω άχρείω σου οίκέτη 
τών άτεΧευτήτων σου ά^/αθών κΧηρονόμον yεvέ-
σθαι, ότι εύΧο^/ητός ει και δεδοξασμένος εις τούς 
αιώνας, αμήν. 

ΎεΧεσας δε τήν εύγήν και επιστραφείς, κατη-
σπάσατο τό τέκνον ήδη τού επουρανίου ΤΙατρός. ISO 
είρήνην τε αύτω επευξάμένος καϊ σωτηρίαν αίώ
νιον, εξήΧθε τού παΧατίου, καϊ άπήει χαίρων 
και ευχάριστων τω θεώ, τω εύοδώσαντι τήν 
όδόν αυτού εις ayaOov. 
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creation out of nothing, and didst turn again this 
thine handiwork, and sufFcredst us not to walk after 
our foolishness, we give thanks to thee and to thy 
Wisdom and Might , our Lord Jesu Christ, by whom 
thou didst make the worlds, didst raise us from 
our fall, didst forgive us our trespasses, didst restore 
us from wandering, didst ransom us from captivity, 
didst quicken us from death by the precious blood 
of thy Son our Lord. Upon thee I call, and upon 
thine only begotten Son, and upon the Holy Ghost. 
Look upon this thy spiritual sheep that hath come 
to be a sacrifice unto thee through me thine un
worthy servant, and do thou sanctify his soul w i th 
thy might and grace. Visit this vine, which was 
planted by thy Holy Spirit, and grant i t to bear 
fruit , the fruit of righteousness. Strengthen h im, 
and confirm in him thy covenant, and rescue him 
from the deceit of the devil. W i th the wisdom of 
thy good Spirit teach him to do thy w i l l , and take 
not thy succour from him, but grant unto him, 
wi th me thine unprofitable servant, to become an 
inheritor of thine everlasting bliss, because thou art 
blessed and glorified for ever. Amen. ' 

When that he had ended his prayer, he turned B a r l a a m 

him round and embraced Ioasaph, now a son of his tho palace 

heavenly father, wishing him eternal peace and sal
vation, and he departed out of the palace, and went 
his way, rejoicing and giving thanks to God, who 
had well ordered his steps for good. 
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X X I I 

Ό Ίωασαφ δέ, μετά τό εξελθεΐν τόν Βαρλαάμ, 
ευχή εαυτόν εδίδου καϊ δάκρυσι θερμότατος, 

Γ*, ΐχχ. ι καϊ e\eyev θεός, et? τί)ιν βοήθειαν μου πρό-
σχες. Κιί/9ί€, είς το βοηθήσαί μοι σπεύσον, οτι 

IN. ix ΰδ σο ί ε^καταλέλειττται 6 πτωχός, όρφανώ συ ήσθα 
l x x x v i . βοηθός- επίβλεψον επ* έμέ καϊ ελέησόν με, ό 

r r i m . ϋ . 4 πάντας θέλων σωθήναι καϊ είς επίηνωσιν αλη
θείας ελθεϊν, σώσόν με καϊ ενίσχυσαν με τόν 
άνάξιον του πορευθήναι τήν όδόν των άηίων 
σου εντολών, ότι εηώ μεν ασθενής καϊ ταλαί
πωρος καϊ ποιήσαι τό αγαθόν ουχ ικανός* συ 
δέ σώζειν με δυνατός, ό πάντα τά ορατά καϊ 
τά αόρατα συηκρατών καϊ συνεχών, μή έάσης 
με οπίσω τών θελημάτων τής σαρκός τών πο-

ι ν cxiui. ίο νηρών πορεύεσθαι* άλλά τό σον δίδαξον ποιεΐν 
θέλημα, καϊ συντήρησαν με είς τήν αιώνων σου 
καϊ μακαρίαν ζωήν. ώ \\άτερ, καϊ Ύίέ, καϊ θείον 
Ώνεύμα, ή ομοούσιος καϊ αδιαίρετος θεότης, σέ 
επικαλούμαι καϊ σέ δοξάζω- σέ yap υμνεί πάσα 
κτίοις, καϊ σέ δοξολο^/ούσιν αί νοεραϊ τών 
άσομάτων δυνάμεις είς τούς αιώνας, αμήν. 

"Εκτοτε ούν πάση φυλακή ετήρει εαυτόν, 
καθαρότητα ψυχής τε καϊ σώματος έαυτώ περι-
ποιούμένος, εγκράτεια τε συζών καϊ προσευχαΐς 
όλονύκτοις καϊ δεήσεσιν. ημέρας μέν yap πολ- 100 
λάκις περικοπτομένος τή τε τών συνόντων αύτω 
συναυλία, εσθ' ότε καϊ τή τού βασιλέως πρός 
αυτόν επιδημία ή τή αυτού είς εκείνον μετα-
κλήσει, ή νύξ αύτω τά τής ημέρας άνεπλήρου 
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X X I ! 

AFTER Barlaam was gone forth, Ioasaph gave h im- ioasaph 

self unto prayer and bitter tears, and said, e Ο God, o n c . ! » d 

haste thee to help me : Ο Lord , make speed to help f t , r h e l i ) « 
me, because the poor hath committed himself unto 
thee ; thou art the helper of the orphan. Look upon 
me, and have mercy upon me ; thou who wiliest have 
all men to be saved and to come unto the knowledge 
of the t ru th , save me, and strengthen me, unworthy 
though I be, to walk the way of thy holy command
ments, for I am weak and miserable, and not able to 
do the th ing that is good. But thou art mighty to 
save me, who sustainest and boldest together all 
tilings visible and invisible. Sutler me not to walk 
after the evil wi l l of the flesh, but teach me to do 
thy w i l l , and preserve me unto thine eternal and 
blissful life. Ο Father, Son, and Holy Ghost, the 
consubstantial and undivided Godhead, I eall upon 
thee and glorify thee. Thou art praised by all crea
tion ; thou art glorified by the intel l igent powers of 
the Angels for ever and ever. Amen. ' 

From that time forth he kept himself with all a n d 
vigilance, seeking to attain purity of soul and body, in v ^ i i 
and l iv ing in eontiueney and prayers and interees- a u d 1 > Γ Λ > ' 
sions all night long. In the day-time he was often 
interrupted by the company of his fellows, and at 
times by a visit from the k ing , or a eall to the king's 
presence, but the night would then make good the 
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υστερήματα, εν εύναΐς καϊ Βάκρυσι μέχρι Βιαφαύ-
ματος ισταμένου αυτού καϊ τον Θεόν επικαλου
μένου- όθεν το προφητικόν εκείνο ρήμα επ* αύτον 

P s . c x x x i u . 2 επληρούτο' Έν τα£ς νυξϊν επάρατε τάς χείρας 
( ^ p t . ) υμών εις τά άγια, καϊ ευλογείτε τον Υίύριον. 

Ό Βέ Ζαρδάν εκείνος, τήν τοιαύτην αυτού αί-
σθόμενος Βιαγωγήν καϊ λύπης πληρούμενος, μερί-
μναις τε Βειναϊς τήν ψυχήν βαλλόμενος, ούκ είχεν 
ο τι καϊ Βράσειε- τέλος, τή ανία καταπονηθείς, εις 
τον εαυτού άπεΒήμησεν οίκον, άρρωστεΐν προσποι
ούμενος, ώς Βέ εις γνώσιν τω βασιλεΐ τούτο ελη-
λύθει, άλλον μέν άντ αυτού τών πιστότατων 
καθυπηρετεΐν τω υίω εξαπέστειλεν αυτός δε, τής 
τού ΖαρΒάν επιμελούμενος υγείας, ίατρον αύτω 
πέμπει Βοκιμώτατον καϊ φροντίΒος Οτι πολλής 
άξιοι θεραπευθήναι. 

Ό δέ ιατρός, επεϊ τψ βασιλεΐ ούτος κεχαρι-
σμένος ήν, επιμελώς επεσκέψατο, καί, άριστα 
διαγνούς τά κατ αυτόν, τώ βασιλεΐ θάττον 
αναγγέλλει, ώς Εγώ, φησί, ούδενός νοσήματος 
αϊτιον εν τώ άνθρώπω εύρεΐν ΒεΒύνημαι- ένθεν 
τοι καϊ ύπολαμβάνω, άθυμία τινϊ τήν ψυχήν 
βληθέντα, τούτον μαλακισθήι αι. ό Βέ βασιλείς, 
τούτων άκουσας τών ρημάτων, ύπέλαβε βαρέως 
αύτω τον υίόν διατεθήναι, καϊ τούτου χάριν 
λυπηθέντα αυτόν ύποχωρήσαι. μαθεΐν Βέ τό 
πράγμα ακολούθως βουλόμενος, ΒεΒήλωκε τώ 
ΖαρΒάν, ώς Αΰριον ελεύοομαι, φησί, θεωρήσαί\ιΜ 
σε, καϊ τά τής επισυμβάσης σοι διαγνώναι 
αρρώστιας. 

Ο YjapBav Βέ, ταύτης άκουσας τής αγγελίας, 
άμα πρωϊ περιβαλλόμενος αυτού το ίμάτιον, 
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shortcomings of the <hiy, whilst he stood, in prayer 
and weeping unt i l daybreak, calling upon God. 
Whence in him was fulfilled the saying of the 
prophet, ' I n nights raise your hands unto holy 
things ; and bless ye the Lord. ' 

But Zardan observed Ioasaph's way of life, and Zardan Is 

was fu l l of sorrow, and his soul Was pierced W i t h thereat and 

grievous anxieties; and he knew not what to do. Illness 
A t the last, worn down with pain, he withdrew to 
his own home, feigning sickness. When this had 
come to the knowledge of the k ing he appointed in 
his place another of his trusty men to minister unto 
his son, while he himself, being concerned for 
Zardan's health, sent a physician of reputation, and 
took great pains that he should be healed. 

The physician, seeing that Zardan was in favour 
with the king, attended him di l igently , and, having 
r ight wel l judged his case, soon made this report 
to the k i n g ; f I have been unable to discover any The 
root of disease in the man : wherefore I suppose that !Vnu!!tan 

this weakness is to be ascribed to distress of spirit. ' disease 
But, on hearing his words, the k ing suspected that 
his son had been wroth wi th Zardan, and that this 
slight had caused his retirement. So, wishing to 
search the matter, he sent Zardan word, saying 
f To-morrow I shall come to see thee, and judge of 
the malady that hath befallen thee.' 

But Zardan, on hearing this message, at daybreak Zardan 

1 1 · 1 ι ι · visitith 
wrapt his cloak around him and went to the k ing, the k i n g 
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πορεύεται πρός τόν βασιλέα. καϊ εισελθών 
προσεκύνησεν αύτω επι τΡ)ς ηής. 6 δέ βασιλεύς, 
Ύί, φησί, παρεβιάσω εαυτόν παραηενεσθαι; αύτος 
yap ήθελον επισκέψασθαί σε, και πάσι ^/νωρισαι 
τήν προς σέ μου φιλίαν. 6 δέ άντέφησεν Ή 
εμή, βασιλεύ, ασθένεια ούκ εστι τών συνήθων 
άνθρώποις αρρωστιών αλλ* εκ λυπηράς κα\ 
έμμεριμνου ψυχΡ)ς τής καρδίας όδυνωμένης συνω-
δυνήθη το σώμα. αφροσύνη δέ μοι ήν ούτως 
έχοντα με μή δουλικώς προς το σον πapayεvέσθaι 
κράτος, άλλά τήν σήν βασιλείαν προσμένειν εως 
εμού τού οίκέτου σκυλήναι. τού βασιλέως ούν 
πυνθανομένου τις ή τής άθυμίας αυτού αιτία, 
ύπολαβών ο Ζ,αρδάν, Μεγα? ε μοι κίνδυνος, εφη* 
και με^/άλων ε*/ώ τιμωριών άξιος, πολλών δέ 
θανάτων ένοχος καθέστηκα, οτι σού τοις προσ-
τά^/μασιν άμελώς διατεθείς ανίας σοι πολλής 
Οσον ούδέπω πρόξενος yέyova. 

Αύθις δέ ό βασιλεύς, Και τίνα σύ άμέλειαν 
ήμέληκας; ήρετο' τί δέ τό περιέχον σε δέος; Έν 
τ ή περι τόν κύριόν μου τόν υίόν σου ακρίβεια 
ήμέληκα, εφ η. πονηρός yap άνθρωπος και yόης 
ελθών οιμίλησεν αύτω τά τής θρησκείας τών Χρισ
τιανών, είτα διη^/ειται κατά μέρος τω βασΐλει τά 
λαλ))θέντα παρά τού yέpovτoς πρός τόν υίόν αυτού, 
και μεθ' όσης ηδονής εκείνος τόν λόyov εδέξατο, 
και ώς Ολος τού Χριστού εyεyόvει. πρός δέ καϊ 192 
τήν κλήσιν έδήλον τού "/έροντος, Βαρλαάμ τούτον 
καλεΐσθαι ειπών, άκηκόει yap και πρότερον ό 
βασιλεύς τά περι τού Βαρλαάμ και τής ακρό
τατης ασκήσεως αυτού. ό)ς δ' είς άκοάς ταύτα 
ήλθε τώ βασΐλει, κλόνω ευθύς εκ τής περιπε-
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and entered and fell in obeisance on the ground. The 
k ing spake unto h im, ' Why hast thou forced thyself 
to appear? I was minded to visit thee myself, and so 
make known to all my friendship for thee.' He 
answered, ' My sickness, Ο k ing , is no malady 
common to man ; but pain of heart, arising from an 
anxious and careful mind, hath caused my body to 
suffer in sympathy. I t had been folly in me, being 
as I am. not to attend as a slave before thy might, 
but to wait for thy Majesty to be troubled to eome 
to me thy servant.' Then the k ing enquired after 
the cause of his despondency; Zardan answered and 
said, 'M igh t y is my peril , and mighty are the penal
ties that I deserve, and many deaths do I merit, for 
that I have been guilty of neglect of thy behests, 
and have brought on thee such sorrow as ne'er before.' 

Again said the k ing , ' And of what neglect hast Z a r d a n 

thou been gui l ty? And what is the dread that to the kin^ 
encompasseth thee ?' ' I have been gui l ty , ' sa id he, il^-iVani ° f 

' o f negligence in my close care of my lord thy son. 
There came an evil man and a sorcerer, and com
municated to him the precepts of the Christian 
religion.' Then he related to the king, point by 
point, the words which the old man spake with his 
son, and how gladly ioasaph received his word, and 
how he had altogether become Christ's. Moreover 
he gave the old man's name, saying that i t was 
Barlaam. Even before then the k ing had heard te l l 
of Barlaam's ways and his extreme severity of life ; 
but, when this came to the ears of the king, he was 
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σούσης αύτώ άθυμίας βάλλεται, καϊ θυμού πλη
ρούται, μικρού και άποπήηνυται τω άκούσματι. 
καϊ αύτίκα προσκαλείται Άραχήν τινα ούτω 
λεηόμενον, ος και τών Βευτερείων μετά τον 
βασιλέα ήξιούτο, καϊ πρώτος αύτώ εν πάσαις 
ταϊς άποκρύφοις συμβουλίαις έτύηχανεν* άμα Βέ 
καϊ τής αστρολογίας επιστήμων ήν 6 άνήρ. προς 
ο ν παραηενόμενον το συμβάν 6 βασιλεύς σύν 
άθυμία, πολλή και άΒημονία Βιηγεΐται. ό Βέ, τον 
τάραχον αυτού καϊ τήν σύηχυσιν τής ψυχής 
θεασάμενος, Ατάραχα σοι, φησί, εστω και 
άλυπα, * ί ! βασιλεύ* ούκ άνέλπιστον ηάρ ήμιν 
ετι το μεταπεσεΐν αυτόν άλλά και λίαν βε
βαιότατα ηινώσκω θάττον αύτον και εξαρνή-
σασθαι τήν τού πλάνου εκείνου ΒιΒασκαλίαν, και 
τω σω συνθέσθαι θελήματι. 

Τούτοις ούν τοις ρήμασι τον βασιλέα εις το 
εύθυμότερον ό Άραχής μεταβαλών, τή περί τό 
πράγμα Βιασκέψει μελέτην εποιούντο. Και τούτο, 
φ7]σίν, ώ βασιλεύ, προ πάντων ποιήσω μεν* κατα-
λαβείν σπεύσωμεν τον Βεινόν Βαρλαάμ, και εί 
τούτου επιτύχωμεν, ούκ άστογιησομεν, ευ ο\Βα, 193 
τού σκοπού, ούΒέ ψευσθησόμεθα τής ελπίΒος. 
α λ λ ' εκείνος αυτός, ή ρήμασι πιθανοΐς ή βασάνων 
όργάνοις πολυειΒέσι πεισθείς, άκων άν όμολο-
ηήσειε ψευΒή και πεπλανημένα φάσκειν, και τον 
κύριόν μου και υίόν σου τού πατρώου εχεσθαι 
μεταπείσειε Βόγματος. εί Βέ εκείνον μέν κατα-
λαβείν ού Βυνηθείημεν, έτερον εγώ επίσταμαι 
πρεσβύτην μονερημίτην, Ναχώρ καλούμενον, 
ομοιον τω Βαρλαάμ κατά πάντα, όν ούκ εστι 
Βιαγνώναι μή εκείνον ύπάρχειν, τής ημετέρας 
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straightway astonied by the dismay that fell on him, 
and was filled wi th anger, and his blood well-nigh 
curdled at the tidings. Immediately he bade eall one T h e k i n g 

J ca l le th 
Araehes. who held the second rank after the k ing for h i s 

' & y counsel lor 

and was the chief in all his private eouncils: besides C a c h e s 

which the man was learned in star-lore. When he 
was come, wi th much despondency and dejection the 
k ing told him of that whieh had happened. He , 
seeing the king's trouble and confusion of mind, said, 
' Ο king, trouble and distress thyself no more. We 
are not without hope that the prince wi l l yet change 
for the bet ter : nay, 1 know for very eertain that he 
wi l l speedily renounce the teaching ot this deeeiver, 
and conform to thy w i l l . ' 

By these words then did Araehes set the k ing Araehes 
/· · Ί - ι ι plotteth 

m happier frame ol m i n d ; and they turned their how to 
recover 

thoughts to the thorough sifting of the matter, ioasaph 
, l A i ι · Λ ΐ ί υ Glairy 

' I his, Ο k ing , said Araehes, ' do we first of al l . 
Make we haste to apprehend that infamous Barlaam. 
I f we take him, I am assured that we shall not miss 
the mark, nor be cheated of our hope. Barlaam 
himself shall be persuaded, either by persuasion or by 
divers engines of torture, against his wi l l to confess 
that he hath been ta lk ing falsely and at random, and 
shall persuade my lord , thy son, to cleave to his father's 
creed. But i f we fail to take Barlaam, I know of an 
eremite, Nachor by name, in every way l ike unto him : it 
is impossible to distinguish the one from the other. He 
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δόξης οι τα, και διδάσκαλον εμόν εν τοις μαθή-
μασι γενόμβνον. τούτω ύπαγορβύσας β γ ω , νύκτωρ 
άττελθών, ττάντα κατά μέρος άφηγήσομαι. είτα, 
κρατηθήναι τόι> Βαρλαάμ διαφημήσαντες, τούτον 
παραστησόμεθα- ός καϊ Βαρλαάμ εαυτόν όνο-
μάσας, τά τών Χριστιανών πρεσβευειν προσποιή-
σεται, και τούτους διεκδικών φανήσεται. είτα, 
μετά ττοΧΧήν διάΧεξιν ήττώμενος, κατά κράτος 
εκνικηθήσεται. και ταύτα ό τού βασιλέως υιός 
θεώ μένος, ώς ό Βαρλαάμ μέν ήττήθη, τά δέ 
ημέτερα υπερνικά, τοις νικώσι ττάντως συνθήσεται* 
μέγα προς τούτοις και τό τήν σήν αίδεϊσθαι 
βασιΧείαν και τά σοι κεχαρισμένα ποιειν τιθέ
μενος, επιστραφήσεται yap και ό τό προσωπεΐον 
τού Βαρλαάμ ύποδύς, και πεπΧανήσθαι αυτόν 
διαβεβαιώσειε. 

(/\\σθη ό βασιλεύς επι τοις ΧαΧηθεϊσι, και 
άριστα βουΧεύσασθαι εδοξε, κεναΐς επερειδόμενος 
εΧπίσιν. ένθεν τοι και τον Β α ρ λ α ά μ , ενα^/χος 194 
μαθών ύποχωρησαι, χειρώσασθαι έσπευδε. λό-
χοις ονν καϊ λοχα^/οΐς τών διεξόδων τάς πΧείονς 
διειΧηφώς, μίαν δέ τών οδών, ήν πασών μάΧΧον 
νφωράτο, αυτός, ΐπποις επιβάς, ανά κράτος 
εδίο)κε, προκαταΧαβεΐν αύτον εκ παντός τρόπου 
διανοούμενος, εν οΧαις δέ έξ ήμέραις κοπιάσας, 
μάτην τεταλαιπωρήκει. είτα, αύτος μεν εν τινι 
τών βασιΧικών παΧατίων εν τοις άypoΐς διακει-
μένω προσμείνας, τον \\ραχήν μετά ιππέων ούκ 
όλί^/ων ί'ως αύτ?)ς τής Ί,ενααρίτιδος ερήμου επι ζή-
τησιν απέστειλε τού Βαρλαάμ. καταλαβών δέ 
έκεΐνος τον τόπον, πάντας τούς περιοίκους διε-
τάραξε' και τώνδε μή έωρακέναι ποτέ τον άνδρα 
3 2 6 



B A R L A A M A N D IOASA1MI, xxn. 1 9 3 - 1 9 4 

is of our opinion, and was my teacher in studies. I 
wi l l give him the hint , and go by night, and tell him 
the ful l tale. Then wil l we blazon i t abroad that 
Barlaam hath been eaught; but we shall exhibit 
Nachor, who, calling himself Barlaam, shall feign 
that he is pleading the cause of the Christians 
and standing forth as their champion. Then, after 
mueh disputation, he shall be worsted and utter ly 
discomfited. The prince, seeing Barlaam worsted, 
and our side victorious, wi l l doubtless jo in the 
victors; the more so that he counteth i t a great 
duty to reverence thy majesty, and do thy pleasure. 
Also the man who hath played the part of Barlaam 
shall be converted, and stoutly proclaim that he hath 
been in error.' 

The k ing was delighted with his words, and T h e k i n g 

rocked himself on idle hopes, and thought i t e x - ^ o h e s i; 
ccllent counsel. Thereupon, learning that Barlaam ^ . f ^ 1 ' 1 

was but lately departed, he was zealous to take h im 
prisoner. He therefore occupied most of the passes 
wi th troops and captains, and, himself, mounting his 
chariot, gave furious chase along the one road of 
whieh he was especially suspicious, being minded to 
surprise Barlaam at all costs. But though he toiled 
by the space of six full days, his labour was but 
spent in vain. Then he himself remained behind 
in one of his palaces situate in the country, but 
sent forward Araehes, w i th horsemen not a few, 
as fnr as the wilderness of Scnaar, in quest of 
Barlaam. When Araehes arrived in that place, 
he threw all the neighbour folk into commotion : 
and when they constantly affirmed that they had 
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βεβαίωσα μένων, έπϊ τάς έρημους 6 άρχων τούς 
ευσεβείς θηρεύσων εξήει. ποΧύ τε τής έρημου 
διοδεύσας διάστημα, Ορη τε περικυκΧώσας καϊ 
άτριβεΐς φάρα^ας πεζεύσας και δύσβατους, μετά 
τών σύν αύτώ οχΧων άκρωρειάν τινα καταλαβών, 
και στάς έπ αυτής, άρα κατά τήν ύττώρειαν φά- 195 
λ α γ γ α ερημιτών περιπατούσαν. και ευθύς τω 
τού άρχοντος προστάηματι πάντες e V αυτούς 
θέουσιν απνευστί, άΧΧος άΧΧον τοις δρόμοις 
φθάσαι φιΧονεικούντες* και φθάσαντες, περιε-
χύθησαν αύτοϊς κύνες ώσει ποΧΧοι ή θηρία 
πονηρά τινα και μισάνθρωπα* και κρατούσι τούς 
άνδρας τω τε εϊδει καϊ τή καταστάσει σεμνοτά · 
τους, καϊ τά σήμαντρα τής ερημικής καταστάσεως 
έπϊ τών προσώπων φέροντας* καϊ τούτους σύρον
τες τω άρχοντι παρέστησαν, ού θορυβηθέντας 
οΧως, ούκ άηεννές τι καϊ σκυθρωπον ενδειξα-
μένους ή φθε^ξαμένους, ο δέ προά^ων αυτών καϊ 
οίονεϊ καθηηούμενος πήραν εβάσταζε τριχίνην, 
μεστην Χειψάνων προεκδημησάντων τινών ay ίων 
Ώατέρων. 

Κατανοήσας δε αυτούς ο Άραχής, ώς ούκ είδε 
τον ΒαρΧαάμ (έγίνωσκε yap αυτόν), συνεχύθη τή 
Χύπη. Χέ^/ει δέ προς αυτούς* ΤΙού εστίν ό 
άπατεών εκείνος, ό τον υίόν πΧανήσας τού βασι-
Χέως; ό δέ τήν πήραν βαστάζων άπεκρίνατο* Ούκ 
εστίν εκείνος εν ήμϊν μηδέ ^/ένοιτο* φεύyει yap 
ημάς τή τού Χριστού διωκόμενος χάριτι. εν ύμΐν 
δέ τάς οικήσεις έχει* ό άρχων εφη* Τινώσκεις 
ούν αύτον; Και, φησιν ό ερημίτης* οίδα τον 
απατεώνα Χε^/όμενον, ος εστίν ό διάβοΧος, ό μέσον 
υμών κάτοικων καϊ παρ1 υμών Χατρευόμενός τε 
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never seen the man, he went forth into the desert 
places, for to hunt out the Faithful . When he 
had gone through a great tract of desert, and 
made the circuit of the fells around, and journeyed 
a-foot over untrodden and pathless ravines, he and 
his hosts arrived at a plateau. Standing thereon, Arachcs 
he descried at the foot of the mountain a company aabaHd°th 

of hermits a-walking. Straightway at their governors o f n i 0 1 l k i ; « 
word of command all his men ran upon them in 
breathless haste, vying one w i th another, who 
should arrive first. When they arrived, they came 
about the monks l ike so many dogs, or evil beasts 
that plague mankind. A n d they seized these men 
of reverend mien and mind, that bore on their 
faces the hall-mark of their hermit life, and 
haled them before the governor; but the monks 
showed no sign of alarm, no sign of meanness or 
sullenness, and spake never a word. Their leader 
and captain bore a Aval let of hair, charged w i th 
the relies of some holy Fathers departed this life. 

When Araehes beheld them, but saw no Barlaam a n d 
—for he knew him by sight—he was overwhelmed S , o m ° n e t h 

wi th grief, and said unto them, ' Where is that i S J ^ i n g 

deceiver who hath led the king's son astray ?' The 
bearer of the wallet answered, ' He is not amongst 
us, God forbid ! For, driven forth by the grace 
of Christ, he avoideth us ; but amongst you he hath 
his dwell ing. ' The governor said, 4 Thou knowest 
him then ?' ζ Yea/ said the hermit, ' I know him 
that is called the deceiver, which is the devil, 
who dwelleth in your midst and is worshipped 

3 2 9 



ST. J O H N D A M A S C E N E 

και θεραπευυμενος. 6 άρχων Xeyer ΙΙερΙ τού 
Βαρλαάμ iyto τήν ζήτησιν εχω, και τούτον ήρόμην 
σε μαθεϊν πού εστίν 6 δέ μοναχός* Και ϊνα τί, 196 
φησϊν, άΧΧηνάλλως ελάλησας, περι τού απατή-
σαντος τόν υίόν τού βασιλέως τήν πεύσιν προσ-
ayaycov; εί yap τόν Βαρλαάμ εζήτεις, έδει σε 
πάντως ειπείν* Π ο υ εστίν ό εκ τής πΧάνης 
επιστρέψας καϊ σώσας τόν τού βασιλέως υίόν; 
εκείνος yap αδελφός ημών υπάρχει καϊ σννασκη-
τής- εκ ποΧΧών δέ ήδη ήμερων ού τεθεάμεθα 
αυτόν, ό δέ 'λραχής* Τό οίκημα αυτού, φησίν, 
ύπόδειξον. ό ασκητής άπεκρίνατο* Ε ί θεάσα-
σθαι υμάς ήθεΧεν, εκείνος άν είς συνάντησιν υμών 
εζήλθεν. ήμίν δ ' ούν ούκ έζεστι το δωμάτιον 
αυτού ύμίν */νωρίσαι. 

θυμού επϊ τούτω εμπίμπΧαται ό άρχων, καί 
φησι πρός αυτόν, opyiXov άμα καϊ θηριώδες 
εμβλέψας* Έίένω νυν ι θανάτω υμάς θανατώσω, 
εί ε'ξ αυτής τόν ΒαρΧαάμ ού παραστήσετε μοι* 
Και τί, φησϊν ό ασκητής, όρας εν ήμϊν, ούπερ 
άντεχόμενοι δυσαποσπ άστως τής παρούσης δια-
κεισόμεθα ζωής, και τόν παρά σού επαχθησόμενον 
φοβηθώμεν θάνατον; χάριν yap σοι μάΧΧον 
όμoXoyήσoμεv, οτι τής αρετής έχομένους τού βίου 
έξήyayες. δεδοίκαμεν yap ού μικρώς τό τού 
τέΧους άδηΧον, μή είδότες πώς έχοντας ημάς 
καταλήψεται, μή που yvώμy]ς οΧισθος ή επήρεια 197 
τις δαιμονική τής προαιρέσεως τήν ενστασιν 
μεταστρέψη, και έτερα φρονεΐν ή ποιεϊν παρά τά 
τω θεώ ώμo\oyημέva μεταπείσειεν. Οθεν τυχεϊν 
ών ελπίζετε Ολως άπειπόντες, μή όκνήσητε π>ιεϊν 
όπερ βούλεσθε. ούτε yap τό τού θεοφιλούς ημών 
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and served by you.' The governor s a i d , ' I t is for 
Barlaam that I make search, and I asked thee 
of h im, to learn where he is.' The monk answered, 
' And wherefore then spakest thou in this ambiguous 
manner, asking about him that had deceived the 
king's son ? I f thou wast seeking Barlaam, thou 
shouldest certainly have said, "Where is he that 
hath turned from error and saved the king's son ?" 
Barlaam is our brother and fellow-monk. But now 
for many days past we have not seen his face.' 
Said Araehes, ' Show me his abode.' The monk 
answered, ' Had he wished to see you, he would 
have eome forth to meet you. As for us, i t is not 
lawful to make known to you his hermitage.' 

Thereupon the governor waxed ful l of indignation, T h e 
and, easting a haughty and savage glance upon him, 3c}" k s 

said, ' Ye shall die no ordinary death, except ye A r a c h C s 

immediately bring Barlaam before me.' ' What, ' 
said the monk, ' seest thou in our ease that should 
by its attractions cause us to cling to life, and be 
afraid of death at thy hands? Whereas we should 
the rather feel grateful to thee for removing us 
from life in the close adherence to virtue. For 
we dread, not a l i t t l e , the uncertainty of the end, 
knowing not in what state death shall overtake 
us, lest perchanee a slip of the inclination, or some 
despiteful dealing of the devil, may alter the 
constancy of our choice, and mis-persuade us to 
think or do contrary to our covenants wi th God. 
Wherefore abandon all hone of gaining the know
ledge that ye desire, and shrink not to work 
your w i l l . We shall neither reveal the dwell ing-
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αδελφού οίκητήριον, καίτοι ye είδότες, ύποδείξο-
μεν, ούτε άλλα τινά ύμΐν λανθάνοντα μοναστήρια 
προδώσομεν, ταύτη τον θάνατον εκφυyεϊv κακώς 
άνεχόμενοι· άλλά καλώς μάλλον θανούμεθα, 
ίδρωτας αρετής πρότερον, και νυν άvδpayaθίaς 
αίμα, τω Θ ε ω ττροσεν^καντες. 

Ούτω παρρησιασ α μένους ούκ εvεyκώv ο άλιτή-
ριος, άλλά προς το yevvaiov τού φρονήματος 
οξύτατα κινηθείς, πολλαΐς αυτούς περιέβαλε 
7Γληyaϊς καϊ βασάνοις* ών το μεyaλόψυχov καί 
yεvvaϊov καϊ τώ τυραννώ άξιον θαύματος ένομίσθη. 
ώς δέ μετά ττολλάς τιμωρίας πείθειν ούκ ειχεν, 
ούτε ύττοδεΐξαί τις αύτω τον Βαρλαάμ ήνείχετο, 
λαβών τούτους, επϊ τον βασιλέα κελεύει τυπτο-
μένους καϊ ττροπηλακιζομένους άyεσθaι, βαστά
ζοντας καϊ τήν πήραν τών λειψάνων. 

X X I I I 

ήμερων δέ ούκ όλ'^ων πpoσάyει τούτους τώ 
βασιλεΐ, καϊ τά κατ* αυτούς δήλα τίθησιν. είτα 
παριστά κατά πρόσωπον αυτού δεινά θυμομα-
χούντος. καϊ ός ίδών αυτούς, τώ θυμώ ύπερζέσας, 
μαινομενω εωκει. τύπτεσθαί τε αυτούς ανηλεώς 
κελεύσας, ώς είδε ταις πληyaΐς χαλεπώς κατ a- 19S 
κοπεντας, μόλις τής πολλής άvεvεyκώv μανίας, 
παύσασθαι τούς τύπτοντας κελεύει, καί φησι 
προς αύτους' Ύί τά οστά ταύτα τών τεθνεώτων 
περιφέρετε; εί, ών τά οστά είσι ποθούντες, ταύτα 
βαστάζετε, ταύτη τή ώρα θήσομαι καϊ υμάς μετ 
αυτών, ίνα, τών ποθούμενων τυχόντες, χάριν μοι 
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place of our brother, whom God loveth, although 
we know i t , nor shall we betray any other monas
teries unbeknown to ye. We wi l l not endure to 
escape death by sueh cowardice. Nay, liefer would 
we die honourably, and offer unto God, after the 
sweats of virtue, the life-blood of courage/ 

That man of sin could not brook this boldness A raches 

of speeeh, and was moved to the keenest passion fje monki 
against this high and noble spirit, and a ill ie ted and at the 
the monks wi th many stripes and tortures. Their t h e m e t < ? e t b 

courage and nobil ity won admiration even f r o m t h e k i " £ 
that tyrant. But, when after many punishments 
he failed to persuade them, and none of them 
consented to discover Barlaam, he took and ordered 
them to be led to the k ing , bearing w i th them 
the wallet wi th the relics, and to be beaten and 
shamefully entreated as they went. 

X X I I I 

AFTER many days Araches brought them to the T h e k i n g 

king, and declared their case. Then he set them them L t h 

before the bi t ter ly ineensed k i n g : and he, when he ^ ? ΐ ι ^ 
saw them, boiled over wi th fury and was l ike to one they c a n y 

1 1 1 * rel ics i n 

mad. H e ordered them to be beaten without a wal le t 

mercy, and, when he saw them cruelly mangled wi th 
scourges, could scarcely restrain his madness, and 
order the tormentors to cease. Then said he unto 
them, c Why bear ye about these dead men's bones ? 
I f ye carry these bones through affection for those 
men to whom they belong, this very hour I w i l l set 
you in their eompany, that ye may meet your 
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όμο\ο<γήσητε. ό Βέ τής θείας εκείνης φάλαγγος 
εξαρχος καί καθηγητής παρ ουδέν τάς τον 
βασιλέως τιθέμενος άπειλάς, ώς μ))Βενός αύτω 
σνμβεβηκότος ανιαρού, ελευθέρα φωνή καϊ Χαμ-
προτάτω προσώπω καϊ τήν ενοικούσαν τή ψυχή 

( p . J o h n σημαίνοντι χάριν εφη· Ύά οστά ταύτα τά καθαρά 
ron^t in t . ' κ°ά άηια περιφέρομεν, ώ βασιΧεύ, τον πόθον τε 
c h r y s 2 \ d άψοσιούμενοι ών είσι θαυμάσιων ανδρών, καϊ τής 
Romanos ασκήσεως αυτών καϊ θεοφιλούς πολιτείας εις 

μνήμην εαυτούς άγοντες και προς τον ομοιον οιε-
γείροντες ζήλον, τήν άνάπαυσίν τε ένοπτ ριζόμενοι 
καϊ τρυφήν εν ή νυν Βιάηουσι· καϊ τούτους μέν 
μακαρίζοντες, άλλ?]λους Be παραθήηοντες τοις 

2 Kind's χ ί ϋ . αύτών εξακολουθειν ϊχνεσι σπεύΒομεν. προς Βέ, 
xw' i i i .^ iaT K a i τ ή ν Τ°ύ θανάτου έαυτοΐς περιποιούμεθα μνή-
ΐ Υ κ , ^ ' x i x Ρ71ν> 1 T i l V O ώφέλιμον ούσαν και προς τούς τής 
11,12* ασκήσεως αγώνας προθύμως άναπτερούσαν, καϊ 199 

άηιασμον Βέ τή τούτων άρυόμεθα προσψαύσει. 
Αύθις Βέ 6 βασιλεύς, Ε ι ωφέλιμος, φησίν, ?; 

τού θανάτου μνήμη, καθώς φατε, τί μή τοις εν 
τοις σώμασιν υμών όστέοις τήν τούτου ύποΒέ-
χεσθε μνήμην, τοις οίκείοις ύμΐν καϊ Οσον ούπω 
φθαρησομένοις, ήπερ τοις άλλοτρίοις τούτοις καϊ 
Β ι εφ θαρμένοις; 

Καϊ ό μοναχός, ΪΙέντε μέν, φησίν, εμού είρη-
κότος αιτίας τής τών λειψάνων περιφοράς, προς 
μίαν αυτός ανταποκρινόμενος, χλευάζει ν ημάς 
Βοκεΐς- άλλ' εναργέστεροι*, εύ ϊσθι, τά τών προ-
τετελευτηκότων οστά τήν τού θανάτου παριστώσι 
μνήμην, ή<γε τών ζώντων. άλλ\ επείπερ ταύθ* 
ούτως είναι "/ινώσκεις καϊ τά εν τή σαρκί σου 
οστά τον θάνατον σοι ύποτυπούσι, τί μή καϊ 
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lost friends and be duly grateful to me.' The 
captain and leader of that godly band, setting at 
naught the king's threats, showing no sign of the 
torment that he had undergone, wi th free voice and 
radiant countenance that signified the grace that 
dwelt in his soul, cried out, * We carry about these T h e i r 

clean and holy bones, Ο k ing , because we attest in t c i i l t h <>f 
due form our love of those marvellous men to whom t h e v i r tue 

they belong : and because we would bring ourselves r ' 
to remember their wrestlings and lovely conver
sation, to rouse up ourselves to the l ike zeal ; and 
because we would catch some vision of the rest and 
felicity wherein they now live, and thus, as we call 
them blessed, and provoke one another to emulate 
them, strive to follow in their footsteps : because 
moreover, we find thereby that the thought of death, 
which is r ight profitable, lendeth wings of zeal to 
our religious exercises; and lastly, because we derive 
sanetification from their touch.' 

Again said the k ing, 4 I f the thought of death be 
profitable, as ye say, why should ye not reach that 
thought of death by the bones of the bodies that are 
now your own, and are soon to perish, rather than by 
the bones of other men which have already 
perished ?' 

The monk said, ' Five reasons I gave thee, why and 
we carry about these relies; and thou, making [ ί , ^ ^ 1  

answer to one only, art l ike to be mocking us. But 
know thou well that the bones of them, that have 
already departed this life, br ing the thought ot 
death more vividly before us than do the bones 
of the l iving. But since thou judgest otherwise, 
and since the bones of thine own body are to thee a 
type of death, why dost thou not recollect thy latter 
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αυτός, τής όσον ούπω έλευσομένης μνημονεύων 
τελευτής, ευ τα, σεαυτοΰ διατίθης, άλλά πάσαις 
μέν τήν ψυχήν σου εκδέδωκας παρανομίαις, 
βιαίως Βέ καϊ ανηλεώς αναιρείς τούς Χατρευτάς 
τού θεού και τής ευσέβειας εραστάς, τούς μηδέν 
σοι ήδικηκότας, μηδέ σοι τών παρόντων τι συμ
μεριζόμενους ή άφεΧέσθαι φιΧονεικούντας; 

Ό δέ βασιΧεύς εφη· 'Γούς δεινούς υμάς καϊ 
ΧαοπΧάνους είκότως κολάζω, ότι πάντας απατάτε, 
άπέγεσθαι τών τερπνών τού βίου υποτιθέμενοι, 
και, άντι τής r/Χυκείας ζωής και τής ποθεινοτάτης 
επιθυμίας και ηδονής, τήν σκΧηράν και ρυπώδη 
ταύτην και πιναράν εκλέγεσθαι άγωγήν έκβιά- 200 
ζεσθε, καϊ τήν τών θεών τιμήν τω Ιησού άπονέ-
μειν κηρύττετε, ΐνα ούν μή, τή υμετέρα άπατη 
εξακοΧουθούντες, οί Χαοϊ ερημον τήν γήν κατα-
Χίπωσι, και, τών πατρίων άποστάντες θεών, 
άΧΧοτρίω Χατρεύσωσι, τιμωρίαις υμάς και θ ανά-
τοις ύποβαΧεΐν δίκαιον έκρινα. 

Ό δε μοναχός φησίν Εί πάντας μετέχειν τών 
αγαθών τού βίου όρέγη, τί μή πάσιν επ' ΐσης μετα-
δίδως τής τρυφής και τού πλούτου, αλλ* οί μέν 
πΧείους πενία ταλαιπωρούνται, σύ δέ τά αυτών 
προσαφαρπάζων τοις εαυτού προστίθης; ούκ άρα 
τής τών πολλών φροντίζεις σωτηρίας, άλλά τήν 
ιδίαν πιαίνεις σάρκα, ύλην έτοιμάζων τή τών 
σκωλήκων καταβρώσει. διά τούτο, και τον τών 
πάντων άπαρνησάμενος θεόν,τούς μή Οντας προσ-
ηγόρευσας θεούς, τούς πάσης παρανομίας έφευ-
ρετάς, Ϊνα σοι, κατά μίμησιν αυτών άσελγαίνοντι 
και παρανομούντι, τό μιμητής άναγορεύεσθαι τών 
θεών σου προσγένηται. οία γάρ οί θεοί υμών 
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end so shortly to come, and set thine house in order, 
instead of giving up thy soul to all kinds of iniquities, 
and violently and unmercifully murdering the ser
vants of God and lovers of righteousness, who have 
done thee no wrong, and seek not to share wi th thee 
in present goods, nor are ambitious to rob thee of 
them ?' 

Said the k ing , ( I do well to punish you, ye clever T h e king 

misleaders of the folk, because ye deceive all men, themwVth 
counselling them to abstain from the enjoyments of r e v i h n e 9 

life ; and because, instead of the sweets of life and 
the allures of appetite and pleasure, ye constrain 
them to choose the rough, filthy and squalid way, and 
preach that they should render to Jesus the honour 
due unto the gods. Accordingly, in order that the 
people may not follow your deceits and leave the 
land desolate, and, forsaking the gods of their 
fathers, serve another, I th ink i t just to subject you 
to punishment and death.' 

The monk answered, ( I f thou art eager that all T h e i r ica.h.-r 
should partake of the good things of life, why dost S » ^ t h c 

thou not distribute dainties and riches equally inVfSiy 
amongst all? And why is i t that the common herd 
are pinched with poverty, while thou addest ever to 
thy store by seizing for thyself the goods of others ? 
Nay, thou earest not for the weal of the many, but 
fattenest thine own flesh, to be meat for the worms 
to feed on. Wherefore also thou hast denied the 
God of al l , and called them gods that are not, 
the inventors of all wickedness, in order that, by 
wantonness and wickedness after their example, 
thou mayest gain the t i t le of imitator of the gods. 
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έπραξαν, πώς ουχί καϊ οί προσέχοντες αύτοις 
άνθρωποι πράξονσι; πΧάνην ονν μεγάΧην πε-
πΧάνησαι, ώ βασιΧεύ. ΒέΒοικας Be μή τινας τού 
Χαού πείσαιμεν, τοις ήμετέροις συνθεμένους, 
άποστήναί σου τής χειρός καϊ τή τά πάντα 
συνεχούση προσοικειωθήναι χειρί· θέΧεις yap 
ποΧΧούς είναι τούς υπουργούς τής σής πΧεονεξίας, 
ιν αύτοϊ μέν ταΧαιπωρώσι, σοι Βέ τά παρ* αυτών 
προσηένοιτο κέρΒη. όν τρόπον κύνας τις τρέφων 
ή ορνεα εις θήραν τιθασσευόμενα, προ μέν τής 
θήρας κοΧακεύων ταύτα φαίνοιτο, ήνίκα Βέ κατά- 201 
σχωσί τι τών θηρευομένων, βιαίως αυτών τού 
στόματος τό θηρευθεν άφαρπάζεΐ' ούτω Βή καϊ 
σύ, ποΧΧούς θέΧων εχειν τούς φόρους σοι και 
τέΧη εκ γής καϊ θαΧάσσης κομίζοντας, Χέγεις 
μέν τής αυτών φροντίζειν σωτηρίας, άπώΧειαν 
Βέ αύτοΐς προξένων αίώνιον, προ Βέ πάντων 
σεαυτώ, Ϊνα μόνον σοι ό σκυβάΧων καϊ σαπριών 
αχρηστότερος βρίθοιτο πΧούτος, ΧέΧηθας σκό
τος άντϊ φωτός κατέχων, ά λ λ ' άνάνηψον τον 
καταχθονίου ύπνου τούτου, Βιάνοιξόν σον τούς 
μεμυκότας όφθαΧμούς, καϊ ι'Βε τήν περιΧάμ-
πουσαν πάσι τού θεού ημών Βόξαν καϊ σύ ποτε 

Γ*, xdv. β σεαυτού η'ενού' Ίίύνετε yap, άφρονες εν τω \αω, 
καϊ μωροί ποτε φρονήσατε, φησϊν ό προφήτης* 
σύνες ότι ούκ εστι θεός, πΧήν τού θεού ημών, 
καϊ ούκ εστι σωτηρία, εί μή εν αύτώ. 

Ο Βέ βασιΧεύς' Ύής μνράς σου ταύτης φλυ
αρίας παυσάμενος, τον ΒαρΧαάμ αύτίκα μοι 
ύπόΒειξον, ή πειρασθήση κοΧαστηρίων οργάνων, 
ών ούόέποτε πεϊραν εϊΧηφας. ο μεγαΧοφρων ούν 
καϊ γενναιότατος ασκητής καϊ τής ουρανίου φιΧο-
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For, as your gods have done, why should not also 
the men that follow them do? Great then is the 
error that thou hast erred, Ο king. Thou fearcst that 
we should persuade certain of the people to jo in wi th 
us, and revolt from thy hand, and place themselves 
in that hand that holdeth all things, for thou wiliest 
the ministers of thy eovetousness to be man}', that 
they may be miserable while thou reapest profit from 
their t o i l ; just as a man, who keepeth hounds showing the 

or falcons tamed for hunting, before the hunt may hllThcart ° f 

be seen to pet them, but, when they have once 
seized the quarry, taketh the game with violence out 
of their mouths. So also thou, wi l l ing that there 
should be many to pay thee tr ibute and tol l from 
land and water, pretendest to care for their welfare, 
but in t ru th bringest on them and above all on thy
self eternal r u i n ; and simply to pile up gold, more 
worthless than dung or rottenness, thou hast been 
deluded into taking darkness for l ight. But recover 
thy wits from this earthly sleep : open thy sealed 
eyes, and behold the glory of God that shineth 
round about us all ; and come at length to thyself. 
For saith the prophet, "Take heed, ye unwise among 
the people, and, Ο ye fools, understand at last." 
Understand thou that there is no God except our 
God, and no salvation except in h im/ 

But the k ing said, (Cease this foolish babbling, and 
anon discover to me Barlaam : else shalt thou taste 
instruments of torture such as thou hast never tasted 
before.' That noble-minded, great-hearted monk, 
that lover of the heavenly philosophy, was not 
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σοφίας εραστής κατ ούδένα τρόπον ταϊς τού 
βασιλέως άπειλαϊς μετετρέπετο* αλλ* άτρεμας 
εστώς ελεγεν Ού τά παρά σού θεσπιζόμενα 
ποιεϊν, ώ βασιλεύ, προστετάημεθα, άλλά τά παρά 
τού Δεσπότου ημών και θεού κεκελευσμένα, ος 
σωφροσύνην ημάς εκδιδάσκει τού πασών τών 
ηδονών και επιθυμιών κρατεϊν, και άνδρείαν 202 
εξασκεϊν, ώστε πάντα πόνον καϊ πάσαν κάκωσιν 
υπέρ τής δικαιοσύνης ύπομένειν. όσα ιγούν 
επάξεις ήμϊν υπέρ τής ευσέβειας δεινά μάλλον 
ευεργετήσεις, ποίει ούν ο βούλει· ήμεις yap 
εξω τού καθήκοντος πράξαί τι ούκ άνεξόμεθα, 
ουδέ αμαρτία εαυτούς εκδώσομεν. μή μικράν yap 
ταύτην νομισης άμαρτίαν, εί τόν συνα^/ωνιστήν 
ημών και συστρατιώτην είς τάς σάς προδώσομεν 
χείρας, αλλ* ού yap yελάσεις καθ* ημών τόν 
yέλωτa τούτον, καν μυρίοις ημάς περιβάλης 
θανάτοις- ούχ ούτως yap ημείς άνανδροι, ώς φόβω 
τών σών βασάνων τήν ήμετέραν προδούναι φιλο-
σοφίαν, και άνάξιόν τι δράσαι τής θείας νομο
θεσίας, προς ταύτα πάν, εϊ τι yιvώσκεις, άμυν-

Phi i . ί. 2 ΐ τήριον εύτρέπιζε opyavov ήμϊν yap τό ζήν 
Χριστός εστι, και τό θανεϊν υπέρ αυτού κέρδος 
άριστον. 

*\ίπι τούτοις θυμώ εξαφθείς, ό κρατών εκέλευσε 
τάς μέν θ<:oλόyoυς αυτών εκκοπήναι yλώσσaς 
εξορυχθήναι δέ τούς οφθαλμούς, χεϊράς τε όμού 
άποτμηθήναι και πόδας. τής δ* αποφάσεως 
δοθείσης, οί μέν ύπασπισται περιστάντες αύτοϊς 
και δορυφόροι μισανθρώπως καϊ ανηλεώς ήκρω-
τηρίαζον καϊ τάς μέν yλώσσaς oyKiv'^KO^ τών 203 
στομάτων έξελκύσαντες, θι^ριωδώς άπέτεμνον, τούς 
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moved by the king's threats, but stood unflinching, 
and said, e We are not commanded to fulfil thy best, anddc f i c th 

Ο king, but the orders of our Lord and God who of t o r t u r e 8 

teacheth us temperance, that we should be lords 
over all pleasures and passions, and practise for t i 
tude, so as to endure all toil and all i l l-treatment 
for righteousness' sake. The more perils that thou 
subjeetest us to for the sake of our religion, the 
more shalt thou be our benefactor. Do therefore as 
thou w i l t : for we shall not consent to do aught 
outside our duty, nor shall we surrender ourselves to 
sin. Deem not that i t is a slight sin to betray 
a fellow-combatant and fellow-soldier into thy hands. 
Nay, but thou shalt not have that scoff to make 
at us ; no, not i f thou put us to ten thousand deaths. 
We be not such cowards as to betray our religion 
through dread of thy torments, or to disgrace the 
law divine. So then, i f such be thy purpose, make 
ready every weapon to defend thy claim ; for to us to 
live is Christ, and to die for him is the best gain.' 

Incensed wi th anger thereat, the monarch ordered T h e 
the tongues of these Confessors to be rooted out, o f ' t h e , d ° n i 

and their eyes digged out, and likewise their hands , n o n k s 

and feet lopped oft*. Sentence passed, the henchmen 
and guards surrounded and mutilated them, without 
pity and without ruth. And they plucked out their 
tongues from their mouths wi th prongs, and severed 
them wi th brutal severity, and they digged out their 
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οφθαλμούς Βέ σιΒηροΐς εξώρυττον ονυξιν, άρθρεμ-
βόλοις Be όρηάνοις τάς χείρας αυτών καϊ τούς 
πόΒας έξαρθ ρούντες άπέτεμνον. oi Be μακάριοι 
εκείνοι και αίΒήμονες καί γενναίοι τον λογισμόν, 
ώς προς εύωχίαν καλούμενοι, άνΒρείως προσήρ-
χοντο ταΐς βασάνοις, άλλΐ]λους παραθήγοντες 
και προς τον Βιά Χριστόν θάνατον άφόβως 
χωρούντες. 

'Εν τοιαύταις ούν πολνειΒέσι τιμωρίαις τάς 
καρτερικάς αυτών ψνχάς τω Κυρίω παρέθεντο οι 
ιεροί άσκηταί, έπτακαίΒεκα τον αριθμόν τελούν
τες, ομολόγουμένως ούν αυτοκράτωρ εστί τών 

j o s c p h u s παθών 6 ευσεβής λογισμός, καθάπερ τις τών ούχ 
E i e a z a r ημετέρων εφησεν, άθλους Βιηηούμένος πρεσβύτου 
2 M a c e ιερέως καϊ παίΒων επτά σύν όμόφρονι μητρί, τον 
vi . , v i L t t Λ\ / ι ν 

' πατρώου νπερασλησαντων νομού, ων της καρ
τερίας και μεγαλοψυχίας ούΒέν καθυστέρησαν οί 
θαυμάσιοι ούτοι πατέρες καϊ τής άνω Ιερουσαλήμ 
πνλϊται και κληρονόμοι. 

X X I V 

Τούτων ούν εύσεβώς τελειωθέντων, ό βασιλεύς 
τω πρωτοσυμβούλω ελεγεν 'Λραχή προς τήν 
Βευτέραν άποβλέψαι βουλήν, τού πρώτου Βιαμαρ-
τόντος, και τον Ναχώρ εκείνον π ροσκαλέσασθαι. 
ό ηούν Άραχής νυκτϊ βαθεία τό εκείνου κατα-
λαβών σπήλαιον (τάς έρημους yap ωκει, μαν-
τικαΐς σχολάζων τέχναις), και πάντα αύτω τά 
βεβουλευμένα σαφηνίσας, προς τον βασιλέα άμα 
πρωι επανέρχεται. καϊ Βή ιππείς αύτώ αύθις 
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eyes wi th iron claws, and stretched their arms and legs 

on the rack, and lopped them off. But those blessed, 

shame fast, noble-hearted men went bravely to torture 

like guests to a banquet, exhorting one another to 

meet death for Christ his sake undaunted. 

I n such divers tortures did these holy monks lay n»o 
t r i u m p h 

down their lives for the Lord. They were in all of holy 
courage 

seventeen. By common consent, the pious m i n d o v c r r a ; n 

is superior to sufferings, as hath been said by one, 
but not of us, when narrating the martydom of the 
aged priest, and of the seven sons wi th their equally 
brave mother when contending for the law of their 
fathers: whose bravery and lofty spirit, however, 
was equalled by these marvellous fathers and citizens 
and heirs of Hierusalem that is above. 

X X I V 

AFTER the monks had made this godty end, the Of the plot 

k ing bade Araches, his chief councillor, now that a » d the 
kin^r, a n d 

they had failed of their first plan, to look to the *>t the 
t a k i n g of 

second and summon the man Nachor. A t dead o f N a c i m r t h c 
» 1 . A 1 - l . i . 1 1 1 . . sorcerer, 

night Araches repaired to his cave (lie dwelt in the who 
. . 1 η τ * \ i l l fefgneth 

desert practising the arts or divination), and told h imse l f to 

him of their plans, and returned to the k ing at 
day-break. Again he demanded horsemen, and 343 
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ζητήσας επί ερευναν τού Βαρλαάμ εξέρχεσθαι 2 0 4 
προσεποιεΐτο. εξελθόντι δέ καϊ τάς έρημους 
εμπεριπατούντι όράται αύτω άνήρ τις εκ φάραγ-
γός τίνος εξερχόμενος, τού δέ καταδιώκειν αυτόν 
κελεύσαντος, φθάνουσι το τάχος, καϊ συλλα-
βόντες προς αύτον άγουσι. τού δέ πννθανομένου 
τις τ ε εϊη καϊ ποίας θρησκείας ή τί καΧού μένος, 
Χριστιανόν μέν εκείνος εαυτόν άπεκάΧεσε, Βαρ-
Χαάμ δέ ώνομασε, καθάπερ δεδίδακτο. χαράς δέ 
πλησθείς 6 *Αραχής, ώς εδείκνυε, τάχιστα τούτον 
Χαβών, προς τον βασιλέα επανέρχεται· καϊ δή 
μηνύσας παρίστησιν αυτόν, καί φησιν ό βασι
λεύς είς έπήκοον πάντων τών παρισταμένων Χύ 
ει ό τού δαίμονος εργάτης Έαρλαάμ; ό δέ άντέ-
φησεν Ύού θεού εργάτης ειμί, καϊ ού τών δαι
μόνων, μή ούν με λοιδορεί, πολλάς yap μοι 
όμολογεΐν χάριτας όφειλέτΐ]ς εί, οτι τόν υίόν 
σου θεοσεβεΐν έδίδαξα, πάσης άπαλλάξας άπατης 
καϊ τω άληθινώ καταλλάξας θεώ, καϊ πάσαν παι- 2 0 5 
δεύσας αρετής ίδέαν. αύθις δέ ό βασιλεύς, όργιζό-
μενος ώσπερ, εφη' Έδει μέν σε μηδέ λόγου τό 
παράπαν άξιώσαντα, ή τόπον απολογίας δόντα, 
αλλ* άνερωτήτως θανατώσαι. άλλ* ανέχομαι 
σου τού θράσους, τής προσηκούσης μοι ένεκεν 
φιλανθρωπίας, εως τακτή ημέρα εξετάσω τά περι 
σού. και εί μέν πεισθείης μοι συγγνώμης 
άξιωθήση' εί δέ μή, κακώς άπόλή. ούτως ειπών 
τω 'Λραχή τούτον παραδίδωσι, φυλάττειν ακρι
βέστατα έντειλάμενος. 

Τή δέ επαύριον άναζεύξας εκείθεν, πρός τό 
ΐδιον επάνεισι παλάτιον. και εξηχούετο κρατη-
θήναι τον Βαρλαάμ, ώστε καϊ τόν βασιλέως 
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made as though he went in quest of Bariaam. When 
he was gone forth, and was walking the desert, a 
man was seen to issue from a ravine. Araches gave 
command to his men to pursue him. They took and 
brought him before their master. When asked who 
he was, what his religion and what his name, the 
man declared himself a Christian and gave his name 
as Bariaam, even as he had been instructed. Araches 
made great show of joy, apprehended him and 
returned quickly to the k ing , and told his tale and 
produced his man. Then said the k ing in the hearing xa<hori.s 

of all present, ' A r t thou the devil's workman, b c f o ^ t h o 

Bariaam?' But he denied i t , saying, ' I am God's k l l ) g 

workman, not the devil's. Revile me not ; for I am 
thy debtor to render me much thanks, because I 
have taught thy son to serve God, and have turned 
him from error to the true God, and have schooled 
him in all manner of virtue. ' Feigning anger, again 
spake the k ing , ( T h o u g h I ought to allow thee 
never a word, and give thee no room for defence, 
but rather do thee to death without question, yet 
such is my humanity that I w i l l bear with thine 
effrontery unt i l on a set day I try thy cause. I f 
thou be persuaded by me, thou shalt receive pardon : 
i f not, thou shalt die the death.' Wi th these words 
he delivered him to Araches, commanding that he 
should be most strictly guarded. 

On the morrow the k ing removed thence, and J " * * 1 ! ^ 

came back to ins own palace, and i t was blazoned the taking 

abroad that Bariaam was captured, so that the Barialm,^ 
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άκούσαντα υιόν Βεινώς τήν ψνχήν άλγήσαι, καϊ 
μηΒόλως τών Βακρύων εγκρατής Βύνασθαι είναι, 
στεναγμοϊς Βέ και θρήνοις τον θεόν εΒυσώπει, και 
εις βοήθειαν αύτον έπεκάλεϊτο τού γέροντος, ού 

ν*, cx iv . 9 παρεϊΒεν ούν αύτον όΒυρόμενον ό αγαθός· χρηστός 
vs. χχ. ι γάρ έστι τοΐς ύπομένουσιν αυτόν εν ημέρα θλί-

ψεως, και γινώσκων τούς εύλαβουμένους αυτόν 
ός καϊ τω νέω δι οράματος νυκτερινού πάντα 
γνωρίζει, καϊ ίσχύν αύτώ έντίθησι, καϊ είς τον 
τής ευσέβειας παραθαρρύνει αγώνα. έξυπνος 
Βέ γενόμενος, χαράς τε πλήρη καϊ θάρσους καϊ 
φωτός γλυκύτατου, τήν προ μικρού λυπουμένην 
αυτού καϊ άλγούσαν ευρίσκει καρΒίαν. ό Be 
βασιλεύς, ούτω ταύτα Βράσας καϊ ούτω Βιανοη-
θείς, έχαιρε, καλώς Βιασκέπτεσθαι οίόμενος, καϊ 
τω Άραχή μεγίστη ν απονέμων τήν χάριν, άλλ' 206 

rs. χχν ί . 12 έψεύσατο ?; άΒικία εαυτή, τό τού θείου φάναι 
ΑανϊΒ, καϊ ή Βικαιοσύνη νικά τήν άνομίαν, τέλεον 
αυτήν καταβαλούσα καϊ τό μνημόσυνον αυτής 

ρ*, ix. 6 άπολέσασα μετ ήχου, ώς εν τοις έξης Βηλώσειεν 
ό λόγος. 

Μ ε τ ά γούν Βύο ημέρας ό βασιλεύς παραγίνεται 
προς τό τού υιού παλάτιον. καϊ τούτου είς 
ύπάντησιν εξελθόντος, ούκ ήσπάσατο συνήθως 
ό πατήρ- άλλ', άχθομένω ώσπερ καϊ όργιζομένω 
εοικώς, είσελθών εν τω βασιλικώ κοιτώνι, σκυθρω-
πάζαιν εκαθέσθη. είτα, τον νίόν προσκάλεσα-
μένος, εφ})· Τις ή Βιηχούσά μου τάς άκοάς φήμ7], 
τέκνον, καϊ άθυμίαις μου την ψνχήν κατατή-
κουσα; ούοένα γάρ τών ανθρώπων τοσαύτης 
εμπιπλάσθαι χαράς ποτ ε οίμαι έπϊ τέκνου 
γεννήσει, όσης εγώ έπϊ σοι μετέσχον θυμηΒίας* 
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king's son heard thereof and was exceeding sad 
at heart, and could in no wise refrain from weeping. 
Wi th groans and lamentations he importuned God, 
and called upon h im to succour the aged man. 
Nor did the good God despise his complaint, for 
he is loving wi th them that abide h im in the day 
of trouble, and knoweth them that fear him. 
Wherefore in a night-vision he made known the butiearncth 

whole plot to the young prince, and strengthened J n V ^ i o n 

and cheered him for the trial of his righteousness. 
So, when the prince awoke from sleep, he 
found that his heart, erstwhile so sore and heavy, 
was now full of joyaunce, courage and pleasant l ight . 
But the k ing rejoiced at that which he had 
done and planned, imagining that he was well 
advised, and showering thanks on Araches. But 
wickedness lied to itself, to use the words of holy 
David, and righteousness overcame iniquity, com
pletely overthrowing i t , and causing the memorial 
thereof to perish wi th sound, as our tale in its sequel 
shall show. 

After two days the k ing visited his son's palace. T h e king 

When his son came forth for to meet him, instead ioasaph an«.i 

of kissing him, as was his wont, the father put ^\Th him to 
on a show of distress and anger, and entered the renounce 

the new 
royal chamber, and there sat down frowning. Then faith, 

calling to his son, he said, ' Child, what is this 
report that soundeth in mine ears, and weareth 
away my soul with despondency? Never, I ween, 
was man more fdled with gladness of heart at 
the bir th of a son than was 1 at thine ; and, I trow, 
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ούΒ' αύ πάλιν λυπηθήναί τινα καϊ κακώς παρά 
παιΒός Βιατεθήναι Βοκώ, ώς συ με νυν Βιέθηκας 
και τήν εμήν ήτίμασας πολιάν, τό φώς τε 207 
περιήρας τών οφθαλμών μου και τήν τών εμών 

cp. Job. νεύρων έξέκοψας ίσχύν φόβος yap όν εφοβούμην 
ηι' "J περι σον ήλθε μοι, και όν εΒεΒοίκειν συνήντησέ 
Γ ρ . E c r i u s . μοι. και γέγονας τών εχθρών μον έπίχαρμα καϊ 
χ ν ι η · 3 1 τών ύπεναντίων μον κατάγελως. άπαιΒεύτω 

φρενϊ καϊ νηπιώοει γνώμη τοΐς τών απατεώνων 
ρήμασιν εξακολουθήσας, καϊ τήν βουλήν τών 
κακοφρόνων τής εμής προκρίνας βουλής, καϊ τών 
ημετέρων θεών τό σέβας καταλιπών, άλλοτρίω 
ελάτρευσας θεώ. Ίνα τί, τέκνον, ταύτα πεποίη-
κας; καϊ όν ήλπιζον εν πάση έκτρέφειν ασφάλεια 
καϊ τού γήρως εχειν βακτηρίαν καϊ ίσχύν, Βιά-
Βοχόν τε άριστον καταλιμπάνειν τής βασιλείας, 
τά τών εχθρών ούκ ήΒέσθης καϊ πολεμίων ένΒεί-
ξασθαι είς εμέ; ούκ εΒει σε εμοϊ μάλλον πει-
θεσθαι καϊ τοΐς εμοϊς επεσθαι Βόγμασιν, ή τού 
Βολίου καϊ σαπρού γέροντος εΐκειν ταΐς φληνά-
φοις μωρολογίαις, τού πικράν σοι άντι τής 
γλνκείας νποθεμένον ζωήν, καϊ άντϊ τής πο-
θεινοτάτης τρυφ?}ς τήν σκληράν καϊ τραχεΐαν 
όΒεύειν όΒυν, ήν ό τής ^Ιαρίας Ύίός ίέναι προτρέ- 208 
πεται, ού ΒέΒοικας Βέ τών μεγίστων θεών τήν 
όργήν, μή κεραυνώ σε βαλούσιν, ή σκηπτώ 
θανατώσονσιν, ή χάσματι γής καταποντίσουσιν, 
άνθ* ών τους τοσαύτα ημάς εύηργετηκότας καϊ 
ΒιαΒήματι βαα ιλείας κατακοσμήσαντας, καϊ εθνη 
πολνάνθρο^πα ύποτάξαντας, καϊ σέ παρ ελπίΒα 
Βι' ευχής εμής καϊ οεήσεως γεννηθήναι καϊ τον 
γλνκντάτον μετέχειν φωτός τούτον παρασκευά-

3 4 8 



B A R L A A M A N D I O A S A P H , xxiv. 206-208 

never was man so distressed and cruelly treated 
by child as I have now been by thee. Thou hast 
dishonoured my grey hairs, and taken away the 
l ight of mine eyes, and loosed the strength of 
my sinews; " f o r the th ing which I greatly feared 
concerning thee is come upon me, and that which 
I was afraid of hath eome unto me." Thou art 
become a joy to mine enemies, and a laughing
stock to mine adversaries. Wi th untutored mind and into which 
childish judgement thou hast followed the teaching Jaufbc-6 1* 
of the deeeivcrs and esteemed the counsel of the trayed him, 
malicious above mine ; thou hast forsaken the 
worship of our gods and become the servant of 
a strange God. Child, wherefore hast thou done 
this ? I hoped to bring thee up in all safety, 
and have thee for the staff and support of mine 
old age, and leave thee, as is most meet, to succeed 
me in my kingdom, but thou wast not ashamed 
to play against me the part of a relentless foe. 
And shouldst thou not rather have listened to me, 
and followed my injunctions, than have obeyed 
the idle and foolish pratings of that crafty old 
knave, who taught thee to choose a sour life instead 
of a sweet, and abandon the charms of dalliance, 
to tread the hard and rough road, which the Son 
of Mary ordereth men to go ? Dost thou not fear 
the displeasure of the most puissant gods, lest 
they strike thee with l ightning, or quell thee wi th 
thunderbolt, or overwhelm thee in the yawning 
earth, because thou hast rejected and scorned those 
deities that have so richly blessed us, and adorned 
our brow with the kingly diadem, and made popu-andto 
lous nations to be our servants, that , beyond my [{^worship 
hope, in answer to my prayer and supplication, of hi.-gods 
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σαντας, παρωσάμενος καϊ εξουθενήσας, τω εσταυ-
ρωμ,ίνω προσεκόΧΧηθης, ταΐς ματαίαις εΧπίσι 
τών αυτού θεραπόντων φενακισθείς, καινούς τι-
νας μυθοΧογούντων αιώνας καϊ νεκρών σωμάτων 
άνάστασιν Χηρούντων, καϊ άΧΧα μυρία πρός 
άπάτην τών ανόητων π αρεισ αγόντων; άΧΧά 
γε νυν, φίΧτατε νιε, εΐ τι μοι πείθη τω πατρί, 
μακράν τοις μακροΐς τούτοις Χήροις χαίρειν 
ειπών, θύσον προσεΧθών τοις εύμενέσι θεοίς, 2< 
έκατόμβαις τε αυτούς καϊ σπονΒαΐς έκμειΧιξώ-
μεθα, ΐνα συγγνώμην σοι τού πταίσματος παρά-
σχοιντο* Βυνατοϊ yap είσι καϊ ισχύοντες εύεργε-
τείν τε καϊ τιμωρεΐσθαι, καί σοι παράδειγμα 
τών Χεγο μένων, ήμεΐς οί Βι αυτών εις ταύτην 
τήν αρχήν προεΧθόντες, καϊ χάριτας αύτοϊς τής 
ευεργεσίας, τάς τε πρός τούς σεβόμενους τιμάς 
καϊ τάς πρός τούς μή πειθομένονς αύτοΐς θύειν 
κοΧάσεις παρέχοντες. 

ΤΙοΧΧάς ούν τοιαύτας βαττόλογίας τού βασι-
Χέως ΒιεξεΧθόντος, τά μέν ημέτερα Βιακωμω-
Βούντος καϊ ΒιαβάΧΧοντος, τά τών είΒώΧων Βέ 
έγκωμιάζοντος καϊ επαινούντος, £Βών ό θειότατος 
νεανίας ώς ούκ ετι Βεΐται τό πράγμα γωνίας καϊ 
επικρύψεως, άΧΧά Χυχνίας καϊ περιωπής, μάΧ-
Χον ώστε φανερόν άπασι καταστήναι, παρρησίας 
καϊ θάρσους ύποπΧησθείς, εφη. 

"Ο μοι πέπρακται, Βέσποτα, ούκ άν άρνηθείην. 
τό σκότος εξέφυγον, τω φωτϊ προσΒραμών καϊ 
τήν πΧάνην άπέΧιπον, τή άΧηθεία, οίκειωθείς* 
καϊ τοις Βαίμοσιν άποταξάμενος, Χριστώ συνε-2 
ταξάμην, τω τού θεού καϊ λλατρός Ύίώ καϊ 
Λόγω, ού τω ρήματι παρήχθΐ) τό πάν εκ μή 
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allowed thee to be born, and see the sweet 
life of day, and hast joined thyself unto the 
Crucified, duped by the hopes of his servants who 
tell thee fables of worlds to come, and drivel 
about the resurrection of dead bodies, and br ing 
in a thousand more absurdities to catch fools ? 
But now, dearest son, i f thou hast any regard 
for me thy father, bid a long farewell to these long-
winded follies, and come sacrifice to the gracious 
gods, and let us propitiate them wi th hecatombs 
and drink-offerings, that they may grant thee 
pardon for thy f a l l ; for they be able and strong 
to bless and to punish. A n d wouldst thou have 
an example of that which I say ? Behold us, who 
by them have been advanced to this honour, 
repaying them for their kindness by honouring 
their worshippers and chastising the runagates.' 

Now when the k ing had ended all this idle 
parleying, gainsaying and slandering of our religion, 
and belauding and praising of his idolatry, the saintly 
young prince saw that the matter needed no further 
to be hid in a corner, but to be l ighted and made 
plain to the eyes of a l l ; and, fu l l of boldness and 
courage, he said. 

' That which I have done, sir, I wi l l not deny, ioa.^i.u 
I have fled from darkness and run to the l i g h t : ί"Πΐίί 
I have left error and joined the household o f L o l d b ' » 
t ru th : I have deserted the service of devils, and 
joined the service of Christ, the Son and Word 
of God the Father, at whose decree the world was 
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Οντων, 0 9 και, τον άνθρωπον έκ χοός ΒιαπΧάσας, 
ζωτικήν ένεφύσησε πνοήν, έν παραΒείσω τε 
τής τρνφής εθετο Βιαιτάσθαι, παραβάντα Βέ 
τήν έντοΧήν αύτον καϊ τω θανάτω νπόΒικον 
yevopevov, τή εζονσία τε τον Βεινού κόσμο-
κράτορος ύπαχθέντα, ούκ άπέστη πάντα ποιών 
προς τήν άρχαίαν βονΧόμένος έπαναηαηα,ν τιμήν. 
Β ιό αυτός ό πάσης τής κτίσεως ποιητής καϊ τον 
ήμετέρον ^ένονς Βημιονρ^ός άνθρωπος έ^ένετο Βι 

Mat. ί. 23 ημάς καϊ έπϊ γ>)9 έλθών έκ ΙΙαρθένον άηίας τοΐς 
B a m c h . i n . άνθρώποις σννανεστρέφετο, καϊ υπέρ ημών τών 
37 αγνωμόνων οίκετών ό Δεσπότης θάνατον κατεΒέ-
ι·ΐπΐ. ϋ . β ξατο καϊ θάνατον τον Βιά στανρού, Οπως Χνθή 

τής αμαρτίας ή τνραννίς, Οπως ή πρότερα κατά-
Βίκη άναιρεθή, όπως άνοιηώσι πάΧιν ήμϊν αί 
ουρανού πύΧαι. εκεί yap τήν φύσιν ημών άνή-
γ α γ β καϊ έπϊ θρόνον Βόξης κεκάθικε, βασιΧείαν 
τε τήν άτεΧεύτητον εΒωρήσατο τοΐς αυτόν α γ α - 211 
πώσι καϊ aya0a τά κρείττονα καϊ λόγο ι» καϊ 
άκοΡ)ς. αυτός yap εστίν ό κραταιός καϊ μόνος 

ι T i m . v i . 15 Βννάστης, ό ΒασιΧεύς τών βασιΧενόντων καϊ 
K c v . χ ί χ . ί ο κ ^ 0 9 Τ ω ν Κνριενόντων, ού τό κράτος άμαχον 

καϊ ή Βνναστεία άνείκαστος, ό μονός άyιoς καϊ 
έν ayio^ άναπανόμενος, ό σύν ΥΙατρϊ καϊ ' Α γ ί ω 
ΥΙνεύματι Βοξαζόμενος, είς ά βεβάπτισμαι. καϊ 
ο μ ο λ ο γ ώ , Βοξάξω τε καϊ προσκννώ ενα θεόν 
έν τρισϊν ύποστάσεσιν όμοούσιόν τε καϊ άσύy-
χντον, άκτιστόν τε καϊ άθάνατον, αιώνων, 
άπειρον, άπεριόριστον, άσώματον, απαθή, άτρε-
πτον, άναΧΧοίωτον, αόριστον, πη^/ήν άyaθότητoς 
καϊ Βικαιοσύνης καϊ φωτός άϊΒίον, πάντων κτι
σμάτων ορατών τε καϊ αοράτων ποιητήν, σννέ-
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brought out of noth ing ; who, after forming man 
out of el ay, breathed into him the breath of life, 
and set him to live in a paradise of delight, and, 
when he had broken his commandment and was 
become subject unto death, and had fallen into the 
power of the dread ruler of this world, did not fail 
h im, but wrought di l igently to br ing him back to 
his former honour. Wherefore he, the framer of all 
Creation and maker of our race, became man for 
our sake, and, coming from a holy Virgin's womb, on 
earth conversed with men : for us ungrateful servants 
did the master endure death, even the death of 
the Cross, that the tyranny of sin might be 
destroyed, that the former condemnation might be 
abolished, that the gates of heaven might be open to 
us again. Thi ther he hath exalted our nature, and 
set i t on the throne of glory, and granted to them 
that love him an everlasting kingdom and joys 
beyond all that tongue can te l l , or ear can hear. He 
is the mighty and only potentate, King of kings and 
Lord of lords, whose might is invincible, and whose 
lordship is beyond compare, who only is holy and 
dwelleth in holiness, who with the Father and with 
the Holv Ghost is glorified ; into this faith I have 
been baptized. And I acknowledge and glorify and confessing 

worship One God in Three persons, of one substance, christ ian 
and not to be eonfounded, inereate and immortal , f r t I t h « 
eternal, infinite, boundless, without body, without 
passions, immutable, unchangeable, undefinablc, the 
fountain of goodness, righteousness and everlasting 
l ight , maker of all things visible and invisible, 

353 
A A 



ST. J O H N DAMASCENE 

χοντα τε πάντα και συντηρονντα, πάντων προ-
νοούμενον, κρατούντα τε πάντων και βασιΧεν-

J i . i m i . 3 οντα. ούτε yap εγένετο τι τών όντων χωρίς 
αυτού, ο ντε τής αυτού προνοίας άνευ συιίστα-
σθαί τι δύναται* αύτος yap εστι πάντων ή ζωή, 
πάντων ή σύστασις, πάντων ο φωτισμός, όΧος 
γΧυκασμός καϊ επιθυμία ακόρεστος, καϊ πάντων 
τών εφετών τό άκρότατον. τό καταΧιπεϊν ούν 
τόν ούτως αγαθόν, ούτω σοφόν, ούτω δυνατόν 
θεόν, καϊ δαίμοσιν άκαθάρτοις, δημιουργοϊς πάν
των τών παθών, Χατρεύσαι, ξοάνοις τε κωφοις 
καϊ άΧάλοις σέβας άπονεΐμαι, τοΐς μήτε ούσί 
τι μήτε εσομενοις, πόσης ούκ άν εϊη πέρα άνοιας 

Vs. cxiv. 5 ; καϊ παραφροσύνης; πότε yap ήκούσθη τις ΧαΧιά2\2 
c x x x v . ίο ή λ ό γ ο ς παρ* αυτών; πότε καν σμικράν άπόκρι-

σιν τοΐς εύχομένοις αύτοΐς δεδώκασι; πότε περιε-
πάτησαν ή αίσθησιν τινα έδέξαντο; ούτε yap οί 
ιστάμενοι ποτε καθέδρας εμνήσθησαν, ούτε οί 
καθήμενοι ά\αστάντες ώφθησαν. τούτων τό ειδ
εχθές καϊ δυσώδες καϊ άναίσθητον, ετι δέ καϊ 

Bas i l , on τών ενεργούντων εν αύτοΐς καϊ δΐ αυτών υμάς 
ΐ8'χ*11 άπατώντων δαιμόνων τό σαθρόν καϊ ασθενές 

παρά άΐ'δρός άγιου μαθών, καϊ τής αυτών κακίας 
rs. c x x x i x . καταπτύσας, καϊ τέΧειον μίσος μισήσας αυτούς, 
22 τω ζώντι καϊ άΧηθινώ συνεταξάμην θεώ* καϊ 

αύτω δουΧεύσω μέχρι τεΧευταίας αναπνοής, Ίνα 
καϊ είς τάς αυτού χείρας εΧθοι μου τό πνεύμα, 
τών τοιούτων ούν συναντησάντων μοι ανεκδιή
γητων αγαθών, εχαιρον μέν τής δουΧείας άπαΧ-
Χαγε\ς τών πονηρών δαιμόνων καϊ τής δεινής 
άνακΧηθεις αίχμαΧωσίας, καϊ τω φωτϊ περι-
Χαμφθεϊς τού προσώπου Κυρίου* ήνιώμην δέ 
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containing and sustaining all things, provident for 
all , ruler and King of all. Without him was there 
nothing made, nor without his providence can aught 
subsist. He is the life of all, the support of all , the 
l ight of all, being wholly sweetness and insatiable 
desire, the summit of aspiration. To leave God, 
then, who is so good, so wise, so mighty, and 
to serve impure devils, makers of all sinful lusts, 
and to assign worship to deaf and dumb images, 
that are not, and never shall be, were not that a b j u r i n g 

the extreme of folly and madness ? When w a s a U l d o U t 

there ever heard utterance or language from 
their lips ? When have they given even the 
smallest answer to their bedesmen ? When have 
they walked, or received any impression of sense ? 
Those of them that stand have never thought of 
sitt ing down ; and those that sit have never been 
seen to rise. From an holy man have 1 learned the 
ugliness, i l l savour and insensibility of these idols, 
and, moreover, the rottenness and weakness of the 
devils that operate in them and by them deceive 
you ; and I loathe their wickednesses and, hating 
them with a perfeet hatred, have joined myself to the 
l iving and true God, and him wi l l 1 serve unt i l my 
latest breath, that my spirit also may return into his 
hands. When these unspeakable blessings came in 
my path, I rejoiced to be freed from the bondage of 
evil devils, and to be reclaimed from dire captivity 
and to be i l lumined with the l ight of the countenance 
of the Lord. But my soul was distressed and divided 
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καϊ τήν ψυχήν εμεριζόμην, Οτι μή καϊ α υ τ ό ς ό 
δεσπότης μου καί πατήρ τών τοιούτων μετείχες 
ευεργεσιών, ά λ λ ά δεδοικώς σου τής γνώμης τό 
δυσπειθές, κατείχον εν εμαυτώ τήν Χύπην, μή 
παροργίσαι σε βουΧόμενος, τον θεόν δέ άπαύ-
στως ίκέτευον έΧκύσαί σε προς εαυτόν και τής 
μακράς άνακαΧέσασθ αι εξορίας ής αυτός προε- 2 1 3 
ξένησας σεαυτώ, δραπέτης οϊμοι τής ευσέβειας 
γενόμενος καϊ κακίας υπηρέτης πάσης καϊ άσε-
βείας. επεϊ δε αυτός, ώ πάτερ, εις εμφανές τά 
κατ* εμέ ήγαγες, τό πάν τής εμής άκουε γνώμης· 
ού ψεύσομαι τάς προς Χριστόν μου συνθήκας, 
ού, μά τον εξαγοράσαντά με τής δουΧείας τώ 

ι Pet. i. 19 τιμίω αυτού αϊ ματ ι, καν μυριάκις με δει άπο-
θανείν υπέρ αυτού, θανούμαι. τά περϊ εμού 

Mk. χ ί ν . 6 τοίνυν ούτως είδώς, μηκέτι κόπους σεαυτώ πάρ-
εχε, μεταπείθειν με επιχειρών τής καΧής όμο-
Χογίας. ώς γάρ σοι τού ουρανού έπιΧαβέσθαι 
δόξαντι τή %ειρί, ή τά θαΧάττια ξηράναι πεΧάγη, 
άπρακτον άν τό εγχείρημα ήν καϊ άνήνυτον, 
ούτω δή καϊ τούτο γίνωσκε είναι, ή τοίνυν 
αυτός, τής εμής άκουσας βουΧής, τώ Χριστώ 
οίκειώθητι, καϊ τών υπέρ εννοιαν Χήψη αγαθών, 
κοινωνοί τε άΧΧηΧοις έσυμεθα, ώσπερ τής φύσεως, 
ούτω δή καϊ τής πίστεως· ή τής σης άποστή-
σομαι, εύ ϊσθι, υίότητος, καϊ τώ Θ ε ω μου Χατρεύ- 2 1 4 
σω καθαρω συνειδότι. 

Ύαύτα ούν πάντα ώς ήκονσεν ό βασιΧεύς, 
οξύτατα κινηθεϊς καϊ θυμώ άσχέτω καταληφθείς, 
όργιΧως αύτω εΧάΧει, καϊ πικρώς τούς οδόντας 
έβρυχε, μαινομένω ioiKoW Κ α ι τις, φησίν, ό 
τοιούτων αοι αίτιος τών κακών, ?; αυτός εγώ 
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asunder, that thou, my lord and father, didst not 
share in my blessings. Yet I feared the stubborn
ness of thy mind, and kept my grief to myself, not 
wishing to anger thee ; but, without ceasing, I 
prayed God to draw thee to himself, and call thee 
back from the long exile that thou hast imposed 
upon thyself, a runagate alas ! from righteousness, 
and a servant of all sin and wickedness. But sitl i 
thou thyself, Ο my father, hast brought mine affairs 
to l ight, hear the sum of my resolve : I wi l l not be 
false to my covenant wi th Christ ; no, 1 swear i t by 
him that bought me out of slavery wi th his own 
precious blood ; even i f I must needs die a thousand 
deaths for his sake, die I wi l l . Knowing then how 
matters now stand wi th me, prithee, no longer and 
trouble thyself in endeavouring to persuade me to I!," 1 fan1"? 

change my good confession. For as i t were a ! ° d o . 
~ J O l ikewise 

thankless and never ending task for thee to try to 
grasp the heavens wi th thy hand, or to dry up the 
waters of the sea, so hard were i t for thee to 
change me. Either then now listen to my counsel, 
and join the household of Christ, and so thou shalt 
gain blessings past man's understanding, and Ave 
shall be fellows wi th one another by faith, even as 
by nature ; or else, be well assured, I shall depart 
thy sonship, and serve my God wi th a clear con
science.' 

Now when the k ing heard all these words, he was T h e king 
furiously enraged : and, seized wi th ungovernable 
anger, he cried out wrath fully against him, and ca^teth 
gnashed his teeth fiercely, l ike any madman. k And o n S s o n ' 
who/ said he, 'is blameable for all my misfortunes 
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ούτως σοι διατεθεϊς καϊ τοιαύτα επϊ σοϊ εργασά-
μενος α ουδείς πώποτε τών πάτερων πεποίηκε; 
διό σου τής γνώμης τό σκολιόν καί φιλόνεικον, 
δύναμιν τή εξουσία προσλαβόμενον, κατά τής 
εμής κεφαλής μανήναί σε πεποίηκε. δικαίως ούν 
εν τή σή γεννήσει οί αστρολόγοι δεινόν είπον215 
άποβήσεσθαί σε καϊ παμπόνηρον άνδρα, αλαζόνα 
τε καϊ γονεύσιν άπειθή. άλλά νύν, εί τήν εμήν 
ακυρώσεις βουλήν καϊ τής εμής άποστήση υίότη-
τος, ώς εχθρός σοι διατεθείς, εκείνα ποιήσω σοι, 
άπερ ουδέ πολεμίοις τις ενεδείξατο. 

Αύθις δέ εκείνος, Ύί, φησίν, ώ βασιλεν, εις 
όργήν άνήφθης; ότι τοιούτων εγώ ήξίωμαι αγα
θών, λελύπησαι; καϊ τις ποτε πατήρ επϊ τή τού 
υιού ευτυχία άχθόμενος ώράθη; ή πώς πατήρ ό 
τοιούτος, καϊ ούκ εχθρός, λογισθείη; ούκούν ουδέ 
εγώ τού λοιπού πατέρα μού σε καλέσω* α λ λ ' 
άποστήσομαί σου, ώσπερ τις φεύγει άπό οφεως, 
εί γνώσομαι φθονεϊν σε τήν εμήν σωτΐ}ρίαν, εις 
άπώλειαν δέ βιαία συνωθείν με χειρί. εί γάρ 
βιάζειν με καϊ τυραννεϊν θελήσειας, καθά δή καϊ 
ειπας, ουδέν άλλο κερδανεΐς, ευ ϊσθι, ή τό άντϊ 
πατρός τύραννος καϊ φονεύς κληθήναι μόνον επεϊ 
ράόν σοι αετού ϊχνεσιν εφικέσθαι καϊ κατ αυτόν 

rv. π ο ν . τον αέρα διίπτασθαι, ή τήν εμήν μεταπείσειν 1 εις 
[ χ χ . 19 Χριστόν πίστιν, καϊ ήν αύτώ ώμολόγησα καλήν 

όμολογίαν. άλλά σύνες, ώ πάτερ, καί, τήν λήμην 
καϊ άχλύν άποτινάξας τών τού νοός ομμάτων, άνά- 216 
βλεψον ίδεΐν τό πάσι περιλάμπον τού θεού μου 
φώς, καϊ αυτός ποτε περιλάμφθητι τω γλυκυτάτω 
τούτου φωτί. ΐνα τί γάρ Ολως τοϊς πάθεσι καϊ 
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bat myself, who have dealt wi th thee so kindly , and 
cared for thee as no father before? Hence the 
perversity and contrariness of thy mind, gathering 
strength by the licence that I gave thee, hath made 
thy madness to fall upon mine own pate. Rightly 
prophesied the astrologers in thy nativity that thou 
shouldest prove a knave and villain, an impostor and 
rebellious son. But now, i f thou wi l t make void my 
counsel, and eease to be my son, I wi l l beeome thine 
enemy, and entreat thee worse than ever man yet 
entreated his foes/ 

Again said Ioasaph, c Why, Ο king, hast thou been loasaph 
kindled to wrath ? A r t thou grieved that I have fulaylho*0 

gained such bliss ? Why, what father was ever seen 
to be sorrowful in the prosperity of his son ? Would 
not such an one be called an enemy rather than 
a father? Therefore wi l l I no more call thee my 
father, but wi l l withdraw from thee, as a man flecth 
from a snake, i f I know that thou grudgest mc my 
salvation, and with violent hand foreest me to 
destruction. I f thou w i l t force me, and play the 
tyrant, as thou hast threatened, be assured that thou 
shalt gain nought thereby save to exchange the 
name of father for that of tyrant and murderer. I t 
were easier for thee to attain to the ways of the 
eagle, and, l ike h im, cleave the air, than to alter my 
loyalty to Christ, and that good confession that 
I have confessed in him. But be wise, Ο my father, 
and shake off the rheum and mist from the eyes of 
thy mind, l i f t them aloft and look upward to view 
the l ight of my God that enlighteneth all around, 
and be thyself, at last, enlightened wi th this l ight 
most sweet. Why art thou wholly given up to the 
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θεΧήμασιν έξεΒόθης τής σαρκός, καϊ 
Γ ρ . i s . χΐ. ούκ εστι; γνώθι ότι πάσα σαρξ χόρτος και πάσα 
°'7 Βόξα ανθρώπου ώς άνθος χόρτου* έξηράνθη ό 

χόρτος καϊ τό άνθος αυτού έκπέπτωκε, τό Βέ ρήμα 
τού Κυρίου μου, τό εύαγγεΧισθεν έπϊ πάντας, 
μενεϊ είς τον αιώνα, τί ούν ούτως εμμανώς άντέχη 
καϊ περιέχη τής Βίκην τών εαρινών ανθέων μαραι-
νομένης και άφανιζομέν?)ς Βόξης, και της βΒεΧυράς 
καϊ ΒυσώΒους τρυφής, καϊ τών της γαστρός καϊ 
υπό γαστέρα μιαρωτάτων παθών, άτινα προς 
καιρόν ήούνουσι τάς αισθήσεις τών άιοήτων, 
ύστερον μέντοι πικροτέρας χοΧής ποιούνται τάς 217 
άναΒόσεις, όταν α! μένσκιαϊ αύται καϊ τά ενύπνια 
τού ματαίου τούτου παρέΧθωσι βιου, έν όΒύνη Βέ 
Βιηνεκεϊ πυρός άσβεστου και σκοτεινού κατακΧει-
σθώσιν οι τούτων έρασταί, και τής ανομίας έργα-

i s . ί χ ν ί . 24 ται,έ'νθα ό σκώΧηξ αυτούς ό ακοίμητος άτεΧεύτητα 
M a r k i x . κατεσθίει, καϊ τό πύρ άΧηκτα καϊ άκατάσβεστα 
44. 40, 48 ' » - / » / Λ> r ν 

€ΐς αιώνας κατακαίει απέραντους; μεν ων οι μοι 
και αυτός κατακΧεισθεις καϊ χαΧεπώς όΒυνώμ€νος, 
ποΧΧά μέν μεταηνίοση τών Βεινών βουλευμάτων, 
πολΧά Βέ επιζητήσεις τάς νύν ημέρας καϊ τών 
έμών έπιμι>ησθήση ρημάτων* aXX* όφεΧος τής 

Pa. vi . 5 μεταμέλειας ούκ έσται. έν yap τω αΒη εξομόλογη-
dreg. Naz. ετις καϊ μετάνοια ούχ υπάρχει- άΧΧ! ο παρών 
Orat . ι χ . ρ . άμισθη καιρός τής εργασίας, ό Βέ μέΧΧων τής 

άνταποόόσεως. εί μεν yap τά παρόντα τερπνά 
ούκ άφανισμώ ύπέκειτο καϊ ροή, άΧΧά συνΒιαιωνί-
ζειν έμελλε τοΐς αυτών Βεσπόταις, ούΒέ ούτως 
εΒει τών τού Χριστού Βωρεών καϊ υπέρ εννοιαν 

1 1 )e l>n|itismo usurpatum significat einersionem, ap. Job . 
C h r y s t . Caten. in .Joli. c. 3. 
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passions and desires of the flesh, and why is there no 
looking upward ? Know thou that all flesh is grass l o w i n g 

and all the glory of man as the flower of grass. The vanity of 
grass withereth, and the flower thereof falleth away ; 
hut the word of my Lord, which by the gospel is ι»ι™*"»·<«» 
preached unto all, shall endure for ever. Why then 
dost thou thus madly cling to and embrace that glory, 
which, l ike spring flowers, fadeth and perisheth, and to 
beastly unsavoury wantonness, and to the abominable 
passions of the belly and the members thereunder, 
which for a season please the senses of fools, 
but afterwards make returns more bitter than gall, 
when the shadows and dreams of this vain life are 
passed away, and the lovers thereof, and workers of 
iniquity are imprisoned in the perpetual pain of dark 
and unquenchable fire, where the worm that sleepeth 
not gnaweth for ever, and where the fire burnetii 
without ceasing and without quenching through 
endless ages? And with these sinners alas ! thou too 
shalt be imprisoned and grievously tormented, and 
shalt bit ter ly rue thy wicked counsels, and bitterly 
regret thy days that now are, and th ink upon 
my words, but there shall be no advantage in 
repentance ; for in death there is no confession and 
repentance. But the present is the set time for 
work : the future for reward. Even i f the pleasures 
of the present world were not evanescent and fleet
ing, but were to endure for ever with their owners, 
not even thus should any man choose them before 
the gifts of Christ, and the good things that pass 
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αγαθών ταύτα προκρΐναι- καθ* Οσον γαρ 6 ήλιος 
τής βαθείας εστι νυκτός λαμπρότερος και διαυγέ
στερος, τοσούτον και πολλώ πλέον τά επηγγελ-
μένα αγαθά τοις άγαπώσι τον θεόν πάσης 
επιγείου βασιλείας καί δόξης ενδοξότερα τε υπάρ
χει και μεγαλοπρεπέστερα, καϊ έδει πάντως τά 
μείζονα τών ευτελέστερων προκρΐναι. επεϊ δέ και 
ρευστά τά τήδε πάντα και φθορά υποκείμενα ώς 

j o b . x iv . 2 οναρ τε καί ώς σκιά και ενύπνιον παρέρχεται καί 218 
ΡΒ. cx i i v . 4 αφανίζεται, καί ανραις μάλλον εστι πιστεύειν 
wisd. ν . ί ο ούχ ίσταμέναις και νηός ποντοπορούσης ϊχνεσιν ή 

ανθρώπων ευημερία, πόσης εύηθείας ή, μάλλον 
ειπείν, άνοιας τε καϊ παραφροσύνης τά φθαρτά 
καϊ έπίκηρα, ασθενή τε καϊ ούδαμινά, τών άφθαρ
των προκρΐναι καϊ αιωνίων, ακήρατων τε καϊ 
ατελεύτητων, καϊ τ ή προσκαίρω τούτων απολαύ
σει τής άδιαδόχου στερηθήναι τών αγαθών εκεί
νων άπολαύσεως; ού συνήσεις ταύτα, ώ πάτερ; 
ού παραδραμεΐς τά παρατρέχοντα, καϊ προσθήση 
τοις επιμένουσιν; ού προτιμήσεις τήν κατοικίαν 
τής παροικίας, τό φώς τού σκότους, τό πνεύμα 
τής σαρκός, τήν αίώνιον ζωήν τής σκιάς τού θανά
του, τά μή λυόμενα τών ρεόντων; ούκ εκφεύξη τής 
χαλεπής δουλείας τού δεινού κοσμοκράτορος, 
τού πονηρού, φημί, διαβόλου, καϊ τω άγαθω καϊ 
εύσπλάγχνω καϊ πανοικτίρμονι οίκειωθήση Δε
σπότη; ού, τής τών πολλών άποστάς καϊ ψευ-

ι These, i . ο δωνύμων θεών λατρείας, τω ένι λατρεύσεις 
άληθινώ καϊ ζώντιθεω; εί γάρ καϊ ήμαρτες αύτώ, 
πολλά βλασφημ?]σας καϊ τούς αυτού θεράποντος 
δειναΐς άνελών τιμωρίαις, άλλά δέξεταί σε, ε δ ' 2 1 9 

οίδα, ό αγαθός επιστρέψαντα καϊ πάντων σου 
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man's understanding. Soothly, as the sun sur-
passeth in radiance and brightness the dead of 
night, even so, and much more so, doth the happi
ness promised to those that love God excel in glory 
and magnificence all earthly kinship and g lory ; 
and there is utter need for a man to choose the 
more excellent before the more worthless. And 
forasmuch as everything here is fleeting and subject 
to decay, and passeth and vanisheth as a dream, and 
as a shadow and vision of sleep; and as one may 
sooner trust the unstable breezes, or the tracks of a 
ship passing over the waves, than the prosperity of and tho 
men, what simplicity, nay, what folly and madness J " ™ ^ 
i t is to choose the corruptible and perishable, the nessof 
weak things of no worth, rather than the incorruptible eternal 
and everlasting, the imperishable and endless, and, 
by the temporal enjoyment of these things, to forfeit 
the eternal fruition of the happiness to come 1 W i l t 
thou not understand this, my father? Wi l t thou 
not haste past the things which haste pass thee, and 
attach thyself to that which endureth ? Wi l t thou 
not prefer a home land to a foreign land, l ight to 
darkness, the spirit to the flesh, eternal life to the 
shadow of death, the indestructible to the fleeting ? 
Wi l t thou not escape from the grievous bondage of 
the cruel prince of this world, I mean the evil one, the 
devil , and become the servant of the good, tender
hearted, and all merciful Lord ? Wi l t thou not break 
away from serving thy many gods, falsely so called, 
and serve the one, true and l iving God ? Though thou 
hast sinned against him often times by blaspheming 
him, and often times by slaying his servants wi th 
dread torments, yet, ί know well, that i f thou turn 
again, he shall in his kindness receive thee, and no 
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άμνημονεύσει τών πλημμελημάτων ού βούλεται 
Cp. Ε ζ . γάρ τον θάνατον τού αμαρτωλού, ώς τό επιστρέ-
χχΜίι . ψ α ι καϊ ζην αύτον, ο εκ τών ανεκδιήγητων κατελ-

θών υψωμάτων επϊ ζήτησιν τών πλανηθέντων 
ημών, σταυρόν τε καϊ μάστιγας καϊ θάνατον ύπο-
μείνας οι ημάς, καϊ τω τιμίω αυτού αϊματι εξ-

Γ ρ R o m . αγοράσας ημάς τούς πεπραμενους ύπό τήν 
%η* άμαρτίαν. αύτω ή δόξα καϊ αίνεσις εις τούς 

αιώνας, αμήν. 
Ύού δέ βασιλέως εκπλήξει τί άμα καϊ οργή λη

φθέντος, τό μέν επϊ τή τού παιδός συνέσει καϊ τοΐς 
άναντιρρήτοις αυτού ρήμασι, τό δέ εφ* ω εκείνου 
ού διέλιπεν ενδιαβάλλο)ν θεούς καϊ Ολον αυτού 
μυκτηρίζων καϊ γλευάζων τόν βίον, τό μέν τού 
λόγου φαιδρόν διά τήν ένδον ούκ εδέξατο τού 
σκότους παχύτητα, τιμωρήσασθαι δέ αυτόν ή 
κακώς τι διαθέσθαι τή φυσική μή δυνάμενος 
στοργή, τό δέ μεταπείσειν αυτόν άπειλαϊς πάντη 
άπογνούς, φοβηθεϊς μή, πλείονας κινήσας πρός 
αυτόν λόγους, εκείνου παρρησιαζομένου καϊ τά 
τών θεών διακωμγδούντος καϊ γλευάζοντος, είς 
πλείονα θυμόν εξαφθείς, τών εναντίων είς αυτόν 
τι διαπράξοιτο, μετ* οργής άναστάς, ύπεχώρησεν, 
Έ,ΐθε μ>)δόλως εγεννήθης, ειπών, μήτ είς φώς 
προήλθες, τοιούτος μέλλων εσεσθαι, βλάσφημος 
είς τους θεούς καϊ τΡ)ς πατρικής αποστάτης φι
λίας τ ε καϊ νουθεσίας, αλλ* ούκ είς τέλος τών 
αήττητων καταμωκήση θεών, ούδ* επι πολύ χαρή-
σονται οί ύπεναντίοι, ουδ* αί τούτων ίσγύσουσι 
γοητεϊαι. εί μή γάρ ευήκοος γενήση μοι καϊ τοΐς 220 
Οεοϊς ευγνώμων, πόλλαϊς πρότερον εκδώσας σε 
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more remember thine offences : because he wil leth 
not the death of a sinner but rather that lie may 
turn and live—lie, who came down from the un
speakable heights, to seek us that had gone astray : 
who endured for us Cross, scourge and death ; who 
bought with his precious blood us who had been 
sold in bondage under sin. Unto him be glory and 
praise for ever and ever! Amen. ' 

The k ing was overwhelmed with astonishment T h e k i n g 

and anger ; wi th astonishment, at his son's wisdom Ιτ,-̂ η' C l 

and unanswerable words; wi th anger, at the per- ^ΪΓ^ί' 1 1 1 1  

sistencc with which he denounced his father's gods, 
and mocked and ridiculed the whole tcnour of his 
life. H e could not admit the glory of his discourse 
because of the grossness of the darkness w i th in , 
but natural affection forbad him to punish his son, 
or evilly to entreat h im, and he utter ly despaired 
of moving him by threats. Fearing then that, i f he 
argued further with him, his son's boldness and 
bitter satire of the gods might kindle him to hotter 
anger, and lead him to do him a mischief, he arose 
in wrath and withdrew. f Would that thou hadst 
never been born,' he cried, · nor hadst come to 
the l ight of day, destined as thou wert to be 
such an one, a blasphemer of the gods, and a 
renegide from thy father's love and admonition ! 
But thou shalt not alway mock the invincible 
gods, nor shall their enemies rejoice for long, nor 
shall these knavish sorceries prevail. For except 
thou become obedient unto me, and right-minded 
toward the gods, I wi l l first deliver thee to sundry 
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καϊ ποικίλαις τιμωρίαις, κακηγκάκως1 θανατώσω, 
ούχ ώς υίώ σοι διατεθείς, ά λ λ ' ώς έχθρώ τινι και 
αποστάτη. 

X X V 

Ύαντα τον πατρός άπειλησαμένου καϊ μετ 
οργής αποχωρήσαντος, είς τον εαυτόν κοιτώνα 6 
νιος είσελθών, και προς τον οίκεΐον άγωνοθέτην 

Cp. Ps . τ ο ύ ς οφθαλμούς άνατείνας, Κύριε, 6 &εός μον, εκ 
c x x x . ι βάθονς άνεκραξε τής καρδίας, γλυκεία εΧπις και 

άψευδής επαγγελία, ή κραταιά καταφυγή τών 
σοϊ προσανακειμένων, ϊδε μον την σνντριβήν τ/}<? 

p.s. x x x v i i i . καρδίας ίλεω καϊ εύμένει ομματι, και μή έγκατα-
21 Χίπης με, μy)δέ άποστής άπ εμού- ά λ λ α , κατά 

τήν άψευδή σον ύπόσχεσιν, γενού μετ εμού τον 
άναξίον και ευτελούς- σε γάρ γινώσκω και όμο-
Χογώ ποιητήν καϊ προνοητήν πάσης κτίσεως, 
αυτός ούν με ενίσχνσον εν ταύτη τή καΧή ομο-

C p . Ps . χ χ ν . λογία μέχρι τεΧενταίας διαμείναι αναπνοής* έπί-
βλεψον έπ* έμέ καϊ ελέησαν με, καϊ παράστηθι 
έκ πάσης διατηρών με σατανικής ενεργείας ά λ ω - 221 
βητον* έπίβλεψον, βασιλεύ* διαπέφλεκται γάρ 
ίσχνρώς ή ψνχή μον τω σω πόθω, καϊ έκκέ-

Cp. i s . χ ΐ ί ν . κανται ώς έν δίψη κανματος έν άνύδρω, σέ έπι-
Ρ β x l i i ι ποθούσα τήν πηγήν τής αθανασίας, μή παρα-
Ps. l x x i v . 19 δωης τοΐς θηρίοις ψνχήν έξομόλογο ν μένην σοι* 

τής ψνχής τού πτωχού σου μή επιλάθη είς τέλος* 
ά λ λ α παράσχου μοι τω άμαρτωλώ παρ ολην μου 
τήν ζωήν υπέρ τού σού ονόματος καϊ τής σής 

1 A l so κακηκάκως, ρ . 236 of Boissonade. 
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tortures, and then put thee to the cruellest death, 
dealing wi th thee not as wi th a son, but as with an 
enemy and rebel.' 

X X V 

I N such wise did the father threaten and wrath- ioasaph 

fully retire. But the son entered his own bed- s t rength ° Γ  

chamber, and l ifted up his eyes to the proper judge a n d c o m f o r t 

of his cause, and cried out of the depth of his heart, 
f O Lord my God, my sweet hope and unerring 
promise, the sure refuge of them that are wholly 
given up to thee, wi th gracious and k indly eye 
look upon the contrit ion of my heart, and leave 
me not, neither forsake me. But, according to 
thine unerring pledge, be thou wi th me, thine 
unworthy and sorry servant. Thee I acknowledge 
and confess, the maker and provider of all creation. 
Therefore do thou thyself enable me to continue 
in this good confession, unt i l my dying breath : 
look upon me, and pi ty me ; and stand by and 
keep me unhurt by any working of Satan. Look 
upon me, Ο K i n g : for my heart is enkindled 
wi th longing after thee, and is parched as wi th 
burning thirst in the desert, desiring thee, the 
well of immortal ity. Deliver not to the wi ld 
beasts my soul that eonfesseth thee : forget not 
the soul of the poor for ever; but grant me 
that am a sinner throughout my length of days 
to suffer all things for thy name's sake and in 
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όμολο'/ίας πάντα παθειν, καϊ όλον έμαυτόν σοι 
καταθύσαν σον yap ενδυναμούντος καϊ οί ασθε
νείς ύπερισχύσουσιν, ότι μόνος ει σύμμαχος αήτ
τητος καϊ (~)εός ελεήμων, όν ευλογεί πάσα κτίσις 
τον δεδοξασμένον εις τούς αιώνας, αμήν. 

Ούτως εύξά μένος θείας ήσθετο παρακλήσεως 
τή αύτον επιφοιτησάσης καρδία, καϊ θάρσονς 
εμπλησθεϊς ευχόμενος ολην διετέλεσε τήν νύκτα, 
ό δέ βασιλεύς 'λραχή τω φιλω κοινολόγησαμένος 
τά περϊ τον παιδός, καϊ τήν άπότομον αύτον 
παρρησίαν άμετάθετόν τε δηΧώσας γνώμην, 
βουΧήν τίθεται φίλιον ό \\ραχής οτι μάΧιστα 
καϊ θεραπεντικήν πρός αύτον ποιήσασθαι τήν 
όμιλιαν, ταΐς κοΧακειαις ελπίζω ν ίσως έφεΧ-
κύσασθαι. έρχεται τοιγαρούν τή επαύριον πρός 
τον νίόν καϊ καθισας εγγύτερον τούτον προσεκα-
Χέσατο. είτα περιπΧακεϊς κατεφίλει, πράως 
απερχόμενος καϊ ήπίως, Τ Ω τέκνον ποθεινότατον, 
είρηκώς, καϊ φιλούμενον, τίμησον τήν τού σού 
πατρός ποΧιάν, καί, τής εμής άκουσας δεήσεως, 
προσεΧθών θνσίαν τοις θεοϊς προσάγαγε, ούτω 222 
γάρ εκείνους τε ευμενείς έξεις, καϊ μακρότητα 
ήμερων, δόξης τε πάσης καϊ βασιλείας άνεπηρε-
άστον καϊ παντοίων αγαθών μετονσίαν παρ 
αυτών απόληψη, εμοι τε τω πατρι έση κεχαρ-
ισμένος διά βίου παντός, καϊ πάσιν άνθρώποις 
τίμιος τε καϊ επαινετός, μέγα γάρ εις επαίνου 
λόγον τω πατρϊ ύπακούειν, και μάλιστα έπ* 
άγαθώ καϊ τή εις θεούς εύνοια, τί δέ, τέκνον, 
ύπέλαβες; πότερον ώ ? εκών τής άγαθΡ/ς εκκλίνας 
οδού τήν εναντίαν ίέναι προέκρινα, ή άγνοια καϊ 
απειρία τού αγαθού τοις όλεθρίοις εμαυτόν 
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the confession of thee, and to sacrifice my whole 
self unto thee. For, wi th thy might working in 
them, even the feeble shall wax exceeding s t rong; 
for thou only art the unconquerable ally and merciful 
God, whom all creation blesseth, glorified for ever 
and ever. Amen. ' 

When he had thus prayed, he felt divine comfort T h e kini? 

stealing over his heart, and, fulfilled wi th courage, t f s i t a i i bia 
he spent the whole night in prayer. Meanwhile the β ο η ' 
k ing communed wi th Araches, his friend, as touching 
his son's matters, and signified to him his son's sheer 
audacity and unchangeable resolution. Araches gave 
counsel that he should, in his dealings wi th h im, 
show the utmost kindness and courtesy, in the hope, 
perchance, of al luring him by flattering attentions. 
The day following, the k ing came to his son, and sat 
down, and called him to his side. He embraced and 
kissed him affectionately, coaxing him gently and 
tenderly, and said, cO my darling and well-beloved 
son, honour thou thy father's grey hairs : listen to my 
entreaty, and come, do sacrifice to the gods; thus 
shalt thou win their favour, and receive at their hands 
length of days, and the enjoyment of all glory and of 
an undisputed kingdom, and happiness of every sort. 
Thus shalt thou be well pleasing to me thy father 
throughout life and be honoured and lauded of all 
men. I t is a great count in the score of praise to be 
obedient to thy father, especially in a good cause, 
and to gain the goodwill of the gods. What thinkest a»<i 

thou, my son ? Is i t that I have wi l l ingly declined ten-k-riy 

from the right, and chosen to travel on the wrong w i t h h im to 
» return t'i 

road: or that, from ignorance and inexperience of h i s old ways 
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εξέδωκα; άλλ\ εί μεν έκόντα με νομίζεις τού 
συμφέροντος προτιμάν τά κακά καί τής ζωής 
ττροκρίνειν τον θάνατον, ττάνυ μοι δοκεις, τέκνον, 
τής ορθής άποσφαλήναι κρίσεως, ή ούχ οράς 
οστ) κακουχία καί ταλαιπωρία πολλάκις εμαυτον 
εκδίδω μι εν ταΐς κατά τών εχθρών έκστρα-
τείαις, ή άλλαις τισϊ τού κοινού προστασίαις 
ασχολούμενος, ώς και ττείνης τε και δίψης, 
πεζοπορίας τε καϊ χαμαικοιτίας, ούτω δεήσαν, 
μή φείσασθαι; πλούτου δε και χρημάτων 
τοσαύτη μοι πρόσεστιν υπεροψία τε καί κατα-
φρόνησις, ώς άφθόνως εσθ οτε τά ταμιεΐα πάντα 
τού εμού παλατιού κατακενώσαι εις το άνοικοδο-
μήσαι τούς τών θεών μέγιστους ναούς και παντοίω 
τούτους καταλαμπρύναι κόσμω ή τοις στρατοπέ-
δοις άφθόνως διανεΐμαι τούς θησαυρούς τών χρη
μάτων, τοιαύτης ούν μετέχων τών απολαυστι
κών υπεροψίας καϊ τής εν τοις δεινοΐς καρτερίας, 
εί τήν τών Γαλιλαίων εγίνωσκον θρησκείαν 
κρείττονα τής εν χερσϊν ύπάρχειν, πόσης άν 
ούκ έκρινα τό πράγμα σπουδής άξιον, πάντων 223 
μέν ύπεριδεΐν καϊ τήν έμαυτού περιποιήσασθαι 
σωτηρίαν; εί δε άγνοιάν μοι καϊ άπειρίαν τού 
καλού καταγινώσκεις, σύνες όσας πολλάκις νύ
κτας άύπνους διετέλεσα, ζητήματος τίνος προτε-
θέντος, εσθ* οτε καϊ ού πολύ αναγκαίου, μή 
παρέχων ολως εμαυτώ άνάπαυσιν, πριν ή τού 
ζητουμένου σαφή καϊ εύπρεπεστάτην εύροιμι τήν 
λύσιν. 

VX ούν τών πρόσκαιρων τούτων πραγμάτων 
ούδε τό σμικρότατον εχω εύκαταφρόνητον, άχρις 
ού πάντα συμφερόντως καϊ επϊ λυσιτέλεια τών 
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the good, I have given myself to destruction ? Wel l , 
i f thou thinkest that I wi l l ingly prefer the evil to 
the profitable, and choose death before life, thou 
seem est to me, son, completely to have missed the 
goal in judging. Dost thou not see to what dis
comfort and trouble I often expose myself in mine 
expeditions against my foes, or when I am engaged in 
divers other business for the public good, not sparing 
myself even hunger and thirst, i f need be, the 
march on foot, or the couch on the ground ? As for 
riches and money, such is my contempt and scorn 
thereof, that I have at times ungrudgingly lavished 
all the stores of my palace, to build mighty temples 
for the gods, and to adorn them wi th all manner of 
splendour, or else to distribute liberal largess to my 
soldiers. Possessing then, as I also do, this contempt 
of pleasure and this courage in danger, what zeal 
would I not have devoted to contemning all else, 
and winning my salvation, had I only found that the 
religion of the Galileans were better than mine own ? 
But, i f thou eondemnest me for ignorance and i n 
experience of the good, consider how many sleepless 
nights I have spent, with some problem before me, 
oft-times no very important one, giving myself no 
rest unt i l I had found the clear and most apt 
solution. 

Seeing then that I reckon that not even the least of H e pro-
these temporal concerns is unworthy of thought unti l ha&ve\carn( 

all be fitly completed for the advantage of all and b y t 0 s t i n ° ' 
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απάντων επιτελεσθείη, καϊ ούδενϊ έτέρω άκρι-
βέστερον ή τών απορρήτων διάγνωσις iv πάση, 
ώς οιμαι, τή ύφηλίω διερευνάσθαι ώς εμοϊ παρά 
πάντων μεμαρτύρηται, πώς τά θεία, καϊ ά σέ-
βεσθαι καϊ θεολογεϊν θέμις, ευκαταφρόνητα άν 
ελογισάμην, καϊ μή πάση σπουδή, πάση δυνά
μει, όλη τή ψυχή καϊ όΧω τω νοί', είς τήν 
τούτων άπησχόΧησα εμαυτόν ζήτησιν, τον εύρεΐν 
τάΧηθή καϊ πρεπωδέστατα; καί γε εζήτησα 
εμπυνως, πόΧΧάς μέν νύκτας ϊσα ταΐς ήμέραις 
εν τούτοις άναλώσας, ποΧΧούς δέ σοφούς καϊ 
επιστήμονας είς τήνδε τήν βουΧήν συγκαλέσας, 
ποΧΧοϊς δέ καϊ τών λεγομένων Χριστιανών όμι-
Χήσας. καϊ τή άόκνω συζητήσει καϊ διαπύρω 
ερεύνη ευρέθη μοι ή τής άΧηθείας οδός, παρά 
σοφών τή τε λογιότητι καϊ συνέσει τετιμημένων 
μαρτυρηθεΐσα ώς ούκ εστίν άΧΧη πίστις εί μή 
ήν σήμερον πορευόμεθα, τοΐς μεγίστοις θεοϊς 224 
Χατρεύοντες καϊ τής γλυκείας βιοτής καϊ ενη-
δόνου άντεχόμενοι, τής πάσιν άνθρώποις παρ* 
αυτών δεδωρημένης, ήτις τερπνύτητος οτι πλεί
στης καϊ θυμ?]δίας πεπλήρωται, ήν οί τών Γαλι
λαίων εξαρχοι ι:αϊ μυσταγωγοϊ άφρόνως άπώ-
σαντο, ό)ς καϊ τό γλυκύ τούτο φώς καϊ τά τερπνά 
πάντα, άπερ είς άπόλαυσιν εχαρίσαντο ήμϊν 
οί θεοί, έλπίδι τινός ετέρας άδηλου ζωής έτοίμως 

] T i m . i . : προίεσθαι, μή είδότες τί λέγονσιν ή περι τίνων 
διαβεβαιούνται. 

2tt) δέ, φίλτατε υιέ, τω σώ πάσθητι πατρϊ δι 
ακριβούς καϊ αληθέστατης ερεύνης τό Οντως 
καλόν εύρηκότι. Ιδού γάρ άποδέδεικται ώς ούτε 
εκών, ούτε μήν άγνοιας τρόπω, διήμαρτί ν τού 
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seeing that all ( I ween) bear me witness that no man the t ru th of 

under the sun can search out secrets with more worship , 

diligence than 1, how then could I have considered 
divine things, that call for worship and serious 
consideration, unworthy of thought, and not rather 
have devoted all my zeal and might, all my mind 
and soul to the investigation thereof, to find out the 
r ight and the true? Aye, and I have laboriously 
sought thereafter. Many nights and days have I 
spent thus : many wise and learned men have I 
ealled to my counci l ; and with many of them that 
are called Christians have I conversed. By unt i r ing 
enquiry and ardent search I have discovered the 
pathway of t ru th , witnessed by wise men honoured 
for their intelligence and wit ,—that there is none 
other faith than ours. This is the path that we tread 
to-day, worshipping the most puissant gods, and 
holding fast to that sweet and delightsome life, 
given by them to all men, fulfilled wi th all manner 
of pleasure and gladness of heart, which the leaders 
and priests of the Galileans have in their folly re
jected; so that, in hope of some other uncertain 
life, they have readily east away this sweet l ight, and 
all those pleasures which the gods have bestowed 
on us for enjoyment, and all the while know not 
what they say, nor whereof they confidently affirm. 

' But thou, dearest son, obey thy father, who, by and biddeth 

dil igent and honest search, hath found the real fu i iow > h l ° 

good. Lo, I have shown thee that, neither wil l ingly, ί^7ι°οΐΓ 
no, nor by way of ignorance, have I failed of the 
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αγαθού, ά λ λ ' ενρον καϊ προσελαβόμην επιποθώ 
δέ καϊ σέ μή άνοήτως πλανάσθαι, ά λ λ ' εμοϊ 
άκολουθήσαι. αίδέσθητι ούν τον πατέρα σον. 
ή ούκ οϊδας οποίον έστι καλόν τω πατρϊ 
πείθεσθαι καϊ αύτω εν πάσι γαρίζεσθαι; ώς 
εμπαλιν ολέθρων καϊ έπάρατον το πατέρα παρα-
πικραίνειν καί τάς αυτού παρ* ουδέν τιθέναι 225 
έντολάς; Οσοι γαρ τούτο εποίησαν, κακοί κακώς 
άπώΧοντο' οίς σύ, τέκνον, μή συναριθ μηθείης' 
ά λ λ α , τ ά τω τεκόντι κεγαρισμένα ποιών, πάντων 
εππύχοις τών αγαθών, και κΧηρονόμος γένοιο 
τΡ]ς ευλογίας τής έμής και βασιλείας. 

Ό δέ μεγαλόφρων και ευγενής ώς άΧηθώς 
νεανίας τής τον πατρός περιττοΧογίας καϊ άνοή-
τον άντιβοΧής άκουσας, καϊ γνούς τάς τού 

Z c c h . ϋ ί . ι σκοΧιού δράκοντος μηγανάς, ώς εκ τών δεξιών 
1*8. C1X. 0 > ~ ~ \ r ί f t 

αυτόν τοις ποσιν ητοιμασε παγιοα, κατακαμψαι 
τήν θεοειδή ψυχήν τεχναζόμενος καϊ προς το 
προκείμενον έμποίίσαι βραβειον, το δεσποτικον 

Mat. χ . 34ff. προ οφθαλμών εθετο πρόσταγμα, Ούκ ήλθον 
βαλεΐν είρήνην, είπόντος, άλλά μάχην καϊ μά-
χαιραν* ήλθον γάρ διχάσαι νίόν κατά τού πατρός 
αύτον καϊ θυγατέρα κατά τής μητρός αυτής, καϊ 
τά έξης. καί, ότι Ό φιλών πατέρα ή μητέρα 
υπέρ εμέ, ούκ εστι μου άξιος, καί, "Οστις με 
άρνήσεται έμπροσθεν τών ανθρώπων, άρνήσομαι 
αυτόν κάγώ έμπροσθεν τον [Ιατρός μον τού εν 
ούρανοΐς. ταύτα λογισάμενος, καϊ τω θείω φόβω 
τήν ψυχήν πεδήσας, τώ πόθω τε καϊ ερωτι 22G 

regies, ί ϋ . s ένισ^υσας, τό ^ολομόντειον εκεΐνυ ρήμα πάνυ 
κατα καιρόν εξελάβετο, Καιρός, φάσκον, τού 
φιλήσαι και καιρός τού μισήσαι, καιρός πόλέμον 
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good, but rather that I have found and laid hold 
thereon. And I earnestly desire that thou too 
shouldest not wander as a fool, but shouldest follow 
me. Have respect then unto thy father. Dost thou 
not know how lovely a th ing i t is to obey one's 
father, and please h im in all ways? Contrariwise, 
how deadly and cursed a th ing i t is to provoke a 
father and despise his commands ? As many as have 
done so, have come to a miserable end. But be not 
thou, my son, one of their number. Rather do that 
which is well pleasing to thy sire, and so mayest 
thou obtain all happiness and inheri t my blessing and 
my kingdom ! ' 

The high-minded and noble youth listened to his ioasaph, 
father's windy discourse and foolish opposition, and pnarSailf 

recognized therein the devices of the crooked serpent, ρ ϋ
Γ ^ ϊ κ 

and how standing at his r ight hand he had prepared a £ : l i n f , r 

^ 0 1 1 strength 
a snare for his feet, and was scheming how to over
throw his righteous soul, and hinder him of the prize 
laid up in store. Therefore the prince set before his 
eyes the commandment of the Lord, which saith,, ζ I 
came not to send peace, but strife and a sword. For ! 
am come to set a man at variance against his father, 
and a daughter against her mother, and so forth ; and 
( He that lovetli father or mother more than me is not 
worthy of me ' ; and ζ Whosoever shall deny me before 
men, him wil l I also deny before my Father which is in 
heaven.' When he had considered these things, and 
fettered his soul w i th divine fear, and strengthened 
i t w i th longing desire and love, r ight opportunely he 
remembered the saying of Solomon, 'There is a f i n e 
to love, and a time to hate; a time of war, and a 
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καϊ καιρός ειρήνης, καί ττρώτα μέν, κατά νουν 
vs. ΐ ν ϋ . ι , 2 εύξάμενος, Έλέησόν με, Κύριε, είττεν, ο θεός, 

ελέησαν με, οτι επϊ σοι πέποιθεν ή ψυχή μον, 
και εν τή σκια τών πτερύγων σον ελπιώ εως 
ού τταρέλθη ή ανομία, κεκράξομαι πρός τον 
θεόρ τον ύψιστον, τον θεόν τον εύεργετήσαντά 
με, κα) τά έξης τον ψαλμού. 

Kxod.xx. 12 ΕΖτά φησι πρός τον βασιλέα* Τ ο μέν θερα-
πεύειν πατέρα καϊ τοις αυτού ύπείκβιν προστάγ-
μασιν, εύνοια τε καί φιλία καθυπηρετείν, ό κοινός 
ημάς διδάσκει Δεσπότης, φνσικήν ήμΐν τήν τοιαύ-
την εγκατασπείρας στοργήν. Οταν δέ ή τών 
γονέων σχέσις καί φιλία πρός αυτόν φέρη τον 
κίνδννον τήν ψυχήν καί τού Δημιουργού πόρρω 

Mat. ν . 2 9 ; ποιή, έκκόπτειν ταύτην παντάπασι προστετάγ-
Mk"ix.'47 μέθα, και μηδόλως εϊκειν τοις χωρίζουσιν ημάς 

τον θεού, άλλά μισεΐν τούτονς καί απόστρεφε-
σθαι, καν πατήρ ό τά απευκταία έπιτάττων εϊη, 
καν μήτηρ, καν βασιλεύς, καν τής ζωής αυτής 227 
κύριος. διά ταύτα τής πατρικής μέν σχέσεως 
ένεκα τον θεόν ζημιωθήναι τών άδννάτων μοί 
εστι. διό μήτε σεαυτώ κόπονς πάρεχε, μήτε εμοί-

ι T h e * , i. ο α λ λ ' ή πείσθητι καϊ τω ζώντι άμφω καί άληθινω 
λατρεύσωμεν θεω· ά γάρ νυν σέβη είδωλα είσί, 

r.s. cxv. 4 χειρών ανθρωπίνων έργα, πνοής έρημα καϊ κωφά, 
μηδέν Ολως ή μονην άπώλειαν καϊ τιμωρίαν αιώ
νων τοις αυτά σεβομένοις προξενούντα. 

Ε ί δέ μή τούτο βούλοιο, ποίει εις εμέ Οπερ σοι 
P. r.om. δοκεΐ' δούλος yap είμι τού Χριστού, καϊ ούτε θω-

viii. 3s, :ο / >/ -ν / ' > ~ » τειαις, ουτε κολασεσι της αυτόν αποστησομαι 
αγάπης, καθά δή καϊ τή προτεραία είπόν σοι, 
μέσον έμβαλών τό τον Αεσπότον μον Ονομα και 
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time of peace.' First of all he prayed in silence, and 
said, ( Have mercy of me, Lord God, have mercy 
of me ; for my soul trusteth in thee ; and under the 
shadow of thy wings I shall hope t i l l wickedness 
overpass. I shall cry to the highest God ; to God 
that did wel l to mc,' and the rest of the psalm. 

Then said Ioasaph to the k ing , ' T o honour one's Tic con-
father, and to obey his commands, and to serve him father of 

with good wi l l and affection is taught us by the Lord cnO^'"8 

of us al l , who hath implanted in our hearts this 
natural affection. But, when loving devotion to our 
parents bringeth our soul into peri l , and separateth 
her from her Maker, then we are commanded, at 
all costs, to cut i t out, and, on no account, to yield 
to them that would depart us from God, but to 
hate and avoid them, even i f i t be our father that 
issueth the abominable command, or our mother, 
or our k ing , or the master of our very life. Where
fore i t is impossible for me, out of devotion to my 
father, to forfeit God. So, prithee, trouble not thy
self, nor me : but be persuaded, and let us both serve 
the true and l iv ing God, for the objects of thy present 
worship are idols, the works of men's hands, devoid 
of breath, and deaf, and give nought but destruction 
and eternal punishment to their worshippers. 

( B u t i f this be not thy pleasure, deal with me 
even as thou w i l t : for I am a servant of Christ, 
and neither flatteries nor torments shall separate 
me from his love, as I told thee yesterday, swear
ing i t by my Master's name, and confirming 
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ασφαλέστατα τόν λόγον εμπέδωσα μεν ος. οτι δε 
μήτε εκών εφησας κακονργεΐν, μήτε μην άγνοια 
διαμαρτάνειν τον αγαθού, άλλά ποΧλή καϊ εμπόνω 
σνζητήσει τούτο εγνως όντως είναι καλόν, το 
εΙδώΧοις λατρεύειν καϊ ταϊς ήδοναΐς τών παθών 
προσηλούσθαι, κακονργεΐν μεν σε εθελοντϊ ούκ 
εχω λέγειν, οτι δέ ποΧΧή σοι περικέχνται άγνω-

Ε χ χ . 2 ΐ σίας άχλύς και ώς εν σκότει ψηλαφητω πορευο-
μενος ουδόλως οράς φωτός καν μικράν τινα 
μαρμαρνγήν, Οθεν τήν ευθείαν άποΧέσας κρημνοΐς 
και φάραγξι δεινοϊς περιπεπλάνησαι, τούτο κάγώ 
βεβαίως επίσταμαι καϊ σέ} πάτερ, γινώσκειν 22S 
βούΧομαι. διό σκότος άντϊ φωτός κατέχων καϊ 
θάνατον ώσπερ ζωής άντεχόμενος, οϊει σνμφερόν-
τως βεβονΧεύσθαι καϊ ΧνσιτεΧώς εντεθυμήσθαι* 
α λ λ ' ούκ εστι ταύτα, ούκ εστίν, ούτε yap άπερ 

B a s i l , C u m - σέβη θεοι είσιν, α λ λ ά στήΧαι δαιμόνων, πάσαν 
i s a i a m , χ . αντων την μνσαραν ενεργειαν ενόον εχονσαΐ' ουτε 
11 ήνπερ γλνκεΐαν αποκαλείς καϊ ενήδονον βιοτήν, 

τερπνότητός τε καϊ θνμηδίας δοκεΐς πεπΧηρώ-
σθαι, τής τοιαύτης εχει φύσεως, α λ λ ά βδεΧνκτή 
εστίν αύτη, κατά γε τόν τής άΧηθείας Xoyov, καϊ 

Γι - υ ν . χ χ ί ν . αποτρόπαιος, πρός καιρόν yap γλυκαίνει καϊ 
ν'. 186 Χεαίνει τον φάρυγγα, ύστερον δέ πικροτέρας χοΧής 

ποιείται τάς άναδόσεις, ώς ό εμός εφη διδάσκαΧος, 
H c b . iv. 12 κα\ ήκονημένη μάΧΧον μαχαίρας διστόμον. 

Καϊ πώς άν σοι τά ταύτης κακά διηγησαίμην; 
ν*, c x x x i x . έξαριθμήσομαι αυτά, καϊ υπέρ άμμον πληθνν-

θήσονται. άγκιστρον γάρ εστι τού διαβόΧον, ώς 
δέλεαρ τήν βδελνράν περικειμένη ήδονήν, δι ού 

r r o v . χ ί ν . τούς άπατωμ'νονς, είς τόν τού ίίδον καθέλκει 
12; χ ν ι . 23 πνβμένα. τά δέ παρά τού εαού Αεσπότου επηγ-
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the word with surest oath. But, whereas thou 
saidest that thou didst neither wi l fu l ly do wrong, 
nor didst fail of the mark through ignorance, but 
after much laborious enquiry hadst ascertained that 
i t was t ru ly a good th ing to worship idols and to 
be riveted to the pleasures of the passions—that 
thou art wi lful ly a wrong doer, I may not say. But 
this I know full well , and would have thee know, Ο 
my father, that thou art surrounded wi th a dense 
mist of ignorance, and, walking in darkness that may 
be felt, seest not even one small gl immer of l ight . 
Wherefore thou hast lost the r ight pathway, and 
wanderest over terrible cliffs and chasms. Hold ing 
darkness for l ight , and clinging to death as i t were 
life, thou deem est that thou art well advised, and 
hast reflected to good effect: but i t is not so, not so. 
The objects of thy veneration are not gods but statues 
of devils, charged with all their fi lthy power ; nor 
is the life, which thou pronouncest sweet and 
pleasant, and thinkest to be ful l of delight and 
gladness of heart, such in k ind : but the same is 
abominable, according to the word of t ru th , and to 
be abhorred. For for a time i t sweeteneth and 
t ick leth the gullet, but afterwards i t maketh the 
risings more bitter than gall (as said my teacher), 
and is sharper than any two-edged sword. 

' How shall I describe to thee the evils of this life? and 
I wi l l te l l them, and they shall be more in number ^"ofthe 
than the sand. For such life is the fishhook of the approach of 
devil, baited wi th beastly pleasure, whereby he de- D u o m s d t > ' » 
ceiveth and draggeth his prey into the depth of hell . 
Whereas the good things, promised by my Master, 
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γεΧμένα αγαθά, άπερ σύ άδή\ου ζωής έΧπίδα 
ώνόμασας, άψευδή είσι καϊ άνα\\οίωτα> τέΧος 
ούκ οίδε, φθορά ούχ^ υπόκειται* λ ό γ ο ς ούκ εστίν ό 
παραστήσαι τό μέγεθος τής δόξης εκείνης καϊ 
τερπνότητος ισχύων, τής χαράς τής άνεκΧαΧήτου, 229 
τής διηνεκούς ευφροσύνης, πάντες μεν yap, καθά-
περ αυτός οράς, άποθνήσκομεν, κα\ ούκ εστίν 

i x x x i x . αν θρωπος ός ζήσεται και ούκ οψεται θάνατον 
4' μέΧΧομεν δέ πάντες άνίστασθαι, ή νίκα έΧεύσεται 

Κύριος Ιησούς Χριστός, ό Ύίός τού θεού, εν 
L u k e x x i . 2 5 δόξη άνεκΧαΧήτω καϊ δυνάμει φοβερά, ό μόνος 
ι T i m . v i . 15 ΒασιΧεύς τών βασιλευόντων καϊ Κύριος τών κυρ-
1'hii. i t ίο ιευόντων, ώ πάν yovv κάμψει επουρανίων καϊ επι

γείων καϊ καταχθόνιων καϊ τοσαύτην έμποιήσει 
Mk. χ ϋ ί . 2.r. τ ο τ β τήν εκστασιν, ώ ? καϊ αύτάς έκπΧαγήναι τάς 
i . u k e x x i . ουράνιους δυνάμεις- καϊ παραστήσονται αύτώ 
D a n . v i i . ίο τρομω χιΧιαι χιΧιαόες και μυριαι μυριάδες ay-

γεΧων καϊ άρχαγγέΧων, καϊ πάντα εσται φόβου 
ι Cor. χ ν . .w καϊ τρόμου μεστά. σαΧπιεϊ yap εις τών άρχαγ-
is. x x x i v . 4 γέΧων έν σάΧπιγγι θεού, καϊ ευθύς ό ουρανός μέν 

είΧιγήσεται ώς βιβΧίον, ή yrj δέ άναρρηγνυ μένη 
αναπέμψει τά τεθνεώτα σώματα τών πώποτε 

\ Cor. χν.Μ γενομένων ανθρώπων, έξ ού γέγονεν ό πρώτος 
άνθρωπος 'Αδάμ μέχρι τής ημέρας εκείνης, καϊ 

ι Cor. χ ν . 52 τότε πάντες οί άπ' αιώνος θανόντες έν ριπή όφθαΧ-
μού ζώντες παραστήσονται τω βήματι τού άθανά- 230 
του Δεσπότου, καϊ έκαστος Χόγον δώσει υπέρ ών 

Mat. χ ϋ ί . 43 έπραξε, τότε οί δίκαιοι Χάμψουσιν ώς ήΧιος, οί 
πιστεύσαντες είς Πατέρα καϊ Ύίόν καϊ "Αγιον 
Πνεύμα, καϊ έν έργοις ayαθοϊς τεΧέσαντες τον 
παρόντα βίον. πώς δέ σοι διηγήσομαι τήν μέΧ-
Χουσαν αυτούς τότε διαδέχεσθαι δόξαν; καν yap 
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which thou callcst ( i the hope of some other un
certain life/' are true and unchangeable; they know 
no end, and are not subject to deeay. There is no 
language that can declare the greatness of yonder 
glory and delight, of the joy unspeakable, and the 
everlasting gladness. As thou thyself seest, we all 
die ; and there is no man that shall live and not see 
death. But one day we shall all rise again, when 
our Lord Jesus Christ shall come, the Son of God, 
in unspeakable glory and dread power, the only 
King of kings, and Lord of lords; to whom every 
knee shall bow, of things in heaven, and things in 
earth, and things under the earth. Such terror when the 
shall he then inspire that the very powers of heaven S h e a v e 
shall be shaken : and before him there shall stand shall be 
in fear thousand thousands, and ten thousand times s h a k e n 

ten thousand of Angels and Archangels, and the 
whole world shall be full of fear and terror. For 
one of the Archangels shall sound with the trump 
of God, and immediately the heavens shall be rolled 
together as a seroll; and the earth shall be rent, 
and shall give up the dead bodies of all men that 
ever were since the first man Adam unt i l that 
day. And then shall all men that have died since 
the beginning of the world in the tw ink l ing of 
an eye stand alive before the judgement scat of the 
immortal Lord, and every man shall give account 
of his deeds. Then shall the righteous shine forth 
as the sun; they that believed in the Father, 
Son and Holy Ghost, and ended this present life 
in good works. And how ean I describe to thee 
the glory that shall reeeive them at that day? 
For though I eompare their brightness and beauty 
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τφ ήλιακώ παραβάλλω φωτϊ τήν λαμπρότητα 
αυτών κάϊ τό κάλλος, καν αστραπή τ ή φανοτάτη, 

is. ΐχ ί ν . 4 ούΒέν τής λαμπρότητος εκείνης άξιον ερώ. οφθαλ-
ι Cur. π . ο μός yap ούκ είΒε καϊ ούς ούκ ήκουσε καϊ επϊ καρ-

Βίαν ανθρώπου ούκ άνέβη, α ήτοίμασεν ό θεός τοϊς 
άγαπώσιν αύτον εν τή βασιλεία τών ουρανών, εν 

ι T i m . v L 16 τώ φωτϊ τώ άπροσίτω, εν τή Βόξη τή άπορρήτω 
καϊ άτελευτήτω. 

Καϊ οί μεν Βίκαιοι τοιούτων τεύξονται τών 
αγαθών τοιαύτης Βέ τής μακαριότητος· οί Βέ τον 
όντως Οντα θεόν άρνησάμενοι, καϊ τον πλάστην 
καϊ Βημιονργόν άγνοήσαντες, Βαίμοσι Βέ μιαροϊς 
λατρεύσαντες, καϊ είΒώλοις κωφοΐς τό σέβας 
άπονείμαντες, τάς ήΒονάς τε τού ματαίου βίου23\ 

C p . 2 Pet . τούτου ποθήσαντες, καϊ Βίκην χοίρων τώ βορ-
22 βόρω τών παθών κυλισθέντες, καϊ πάσης κακίας 

όρμητήριον τάς εαυτών ψυχάς ποιησάμενοι, 
l i d ) , iv. 13 σταθήσονται γυμνοϊ καϊ τετραχηλισμένοι, κατ-

ησχυμένοι καϊ κατηφείς, ελεεινοί καϊ τώ σχήματι 
καϊ τώ πράγματι, ονειΒος προκείμενοι πάση τή 
κτίσει, πάντα Βέ αυτών τά εν λόγω, τά εν 
έργω, τά εν Βιανοία, προ προσώπου αυτών 
έλεύσονται. είτα, μετά τήν αίσχύνην εκείνην 
τήν χαλεπωτάτην καϊ τό ονειΒος εκείνο τό 

Mk. ί χ . 43 ; άώόρητον, καταΒικασθήσονται εις τό πύο τής 
Mat. x i i i . Ύ , ' \ >/ r\ \ ι . / > \ Γ t ' 

4-2; L u k e γεεννης το ασρεστον και αφεγγες, εις το σκότος 
χ ι η . 26 τ ^ εξώτερον, τον βρυγμόν τών όΒόντων καϊ σκώ-

ληκα τον ίοβόλον. αύτη ή μερϊς αυτών, ούτος 
ό κλήρος, οίς εις αιώνας συνέσονται τούς ατελεύ
τητους τιμωρούμενοι, άνθ' ών, τά εν επαγγελίαις 
αγαθά παρωσάμενοι, Βιά πρυσκαιρόν αμαρτίας 
ήΒονήν κόλασιν αίώνιον εξελέξαντο. υπέρ Βή 
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to the l ight of the sun or to the brightest l ightning-
flash, yet should 1 fail to do justice to their bright
ness. Eye hath not seen, nor ear heard, neither 
have entered into the heart of man, the things which 
God hath prepared for them that love him, in 
the kingdom of heaven, in the l ight which no 
man can approach unto, in his unspeakable and 
unending glory. 

'Such joys and such bliss shall the righteous when the 
wick (id 

obtain, but they that have denied the only true God shall receive 

and not known their Maker and Creator, but h ave punishment 

worshipped foul devils, and rendered homage to Hghteous 

dumb idols, and loved the pleasures of this vain t l l u l r i u U U ( 1 

world, and, l ike swine, wallowed in the mire of sin
ful lusts, and made their lives a headquarters for all 
wickedness, shall stand naked and laid bare, down
r ight ashamed and downcast, pitiable in appearance 
and in fact, set forth for a reproach to all creation. 
A l l their life in word, deed and thought shall eome 
before their faces. Then, after this bitter disgrace 
and unbearable reproach, shall they be sentenced to 
the unquenchable and light-less fire of Gehenna, 
unto the outer darkness, the gnashing of teeth and 
the venomous worm. This is their portion, this 
their lot, in the which they shall dwell together 
in punishment for endless ages, because they re
jected the good things offered them in promise, and, 
for the sake of the pleasure of sin for a season, 
made choice of eternal punishment. For these 
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τούτων, ώστε τής αρρήτου μεν χαράς εκείνης 
επιτυχεΐν καϊ της άττορρήτου δόξης άποΧαύειν, 
τοις άγγεΧοις δέ άντιΧάμπειν, καϊ τω άγαθώ καϊ 

Wisd. ν . ι γΧυκυτάτω Δεσπότη μετά παρρησίας παρίστα-
σθαι, τάς πικροτάτας δέ τιμωρίας καϊ ατελεύ
τητους καϊ τήν όδυνηράν εκείνην εκφυγεΐν αίσχύ-
νην, πόσα ούκ άξιον προέσθαι καϊ χρήματα καΪ2'32 
σώματα, μάΧΧον δέ καϊ αύτάς τάς ψυχάς; τις 
ούτως άγεννής, τις ούτως ασύνετος, ώς μή 
μύριους ύποστήναι πρόσκαιρους θανάτους, Ϊνα 
τού αιωνίου άπαΧΧαγή καϊ ατελεύτητου θανάτου, 
τήν ζωήν δέ κΧηρονομήση τήν μακαρίαν τε καϊ 
άνώΧεθρον, καϊ τω φωτϊ περιΧαμφθή τ?)ς μακά
ριας καϊ ζωαρχικής Τριάδος; 

X X V I 

Τούτων άκουσας ό βασιλεύς τών ρημάτων, καϊ 
τό στερέμνιον καϊ άνένδοτον ίδών τού παιδός 
μήτε κοΧακείαις εϊκοντος μήτε Χόγων πειθοΐ, 
μή τιμωριών άπειΧαίς, έθαύμαζε μέν επϊ τή 
πιθανότητι τού λ ό γ ο ι / καϊ ταις άναντιρρήτοις 
άποκρίσεσιν, ήΧέγχετο δέ ύπό τού συνειδότος, 
άΧηθή Χέγειν αυτόν καϊ δίκαια υποδεικνύοντος* 
α λ λ ' άνθείΧκετο ύπό τής πονηράς συνήθειας καϊ 
τών εν εξει βεβαιωθέντων εν αύτώ παθών, ύφ}  

P.S. χχχϋ . c ών ά)? εν κημώ κατείχετο και χαΧινώ, τω φωτϊ 
μή συγχωρούμενος προσβΧέψαι τΡ]ς αληθείας, 
όθεν πάντα Χίθον, τό τού Χόγου, κινών, εϊχετο 
τον πάΧαι σκοπού, τήν προμεΧετηθείσαν αύτώ 
μετά τού Άραχή σκήψιν εις έργον άγαγεϊν 

3 » 4 



B A R L A A M A N D I O A S A P H , xxv. 231-xxvi. 232 

reasons—to obtain that unspeakable bliss, to enjoy 
that ineffable glory, to equal the Angels in splen
dour, and to stand with boldness before the good 
and most sweetest Lord, to eseape those bitter and 
unending punishments and that gal l ing shame— 
time after time, were i t not worth men's while to 
sacrifice their riches and bodies, nay, even their very 
lives ? Who is so cowardly, who so foolish, as not 
to endure a thousand temporal deaths, to escape 
eternal and everlasting death, and to inherit life, 
blissful and imperishable, and to shine in the l ight 
of the blessed and life-giving Tr in i t y ?' 

X X V I 

W H E N the k ing heard these words, and saw the Π ι ο k i n g 

steadfastness, and unbuxomness of his son, who hoM^dobfitc 

yielded neither to flattery, nor persuasion, nor threat, j ^ 0 t r u t h 

he marvelled indeed at the persuasiveness of his lo i ig ion 

speech and his irrefutable anwers, and was convicted 
by his own conscience secretly assuring h im that 
Ioasaph spake t ru ly and aright. But he was dragged 
back by his evil habit and passions, whieh, from long 
use, had taken firm grip on him, and held him in as 
with bit and bridle, and suffered him not to behold 
the l ight of t ruth . So he left no stone unturned, as 
the saying is, and adhered to his old purpose, deter
mining to put into action the plot which he and 
Araehes had between them devised. Said he to his 
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βουλομενος. καί φησι τω παιδί; "Εδει μέν σε, 
ώ τέκνον, τοις έμοΐς απλώς εϊκειν εν πάσι 
προστάγμασιν άλλ' επεί, σκληρός ών καϊ άπει-
θής, ισχυρώς ούτως άντέστης μοι, τήν ιδίαν 
ενιστάμενος γνώμην κυριωτέραν πάντων ποιή-
σασθαι, δεύρο δή τή ματαία ενστάσει χαίρειν 
άμφω είπόντες, πειθοΐ πολιτευσώμεθα. καϊ επεϊ 
ό σε άπατήσας Βαρλαάμ οιδηροδέσμιος παρ233 
εμοϊ τυγχάνει, εκκλησιάσας έκκλησίαν μεγάλην, 
και πάντας ημετέρους τε καϊ Γαλιλαίους επϊ τό 
αυτό συγκαλέσας, κήρυκας τε διαρρήδην βοάν 
θεσπίσας τού μΐ)δένα τών Χριστιανών δεδοικέναι, 
α λ λ * άφόβως πάντας συνεισελθειν, κοινή διασκε-
ψώμεθα γνώμη, καϊ ή, πεισαντες, ύμεΐς μετά 
τού υμετέρου Βαρλαάμ τεύξεσθε ών εσπουδάκατε' 
ή, πεισθέντες, σύν έκουσία. τ ή γνώμη τοις προσ-
τάγμασί μου ύπείκειν προθυμηθείητε. 

*() δέ φρόνιμος τω οντι καϊ εχέφρων νεανίας, 
διά τού θεόθεν αύτώ εμφανισθέντος οράματος 
τήν τού βασιλέως προδεδιδαγμένος σκαιωρίαν, 
εφη' Τ ο θέλημα τού Κυρίου γενέσθω, καϊ έστω 
καθώς έκέλευσας· αυτός γάρ ό αγαθός θεός καϊ 
Δεσπότης δωη τής ευθείας μή πλανηθήναι ημάς* 

Ps. ι ν ϋ . ι έπ αύτώ γάρ πέποιθεν ή ψυχή μου, καϊ αυτός 
ελεήσει με. τότε δή τότε κελεύει ό βασιλεύς 
πάντας άθροίζεσθαι είδωλολάτρας τε καϊ Χρισ
τιανούς, γραμμάτων μέν πανταχού διαπεφοιτηκό-
των, κηρύκων τε ανά πάσας τάς κωμοπόλεις 
βοώντων τού μηδένα τών Χριστιανών δεδοικέναι 
ώστε άδόκητόν τι ύποστήναι, α λ λ ' άδεώς πάντας 
καθ* έταιρείαν καϊ συγγένειαν επι τό αυτό συνελ-
θειν επϊ φιλαλήθει καϊ ού βεβιασμένη συζητήσει, 
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son, ' Although, child, thou oughtest in all points 
simply to give in to my commands, yet, because thou 
art stubborn and disobedient, and hast thus stiffly 
opposed me, insisting that thine own opinion should 
prevail over all, bid we now farewell to vain insis-
tanee, and let persuasion be now our policy. And , 
forasmuch as Barlaam, thy deceiver, is here, my 
prisoner in iron chains, I wi l l make a great assembly, 
and summon all our people and your Galileans, to one 
place ; and I wi l l charge heralds to proclaim ex
pressly that none of the Christians shall fear, but 
that all shall muster without dread ; and we wi l l 
hold debate together. I f your side win, then shall ye 
and your Barlaam gain your desires; but i f ye 
lose, then shall ye wi th r ight good wi l l yield your
selves to my commands.' 

But this truly wise and prudent youth, forewarned, T h e k i n g 
i i 1 1 η ι η ι , Mimmonetl 

by the heavenly vision sent him, of his father s c h r i s t i a n s 

mischief, replied, 'The Lord's wi l l be done! Be i t idolaters 

according to thy command ! May our good God and 
Lord himself vouchsafe that we wander not from 
the r ight way, for my soul trusteth in him, and he 
shall be merciful unto me.' There and then did the 
k ing command all, whether idolaters or Christians, to 
assemble. Letters were despatched in all quarters: 
heralds proclaimed i t in every village town that no 
Christian need fear any secret surprise, but all might 
come together without fear, as friends and kindred, 
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μετά τού έξάρχου καϊ καθηγεμόνος αυτών μελ-
λονση γενέσθαι Βαρλαάμ, ωσαύτως 8ε και τούς 

Acts χ ί χ . 85 μύστας και νεωκόρους τών ειδώλων καϊ σοφούς 
τών ΧαλΒαίων και Ινδών, τούς κατά πάσαν τήν 
ύπ αυτόν άρχην Οντας, συνεκαλέσατο, και τινας23\ 
οίωνοσκόπους καϊ γόητας καϊ μάντεις, Οπως άν 
Χριστιανών περιγένοιντο. 

Καϊ Βή συνήλθον προς τον βασιλέα πλήθος 
πολύ τής μυσαράς αυτού θρησκείας* Χριστιανών 
Βέ εις ευρέθη μόνος είς βοήθειαν έλθών τού νομι-
ζομένου Βαρλαάμ, ονόματι Βαραχίας. οί μέν γάρ 
τών πιστών θανόντες ήσαν υπό τής τών κατά 
πόλιν αρχόντων μανίας κατασφαγέντες* οί Βέ έν 
ορεσιν άπεκρύπτοντο καϊ σπηλαίοις τω φόβωτών 
επικειμένων Βεινών. άλλοι Βέ εΒεΒοίκεισαν τήν 
άπειλήν τού βασιλέως, καϊ ούκ ετόλμων εαυτούς 
είς φώς άγαγείν άλλα νυκτερινοί ήσαν θεοσεβείς, 
έν τω λεληθότι τω Χριστώ λατρεύοντες καϊ μη-
Βαμώς παρρησιαζόμενοι. εκείνος Βέ μόνος, γεν
ναίος ών τήν ψνχήν, είς συναγωνισμόν ήλθε τής 
αληθείας. 

ΊΙροκαθίσας τοίνυν ό βασιλεύς έπϊ βήματος 
υψηλού τε καϊ μετεώρου, συνεΒριάζειν αύτώ τον 
υίόν έκέλευσεν. ό Βέ, τ ή προς τον πατέρα ευλά
βεια καϊ τιμή τούτο μή θελήσας ποιήσαι, έπϊ τής 
γης πλησίον αυτού έκάθισε. παρέστησαν τοίνυν 

ι Cor. ι. 20 οί επιστήμονες τής μωρανθείσης παρά τού θεού 
σοφίας, ών έπλανήθη ή ασύνετος καρΒία, καθώς 

Hom. ι σιν ό 'Απόστολος- Αοκούντες γάρ είναι σοφοϊ έμω- 235 
21 1Ζ ράνθησαν, καϊ ήλλαξαν τήν Βόξαν τού άφθαρτου 

θεού έν ομοιώματι θνητών ανθρώπων καϊ τετρα-
πόΒων καϊ ερπετών. ούτοι συνήλθον συνάραι 
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for the lionest and unrestrained enquiry that should 
be held with their chief and captain, Barlaam. I n 
like manner also he summoned the initiate and the 
temple-keepers of his idols, and wise men of the 
Chaldeans and Indians that were in all his kingdom, 
beside certain augurs, sorcerers and seers, that they 
might get the better of the Christians. 

Then were there gathered together multitudes Harariifas 

that held his loathly religion ; but of the Christians asacham-

was there found one only that came to the help {?SeFaiVh* 

of the supposed Barlaam. His name was Baraehias. 
For of the Faithful, some were dead, having fallen 
victims to the fury of the governors of the cities; 
and some were hiding in mountains and dens, in 
dread of the terrors hanging over them ; while others 
had feared the threats of the king, and durst not 
adventure themselves into the l ight of day, but were 
worshippers by night, serving Christ in secret, and 
in no wise boldly confessing him. So noble-hearted 
Baraehias came alone to the contest, to help and 
champion the t ru th . 

The king sat down before all on a doom-stool high The king 
and exalted, and bade his son sit beside him. l i e , in j^l.'re the 
reverence and awe of his father, consented not there- cause, 
to, but sat near him on the ground. There stood 
the learned in the wisdom which God hath made 
foolish, whose unwise hearts had gone astray, as 
saith the Apostle ; for, e professing themselves to be 
wise, they became fools, and changed the glory of 
the uncorruptible God into an image made like to 
corruptible man, and four-footed beasts, and creeping 
things.' These were assembled for to join argument 
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Χόγον προς τον του βασιλέως υίόν καϊ τούς περϊ 
αυτόν, καϊ έπληρούτο επ αύτοΐς τό τής παροιμίας, 
οτι πρός λέοντα Βορκάς μάχης ήπτετο.1 ό μεν yap 

rs. x c i . 9 τόν"Ύψιστον εθετο καταφυγήν αυτού, καϊ εν τή 
Ps. ΐ ν ϋ . ι σκιη, ήλπισε ιών αυτού πτερύγων* οί Βέ τοΐς 
Pa. cx iv i . 2 άρχουσιν επεποίθεσαν τού αιώνος τούτον τοίς 
E p h . ν ί . ι · : καταργουμένοις, καϊ τω κοσμοκράτορι τού σκότονς, 

ω καθυπέταξαν εαυτούς ελεεινώς καϊ άθλίως. 
"Αγεται τοίνυν ό Καχώρ τον ΒαρΧαάμ ύπο-

κρινόμενος* καϊ οί μέν περι τον βασιλέα τού 
τοιούτου είχοντο σκοπού* ετέρα Βέ πάΧιν ή σοφή 
πρόνοια άνωθεν ωκονόμει. παρισταμένων γάρ 
τούτων απάντων φησ\ν ό βασιλεύς τοις ρήτορσιν 
αυτού καϊ φιλοσοφοις, μάΧΧον Βέ τοΐς ΧεωπΧάνοις 
καϊ άσυνέτοις τήν καρΒίαν Ι δ ο ύ Βή άγων ύμΐν 
πρόκειται καϊ αγώνων ό μέγιστος. Βυοΐνγάρ θάτε-
ρον γενήσεται ύμΐν ή τά ημέτερα κρατύναντας, 
καϊ πΧανάσθαι τον ΒαρΧαάμ καϊ τούς σύν αύτώ 23G 
ελέγξαντας, Βόξης μεγίστης καϊ τιμής παρ" ημών 
τε καϊ πάσης τυχεΐν τής συγκΧήτου καϊ στεφάνοις 
νίκης καταστεφθήναι* ή ήττηθέντας σύν πάση 
αισχύνη κακιγκάκως2 θανατωθήναι, πάντα Βέ τά 
υμέτερα τω Βήμω Βοθήναι, ώς άν παντάπασιν 
εξαρθή τό μνημόσυνον υμών άπό τής γής. τά μέν 
γάρ σώματα υμών θηρίοις Βώσω παρανάλωμα, τά 
Βέ τέκνα νμών Βιηνεκεΐ καταΒουλώσω Βουλεία. 

Ύούτων ούτως είρημένων τω βασΐλεΐ, ό υιός 
αυτού εφη* Κρΐμα Βίκαιον σήμερον εκρινας, ώ 
βασιλεύ- κρατύναι Κύριος ταύτην σου τήν γνώ
μην. κάγώ Βέ τά αυτά φημι τω εμώ ΒιΒασκάλω. 

1 μη trhs \4oura bof>Ka.s αψωμαι μάχης. Suirias, Lex icon . 
2 κακηΎκάκως on p. 220 of Boissonade above. 
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with the king's son and his fellows, and on them was 
fulfilled the proverb, f Gazelle against l ion. ' The one 
made the most High his house of defence, and his 
hope was under the shadow of his wings; while the 
others trusted in t l e princes of this world, who are 
made of none effect, and in the ruler of the darkness 
of this world, to whom they have subjected them
selves miserably and wretchedly. 

Now came on Nachor, in the disguise of Bariaam ; a n d b i d d c t h 

and the king's side were l ike to reach their goal ; m a n be 
but, onee again, very different was the ordering th^greiit-^ 

of the wise providence of God. When all t h e n c s s o f t h o 

1 issue 

eompany was eome, thus spake the k ing to his 
orators and philosophers, or rather to the deceivers 
of his people, and fools at heart, ' Behold now, there 
l ieth before yon a contest, even the mightiest of 
contests; for one of two things shall befall you. I f 
ye establish our cause, and prove Bariaam and his 
friends to be in error, ye shall have your fill of glory 
and honour from us and all the senate, and shall be 
crowned wi th crowns of victory. But i f ye be 
worsted, in all ignominy ye shall pitiably perish, 
and all your goods shall be given to the people, that 
your memorial may be clean blotted out from off the 
earth. Your bodies wi l l I give to be devoured by 
wi ld beasts and your children wi l l I deliver to 
perpetual slavery.' 

When the k ing had thus spoken, his son said, e A ioas^ih.too, 

righteous doom hast thou judged this day, () king, eth his 
The Lord establish this thy m i n d ! I too have \achor , the 

the same bidding for my teacher.' And, turning ™ ^ Χ Λ ΐ η 
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καϊ επιστραφείς λέγει τ ω Ναχώρ, ος ενομίζετο 
Βαρλαάμ είναι- Οίδας, ώ Βαρλαάμ, εν τίνι με 
δόξη εύρηκας και τρυφή- καϊ λόγοις πΧείστοις 
επεισάς με τών μέν πατρώων άποστήναι νόμων 
τε καϊ εθών, αγνώστω δέ λατρεύσαι θεώ, αρρή
των τινών καϊ αιωνίων αγαθών επαγγεΧίαις 
έλκύσας μον τόν νούν τοΐς σοΐς εξακολουθήσαι 
δόγμασι καϊ τόν εμόν παραπικράναι πατέρα τε 
καϊ δεσπότην; νύν ούν ώς επϊ τρντάνης νόμιζε 
σεαυτον έστάναι. εί μέν γάρ, νικήσας τήν προκει
μένων πάΧην, άΧηθΐ) σον τα δόγματα δείξεις ά 
μοι εδίδαξας, πΧανωμένονς δέ έΧέγξεις τούς σήμε
ρον ήμϊν άντιπίπτοντάς, συ μέν δοξασθήση ώς 
ούδεϊς τών πώποτε γεγονότων καϊ κήρυξ άΧηθείας 
κΧηθήστ), εγώ δέ τή σή εμμενώ διδαχή καϊ τω 
Χριστώ Χατρεύσω, καθά δή καϊ έκήρυξας, μέχρι 
τής τεΧευταίας μου αναπνοής- εί δέ, ήττηθεϊς 
εϊτε δόΧω εϊτε άλΐ)θεία, αισχύνης μοι σήμερον 
πρόξενος γένη, θάττον έκδικήσω μου τήν ΰβριν, 
χερσϊν οίκείαις τήν τε καρδίαν σου καϊ τήν γΧώτ-
ταν εξορύξας, κυσί τε βαράν ταύτα συν τω Χοιπω 237 
σου σώματι παραδούς, Ίνα παιδευθώσι πάντες διά 
σού μή πΧανάν υιούς βασιλέων* 

Τούτων άκουσας ό Ναχώρ τών ρημάτων, σκυ-
Ps. ν ϋ . 16 θρωπός ήν Χίαν καϊ κατηφής, ορών εαυτόν εμπί-
rs . xxx i . 5 πτοντα τω βόθρω ω είργάσατο καϊ τή παγίδι ή 
ΓΗ. χ χ χ ν ϋ . έκρυψε συΧΧαμβανόμενον, καϊ τήν ρομφαίαν αν-
l j τού είς καρδίαν αυτού κατανοών είσδυομένην. 

ΧυΧΧογισάμένος ούν καθ* εαυτόν, τω τού βα
σιλέως υίω μάλλον εγνω προστεθήναι κα) τά 
εκείνου κρατύναι, τού διάφυγε!ν τόν έπηρτημένον 
αύτω κίνδυνοι*, ώς εκείνου ευλόγως δυναμένου 
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round to Nachor, wlio was supposed to be Barlaam, 
he said, f Thou knowcst, Barlaam, in what splendour 
and luxury thou foundest me. Wi th many a speech 
thou persuadcdst me to leave my father's laws and 
customs, and to serve an unknown God, drawn by the 
promise of some unspeakable and eternal blessings, 
to follow thy doctrines and to provoke to anger my 
father and lord. Now therefore consider that thou 
art weighed in the balance. I f thou overcome in the 
wrestling, and prove that the doctrines, which thou 
hast taught me, be true, and show that they, that 
try a fall wi th us, be in error, thou shalt be magnified 
as no man heretofore, and shalt be entit led " herald 
of t r u t h " ; and I wi l l abide in thy doctrine and serve 
Christ, even as thou didst preach, unt i l my dying 
breath. But i f thou be worsted, by foul play or 
fair, and thus bring shame on me to-day, speedily 
wil l I avenge me of mine i n j u r y ; wi th mine own 
hands wi l l 1 quickly tear out thy heart and thy tongue, 
and throw them with the residue of thy carcase to be 
meat for the dogs, that others may be lessom d by 
thee not to cozen the sons of kings,' 

When Nachor heard these words, he was ex- N a d i ^ r , 

eeeding sorrowful and downcast, seeing himself ioas '̂i'̂  
falling into the destruction that he had made for [^.'jin,1^ 
other, and being drawn into the net that he had t " l , l s

1
c , i l . 1 . 

laid privi ly, and feeling the sword entering into his 
own soul. So he took counsel with himself, and 
determined rather to take the side of the king's son, 
and make i t to prevail, that he might avoid the 
danger hanging over him, because the prince was 
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τιμωρήσασθαι αύτον, εϊπερ παραπικραίνων εύρε-
θείη. το Βέ πάν τής θείας ήν προνοίας σοφώς 
Βιά τών εναντίων τά ημέτερα βεβαιούσης. ώς 
yap είς λόγονς ήλθον άΧΧι']Χοις οί μύσται τών 

N u m b . εί Βώλων καϊ ο Ναχώρ, καθάπερ τις άΧΧος Β α -
χ χ ι ι . - χ χ ι ν . λ α ά μ , 09 επί τον Βαλάκ ποτε, έπαράσασθαι τον 

ΤσραήΧ προθέμενος, πόλνειΒέσιν αύτον ευλο
γήσει* εύλογίαις, ούτως καϊ 6 Ναχώρ ισχυρώς 
τοις άσόφοις καϊ άσννέτοις σοφοίς άντικαθίστατο. 

Καθεζομενον yap του βασιλέως έπϊ τον θρόνον, 23S 
σννεδριάζοντος καϊ τον νίον, καθάπερ εφημεν, 

Vs. ΐ χ ϊ ν . 3 παρεστώτων Βέ τών ώσπερ ρομφαίαν τάς γλώσ
σας άκονησάντων έπϊ καθαιρέσει τής αληθείας 

\b. ΐ ί χ . 4 άσόφων ρητόρων, οΐ, τό τον Ήσαίον, κύονσι 
πόνον καϊ τίκτονσιν άνομίαν, σννελθόντων Βέ 
άπειρων λαών είς θέαν τον αγώνος ώστε μαθεΐν 
όπότερον μέρος τήν νίκην άποίσεται, λέγει τω 
Ναχώρ είς τών ρητόρων, ο τών σύν αύτώ πάντων 
Βιαφορώτατος* σύ εί ό άναισχύντως ούτως καϊ 
ίταμώς είς τούς θεούς ημών έξνβριζων Βαρλαάμ, 
καϊ τον φίλτατον νίον τον βασιλέως τοιαύτη 
περιβολών τ ή πλάνη καϊ τω έστανρωμένω Βι-
Βάξας λατρεύειν; καϊ ό Ναχώρ- 9Εγώ είμι, άπε-
κρίνατο, εγώ είμι Βαρλαάμ, ό τούς θεούς σον μέν 
έξονθενών, καθώς εϊρηκας, τον νίον Βέ τον βασι
λέως ού πλάνη περιβαλών, άλλά πλάνης άπαλ-
λάξας καϊ τώ άληθινώ προσοικειωσάμενος ®εώ. 
καϊ ό ρήτωρ- Ύών μεγάλων, φησί, καϊ θανμασιών 
άνΒρών τών πάσαν σοφίας έπιστήμην έξενρη-
κυτοιν θεούς υψηλούς καϊ άθανάτονς εκείνονς 
όνομαζόντων, καϊ πάντων τών έπϊ γής βασιλέων 
καϊ ένΕόξων αύτοΐς προσκννούντων καϊ σεβο-
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doubtless able to requite him, should he be found to 
provoke him. But this was all the work of divine 
providence that was wisely establishing our cause 
by the mouth of our adversaries. For when these 
idol-priests and Nachor crossed words, l ike another 
Bariaam, who, of old in the time of Balak, when 
purposing to curse Israel, loaded him wi th mani
fold blessings, so did Naehor might i ly resist these 
unwise and unlearned wise men. 

There sat the k ing upon his throne, his son beside 
him, as we have said. There beside him stood these 
unwise orators who had whetted their tongues like a 
sharp sword, to destroy t ru th , and who (as saith 
Esay) conceive mischief and bring forth iniquity. 
There were gathered innumerable multitudes, come 
to view the contest and see which side should carry 
off the victory. Then one of the orators, the most 
eminent of all his fellows, said unto Nachor, ζ A r t thou 
that Bariaam which hath so shamelessly and auda
ciously blasphemed our gods, and hath enmeshed our 
king's well beloved son in the net of error, and 
taught him to serve the Crucified?' Nachor ans
wered, { I am he, I am Bariaam, that, as thou sayest, 
doth set your gods at nought : but the king's son 
have I not enmeshed in error; but rather from error 
have I delivered him, and brought him to the true 
God.' The orator replied, c When the great and 
marvellous men, who have discovered all knowledge 
of wisdom, do call them high and immortal gods, and 
when all the kings and honourable men upon earth 
do worship and adore them, how waggest thou tongue 
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μένων, πώς αυτός γΧώσσαν κατ αυτών κινείς, 
καϊ όΧως άποθ ρασύνεσθ αι τά τοιαύτα τοΧμας; 
Ύίς δέ ή άπόδειξις μή τούτους είναι θεούς, ά λ λ ά 
τον εσταυρωμένον; ύποΧαβών δέ 6 Ναχώρ τον 
μέν ρήτορα εκείνον ούδόΧως άττοκρίσεως ήξίωσε' 

Acts χϋ ί . ί ο κατασείσας δε τή χειρϊ το ττΧήθος σιγάν, άνοίξας 239 

N u m b . x x i i . τό στόμα αυτού, καθάπερ ο τού ΒαΧαάμ όνος, α 
> l o t . 11 o j » προέθετο είττεΐν ταύτα ΧεΧάΧηκε* καί φησι 

προς τον βασιΧέα* 

X X V I I 

Έ γ ώ , βασιΧεύ, πρόνοια θεού ήΧθον εις τον 
C p 2 Mace, κόσμον καϊ θεωρήσας τον ούρανόν καϊ γήν καϊ 

θάΧασσαν, ήΧιόν τε καϊ σεΧήιην καϊ τά Χοιπά, 
έθαύμασα τήν διακόσμησιν τούτων, ίδών δέ τον 
κοσμον καϊ τά έν αύτω ττάντα, ότι κατα άι άγκην 
κινείται, συνήκα τον κινούντα καϊ διακρατούντα 
είναι θεόν ττάν yap τό κινούν ίσχυρότερον τού 
κινουμένου, καϊ τό διακρατούν ίσχυρότερον τού 
δια κρατουμένου εστίν. αυτόν ούν Χέγω είναι 
(")tov τον συστησάμενον τά ττάντα καϊ διακρα
τούντα, άναρχον καϊ ά'ίδιον, άθάνατον καϊ άπροσ-
δεή, άνώτερον ττάντων τών τταθών καϊ έΧαττω-
μάτων, οργής τε καϊ Χήθης καϊ άγνοιας καϊ τών 

C p . Col . ί. π Χοιττών. δι* αυτού δέ τά ττάντα συνέστηκεν. ού 
A c t s x v i i . 2.ΰ χρήζει θυσίας καϊ σπονοής, ουδέ ττάντων τών 

φαινομένων πάντες δέ αυτού χρήζονσι. 
Τούτων ούτως είρημένων ττερϊ θεού, καθώς εμε 

εχώιησε περϊ αυτού Χέγειν, εΧθωμεν καϊ επϊ 
τό άνθρώπινον γένος, όπως ΐδωμεν τίνες αυτών 
μετεχουσι τής άΧηθείας καϊ τίνες τής πΧάνης. 240 
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against them, and, in brief, how durst thou be so 
mighty brazen-faced ? What is the manner of thy 
proof that the Crucified is God, and these be none?' 
Then replied Nachor, disdaining even to answer the 
speaker. He beckoned with his hand to the mul t i 
tude to keep silence, and opening his mouth, like 
Balaam's ass, spake that which he had not purposed 
to say, and thus addressed the k ing . 

X X V I I 

' B Y the providence of God, Ο king, came I into Xachor 
the world ; and when I contemplated heaven and u? e

g i l m e t h 

earth and sea, the sun and moon, and the other d i s c o « r s e 
heavenly bodies, I was led to marvel at their fair I R ^ S T I D E S ) 0 1 " 

order. A n d , when I beheld the world and all that 
therein is, how i t is moved by law, 1 understood that 
he who moveth and sustaineth i t is God. That 
which moveth is ever stronger than that which 
is moved, and that which sustaineth is stronger than 
that which is sustained. H i m therefore 1 call God, 
who constructed all things and sustaineth them, 
without beginning, without end, immortal, without 
want, above all passions, and failings, such as anger, 
forgetfulness, ignorance, and the like. By him all 
things consist. He hath no need of sacrifice, or 
drink-offering, or of any of the things that we see, 
but all men have need of him. 

f Now that I have said thus much concerning God, <>f idolaters, 

according as he hath granted me to speak concerning o ^ d a i l s 

himself, eome we now to the human race, that we 
may know which of them partake of t ru th , and 
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φανερον yap εστίν ήμΐν, ώ βασιλεύ, οτι τρία γένη 
είσϊν άνθρώττων iv τώδε τω κόσμω- ών είσϊν οί 
τών παρ υμών λεγομένων θεών προσκυνηται, 
και Ιουδαίοι, καϊ Χριστιανοί- αυτοί δέ πάλιν, 
οί τους πολλούς σεβόμενοι θεούς, εις τρία διαι
ρούνται γένη, Χαλδαίους τε καϊ ' Έ \ λ ? ; ΐ ' α ? καϊ 
Αιγυπτίους· ούτοι γάρ γεγόνασιν άρχηγοϊ καϊ 
διδάσκαλοι τοΐς λοιποΐς εθνεσι τής τών πολυω
νύμων θεών λατρείας καϊ προσκυνήσεως. ϊδωμεν 
ούν τίνες τούτων μετέχουσι τής αληθείας καϊ 
τίνες τΐ]ς πλάνης. 

Οί μέν γάρ Χαλδαΐοι, οί μή είδότες Οεον, 
επλανήθησαν οπίσω τών στοιχείων καϊ ήρζαντο 

Rom. L 2 5 σέβεσθαι τήν κτίσιν παρά τον κτίσαντα αυτούς· 
ών καϊ μορφώματα τίνα ποιήσαντες ώνόμασαν 
εκτυπώματα τού ούοανού καϊ τής γής καϊ τής 
θαλάσσης, ήλιου τε καϊ σελήνης, καϊ τών λοιπών 
στοιχείων ή φωστήρων, καί, συγκλείσαι τες ναοΐς, 
προσκυνούσι θεούς καλούντες, ους καϊ τηρούσιν 
ασφαλώς ΐνα μή κλαπώσιν ύπό ληστών, καϊ 
ού συνήκαν οτι πάν τό τηρούν μείζον τού τηρου
μένου εστί, καϊ ό ποιών μείζων εστϊ τού ποιού
μενου- εί γάρ άδυνατούσιν οί θεοϊ αυτών περι 
τής ίίίας σωτηρίας, πώς άλλοις σωτηρίαν χα-
ρίσονται; πλάνην ούν με~/αλην επλανήθησαν οί 
Χαλδαΐοι, σεβόμενοι αγάλματα νεκρά καϊ ανω
φελή, καϊ θαυμάζειν μοι επέρχεται, ώ βασιλεύ, 
πώς οι λεγόμενοι φιλόσοφοι αιτών ουδόλως 
συνήκαν οτι και αυτά τά στοιχεία φθαρτά εστίν, 
εί δέ τά στοιχεία φθαρτά εστι καϊ ύποτασσόμενα 
κατά ανάγκην, πώς είσι θεοί; εί ίέ τά στοιχεία 241 
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which of error. I t is manifiest to us, Ο king, that 
there are three races of men in tins world : those 
that are worshippers of them whom ye call gods, 
and Jews, and Christians. And again those who serve 
many gods are divided into three races, Chaldeans, 
Greeks and Egyptians, for these are to the other 
nations the leaders and teachers of the service and 
worship of the gods whose name is legion. Let us 
therefore see which of these hold the t ru th , and 
which error. 

'The Chaldeans, which knew not God, went astray on-ioiaters, 
after the elements and began to worship the creature ^ f l l s t o f 

rather than their Creator, and they made figures o f C h a l d c a n a 

these creatures and called them likenesses of heaven, 
and earth and sea, of sun and moon, and of the other 
elements or luminaries. And they enclose them in 
temples, and worship them under the t i t le of gods, 
and guard them in safety lest they be stolen by 
robbers. They have not understood how that which 
guardeth is ever greater than that which is guarded, 
and that the maker is greater than the t i l ing that is 
made; for, i f the gods be unable to take care 
of thensclves, how can they take care of others? 
Great then is the error that the Chaldeans have 
erred in worshipping lifeless and useless images. 
And I am moved to wonder, Ο king, how they, who 
are called philosophers among them, fail to under
stand that even the very elements are corruptible. 
But i f the elements are corruptible and subject to 
necessity, how are they gods? And i f the elements 
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ούκ είσϊ Θeoi, 77ώς τά αγάλματα, ά γέγοιεν εις 
τιμήν αυτών, θεοϊ ύπάρχουσιν; 

%Έλθωμεν ούν, ώ βασιλεύ, επϊ αυτά τά στοι
χεία, 0 77ως άποΒείξωμεν περϊ αυτών Οτι ούκ είσϊ 
θεοί, άλλά φθαρτά καϊ άλλοιο υμένα, εκ τού μή 
οντος παραχθέντα προστάγματι τού όντως1 θεού, 
ος εστίν άφθαρτος τε και άναΧΚοίωτος καϊ αόρα
τος- αυτός Βέ ττάντα όρα, καί, καθώς βούλεται, 
άΧλοιοϊ καϊ μεταβάλλει, τί ούν Χέγω ττερϊ τών 
στοιχείων; 

0/ νομίζοντες τον ούρανόν είναι θεόν πλανών
ται, όρώμεν γάρ αυτόν τρεπόμενον καί κατά 
ανάγκην κινούμενοι1, καϊ εκ πολλών συνεστώτα* 
Βιό καϊ κόσμος καλείται, κόσμος Βέ κατασκευή 
εστί τίνος τεγνίτου- τό κατασκευασθεν Βέ αρχήν 
καϊ τέλος έχει. κινείται Βέ ό ουρανός κατά 
ανάγκην σύν τοις αυτού φωστήρσι- τά γάρ 
άστρα τάξει καϊ Βιαστήματι φερόμενα άπό 
σημείου εις ση μείον, οί μέν Βύουσιν, οί Βέ 
άνατέλλουσι, καϊ κατά καιρούς πορείαν ποιούν
ται τού άποτελεΐν θέρη καϊ χειμώνας, καθά 
επιτέτακται αύτοΐς παρά τού θεού, καϊ ού παρα-
βαίνουσι τούς ίΒίονς όρους, κατά άπαραίτητον 
φύσεως ανάγκην, συν τώ ούρανιω κόσμω. όθεν 
φανερόν εστι μή είναι τον ούρανόν θεόν ά λ λ ' 
έργον θεού. 

Οί Βέ νομίζοντες τήν γήν είναι θεάν επλανή-
θησαν. ορώμεν γάρ αυτήν ύπό τών ανθρώπων 
ύβριζομενην καϊ κατακυριευομένην καϊ φυρομένην 
καϊ άχρηστον γινομένην. εάν γάρ όπτηθή, γίνεται 
νεκρά- έκ γάρ τού οστράκου φύεται ούΒέν. ετι 

1 uvros, Pemb. Co l l . C a m b . M S . 
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are not gods, how are the images, created to their 
honour, gods ? 

'Come we then, Ο king, to the elements them
selves, that we may prove concerning them, that they 
are not gods, but corruptible and changeable things, 
brought out of non existence by the command of 
him who is God indeed, who is incorruptible, and 
unchangeable, and invisible, but yet himself seeth 
all things, and, as he wi l le th , changeth and altereth 
the same. What then must 1 say about the 
elements ? 

'They , who ween that the Heaven is a god, are in Nachor 

error. For we see i t turn ing and moving by law, t h a u i i c 

and consisting of many parts, whence also i t is called e lements 

Cosmos! 1 Now a "Cosmos" is the handiwork o f g o d s , -

some artificer : and that which is wrought by 
handiwork hath beginning and end. And the 
firmament is moved by law together with its 
luminaries. The stars are borne from Sign to Sign, 
each in his order and place : some rise, while others 
set: and they run their journey according to fixed 
seasons, to fulfil summer and winter, as i t hath been 
ordained for them by God, nor do they transgress 
their proper bounds, according to the inexorable law 
of nature, in common with the heavenly firmament. 
Whence i t is evident that the heaven is not a god, 
but only a work of God. 

e They again that th ink that the Earth is a g o d - n o r E a r t h , 

dess have gone astray. We behold i t dishonoured, 
mastered, defiled and rendered useless by mankind. I f 
i t be baked by the sun, i t becoineth dead, for nothing 
groweth from a potsherd. And again, i f i t be soaked 

1 A p lay on the C r e e k w o r d Kosmos which m o a n s : (1) A n 
orderly arrangement, (2) U n i v e r s e . 

401 
η D 



Sr. J O H N D A M A S C E N E 

Βέ καϊ εάν έπϊ πΧέον βραχή, φθείρεται και αυτή 242 
και οί καρποί αυτής, καταπατείται Βέ υπό τε 
ανθρώπων καϊ τών Χοιπών ζώων, αίμασι φονευο-
μένων μιαίνεται, Βιορύσσεται, νεκρών θήκη γίνε
ται σωμάτων, τούτων ούτως Οντων, ούκ ένΒέ-
χεται τήν γήν είναι θ εάν α λ λ ' έργον θεού είς 
χρήσιν ανθρώπων. 

Οί Βέ νομίζοντες τό ύΒωρ είναι θεόν επλανή-
θησαν. και αυτό γάρ είς χρήσιν τών ανθρώπων 
γέγονε, και κατακυριεύεται ύπ* αυτών, μιαίνεται 
και φθείρεται, και άΧΧοιούται έψόμενον και 
άΧΧασσόμενον χρώμασι, και ύπό του κρύους 
πηγνύμενον, και εις πάντων τών ακαθάρτων 
πΧύσιν άγόμενον. Βιό άΒύνατον τό ύΒωρ είναι 
θεόν α λ λ ' έργον θεού. 

Οί Βέ νομίζοντες τό πυρ είναι θεόν πΧανώνται. 
και αυτό γάρ είς χρήσιν εγένετο ανθρώπων, 
καϊ κατακυριεύεται ύττ αυτών, περιφερόμενον έκ 
τόπου είς τόπον είς εψησιν και οπτησιν παντο-
Βαπών κρεών, ετι Βέ και νεκρών σωμάτων, 
φθείρεται Βε καϊ κατά ποΧΧούς τρόπους, ύπό 
τών ανθρώπων σβεννύμενον. Βιό ούκ ένΒέχεται 
τό πυρ είναι θεόν α λ λ ' έργον θεού. 

Οί Βέ νομίζοντες τήν τών άνεμων πνοήν είναι 
θεάν πΧανώνται* φανερόν γάρ εστίν οτι ΒουΧεύει 
έτέρω, και χάριν τών ανθρώπων κατεσκεύασται 
ύπό τού θεού προς μεταγωγήν πΧοίων καϊ 
συγκομιΒάς τών σιτίων, καϊ είς Χοιπάς αυτών 
χρείας αύξει τε καϊ Χήγει, κατ έπιταγήν θεού. 
Βιό ού νενόμισται τήν τών άνεμων πνοήν είναι 
θεάν αΧΧ' έργον θεού. 

Οί Βέ νομίζοντες τον ήΧιον είναι θεόν πΧανών-
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overmuch, i t rotteth, fruit and all. I t is trodden 
under foot of men and the residue of the beasts: i t 
is polluted wi th the blood of the murdered, i t is 
digged and made a grave for dead bodies. This being 
so, Earth can in no wise be a goddess, but only the 
work of God for the use of men. 

'They that th ink that Water is a god have gone nor Water, 

astray. I t also hath been made for the use of men. 
I t is under their lordship : i t is polluted, and 
perisheth : i t is altered by boiling, by dyeing, by 
eongealment, or by being brought to the cleansing 
of all defilements. Wherefore Water cannot be a 
god, but only the work of God. 

'They that th ink that Eire is a god are in error, nor Fire, 

I t too was made for the use of men. I t is subject 
to their lordship, being carried about from place to 
place, for the seething and roasting of all manner of 
meats, yea, and for the burning of dead corpses 
Moreover, i t perisheth in divers ways, when i t is 
quenched by mankind. Wherefore Fire cannot be 
a god, but only the work of God. 

'They that th ink that the breath of the Winds is nor the 
a goddess are in error. This, as is evident, is subject the Winds 
to another, and hath been prepared by God, for the 
sake of mankind, for the carriage of ships, and 11 it-
conveyance of victuals, and for other uses of men, 
i t riseth and falleth according to the ordinance of 
God. Wherefore i t is not to be supposed that the 
breath of the Winds is a goddess, but only the work 
of God. 

' T h e y that th ink that the Sun is a god are in Nor arc the 
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ται. όρώμεν yap αυτόν κινούμενον κατά άνά-
yKr)v και τρεπομενον, καϊ μεταβαίνοντα από 
σημείου εις σημειον, δύνοντα καϊ ανατέλλοντα, 243 
του θερμαίνειν τά φυτά καϊ βΧαστά εις χρήσιν 
τών ανθρώπων, έτι δέ καϊ μερισμούς έχοντα 
μετά τών λοιπών αστέρων, καί εΧάττονα Οντα 
του ουρανού ποΧύ, καί εκΧείποντα τού φωτός, 
καϊ μηδεμίαν αύτοκράτειαν έχοντα, διό ού νενό-
μισται τον ήλων είναι θεόν αλλ* 'ipyov θεού. 

Οί δέ νομίζοντες τήν σεΧήνην είναι θεάν πλα
νώνται, όρώμεν yap αυτήν κινουμένην κατά 
ανάγκην καϊ τρεπομένην, καϊ μεταβαίνουσαν 
άπό σημείου εις ση μείον, δύνουσάν τε καϊ άνα-
τέλΧουσαν εις χρείαν τών ανθρώπων, καϊ εΧάτ
τονα ούσαν τού ήΧίου, αύξομένην τε καϊ μειου-
μένην, καϊ εκλείψεις εχουσαν. διό ού νενόμισται 
τήν σέλήνην είναι θεάν α λ λ ' έργον θεού. 

Οί δέ νομίζοντες τον άνθρώπον είναι θεόν 
πΧανώνται. όρώμεν yap αυτόν κινούμενον κατά 
ανάγκην, καϊ τρεφόμενον καϊ yηράσκovτa, καϊ 
μή θέΧοντος αυτού, καί ποτε μέν χαίρει, ποτέ 
δέ Χυπεΐται, δεόμενος βρωμάτων καϊ ποτού καϊ 
εσθήτος. είναι δέ αύτον όργίλον καϊ ζηΧωτήν 
καϊ έπιθυμητήν, καϊ μεταμεΧόμενον, καϊ ποΧΧά 
ελαττώματα έχοντα, φθείρεται δέ κατά ποΧΧούς 
τρόπους, ύπό στοιχείων καϊ ζωων, καϊ τού επι
κειμένου αύτώ θανάτου, ούκ ενδέχεται ούν είναι 
τον άνθρώπον θεόν α λ λ ' έργον θεού. πΧάνην 
ούν μεyάXηv επλανήθησαν οί ΧαΧδαΐοι> οπίσω 
τών επιθυμημάτων αυτών, σέβονται yap τά 
φθαρτά στοιχεία καϊ τά νεκρά αγάλματα, καϊ 
ούκ αισθάνονται ταύτα θεοποιούμενοι. 244 
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error. We see him moving and turn ing by law, and heavenly 

passing trom Sign to Sign, setting and rising, to - n e i t h e r 

warm herbs and trees for the use of men, sharing 
power wi th the other stars, being much less than the 
heaven, and fall ing into eclipse and possessed of no 
sovranty of his own. Wherefore we may not consider 
that the Sun is a god, but only the work of God. 

c They that th ink that the Moon is a goddess are nor the 
in error. We behold her moving and turning by law, 
and passing from Sign to Sign, setting and rising for 
the use of men, lesser than the sun, waxing and 
waning, suffering eclipse. Wherefore we do not 
consider that the Moon is a goddess, but only the 
work of God. 

'They that th ink that Man is a god are in error. Nor again 
may Man 

We see man moving by law, growing up, and waxing h imsel f be a 

old, even against his wi l l . Now he rejoiccth, now he 
grieveth, requiring meat and dr ink and raiment. 
Besides he is passionate, envious, lustful, fickle, and 
full of fail ings: and he perisheth in many a way, by 
the elements, by wild beasts, and by the death that 
ever awaiteth him. So Man cannot be a god, but only 
the work of God. Great then is the error that the 
Chaldeans have erred in following their own lusts; 
for they worship corruptible elements and dead 
images, neither do they perceive that they are making 
gods of these. 
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"Ελθωμεν ούν έπι τούς "Ελληνας, ίνα ϊδωμεν 
εϊ τι φρονούσι περί θεού. οί ούν "Ελληνες 

Cp. Rom. σοφοί λέγοντες είναι εμωράνθησαν χείρον τών 
1 22 Χαλδαίων, παρεισάγοντες πολλούς θεούς γεγε-

νήσθαι, τούς μεν άρρενας, τούς δέ θηλείας, 
παντοίων παθών καϊ παντοδαπών δημιουργούς 
άνομημάτων. οθεν γελοία και μωρά καϊ άσεβη 
παρεισήγαγον οί "Ελληνες, βασιλεύ, ρήματα, 
τούς μή οντάς προσαγορεύοντες θεούς, κατά 
τάς επιθυμίας αυτών τάς πονηράς, ϊνα, τούτους 
συνηγόρους έχοντες τής κακίας, μοιχεύωσιν, 
άρπάζωσι, φονεύωσι, και τά πάνδεινα ποιώσιν. 
εί γάρ οί θεοι αυτών τοιαύτα εποίησαν, πώς και 
αύτοι ού τοιαύτα πράξουσιν; εκ τούτων ούν 
τών επιτηδευμάτων τής πλάνης συνέβη τούς 
ανθρώπους πολέμους εχειν συχνούς, και σφαγάς 
και αιχμαλωσίας πικράς. άλλά και καθ* εκαστον 
τών θεών αυτών εί θελήσομεν έλθείν τω λόγω, 
πολλήν Οψει τήν άτοπίαν. 

Ό πρώτος παρεισάγεται αύτοΐς προ πάντων 
θεός ό λεγόμενος Κρόνος, και τούτω θύουσι τά 
ίδια τέκνα, ός εσχε παΐδας πολλούς έκ τής 'Ρέας, 
και μανεϊς ήσθιε τά ϊδια τέκνα, φασι δέ τον Αία 
κόψαι αυτού τά αναγκαία και βαλείν είς τήν 
θάλασσαν, όθεν 1Αφροδίτην μυθεύεται γεννάσθαι. 2 4 ο 
δήσας ούν τον ϊδιον πατέρα ό Ζεύς εβαλεν είς τον 
Ύάρταρον. όρας τήν πλάνην και άσέλγειαν ήν 
παρεισάγουσι κατά τού θεού αυτών; ενδέχεται 
ούν θεόν είναι δέσμιον και άπόκοπον; ώ τής 
άνοιας* τις τών νούν εχόντων ταύτα φήσειεν; 

Δεύτερος παρεισάγεται ό Ζεύς, ον φασι βασι-
λεύσαι τών θεών αυτών, και μεταμορφούσθαι είς 
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c Now eome we to the Greeks that we may see Of the errors 

whether they have any understanding concerning G r e e k s a n d 

God. The Greeks, then, professing themselves to be ^ a u g e 

wise, fell into greater folly than the Chaldeans, £ u d s 

alleging the existence of many gods, some male, 
others female, creators of all passions and sins of every 
kind. Wherefore the Greeks, Ο king, introduced an 
absurd, foolish and ungodly fashion of talk, calling 
them gods that were not, according to their own evil 
passions ; that, having these gods for advocates of 
their wickedness, they might commit adultery, theft , 
murder and all manner of iniquity. For i f their gods 
did so, how should they not themselves do the like? 
Therefore from these practices of error i t came to 
pass that men suffered frequent wars and slaughters 
and cruel captivities. But i f now we choose to 
pass in review each one of these gods, what a strange 
sight shalt thou see ! 

e First and foremost they introduce the god whom Of Krouo.% 

they call Kronos, and to him they sacrifice their own 
children, to him who had many sons by Rhea, and in 
a fit of madness ate his own children. And they say 
that Zeus cut off his privy parts, and cast them into 
the sea, whence, as fable tel leth, was born Aphrodite. 
So Zeus bound his own father, and east him into 
Tartarus. Dost thou mark the delusion and las-
civiousness that they allege against their gods? Is 
i t possible then that one who was prisoner and 
mutilated should be a god? What folly? What 
man in his senses could admit i t? 

' N e x t thev introduce Zeus, who, they say, became«>fZeus, 
k ing of the gods, and would take the shape of animals. 
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ζώα, όπως μοιχεύση θνητάς γυναίκας, παρεισά
γουσι γάρ τούτον μετ άμορφου μεν ον εις ταύρον 
προς Κύρώπην, καϊ εις χρυσον προς Δανάην, καϊ 
εις κύκνον προς Αήδαν, καϊ είς σάτυρον προς 
^ Αντιόπην, καί eh κεραυνον προς ΈεμέΧην ειτα 
γενέσθαι εκ τούτων τέκνα ποΧΧά, Αιόννσον, καϊ 
Ζήθον καϊ 1Αμφίονα, καϊ ΉρακΧήν, καϊ Α π ό λ 
λ ω ν α καϊ "Αρτεμιν, καϊ ΤΙερσέα, Κάστορα τε καϊ 
*ΕΧένην καϊ ΪΙοΧυδεύκην, καϊ λΐίνωα, καϊ Ύαδά-
μανθον, καϊ Έ,αρπηδόνα, καϊ τάς εννέα θυγατέρας 246 
άς προσηγόρενσαν Μ ο ύ σ α ς . 

ΈΛΘ' ούτως παρεισάγουσι τά κατά τον Τανυ-
μήδην. συνέβη ούν, βασιΧεύ, τοις άνθρώποις μι-
μεισθαι ταύτα πάντα, καϊ γίνεσθαι μοιχούς καϊ 
άρρενομανεϊς, καϊ άΧλων δεινών έργων ερ~/άτας, 
κατά μίμησιν τού θεού αυτών, πώς ούν ενδέ
χεται θεον είναι μοιχον ή άνδροβάτην ή πα-
τροκτόνον; 

Έύν τούτω δέ καϊ "ΙΙφαιστόν τινα παρεισά
γουσι θεον είναι, καϊ τούτον χωΧόν, καϊ κρα
τούντα σφύραν καϊ πνρόλαβον, καϊ χαΧκεύοντα 
χάριν τροφής. άρα έπιδεής εστίν Οπερ ούκ 
ενδέχεται θεον είναι χωΧον καϊ προσδεομενον 
άνθρο)πων. 

Υλτα τον Έρμήν παρεισάγουσι θεον είναι έπι-
θυμητήν καϊ κΧέπτην καϊ πΧεονέκτην καϊ μάγον, 
καϊ κνΧΧον καϊ Χόγων έρμηνευτήν. όπερ ουκ 
ενδέχεται θεον είναι τοιούτον. 

Τον δέ 'ΑσκΧηπιον παρεισάγουσι θεον είναι, 
ιατρον οντά καϊ κατασκευάζοντα φάρμακα καϊ 
σύνθεσιν εμπΧάστρων, χάριν τροφής (επενδεής 
γαρ ήν), ύστερον δέ κεραννούσθαι αύτον ύπο τού 
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that he might defile mortal women. They show him 
transformed into a bul l , for fluropa ; into gold, for 
Danae; into a swan, for Leda ; into a satyr, for 
Ant iope ; and into a thunder-bolt, for Semele. 
Then of these were born many children, Dionysus, 
Zethus, Amphion, Herakles, Apollo, Artemis, Perseus, 
Castor, Helen, Polydeukes, Minos, Rhadamanthos, 
Sarpedon, and the nine daughters whom they call 
the Muses. 

' I n l ike manner they introduce the story of 
Ganymede, And so befel i t , Ο king, that men 
imitated all these things, and became adulterers, 
and defilers of themselves wi th mankind, and doers 
of other monstrous deeds, in imitation of their god. 
How then can an adulterer, one that defileth himself 
by unnatural lust, a slayer of his father be a god ? 

' W i th Zeus also they represent one Hephaestus as of i iephaes-

a god, and him lame, holding hammer and fire-tongs,tus' 
and working as a copper-smith for hire. So i t 
appeareth that he is needy. But it is impossible for 
one who is lame and wanteth men's aid to be a God. 

' A f t e r him, they represent as a god Hermes, a of Hermes , 

lusty fellow, a thief, and a covetous, a sorcerer, bow-
legged, and an interpreter of speech. I t is impossible 
for such an one to be a God. 

'They also exhibit Asklepius as god, a physician, a of . \«k le . 

maker of medicines, a compounder of plasters for his 1 , m d ' 
livelihood (for he is a needy wight), and in the end, 
they say that he was struck by Zeus with a thunder-
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Διός διά Τννδάρεων Αακεδαίμονος υίόν, καϊ άπο-
θανεΐν. εί he 1Ασκληπιός θεός ών καϊ κεραν-
νωθε\ς ούκ ήδυνήθη εαυτώ βοήθησαν, πώς άλλοις 
βοηθήσει; 

"Αρης δέ παρεισάγεται θεός είναι πολεμιστής 
και ζηλωτής, και επιθυμητής θρεμμάτων κα1247 
έτερων τινών ύστερον Βέ αύτον μοιχεύοντα τήν 
'ΑφροΒίτην Βεθήναι αύτον ύπο τού νηπίου "Ερωτος 
και ύπο *Ηφαίστου. πώς ούν θεός εστίν ό επι
θυμητής καϊ πολεμιστής και Βέσμιος καϊ μοιχός; 

Τόν Βέ Διόνυσον παρεισάγουσι θεόν είναι, νυκ-
τερινάς άγοντα έορτάς και ΒιΒάσκαλον μέθης, και 
άποσπώντα τάς τών πλησίον γυναίκας, και μαινό-
μενον και φεύγοντα' ύστερον Βέ αυτόν σφαγήναι 
υπό τών Τιτάνων, εί ούν Διόνυσος σφαγείς ούκ 
ήΒυνήθη έαυτω βοηθήσαι, άλλά και μαινόμενος 
ήν και μέθυσος και δραπέτης, πώς άν εϊη θεός; 

Τόν δέ Ήρακλήν παρεισάγουσι μεθυσθήναι 
καϊ μανήναι, και τά ϊδια τέκνα σφάξαι, είτα πυρϊ 
άναλωθήναι και ούτως άποθανεΐν. πώς δ° άν εϊη 
θεός, μέθυσος καϊ τεκνοκτόνος, καϊ κατακαιό-
μενος; ή πώς άλλοις βοηθήσει, έαυτω βοηθήσαι 
μή δυνηθείς; 

Τόν δέ Άπόλλο)να παρεισάγουσι θεόν είναι 
ζηλωτήν, ετι δέ καϊ τόξον καϊ φαρέτραν κρα
τούντα, ποτέ δέ καϊ κιθάραν καϊ επαυθίδα,1 καϊ 
μαντευόμενον τοις άνθρώποις χάριν μισθού, άρα 
έπενδεής εστίν Οπερ ούκ ενδέχεται θεόν είναι 
ενδεή καϊ ζηλωτήν καϊ κιθαρωδόν. 

1 A n d so an eleventh cent. M.S. a t Wisbech ; 4παυ\1$α, 
l 'emb. C o l l . Ca inb. ; KaQovjov {i.e. L a u t o or L u t e ? ) H a r l . 
Γ)619 ; Boissonade suggests πηκτίδα. 
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bolt, because of Tyndareus, son of Lakedaemon, and 

thus perished. Now i f Asklcpius, though a god, 

when struck by a thunder-bolt, could not help him

self, how can he help others? 

'Ares is represented as a warlike god, emulous, of A r c s , 

and covetous of sheep and other things. But in the 

end they say he was taken in adultery with Aphrodite 

by the child Eros and Hephaestus and was bound by 

them. How then can the covetous, the warrior, 

the bondman and adulterer be a god ? 

'Dionysus they show as a god, who leadeth nightly of Dionysus , 

orgies, and teacheth drunkenness, and carrieth off 

his neighbours' wives, a madman and an exile, finally 

slain by the Titans. I f then Dionysus was slain and 

unable to help himself, nay, further was a madman, a 

drunkard, and vagabond, how could he be a god? 

' Herakles, too, is represented as drunken and mad, of i i c m k l c s 

as slaying his own children, then consuming with fire 

and thus dying. How then could a drunkard and slayer 

of his own children, burnt to death by fire, be a god ? 

Or how can he help others who could not help himself? 

'Apo l lo they represent as an emulous god, of Apollo, 

holding bow and quiver, and, at times, harp and 

flute, and prophesying to men for pay. Soothl ν he is 

needy : but one that is needy and emulous and a 

minstrel cannot be a god. 
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"Αρτεμιν he παρεισάγουσιν άΒεΧφήν αύτοΰ 
elvat, κυνηγόν ούσαν, καϊ τόξον εχειν μετά 
φαρέτρας, καΧ ταύτην ρέμβεσθαι κατά τών ορέων 
μόνην μετά τών κυνών, Οπως θηρεύσει εΧαφον 'ή 248 
κάπρον. πώς ούν εσται θεός ή τοιαύτη γυνή καϊ 
κυνηγός καϊ ρεμβομένη μετά τών κυνών; 

1ΑφροΒίτην he Χεγουσι καϊ αυτήν θεάν είναι 
μοιχαΧίΒα. ποτέ γάρ εσχε μοιχον τον "Αρην, 
ποτε Βέ Άγχίσην, ποτέ Βέ νΑΒωνιν, ούτινος καϊ 
τον θάνατον κΧαίει, ζητούσα τον εραστήν αυτής* 
ήν Χέγουσιν καϊ εις "ΑΒου καταβαίνειν, Οπως 
εξαγόραση τον "ΑΒωνιν άπο τής Περσεφόνης. 
είΒες, ώ βασιΧεύ, μείζονα ταύτης άφροσύνην; 
θεάν παρεισάγειν τήν μοιχεύουσαν καϊ θρηνούσαν 
καϊ κΧαίουσαν; 

"ΑΒωνιν Βέ παρεισάγουσι θεόν είναι κυνηγόν, 
καϊ τούτον βιαίως άποθανεϊν πΧηγέντα ύπό τού 
ύός, καϊ μή Βυνηθέντα βοηθήσαι τή ταλαιπωρία 
εαυτού. Πώς ούν τών ανθρώπων φροντίΒα ποιή-
σεται ό μοιχός καϊ κυνηγός καϊ βιοθάνατος; 

Ύαύτα πάντα καϊ ποΧΧά τοιαύτα καϊ ποΧΧώ 
πΧεΐον αισχρότερα καϊ πονηρά παρεισήγαγον οί 
ΈΧΧηνες, βασιΧεύ, περϊ τών θεών αυτών, ά ούτε 
Χέγειν θέμις, ούτ επϊ μνήμης οΧως φέρειν* όθεν 
Χαμβάνοντες οί άνθρωποι άφορμήν άπο τών θεών 
αυτών έπραττον πάσαν άνομίαν καϊ άσεΧγειαν 
καϊ άσέβειαν, καταμιαίνοντες γήν τε καϊ αέρα 
ταΐς Βειναϊς αυτών πράξεσιν. 

Αιγύπτιοι Βέ, άβεΧτερώτεροι καϊ άφρονέστεροι 249 
τούτων οντες, χείρον πάντων τών εθνών επΧανή-
θησαν. ού γάρ ήρκέσθησαν τοις τών ΧαΧΒαίων 
καϊ 'ΕΧΧήνων σεβάσμασιν, α λ λ ' ετι καϊ άΧογα 
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'Ar temis , his sister, they represent as an huntress, of A r t e m i s , 

with bow and quiver, ranging the mountains alone, 
with her hounds, in ehase of stag or boar. How ean 
such an one, that is an huntress and a ranger wi th 
hounds, be a goddess ? 

' O f Aphrodite, adulteress though she be, thev say of Aphro-

that she is herself a goddess. Once she had f o r d l t e ' 
leman Ares, once Anchises, once Adonis, whose death 
she lamentcth, seeking her lost lover. They say 
that she even descended into Hades to ransom 
Adonis from Persephone. Didst thou, Ο king, ever 
see madness greater than this? They represent this 
weeping and wail ing adulteress as a goddess. 

'Adonis they show as an hunter-god, violently υ ί Adonis 

ki l led by a boar-tusk, and unable to help his own 
distress. How then shall he take thought for man
kind, he the adulterer, the hunter who died a 
violent death ? 

' A l l such talcs, and many l ike them, and many 
wicked tales more shameful st i l l , have the Greeks 
introduced, Ο king, concerning their gods; tales, 
whereof i t is unlawful to speak, or even to have them 
in remembrance. Hence men, taking occasion from 
their gods, wrought all lawlessness, laseiviousness 
and ungodliness, pol lut ing earth and air wi th their 
horrible deeds. 

' B u t the Egyptians, more fatuous and foolish than ( ) f t h c 

they, have erred worse than any other nation. Thev ϊ ! η " Ί Μ ί t h < 

were not satisfied wi th the idols worshipped by 
the Chaldeans and Greeks, but further introduced 
as gods brute beasts of land and water, and herbs 
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ζώα παρεισήγαγον θεούς είναι χερσαία τε και έν
υδρα, καϊ τά φυτά και βΧαστά, καϊ εμιάνθησαν 
εν πάση μανία καϊ άσεΧγεία χείρον πάντων τών 
εθνών επϊ τής γης. άρχήθεν yap εσέβοντο τήν 
*\σιν, έχουσαν άδεΧφόν καϊ άνδρα τον "Οσιριν, 
τον σφαγέντα ύπό του άδεΧφού αυτού Ύύφωνος. 
καϊ διά τούτο φεύγει ι)"1σις μετά'Ω,ρον του υιού 
αυτής εις ΒύβΧον τής Συρίας, ζητούσα τον "Οσι-
ριν, πικρώς θρηνούσα, εως ηύξησεν 6 Ώρος καϊ 
άπέκτεινε τον Ύύφωνα. ούτε ούν ή "Ισις ίσχυσε 
βοηθήσαι τώ ίδίω άδεΧφώ καϊ άνδρί' ούτε 6 
'Όσιρις σφαζόμενος νπο τού Ύύφωνος ήδυνήθη 
άντιΧαβέσθαι εαυτού- ούτε Τύφων 6 αδελφοκτό
νος, άποΧΧύμενος ύπό τού "Ωρου καϊ τής "Ισιδος, 
εύπόρησε ρύσασθαι εαυτόν του θανάτου, καϊ επϊ 
τοιούτοις άτυχήμασι γνωρισθέντες αύτοϊ θεοϊ ύπό 
τών ασύνετων Αιγυπτίων ενομίσθησαν. 250 

Οΐτινες, μη$ εν τούτοις άρκεσθέντες ή τοις Χοι-
ποΐς σεβάσμασι τών εθνών, καϊ τά ά λ ο γ α ζώα 
παρεισήηαγον θεούς είναι, τινές yap αυτών εσεβά-
σθησαν πρόβατον, τινές δέ Tpayov, έτεροι δέ 
μόσχον καϊ τον χοΐρον, άΧΧοι δέ τον κόρακα καϊ 
τον ίέρακα καϊ τον γύπα καϊ τον άετόν, καϊ άΧΧοι 
τον κροκόδειΧον, τινές δέ τον αίΧονρον καϊ τον 
κύνα, καϊ τον Χύκον καϊ τον πίθηκον, καϊ τον 
δράκοντα καϊ τήν ασπίδα, καϊ άΧλοι τό κρόμνον 
καϊ τό σκόροδον καϊ άκανθας, καϊ τά Χοιπά κτίσ
ματα, καϊ ούκ αισθάνονται οί ταΧαίπωροι περι-
πάντων τούτων Οτι ουδέν ίσχύονσιν. όρώντες yap 
τούς θεούς αυτών βιβρωσκομένους ύπό ετέρων 
ανθρώπων καϊ καιομένονς καϊ σφαττομένους καϊ 
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and trees, and were defiled in all madness and 
lasciviousness worse than all people upon earth. 
From the beginning they worshipped I sis, which had 
for her brother and husband that Osiris which was 
slain by his brother Typhon. And for this reason Isis 
fled wi th Horus her son to Bvblos in Syria, seeking 
Osiris and bitter ly wailing, unt i l I lorus was grown 
up and ki l led Typhon. Isis then was not able to 
help her own brother and husband ; nor had Osiris, 
who was slain by Typhon, power to succour himself; 
nor had Typhon, who ki l led his brother and was 
himself destroyed by I lorus and Isis, any resource 
to save himself from death. And vet, although 
famous for all these misadventures, these be they 
that were considered gods by the senseless Egyptians. 

'The same people, not content therewith, nor with and of their 
an ima l gods 

the rest of the idols of the heathen, also introduced 
brute beasts as gods. Some of them worshipped the 
sheep, some the goat, and others the calf and the 
hog ; while certain of them worshipped the raven, 
the kite , the vulture, and the eagle. Others again 
worshipped the crocodile, and some the cat and dog, 
the wolf and ape, the dragon and serpent, and 
others the onion, garlic and thorns, and every other 
creature. A n d the poor fools do not perceive, 
concerning these things, that they have no power 
at all. Though they sec their gods being de
voured, burnt and ki l led by other men, and rott ing 
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σηπομένους, ου συνήκαν περϊ αυτών οτι ουκ είσϊ 
θεοί. 

ΤΥΧάνην ούν μεγάΧην έπΧανήθησαν οί τε Αιγύ
πτιοι και οί ΧαΧδαΐοι καϊ οί "ΕΧΧηνες τοιούτους 
παρεισάγοντες θεούς, και άγάΧματα αυτών ποιούν-
τες, και θεοποιούμενοι τά κωφά και αναίσθητα 
εϊδωΧα. και θαυμάζω πώς όρώντες τούς θεούς 
αυτών ύπό τών δημιουργών πριζομένους και πεΧε-
κωμένους, παΧαιουμένους τε ύπο τού χρόνου καϊ 
άναΧυομένους, καϊ χωνευομένους, ούκ έφρόνησαν 
περϊ αυτών οτι ούκ είσϊ θεοί. οτε γάρ περί τής 
ίδιας σωτηρίας ουδέν ίσχύουσι, πώς τών αν
θρώπων πρόνοιαν ποιήσονται; α λ λ * οί ποιηταϊ 
αυτών καϊ φιΧόσοφοι, τών τε ΧαΧδαίων καϊ Έ λ -
Χήνων καϊ Αιγυπτίων, θεΧήσαντες τοις ποιήμασιν 
αυτών καϊ συγγραφαίς σεμνύναι τούς παρ αύτοις 
θεούς, μειζόνως τήν αίσχύνην αυτών έξεκάΧυψαν 
καϊ γυμνήν πάσι προύθηκαν. εί γάρ το σώμα τού 
ανθρώπου πόΧυμερές ον ούκ άποβάΧΧεταί τι τών2δ\ 
ίδιων μεΧών, άΧΧά προς πάντα τά μέΧη άδιάρ-
ρηκτον ενωσιν έχον έαυτω έστι σύμφωνον, πώς 
έν φύσει θεού μάχη καϊ διαφωνία εσται τοσαύτη; 
εί γάρ μία φύσις τών θεών ύπήρχεν, ούκ ώφειΧεν 
θtoς θεόν διώκειν, ούτε σφάζειν, ούτε κακοποιείν 
εί δέ οί θεοϊ ύπο θεών έδιώχθησαν καϊ έσφάγησαν, 
καϊ ήρπάγησαν καϊ έκεραυνώθησαν, ούκ ετι μία 
φύσις έστϊν α λ λ ά γνώμαι διηρημέναι, πάσα ι κα
κοποιοί, ώστε ούδεϊς εξ αυτών έστι θεός. φανερόν 
ούν έστιν, ώ βασιΧεύ, πΧάνην είναι πάσαν τήν 
περϊ τών θεών φυσιοΧογίαν. 

]\ώς δέ ού συνήκαν οί σοφοϊ καϊ Χογιοι τών 
'ΕΧΧήνων οτι καϊ οί νόμους θέμενοι κρίνονται ύπό 
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away, they cannot grasp the fact that they are no 
gods. 

( Great, then, is the error that the Egyptians, the Of the 
Chaldeans, and the Greeks have erred in introducing j^Yy™/ 
such gods as these, and making images the reof , , J , , I * t c r s 

and deifying dumb and senseless idols. I marvel 
how, when they behold their gods being sawn and 
chiselled by workmen's axes, growing old and 
dissolving through lapse of time, and molten in 
the pot, they never reflected concerning them 
that they are no gods. For when these skil l not to 
work their own salvation, how can they take care 
of mankind ? Nay, even the poets and philosophers 
among the Chaldeans, Greeks and Egyptians, al
though by their poems and histories they desired to 
glorify their people's gods, yet they rather revealed 
and exposed their shame before all men. I f the 
body of a man, consisting o f many parts, loseth 
not any of its proper members, but, having an 
unbroken union with all its members, is i n harmony 
with itself, how in the nature of G o d shall there be 
such warfare and discord? For i f the nature of the 
gods were one, then ought not one god to perse
cute, slay or injure another. But i f the gods were 
persecuted by other gods, and slain and plundered 
and ki l led wi th thunder-stones, then is their nature 
no longer one, but their wills are divided, and are all 
mischievous, so that not one among them is G o d . 
So i t is manifest, Ο k i n g , that all this history o f the 
nature of the gods is error. 

' Furthermore, how do the wise and eloquent a m o n g n c a s k r t h 

the Greeks fail to perceive that law-givers themselves U w ° u J s 
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Cp. R o m . τών ίΒίων νόμων; εί yap οί νόμοι Βίκαιοί είσιν, 
νη'12 άΒικοι πάντως οί θεοϊ αυτών είσι, παράνομα ποιή-

σαντες, άΧΧηΧοκτονίας καϊ φαρμακίας, καϊ μοι
χείας και κΧοπάς καϊ άρσενοκοισίας. εί Βέ καΧώς 
έπραξαν ταύτα, οί νόμοι άρα άΒικοί είσι, κατά 
τών θεών συντεθέντες. νυνϊ Βέ οί νόμοι καΧοί είσι 
και Βίκαιοι, τά καΧά επαινουντες καί τά κακά 
άπαγορεύοντες* τά Βέ ipya τών θεών αυτών 
παράνομα* παράνομοι άρα οί θεοί αυτών, καϊ 
ένοχοι πάντες θανάτου καϊ ασεβείς οί τοιούτους 
θεούς παρεισά^οντες. εί μέν yap μυθικαϊ αί περι 
αυτών ίστορίαι, ούΒέν είσιν, εί μή μόνον Xoyoi* 
εί Βέ φυσικαί, ούκ ετι θεοί είσιν οί ταύτα ποιή-
σαντες καϊ παθόντες* εί Βέ aWijyορικαί, μύθοι 
είσι καϊ ούκ άΧΧο τι. άποΒέΒεικται τοίνυν, ώ βα- 252 
σιΧεύ, ταύτα πάντα τά ποΧύθεα σεβάσματα 
πΧάνης i'pya καϊ άπωΧείας ύπάρχειν. ού χρή ούν 
θεούς όνομάζ^ιν ορατούς καϊ μή ορώντας* ά λ λ ά 
τον άόρατον καϊ πάντας Bημιoυpyήσavτa Βεΐ 
σέβεσθαι θεόν. 

"ΕΧθωμεν ούν, ώ βασιΧεύ, καϊ επϊ τούς y\ovBai-
ους, όπως ΪΒωμεν τί φρονούσι καϊ αύτοϊ περι 

L u k e χ χ . 37 θεού. ούτοι yap, τού Αβραάμ οντες άπόyovoι 
καϊ Ισαάκ τε καϊ Ιακώβ, παρωκησαν εις Aiyv-

ivs. c x x x v i . πτον. εκείθεν Βέ έξήyay€v αυτούς ό θεός εν χειρϊ 
Acta x i i i . 17 κραταιά καϊ εν βραχίονι ύψηΧώ Βιά Μωσέως τού 

νομοθέτου αυτών καϊ τέρασι ποΧΧοΐς καϊ σημβίοις 
έ^/νώρισεν αύτοΐς τήν εαυτού Βύναμιν. ά λ λ ' , 
ά^/νώμονες καϊ αύτοϊ φανέι τες καϊ άχρηστοι, ποΧ-
Χάκις έΧάτρευσαν τοΐς τών εθνών σεβάσμασι, και 

M a t . x x i i i . τούς άπεσταΧμένους πρός αυτούς προφήτας καϊ 
Βικαίους άπέκτειναν. είτα ώς εύΒόκησεν ό Τ ιός 
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are judged by their own laws ? For i f their laws are ran sin 
just, then are their gods assuredly unjust, in that "ilcirowii 
they have offended against law by murders, sorcer ies , l u v s 

adulteries, thefts and unnatural crimes. But, i f they 
did well in so doing, then are their laws unjust, 
seeing that they have been framed in condemnation 
of the gods. But now the laws arc good and just, 
because they encourage good and forbid ev i l ; where
as the deeds of their gods offend against law. Their 
gods then are offenders against law ; and all that 
introduce such gods as these are worthy of death 
and are ungodly. I f the stories of the gods be myths, 
then are the gods mere words: but i f the stories be 
natural, then are they that wrought or endured such 
things no longer gods : i f the stories be allegorical, 
then are the gods myths and nothing else. There
fore i t hath been proven, Ο king, that all these idols, 
belonging to many gods, are works of error and 
destruction. So i t is not meet to call those gods that 
are seen, but cannot see: but i t is r ight to worship 
as God him who is unseen and is the Maker of all 
mankind. 

'Come Ave now, Ο king , to the .lews, that we may O f the .Tews 
see what they also think concerning God. The Jews ;\'' l

,!1.|!uir 

are the descendants of Abraham, Isaac and Jacob, and f..iuiinje 
went once to sojourn in Egypt. From thence God 
brought them out wi th a mighty hand and stretched 
out arm by Moses their lawgiver; and with many 
miracles -and signs made he known unto them his 
power. But, l ike the rest, these proved ungrateful and 
unprofitable, and often worshipped images of the 
heathen, and ki l led the prophets and righteous men 
that were sent unto them. Then, when i t pleased 
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τού θβού έΧθεΐν έπϊ τής γης, εμπαροινήσαντες είς 
Mk. χ ν . ι αυτόν, προέΒωκαν Ώιλάτω τω ήγεμόνι τών ' Ρ ω -

μαίων καϊ στανρώ κατεΒίκασαν, μή αίΒεσθέντες 
τάς ευεργεσίας αυτού, καϊ τά αναρίθμητα θαύματα 
άττερ εν αύτοΐς είργάσατο. Βιό άπώΧοντο τή ίΒί α 
παρανομία. σέβονται γάρ κα\ νυν θεόν τόν 

R o m . χ . 2 μόνον παντοκράτορα, άΧΧ* ού κατ επίγνωσιν τόν 
γάρ Χριστόν αρνούνται τόν Ύίόν τού θεού, καί 
είσι παρόμοιοι τοις έθνεσι, κάν εγγίζειν πως τή 
αλήθεια Βοκώσιν, ής εαυτούς εμάκρυναν. ταύτα 
περί τών ΊουΒαίοιν. 

Οι Βέ Χριστιανοί γενεαΧογοννται άπο τού 
Κυρίου *\ησού Χριστού, ούτος Βέ ό Ύίός τον 

C p . L u k e i . θεού τού ύψίστον όμοΧογεϊται, εν Ώνεύματι 
M a i M 21 Ά'/ίφ u-π* ουρανού καταβάς Βιά τήν σωτηρίαν 253 
is . ν ΐ ί . 14 τών ανθρώπων, καϊ εκ ΥΙαρθένου αγίας γεννΐ)θεϊς 

άσπόρως τε και άφθόρως σάρκα άνέΧαβε, καϊ 
άνεφάνη άνθρώποις, Οπως εκ τής ποΧυθέου 
πΧάνης αυτούς άνακαΧεσηται. καί, τεΧέσας 
τήν θαυμαστήν αυτού οίκονομίαν, Βιά σταυρού 

Cp. John i n . θανάτου έγεύσατο εκούσια βουΧή κατ οίκονομίαν 
}4

Cor χ ν 4 μεγάλην μετά Βέ τρεις ημέρας άνεβίω, καϊ είς 
A c t s i . 9, ί ο ουρανούς άνήΧθεν. ού τό κλέος τής παρουσίας 
C p ι TI .CSS. έκ τής παρ* αύτοΐς καΧουμένης εύαγγεΧικής 
ιν . 15-Ί* αγίας Γραφής εξεστί σοι γνώναι, βασιΧεύ, εάν 

εντύχης. ούτος ΒώΒεκα εσχε μαθητάς, οΐ, μετά 
τήν εν ούρανοϊς άνοΒον αυτού, έξήΧθον είς τάς 
επαρχίας τής οικουμένης, καϊ έΒίΒαξαν τήν έκεί-

St. Thomas νου μβγαΧωσύνην καθάπερ είς εξ αυτών τάς 
καθ* ημάς περιήΧθε χώρας, τό Βόγμα κηρνττων 
τής άΧηθείας. Οθεν οί εισέτι Βιακονούντες τή 
Βικαιοσύνη τού κηρύγματος αυτών καΧούνται 
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the Son of God to come on earth, they did shamefully 
entreat him and deliver h im to Pilate the Roman 
governor, and condemn him to the Cross, regardless 
of his benefits and the countless miracles that he had 
worked amongst them. Wherefore by their own 
lawlessness they perished. For though to this day 
they worship the One Omnipotent God, yet i t is not 
according unto knowledge ; for they deny Christ the 
Son of God, and are l ike the heathen, although they 
seem to approach the t ru th from whieh they have 
estranged themselves. So much for the Jews. 

e As for the Christians, they trace their line from of tho 
the Lord J esus Christ. H e is confessed to be the and*of* 

Son of the most high God, who came down from h['r<) 2 
& 3 C h r i s t , 

heaven, by the Holy Ghost, for the salvation of 
mankind, and was born of a pure Virg in , without seed 
of man, and without defilement, and took flesh, and 
appeared among men, that he might recall them from 
the error of worshipping many gods. When he had 
accomplished his marvellous dispensation, of his own 
free wi l l by a mighty dispensation he tasted of death 
upon the Cross. But after three days he came to life 
again, and ascended into the heavens,—the glory 
of whose coming thou mayest learn, Ο k ing , by the 
reading of the holy Scripture, which the Christians 
eall the Gospel, shouldst thou meet therewith. 
This Jesus had twelve disciples, who, after his 
ascent into the heavens, went out into al l the 
kingdoms of the world, te l l ing of his greatness. 
Even so one of them visited our coasts, preaching 
the doctrine of t ru th ; whence they who stil l serve the 
righteousness of his preaching are called Christians. 
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Χριστιανοί, καϊ ούτοι είσιν οί υπέρ πάντα τά 
έθνη τής γης εύρόντες τήν άλήθειαν γινώσκουσι 
yap τον θεόν, κτίστην καϊ &ipiiovpyov τών 
απάντων ev Ύίω povoyevei καϊ Τίνεύματι (Kyi(u, 
καϊ άλλον θεόν πλην τούτου ού σέβονται. εχουσι 
τάς έντολάς αυτού τού Κυρίου Ιησού Χριστού 
έν ταΐς καρδίαις κεχapayμέvaς, καϊ ταύτας 
φυλάττουσι, προσδοκώντες άνάστασιν νεκρών 
καϊ ζωήν τού μέλλοντος αιώνος, ού μοιχεύουσιν, 
ού πορνεύουσιν, ού ψενδομαρτυρούσιν, ούκ επι-
θυμούσι τά αλλότρια, τιμώσι πατέρα καϊ μητέρα, 
καϊ τούς πλησίον φΐλούσι, δίκαια κρίνουσιν, όσα 
ού θέλουσιν αύτοϊς yiv^0av έτέρω ού ποιούσι, 
τούς άοικούντας αυτούς παρακαλούσι καϊ προσ
φιλείς αυτούς έαυτοϊς ποιούσι, τούς εχθρούς 
εύεpyετεΐv σπουδάζουσι, πραεϊς είσι καϊ έπιβικβΐς, 
άπο πάσης συνουσίας άνομου καϊ άπο πάσης 
ακαθαρσίας eyKpaTeaovTai, χήραν ούχ ύπερο- 254 
ρώσιν, ορφανον ού Χυπούσιν 6 εχων τω μή 
έχοντι άφθόνως έπιχopηyεr ξένον έάν ϊδωσιν, 
ύπο στέyηv είσάyoυσι, καϊ χαίρουσιν e V αύτώ 
ώς έπϊ άδελφω άληθινώ' ού yap κατά σάρκα 
αδελφούς εαυτούς καλούσιν, αλλά κατά πνεύμα, 
έτοιμοι βίσιν υπέρ Χριστού τάς ψυχάς αυτών 
προέσθαί' τά yap πpoστάyμaτa αυτού ασφαλώς 
φύλάττουσιν, όσίως καϊ δικαίως ζώντες, καθώς 
Κύριος 6 θεός αύτοΐς προσέταξεν, εύχαριστούν-
τες αύτω κατά πάσαν ώραν εν παντϊ βρώματι 
καϊ ποτ ω καϊ τοις λοιποΐς ay αθοις. όντως ούν 
αύτη έστϊν ή οδός τής αληθείας, ήτις τούς 
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And these are they who, above all the nations of the 
earth, have found the t ru th : for they acknowledge 
God the Creator and Maker of all things in the only-
begotten Son, and in the Ho ly Ghost, and other God 
than him they worship none. They have the command
ments of the Lord Jesus Christ himself engraven on 
their hearts, and these they observe, looking for the 
resurrection of the dead and the life of the world to 
come. They neither commit adultery nor fornication; and of 
nor do they bear false witness, nor covet other men's and pure 5 

goods: they honour father and mother, and love t ion 6 1 " 8 * 1 , 

their neighbours : they give r ight judgement. They 
do not unto other that which they would not have 
done unto themselves. They comfort such as wrong 
them, and make friends of them : they labour to do 
good to their enemies : they are meek and gentle. 
They refrain themselves from all unlawful intercourse 
and all uncleanness. They despise not the widow, 
and grieve not the orphan. He that hath distributeth 
liberally to h im that hath not. I f they see a 
stranger, they bring h im under their roof, and 
rejoice over h im, as i t were their own brother : for 
they call themselves brethren, not after the flesh, 
but after the spirit. For Christ his sake they are 
ready to lay down their l ives: they keep his 
commandments faithfully, l iv ing righteous and holy 
lives, as the Lord their God commanded them, giving 
him thanks every hour, for meat and dr ink and 
every blessing. Veri ly , then, this is the way of t ruth 
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οδεύοντας αυτήν εις τήν αίώνιον χειραγωγεί 
βασιλείαν, τήν επηγγελμένην παρά Χρίστου εν 
τή μελλούση ζωή. 

Και ίνα γνως, βασιλεΰ, Οτι ούκ άπ έμαυτού 
ταύτα λέγω, ταίς Τραφαΐς εγκύψας τών Χρι
στιανών, εύρήσεις ουδέν εξω τής αληθείας με 
λέγειν, καλώς ούν σννήκεν 6 υιός σου, και 
δικαίως έδιδάχθη λατρεύειν ζώντι θεώ καί 
σωθήναι εις τον μέλλοντα επέρχεσθαι αιώνα, 
μεγάλα γάρ καϊ θαυμαστά τά ύπό τών Χριστια
νών λεγόμενα καϊ πραττόμενα' ού γάρ ανθρώπων 
ρήματα λαλούσιν, άλλά τά τού θεού. τά δέ 
λοιπά έθνη πλανώνται καϊ πλανώσιν εαυτούς9 

όδεύοντες γάρ εν σκότει προσρήσσονται έαυτοϊς 
ώς μεθύοντες. εως ώδε ό προς σέ μου λόγες, 
βασιλεΰ, ό ύπό τής αληθείας εν τώ νοι μου 
υπαγορευθείς, διό πανσάσθωσαν οί ανόητοι σου 
σοφοϊ ματαιολογοΰντες κατά τού Κυρίου* συμ
φέρει γάρ ύμΐν θεόν κτίστην σέβεσθαι καϊ 255 
τά άφθαρτα αυτού ενωτίζεσθαι ρήματα, Ίνα, 
κρίσιν εκφυγόντες καϊ τιμωρίαν, ζωής άνωλέθρου 
δειχθείητε κληρονόμοι. 

X X V I I I 

Ύαύτα ώς διεξήλθεν ό Ναχώρ, ό μέν βασιλεύς 
τω θυμώ ήλλοιούτο' οί δέ ρήτορες αύτοΰ καϊ 
νεωκόροι άφωνοι Ίσταντο, μή δυνάμενοι άντιλέ-
γειν άλλ* ή σαθρά τίνα καϊ ούδαμινά λογίδια. 
ό δέ τού βασιλέως υίός ήγαλλιάτο τω πνεύματι, 
καϊ φαιδρώ τώ προσώπω εδόξαζε τον Κύριον, 
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which leadeth its wayfarers unto the eternal kingdom 
promised by Christ in the life to eome. 

' A n d that thou mayest know, Ο king, that I speak The C h r i s -

nought of myself, 1 look thou into the writings of the hohnhe"0 

Christians, and thou shalt find that I speak nothing t r u t b 

but the t ru th . Wel l , therefore, hath thy son under
stood i t , and r ight ly hath he been taught to serve 
the l iv ing God, and to be saved for the world to eome. 
Great and marvellous are the things spoken and 
wrought by the Christians, because they speak not 
the words of men but the words of God. But all 
other nations are deceived, and deceive themselves. 
Walking in darkness they stagger one against another 
l ike drunken men. This is the end of my speech 
spoken unto thee, Ο king, prompted by the t ru th that 
is in my mind. Wherefore let thy foolish wise-aeres 
refrain from babbling idly against the L o r d ; for 
i t is profitable to you to worship God the Creator, and 
hearken to his incorruptible sayings, in order that 
ye may escape judgement and punishment, and be 
found partakers of deathless l ife. ' 

X X V I J I 

When Nachor had fully delivered this oration, the ioasaph 
king changed countenance for very anger, but his ^ .{ 'J j^.g a f c 

orators and temple-keepers stood speechless, having speech 
nothing but a few weak and rotten shreds of argu
ment in reply. But the king's son rejoiced in spirit 
and wi th glad countenance magnified the Lord, who 

1 I t was the Apology of Ar i s t ides , wr i t ten circa A.n. Γ25. 
See the Int roduct ion . 

42s 



ST. J O H N D A M A S C E N E 

τον εξ απόρου πόρον ΒιΒόντα τοις πεποιθόσιν 
έπ* αυτόν, ός καϊ δια τον πολεμίου καϊ εχθρού 
τήν άλήθειαν έκράτυνε* και ό τής πλάνης εξαρχος 
συνήγορος τού ορθού λόγου εΒεικνυτο. 

Ό μέντοι βασιλεύς, καίπερ Βεινώς όργιζόμενος 
τω Ν α χ ώ ρ , ούΒέν Ομως εργάσασθαι κακόν εις 
αυτόν ήούνατο, οιά τό προλεχθέν επι πάντων 
θέσπισμα, άΒεώς αυτόν λέγειν υπέρ τών Χρ£-
στιανών προτρεπόμενον* πολλά Βέ αυτός άντι-
λέγων ύπεμίμνησκε Βι αινιγμάτων ύπενΒούναι 
τής ενστάσεως καϊ ήττηθήναι τή Βιαλέξει τών 
ρητόρων, ό Βέ μειζόνως υπερίσχυε, Βιαλύων 
πάσας αυτών τάς προτάσεις καϊ συλλογισμούς, 
καϊ ελέγχων τό άπατηλόν τής πλάνης. σχεΒόν 
Βέ μέχρις εσπέρας παραταθείσης τής Βιαλέξεως, 
εκέλευσεν ό βασιλεύς ΒιαλυθΓμ>αι το συνέΒριον, 
ώς τή επιούση βουλόμένος αύθις περϊ τούτον 
Βιασκέψασθαι. 

Ό Βέ υιός εφη τώ βασιλεΐ* Ώ ς εν αρχή 
Βικαίαν εκέλευσας κρίσιν γενέσθαι, Βέσποτα, 
Βικαιοσύνην καϊ τώ τέλει επίθες, τών Βύο τό 
έτερον ποιών* ή τον εμόν ΒιΒάσκαλον επίτρεψον 
μεΐναι μετ εμού τή νυκτϊ ταύτη, ώς ομού Βιασκε- 256 
ψώμεθα περϊ ών χρή τήν αύριον λαλήσαι τοις 
πολεμούσιν ημάς, τούς σούς Βέ πάλιν συ μεθ* 
εαυτού λαβών τά εικότα μελετήσατε καθώς 
βούλεσθε* ή, τούς σούς εμοϊ παραχωρήσας τή 
νυκτϊ ταύτη, λάβε τον εμόν προς εαυτόν, εί 
Βέ αμφότεροι ώσι παρά σοι, ό μέν εμός εν θλίψει 
καϊ φόβω, οί Βέ σοϊ εν χαρά καϊ άνέσει, ού μοι 
Βοκεΐ Βικαίαν είναι κρίσιν, άλλά Βυναστείαν τής 
εξουσίας καϊ παράβασιν τών συνθηκών, ηττηθείς 
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had made a path, where no patli was, for them that 
trusted in h im, who by the mouth of a foeman and 
enemy was establishing the t ru th ; and the leader of 
error had proved a defender of the r ight cause. 

But the king, although furiously enraged wi th Naehor tr i -

Nachor, was nevertheless unable to do him any y e t ^ l o r o 

mischief, because of the proclamation already read °V r l l l s · 
' 1 J adversar ies 

before all , wherein he urged him to plead w i th 
out fear in behalf of the Christians. So he h im
self made answer in many words, and by dark 
speeches hinted that Naehor should relax his 
resistance, and be worsted by the argument of the 
orators. But Naehor the more might i ly prevailed, 
tearing to pieces all their propositions and conclusions 
and exposing the fallacy of their error. After the 
debate had been prolonged t i l l well-nigh eventide, 
the k ing dismissed the assembly, making as though 
he would renew the discussion on the morrow. 

Then said Ioasaph to the k ing his f a the r , ( As at the ioasaph out-

beginning, Sir, thou commandedst that the tr ia l ^fY
h h i s 

should be just, so too crown the end thereof wi th 
justice, by doing one or other of these two things. 
Either allow my teacher to tarry with me to-night, 
that we may take counsel together as touching those 
things which we must say unto our adversaries to
morrow : and do thou in turn take thine advisers 
unto thee, and duly practise yourselves as ye wi l l . 
Or else deliver thy counsellors to me this night, and 
take mine to thyself. But i f both sides be wi th thee, 
mine advocate in tr ibulation and fear, but thine in 
joy and refreshment, me th inketh i t is not a fair 
tr ia l , but a tyrannical misuse of power, and a break
ing of the covenants.' The k ing , compclh-d to yield 
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δέ 6 βασιλεύς τω άστείω τον ρήματος, τους 
σοφούς αύτον καϊ Ιερείς πρός εαυτόν λαβόμενος, 
τον Ναχώρ παραχωρεί τω νίω, ελπίδας ετι 
κεκτημένος επ* αύτον καϊ φυλάττειν τά ώμολο-
γημένα δοκών. 

'Απέρχεται τοίννν 6 τού βασιλέως νιος εις το 
εαντον παλάτιον, ώσπερ τις Όλυμπιονίκης τών 
αντιπάλων κρατήσας, εχων μεθ> εαντον τον Ν α -
χώρ. καϊ κατά μόνας καλέσας αύτον εφη* Μ τ ) 
νομίσης λανθάνειν εμέ τά κατά σέ' οίδα yap σε 
ακριβώς μή τον θειότατον είναι Βαρλαάμ, άλλά 
Χαχώρ τον άστρολόγον. καϊ θαυμάζω πώς 
εδοξεν ύμΐν τοιαύτην ύποκριθήναι ύπόκρισιν καϊ 
τοσαύτη άμβλυωπία νομίσαι περιβαλεΐν με 
μέσης ημέρας, Ίνα λύκον δέξωμαι άντϊ προβάτου. 

ι.·*, χ χ χ ϋ . ο ά λ λ ά καλώς 6 λ ό γ ο ς αδεται, οτι Καρδία μωρού 
μάταια νοήσει, το μέν ονν ενθύμημα τούτο καϊ 
βούλευμα υμών εωλον ήν καϊ πάντη άνόητον το 
δέ έργον ό είpyάσω πάσης εστι συνέσεως πεπλη-
ρωμένον. διό χαίρε, Χαχώρ, καϊ αγαλλιώ* 
πολλάς yap σοι χάριτας ομολογώ, οτι συνήγορος 257 
σήμερον τής αληθείας γέγονας, καϊ ούκ εμίανας 
τά χείλη σοι λόγοις μιαροΐς καϊ ύποκρίσει δολία, 
ά λ λ ά τών πολλών μάλλον έξεκάθαρας μολυ-
σμάτων, τήν πλάνην τών ψευδωνύμο)ν διελέγξας 
θεών καϊ τήν άλήθειαν τών Χριστιανικών δογ
μάτων κρατύνας. εγώ δέ ίσπούδασα άγαγεΐν σε 
μετ εμού δυοΐν ένεκα* ΐνα μή κατά μόνας ό βασι
λεύς λαβών σε τιμωρήσηται έφ> ω ού τά κατα-
θύμια αύτώ βφθέγξο), καϊ ΐνα τήν χάριν ταύτην, 
ήν σήμερον ειργάσω, άνταμείψωμαι. τίς δέ ή 
άντάμειψις; τό ύποδεΐξαί σοι έκκλΐναι τής 7Γ0-
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by the gracefulness of this speech took his wise men 
and priests to himself, and delivered Nachor to his 
son, still having hopes of him and th ink ing fit to 
keep his agreement. 

The king's son, therefore, departed unto his own loasaph 

palace, l ike a conqueror in the Olympic games, and Nachor to 
1 ί . X T ι , , r . , . . his own 

with him went Nachor. When alone, the prince palace, 

called him and said, ( Th ink not that I am ignorant 
of thy tale, for I wot, of a surety, that thou art not 
saintly Barlaam, hut Nachor the astrologer; and 
I marvel how i t seemed thee good to act this play, 
and to th ink that thou couldst so dul l my sight 
at mid-day, that I should mistake a wolf for a sheep. 
But well sung is the proverb, "The heart of a fool 
wi l l conceive fol ly ." So this your device and counsel 
was stale and utterly senseless; but the work that 
thou hast accomplished is full of wisdom. Where
fore, rejoice, Nachor, and be exceeding glad. I 
render thee many thanks, that thou hast been to-day 
advocate of the t r u th , and hast not polluted thy lips 
wi th foul words and crafty simulation, but hast rather 
cleansed them from many defilements, and thoroughly 
proven the error of the gods, as they be wrongly 
called, and hast established the t ruth of the Christian 
faith. I have been zealous to bring thee hither 
wi th me for two reasons ; that the k ing might not 
privily seize and punish thee, because thou spakest 
not after his heart, and next that I might recompense 
thee for the favour that thou hast done me to-day. 
And what is my recompense for thee ? To show 
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νηράς οδού καϊ όΧισθηράς ήν ώδενσας εως νυν, 
πορενθήναι δέ τήν ευθείαν καϊ σωτήρων τρίβον, 
ήν ούκ άγνοών, α λ λ ' έθεΧοντϊ κακούργων, έξέ-
φνγες, βαράθροις καϊ κρημνοΐς ανομίας σεαυτόν 
κατακρημνίσας. σύνες ούν, ώ Ναχώρ, σννετός 
ών, καϊ προθνμήθητι τον Χριστόν μόνον καϊ τήν 
παρ αύτώ κρνπτομένην ζωήν κερδάναι, τών ρεόν
των τούτων καϊ φθειρομένων υπερώων, ού yap 
τον πάντα ζήση αιώνα* άΧΧά, θνητός ών, άπε-
Χεύση Οσον ούπω, καθώς καϊ οί προ σον πάντες. 
Καϊ ούαί σοι, εί τον βαρύν φόρτον τής αμαρτίας 
επιφερόμενος άπεΧεύση εκεί Οπου κρίσις δικαία 
καϊ άνταπόδοσις τών έργων εστί, καϊ μή απόρ
ριψης τούτον, ραδίας ούσης τής άποθέσεως. 

(0 Ναχώρ τοίνυν, καταννγείς τήν ψνχήν επϊ 
τοΐς Χόγοις τούτοις, ε^η' ΚαΧώς είπας, ώ βα-
σιΧεύ, καΧώς. οίδα yap κάγώ τον άΧηθινόν καϊ 
άψευδή θεόν, δι ού τά πάντα γέγονε, καϊ τήν 
μεΧΧουσαν κρίσιν επίσταμαι, άπο ποΧΧών Γρα
φικών ρημάτων ταύτην άκηκοώς* άΧΧ! ή πονηρά 
συνήθεια καϊ ή τού παΧαιού επήρεια πτερνιστού 258 
τούς όφθαΧμούς ετύφΧο)σε τής καρδίας μου, καϊ 
σκότος βαθύ περιέχυσέ μου τω Χογισμώ* νυνϊ 
δέ έπϊ τω ρήματί σου, τό κάΧυμμα τό ζοφώδες 
άπορρίψας, τω φωτϊ προσδραμούμαι τού προσ
ώπου Κυρίον. ΐσως εΧεήσει με, καϊ θύραν 
ανοίξει μετανοίας τω πονηρω δούΧω καϊ απο
στάτη, εί καϊ αδύνατον δοκεΐ μοι άφεσιν γενέσθαι 
τών ψάμμον βαρντέρων μον πταισμάτων, ών εν 
γνώσει καϊ αγνοία ήμαρτον νηπιόθεν καϊ μέχρι 
ταύτης μον τής ήΧικίας καϊ ποΧιάς. 

Ταύτα ώς ήκονσεν ό τού βασιΧέως υιός, ευθύς 
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thee how to turn from the evil and slippery road a n d b i a m e t h 

which thou hast trodden unt i l now, and to journey d c c c i ^ b u t 

along the straight and saving pathway which thou j ^ J '^ l rh is 

hast avoided, not in ignorance, but by wilful wrong- t r u e speech 

doing, throwing thyself into depths and precipices of 
iniquity. Understand then, Nachor, man of under
standing as thou art, and be thou zealous to gain 
Christ only, and the life that is hid wi th him, 
and despise this fleeting and corruptible world. 
Thou shalt not live for ever, but, being mortal, shalt 
depart henee ere long, even as all that have been 
before thee. A n d wo betide thee, if, w i th the heavy 
load of sin on thy shoulders, thou depart thither 
where there is righteous judgement and recompense 
for thy works, and east i t not off, while i t is easy to 
r id thyself thereof ! ' 

Pricked at heart by these words, spake Nachor, Nachor is 

' W e l l said! Sir prince, well said! I do know the K r i c * C ( l a ' 
. _ 1 . ' . π ι . ι heart a n d 

true and very God, by whom all things were made, repentetu 

and I wot of the judgement to come, having heard l \ n g 0 f h l s 

thereof from many texts of the Scriptures. But evil 
habit and the insolence of the ancient supplanter 
hath blinded the eyes of my heart, and shed a thick 
darkness over my reason. But now, at thy word, I 
wi l l east away the veil of gloom, and run unto 
the l ight of the countenance of the Lord. May be, 
he wi l l have mercy on me, and wi l l open a door of 
repentance to his wicked and rebellious servant, even 
i f i t seem impossible to me that my sins, which are 
heavier than the sand, be forgiven; sins, which, 
witt ingly or unwitt ingly , 1 have sinned from eliild-
hood upwards to this my hoary age.' 

When the king's son heard these words, hn- i^ddcth 
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διανίσταται καϊ θερμότερος τήν ψνχήν γίνεται, 
καϊ τον Χογισμόν τον Ναχώρ προς άπόγνωσιν 
σνγκύπτοντα άναΧαμβάνειν άρχεται, καϊ στερρό-
τερον περϊ την Χριστού πίστιν διατιθέναι, Μη-
δείς, ώ Ναχώρ, Χέγων, μηδεϊς έστω σοι περϊ 

Mat. in. 9 τούτον δισταγμός, γεγραπται γαρ δννατόν είναι 
τω θεώ καϊ εκ τών Χίθων τούτων εγεΐραι τέκνα τω 
'Αβραάμ* Οπερ τί άΧΧο ή τούτο έστιν, ώς ό 
πατήρ εφη ΒαρΧαάμ, τό έξ άνεΧπίστων καϊ 
πάσαις κατακρανθέντων άνομίαις δύνασθαι σω-
θ?)ναι, καϊ δούΧονς γενέσθαι Χριστού, ος δι 
άκραν φιλανθρωπίας ύπερβοΧην πάσι τοΐς έπι-
στρέφονσι τάς ούρανίονς διήνοιξε πύΧας, ούδενϊ 
τών πάντων τήν τής σωτηρίας άποκΧείσας όδόν, 
άΧΧά σνμπαθώς τούς μετανοούντας δεχόμενος; 
δια ταύτα γάρ καϊ τοΐς περϊ πρώτην και τρίτην, 
εκτην τ ε καϊ έννάτην καϊ ένδεκάτην ώραν προσ-
εΧθούσι τω άμπεΧώνι κατ ϊσον αφορίζεται ό 

Mat. χχ. 9 μισθός, ώς τό άγιόν φησιν Έ,ύαγγέΧιον ώστε, 
καν μέχρι τού νύν έν άμαρτίαις κατεγήρασας, 259 
εάν θερμώς προσέΧθης, τών αυτών τοΐς εκ νεό-
τητος άγωνισαμένοις άξιωθήση γερών. 

Π ο λ λ ά δέ καϊ έτερα περϊ μετανοίας ΧαΧήσας ό 
θειότατος ιεανίας τω παΧαιωθέντι έν κακοΐς Να
χώρ, και ΪΧεων γενέσθαι τον Χριστόν υποσχό
μενος καϊ έγγνησάμενος τήν άφεσιν, καϊ πΧηρο-
φορήσας αυτόν ώς έτοιμος έστιν ό αγαθός άε\ τού 
δέχεσθαι τήν μετάνοιαν, τήν νενοσηκνϊαν ψνχήν 
αυτού οίά τισι φαρμάκοις καταμαΧάξας, καθαράν 
έχαρίσατο τήν ύγίειαν. εφη γάρ ευθύς ό Ναχώρ 
προς αύτον ~ύ μέν, ώ ευγενέστατε τήν ψνχήν 
μάΧΧον ή τό σώμα, καΧώς μεμνημένος τά θαν-
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mediately he arose, and his heart waxed warm, and Nachor be of 

he began to t r y to raise Nachor *s courage which fourage 

was drooping to despair, and to confirm i t in the faith 
of Christ, saying, ζ Let no doubt about this, Nachor, 
find place in thy mind. For i t is wr i t ten, God is able 
of these very stones to raise up children unto Abra
ham. What meaneth this (as father Bariaam said) 
except that men beyond hope, stained with all manner 
of wickedness, can be saved, and become servants of 
Christ, who, in the exceeding greatness of his love 
toward mankind, hath opened the gates of heaven to 
all that turn , barring the way of salvation to none, 
and receiving w i th compassion them that repent ? 
Wherefore to all that have entered the vineyard 
at the first, th i rd , sixth, n inth or eleventh hour there 
is apportioned equal pay, as saith the holy Gospel: so 
that even if, unt i l this present t ime, thou hast waxen 
old i n thy sins, yet i f thou draw nigh wi th a fervent 
heart, thou shalt gain the same rewards as they who 
have laboured from their youth upwards.' 

W i t h these and many other words did that saintly Nachor 

youth speak of repentance to that aged sinner Nachor, seek ouUi^ 
promising h im that Christ was merciful, and pledging 8 a l v a t l 0 I I » 
h im forgiveness, and satisfying him that the good 
God is alway ready to receive the penitent, and wi th 
these words, as i t were with ointments, did he mollify 
that ai l ing soul and give i t perfect health. Nachor 
at once said unto him, ' Ο prince, more noble in 
soul even than hi outward show, well instructed 
in these marvellous mysteries, mayst thou con-
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μαστά μυστήρια ταύτα, μένοις εν τή καλή ομο
λογία μέχρι τέλους, και μηδεϊς ταύτην χρόνος 
ή τρόπος τής σης έκτέμοι καρδίας* εγώ δέ πορεύ-
σομαι εξ αυτής τήν εμήν ζητών σωτηρίαν, καϊ 
διά μετανοίας τον Θεόν εξιλεωσόμενος όν παρώρ-
γισα. ούκ ετι yap τό τού βασιλέως οψομαι 
πρόσωπον, εί σύ μόνον θελήσειας. περιχαρής δέ 
γενόμενος ό τού βασιλέως υιός καϊ ασμένως τον 
λόγον δεξάμενος, περιλαβών αύτον κατεφίλει, 
καϊ εντενώς προς τον θεόν εύξάμενος εκπέμπει 
τού παλατιού. 

Έξελθών δΐ ό Ν α χ ώ ρ κατανενυγ μένος τήν 
ψυχήν επϊ τήν βαθυτάτην άλλεται ώς ελαφος 
ερημον, καϊ μοναχού τίνος, ίερωσύνης περικει-
μένου άξίαν, καταλαμβάνει σπήλαιον, ένθα 
εκέκρνπτο εκείνος διά τον επικείμενον φόβον. 

L u k e v i i . τούτω δέ θερμότατα προσπίπτει, πλύνει τούς 
37, 3S / Λ ' r» / / / ι 

ποόας οακρυσι, τήν ποτε μιμούμενος πορνην, 
καϊ τό θείον εξαιτειται βάπτισμα, ό τοίνυν 260 
Ιερεύς, θείας ών χάριτος πεπληρωμένος, ήσθη 
τε λίαν, καϊ παραχρήμα, ώσπερ εθος, κατηχήσας 
αυτόν, δι ήμερων ούκ ολίγων τέλειοι τώ βαπτί-
σματι εις Ονομα τού ΙΙατρός καϊ τού Ύίού καϊ 
τ ο Ο f Α γ ί ο υ ΙΙνεύματος. έμεινε δέ Ναχώρ μετ 
αυτού μετανοών άεϊ εφ* οΐς ήμαρτε, καϊ εύλογων 

Εζ. χνΐϋ. 23 τον θεόν τον μή βουλόμενον άπολέσθαι τινά, 
άλλά πάντων τήν επιστροφήν εκδεχόμενον καϊ 
μετανοούντας φιλανθρώπως δεχόμενον. 

"Ιί,ωθεν δέ μαθών τά κατά τον Ναχώρ ό 
βασιλεύς, καϊ άπογνούς ής είχεν ελπίδος επ' 
αύτω, ίδών δε καϊ τούς σοφούς αυτού καϊ 
παράφρονας ρήτορας ούτως άνά κράτος ήττη-
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tinue in thy good confession unt i l the end, and 
may neither time nor tide ever pluck i t out of 
thine hear t ! For myself, I wi l l depart straightway 
in search of my salvation, and wi l l by penance pacify 
that God whom I have angered : for, except thou 
wi l l i t , I shall see the king's face no more.' Then 
was the prince exceeding glad, and joyful ly heard 
his saying. A n d he embraced and kissed him 
affectionately ; and, when he had prayed earnestly to 
God, he sent him forth from the palace. 

So Naehor stepped forth with a contrite heart, and and is bap-
went bounding into the depths of the desert, l ike as ho?y m o n k 

doth an hart, and came to a den belonging to a monk "> the desert 

that had attained to the digni ty of the priesthood, and 
was hiding there for fear of the pressing danger. Wi th 
a r ight warm heart knelt Naehor down before h im, 
and washed his feet wi th his tears, l ike the harlot 
of old, and craved holy Baptism. The priest, ful l 
of heavenly grace, was passing glad, and did at onee 
begin to instruct him, as the custom is, and after 
many days, perfected him with baptism in the name 
of the Father, and of the Son, and of the Holy 
Ghost. And Naehor abode with him, always repen
tant of his sins, and blessing that God who never 
wil leth that any should perish, but receiveth all 
that turn again unto him, and lovingly accepteth the 
penitent. 

Now on the morrow when the k ing heard what had T h e k i n f ? 

befallen Naehor, he despaired of the hopes that he ιΙΐΠροΐοί-
onee had in h i m : and, seeing those wise and foolish ™."Vand 

orators of his might i ly discomfited, he was at his tontumeiy, 
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θέντας, εν αμηχανία ήν. καϊ εκείνους μέν ύβρεσι 
δειναΐς καϊ άτιμίαις βαΧών, ους δέ καϊ βουνεύροις 
σφοδρώς μαστιγώσας καϊ άσβόΧη τάς Οψεις 
περιχρίσας, εξέβαΧε του ιδίου προσώπου· αυτός 
δέ καταγινώσκειν ήρξατο τής τών ψευδωνύμων 
θεών ασθενείας, εί καϊ μή τεΧείως τω φωτϊ 
Χριστού προσβλέψαι τέως ήθέΧησε. τό yap 
τής περικειμένης αύτω άχΧύος παχύ νέφος 
κατεΐχεν ετι τάς οράσεις αυτού τής καρδίας. 
άΧΧ* ούν ούκ ετι τούς νεωκόρους ετίμα, ούτε μήν 
έορτάς ήγε και σπονδάς επετέΧει τοις ειδώΧοις· 
άΧΧά σαΧευομένην είχε τήν διάνοιαν άμφοτε-
ρωθεν, ένθεν μέν τής ασθενείας καταγινώσκων 
τών θεών αυτού, εκείθεν δέ τήν άκρίβειαν 
δεδοικώς τής εύαγγεΧικής ποΧιτείας και δυσ-
αποσπάστως τών πονηρών έχων εθών.1 πάνυ 261 
yap ταΐς ήδοναϊς κατεδουΧούτο τού σώματος, 
και οΧος ήν πρός τά πάθη αίχμαΧώτου δίκην 

u. π. 21 αγόμενος, και μεθύων, ο φησιν Ησαΐας, άνευ 
οΐνου, και ώσπερ ύπο κημού τής πονηράς συνή
θειας έΧκόμενος. 

Ούτως ούν τού βασιΧέως δυσι παΧαίοντος 
Χογισμοΐς, ό ευγενέστατος αυτού υιός, και τω 
οντι βασιΧικωτάτην κεκτημένος ψυχήν, ήρεμων 
ήν εν τω παλατιω αυτού, τό τής φύσεως αυτού 
γενναΐον κόσμιόν τε καί βεβηκός διά τών έργων 
πάσι παριστών. θέατρα γάρ και αγώνες ίππων 
καί κυνηγεσίων μεΧέτη, καί πάσαι αί τής νεό-
τΐ)τος κεναι σχοΧαι καϊ άπάται, τά τών αφρόνων 
ψυχών δεΧεάσματα, παρ* ουδέν εΧογίζοντο αύτω* 
α λ λ ' όΧος τών τού Χριστού έξήρτητο εντοΧών, 

1 ν . 1 . Οίων, "gods ." 
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wits' end. Them lie visited wi th terrible outrage and nn<i doubt 

dishonour, scourging some severely wi th whips of ox- own gods 

hide, besmearing their eyes wi th soot, and easting 
them away from his presence. He himself began to 
condemn the impotence of the gods falsely so called, 
although as yet he refused to look fully at the 
l ight of Christ, for the dense cloud of darkness, 
that enveloped h im, sti l l bound the eyes of his 
heart. Howbei t he no longer honoured his temple-
keepers, nor would be keep feasts, nor make dr ink-
offerings to his idols, but his mind was tossed between 
two opinions. On the one hand, he poured scorn on 
the impotence of his gods ; on the other, he dreaded 
the strictness of the profession of the Gospel, and 
was hardly to be torn from his evil ways, being 
completely in slavery to the pleasures of the body, 
and l ike a captive drawn towards sinful lusts, and 
being drunken, as saith Esay, but not wi th wine, and 
led as i t were wi th the bridle of evil habit. 

While the k ing was thus wrestling wi th two of the noble 

opinions, his noble and tru ly royal-hearted son dwelt tSn ofThe 

at peace in his palace, proving to all men b y p n n c e 

his deeds the nobil ity, order and steadfastness of his 
nature. Theatres, horse-races, r id ing to hounds, 
and all the vain pleasures of youth, the baits that 
take foolish souls, were reckoned by him as nothing 
worth. But he hung wholly on the commands 
of Christ for whom he yearned, his heart being 
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καϊ αυτόν έπόθει τρωθεϊς τήν ψνχήν ερωτι θείω' 
Cant. ν . 16 αυτόν έπόθει τον Οντως ποθητόν, ος εστίν Ολος 

γλυκασμός και επιθυμία, και ακόρεστος εφεσις. 
Εις μνήμην 8ε ερχόμενος τον διδασκάλου 

Βαρλαάμ, και τον εκείνον ένοπτριζόμενος βίον, 
ερωτι τήν ψνχήν εθέλγετο, κα\ όπως αντόν ϊδοι 
έφρόντιζεν επιμελέστατα, και, τούς λόγους αύτον 

t»3. ι. 3 εν τή καρδία περιφερών άλήστως, οιονεί ξύλον 
ήν πεφυτευμένον παρά τοΐς ψαλμικοΐς νδασιν, 
άρδευόμενον αδιαλείπτως και ωραίους προσάγον 
καρπούς τω Κυρίω. πολλάς yap ψυχάς τών 
τού διαβόλου ερρύσατο άρκύων καϊ τω Χριστώ 262 
προσήγαγε σεσωσμένας* πολλοί yap είς αυτόν 
φοιτώντες λόγων άπήλαυον σωτηρίων, εξ ών 
ούκ ολίγοι, τήν πλάνην φυγόντες, τω σωτηρίω 
προσέδραμον λ ό γ ω · άλλοι δέ, μακράν τοΐς τού 
βίου χαίρειν είπόντες, τήν άσκητικήν ύπεισήλθον 
παλαίστραν. αυτός δέ εύχαΐς εσχόλαζε καϊ 
νηστείαις, καϊ συχνώς ταύτην άνέπεμπε τήν 
φο)νήν, ^ ί ΐ Κύριε, λέγων, Κύριε μου καϊ Βασιλεύ, 
ω εγώ έπίστευσα, εφ* όν εγώ κατέφυγον καϊ 
τής πλάνης έρρύσθην, άπόδος μισθόν άξιον 
τω θεράποντί σου Βαρλαάμ, άνθ* ών μοι τω 
πλανηθέντι σέ υπέδειξε, τήν όδόν τής αληθείας 
καϊ τής ζωής- καϊ μή στέρησης με αύθις ίδεΐν 
τον έν σώματι άγγελον εκείνον, ού ούκ εστίν 

fieb. χΐ. 3s ό κόσμος επάξιος, καϊ σύν αύτω τελέσαι τό 
λοιπόν τής ζωής μου, Ινα, κατ ίχνος τής αυτού 
πολιτείας περιπατήσας, εύαρεστήσω σοι τφ θεώ 
καϊ Δεσπότη. 
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wounded wi th love divine. For him he longed, who 
alone is to be longed for, who is all sweetness and 
desire and aspiration insatiable. 

Now, when he came to th ink upon his teacher Of h i sdes i r e 

D 7 j . . 1 · Ι · Γ 1 · ι once more to 

Barlaam, and as in a mirror saw Ins hie, Ins soul bt-hoid 

was enchanted wi th love, and he much occupied B a r l a a m 

himself a-thinking how he might see h i m ; and 
ever carrying his sayings in his heart, he was l ike 
the tree in the Psalms planted by the river side, 
unceasingly watered, and bringing forth unto the 
Lords his fruits in due season. Many were the souls 
that he delivered from the snares of the devil, and 
brought safely unto Christ ; for many resorted unto 
him, and profited by his wholesome words. And 
not a few left the way of error, and ran toward the 
word of salvation ; while others bade a long farewell 
to the concerns of the world, and came to the 
wrestling-school of the monastic life. H e himself 
spent his time in prayers and fastings, and would 
often offer up this prayer, f O Lord, my Lord and 
King , in whom I have trusted, to whom I have 
fled and been delivered from my error, render thou 
due recompense to Barlaam thy servant, because 
when I was in error he pointed thee to me, who art 
the way of t ruth and life. Forbid me not to behold 
onee more that angel in bodily shape, of whom the 
world is not worthy, but grant me in his company to 
finish the residue of my life, that, treading in the 
footsteps of his conversation, I may be well-pleasing 
to thee my God and Lord. ' 
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X X I X 

Κ α τ εκείνο Βέ καιρού πανήγυρις ήν τών ψευΒ-
ωνύμων θεών ΒημοτεΧής εν τ/5 πόΧει εκείνη* 
εΒει Βέ τον βασιΧέα παρείναι τή εορτή καϊ 
θυσιών ΒαψιΧεία ταύτην κοσμήσαι. ά λ λ ' εΒεΒίε-
σαν οί νεωκόροι, όρώντες αυτόν άμεΧώς περι 
τό σέβας αυτών καϊ χλιαρώς Βιακείμενον, μή 
ποτε άμέλήσειε τής έν τω ναώ παρουσίας, καϊ 
στερηθεΐεν αύτο) τής ΒιΒομένης αύτοΐς βασιλικής 
Βωρεάς και τών Χοιπών προσόΒων.- άναστάντες 263 
ούν καταΧαμβάνουσιν άντρον έν βαθύτατη Βια
κείμενον τή έρήμω, ένθα κάτω κει άνήρ τις μαηι-
καις σχοΧάζων τέχναις, καϊ τής είΒωΧικΡ]ς πΧά· 
νης θερμότατος υπάρχων προασπιστής* θευΒάς 
Ονομα αύτώ* όν καϊ ό βασιλεύς ετίμα Βιαφε-
ρόντως, καϊ φίΧον ήηεϊτο καϊ ΒιΒάσκαΧον, Βιά 
τής αυτού Χέγων μαντείας εύθενουμένην προ-
κόπτειν τήν αυτού βασιΧείαν* ώς εις αυτόν 
τοίνυν οί μή ιερείς τών είΒώΧων άφικόμενοι 
τούτον εις βοήθειαν προσεκαλούντο, καϊ τήν 
έηηινομένην τω βασιλεϊ τών θεών κατάηνωσιν 
ΒήΧην εποίουν, οίά τε ό τού βασιΧέως πε-
ποιήκει υιός, οία Βέ κατ αυτών ό Ναχώρ Βε-
Βημηγορήκει, καϊ ώς, Κι μή αυτός, φασίν, 
έλευση βοηθήσουν ήμϊν, πάσα εξελιπεν εΧπίς, 
πάντα άπόλωΧε τά τών θεών σεβάσματα* 
σύ yap μόνος ήμίν ύπεΧείφθης της συμφοράς 
παραμύθιον, καϊ επϊ σοι τάς έΧπίΒας έθέ-
μεθα. 
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X X I X 

Now about the same time there was in that city a The idol 

public assembly in honour of the false gods, and the resort to 
. . - , . 1 ι» ι T h e u d a s t 

king must needs be present at the feast, and grace magic ian 

i t wi th lavish sacrifices. But the temple-keepers, 
seeing that he was careless and lukewarm wi th 
regard to their worship, feared that he might neglect 
to be present in their temple, and that they might 
lose the royal largess, and the rest of their revenues. 
So they arose, and withdrew to a cavern situate 
in the depth of the desert, where dwelt a man who 
busied himself wi th magical arts, and was a fervent 
champion of the error of idolatry : Theudas was his 
name. H i m the k ing honoured exceedingly, and 
counted him his friend and teacher, because, he said, 
i t was by the guidance of bis prophecies that his 
kingdom ever prospered. So these idol-priests, that 
were no priests, came to h im, and appealed to him for 
help, and made known to him the evil opinion of their 
gods which was growing on their king, and all that 
the king\s son had done, and all the eloquent dis
course that Nachor had held against them. A n d 
they said, 'Except thou come thyself to our succour, 
gone is all hope! and lost is all the reverence of 
the gods. Thou only art left to be our comfort in 
this misfortune, and upon thee we fix our hopes.' 

441 



ST. J O H N D A M A S C E N E 

Εκστρατεύει τοίνυν ό ΟενΒάς μετά τής σνμπαρ-
ούσης αύτω σατανικής στρατιάς, καϊ κατά τής 
αληθείας όπΧιζεται, πολλά τών πονηρών πνευ
μάτων καλέσας, ά προς τά φαύλα σννεργεΐν οϊΒε 
προθνμως, και οις εκείνος άει διακόνοις εχρήτο* 
μεθ* ών παραγίνεται προς τον βασιλέα. 

Ώ<? Βέ εμηνύθη τω βασΐλει ή άφιξις αύτον, και 
εισήλθε, ράβΒον μέν κατέχων βαϊνήν, μηΧωταρίον 
Βέ περιεζωσμένος, ανέστη 6 βασιλεύς τον θρονον, 
και τούτον προσνπαντήσας ήσπάσατο, καϊ θρονον 264 
ένεγκών πΧησίον αυτού σννεΒριάζειν πεποίηκεν. 
εϊτα λέγει ΘενΒάς τω βασιλεΐ' Έασιλεύ, εις τούς 
αιώνας ζήθι, τή τών μεγίστων θεών εύμενεία 
σκεπόμενος. ήκονσα γάρ άγώνά σε μέγαν άγωνί-
σασθαι κατά τών ΥαΧιΧαίων καϊ Χαμπροτάτοις 
ΒιαΒήμασι νίκης καταστεφθήναι. Bib ελήλνθα, 
ίνα εύχαριστήριον έορτήν ομού τεΧέσωμεν, νεανί-
σκονς τε ώραίονς και κόρας εύόπτονς τοΐς άθα-
νάτοις θεοΐς καταθύσωμεν, ταύρονς τε εκατόν καϊ 
ζώα τούτοις πΧεϊστα προσενέγκωμεν, ώς άν εχοι-
μεν αυτούς και είς τό έξης σνμμάχονς άηττήτονς, 
οΧον ήμϊν τόν βίον εξομαΧιζοντας. 

ΙΙρός ταύτα ό βασιλεύς, Ού νενικήκαμεν, εφη, 
ώ πρεσβύτα* ού νενικήκαμεν, άλλ* άνά κράτος 
μάλλον ήττήμεθα. οί γάρ νπέρ ημών καθ* ημών 
εξαίφνης γεγόνασι. παράβακχόν τε καϊ μανικήν 
και ασθενή τήν ήμετέραν εύρόντες παράταξιν, 
τέλεον ταύτην κατέβαλον. νννι Βέ, εί τις σοι 
Βνναμις πρόσεστι καϊ ισχύς είς τό βοηθήσαι τή 
κάτω κειμένη θρησκεία ημών καϊ ταύτην αύθις 
άνορθώσαι, άνάγγειλόν μοι. 

Ό Βέ ΘενΒάς τοιαύτας εΒίΒον τάς αποκρίσεις 
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So forth marched Theudas, in company wi th his H e takcth 

Satanic host ; and lie armed himself against the t l ! e m C l d f ° r 

t ru th , invoking many of his evil spirits, who knew 
how to lend ready aid for evil ends, and whom he 
alway used for his ministers ; and wi th these allies 
he came to the k ing . 

When his arrival had been announced to the k ing , 
and he had entered i n , wi th a palm-staff in his hand 
and a sheep-skin g i r t about his loins, the k ing arose 
from his throne, and met and welcomed him ; and, 
fetching a seat, he made h im to sit down beside 
him. Then spake Theudas unto the k ing, ' Ο k ing , Theudas 

live for ever under the shelter of the favour of the k i n g ° j o y <.f° 

most puissant gods ! I have beard that thou hast v i c to ry 1 * 1 

foughten a mighty fight wi th the Galileans, and hast 
been crowned wi th r ight glorious diadems of victory. 
Wherefore I am come, that we may celebrate 
together a feast of thanksgiving, and sacrifice to the 
immortal gods young men i n the bloom of youth and 
well-favoured damsels, and eke offer them an heca
tomb of bullocks and herds of beasts, that we may 
have them from henceforth for our allies invincible, 
making plain our path of life before us.' 

Hereto the k ing made answer, ' We have not T h e k i n g 

conquered, aged sir, we have not conquered : nay, £ V u t a s 

rather have we been defeated in open fight. They 1 1 0 v ictory 

that were for us turned suddenly against us. They d e f e a t 1 1 

found our host a wi ld , half-drunken, feeble folk, and 
utter ly overthrew i t . But now, i f there be with 
thee any power and strength to help our fallen 
religion and set i t up again, declare i t . ' 

Theudas replied in this wise, ( Dread not, Ο king , T h c u d a s 
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τώ βασιλεΐ* Τ ά ς μλν τών Υαλιλαίων ενστάσεις 
καϊ ματαιολογίας μή φοβού, βασιΧεύ' τίνα yap 
είσι τά παρ* αυτών λεγόμενα προς άνδρας λο
γικούς καϊ εχέφρονας; άτινα, εμοϊ δόξαν, ραδίως 
καταβΧηθήσεται μάΧΧον ή φυΧΧον άνέμω κατα-
σεισθέν. ουδέ yap κατά πρόσωπον μου ελθεΐν 
υπομενούσι μή ότι γε καϊ Xoyov συνάραι καϊ εις 
προτάσεις μοι καϊ αντιθέσεις χωρήσαι. άΧΧ\ 
ίνα τούτο τε τό προκείμενον αγώνισμα καϊ πάν 
ότιούν άν βουληθβίημεν έπ* ευθείας ήμΐν γένοιτο2β5 
καϊ κατά ρούν τά πράγματα χωρήσειε, τήν έορτήν 
κόσμησον ταύτην τήν δημοτελή, καϊ τήν εύμέ-
νειαν τών θεών ώσπβρ τι κραταιόν περιβαΧού 
οπΧον καϊ ευ σοι γένηται. 

VAA'U.I Ούτω καυχησάμενος 6 εν κακία δυνατός είναι 
άνομίαν τε όΧην τήν ήμέραν μεΧετήσας (συμφθεγ-

H a b . ϋ . 15 γέσθω γάρ ήμΐν ό Δαυίδ), άνατροπήν δέ θοΧεράν, 
καθά φησιν Η σ α ΐ α ς , τ ώ πΧησίον ποτίσας, συν
εργία τών συμπαρομαρτούντων αύτω πονηρών 
πνευμάτων έπιΧαθέσθαι τον βασιΧέα παντάπασι 
τών προς σωτηρίαν ύπομιμνησκόντων Χογισμών 
πεποίηκε καϊ τών συνήθων πάΧιν επιμελώς 
εχεσθαι. ένθεν τοϊ καϊ γραμμάτων βασιλικών 
πανταχού διαπεφοιτηκότο>ν του συνεΧθεΐν πάντας 
εν τή μυσαρά πανηγύρει αυτών, ήν ίδεΐν συρ
ρέοντα τά πΧήθη, πρόβατα τε καϊ βόας καϊ 
διάφορα γένη ζώων αγόμενα. 

ΊΙάντων τοίνυν συνεΧηΧυθότων, άναστάς 6 
βασιλεύς μετά τού άπατεώνος (-)ευδά προς τον 
ναυν έχώρει, ταύρους καταθΐσαι φέρων εκατόν 
είκοσι καϊ ζώα πολλά, καϊ ετέλουν τήν επάρατον 
αυτών έορτήν, ώς περιηχεΐσθαι μέν τήν πόλιν υπό 
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the oppositions and vain babblings of the Galileans : promiseth 

for of what worth against reasonable and sensible men ^sur" k' 
are the arguments that they use ? These methinks t r l u m i , h 

shall be more easily overthrown than a leaf shaken 
with the wind. They shall not endure to face me, 
far less jo in argument, or come to propositions and 
oppositions wi th me. But, in order that the coming 
contest and all our wishes may prosper, and that our 
matters may run smoothly w i th the stream, adorn 
thou wi th thy presence this public festival, and gird 
on for thy strong sword the favour of the gods, and 
well befall thee ! ' 

When the mighty in wickedness had thus boasted 
himself and thought of mischief all the day long (let 
David bear his part in our chorus), and when, as 
saith Esay, 1 he had given his neighbour a dr ink of 
turbid dregs, by the help of the evil spirits his 
comrades he made the k ing utterly to forget the 
thoughts that inclined him to salvation, and caused 
him again to cleave to his wonted ways. Then the k ing 
despatched letters hither and thither, that all men 
should gather together to this loathsome assembly. 
Then mightest thou have seen multitudes streaming 
in , and bringing wi th them sheep and oxen and 
divers kinds of beasts. 

So when all were assembled, the k ing arose, wi th nicking 
that deceiver Thendas, and proceeded to the temple, "I-StVc.ist 

bringing one hundred and twenty bullocks and many "f iiiaVdoia 

animals for sacrifice. And they celebrated their 
accursed feast t i l l the city resounded wi th the cry of 

1 I t should be Habakkuk. 
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T/J? των αλόγων ζώων φο)νής, τή Βέ τών θυσιών 
κνίση καϊ αυτόν μολύνεσθαι τον αέρα. τούτων 
ούτω τελεσθέντων, και τών τής πονηρίας πνευ
μάτων λίαν έγκαυχησαμένων έπϊ τή νίκη του 
&ευΒά, και χάριτας αύτώ όμολογησάντων τών 
νεωκόρων, είς τό παλάτιον αύθις έπανήκεν ό 
βασιλεύς, και φησι τω &ευΒα· Ι δ ο ύ Βή, καθά 266 
έκέλευσας, ούΒεμίαν ένελίπομεν σπουοήν έπι τή 
λαμπροφορία τής πανηγύρεως καϊ οαψιλεία 
τών θυσιών, καιρός ούν ήΒη τά επηγγελμένα 
πληρώσαι καϊ τον άποστατήσαντα τών ημετέρων 
σεβασμάτων υίόν μου τής πλάνης άναρρύσασθαι 
τών Χριστιανών, καϊ τοΐς εύμενέσι καταλλάξαι 
θεοΐς. έγώ γάρ τέχνην πάσαν καϊ χείρα κινήσας 
ούΒεμίαν εύρον του κακού θεραπείαν αλλά 
πάντων κρείττονα τήν αυτού γνώμην έθεασάμην. 
εί πράως αύτώ ένέτυχον και ήπίως, ούΒέ τον νούν 
μοι προσέχοντα όλως εύρισκον εί αυστηρώς 
έχρησάμην καϊ έμβριθώς, είς άπόνοιαν μάλλον 
αίρόμενον έθεώρουν. τή σή λοιπόν σοφία τά τής 
επελθούσης μοι συμφοράς άνατίθημι. εί ούν, 
ταύτης άπαλλαγεϊς Βιά σού, τον έμόν αύθις 
οψομαι υίόν σύν έμοϊ τοΐς θεοΐς μου λατρεύοντα 
καϊ τών επιθυμιών τής ένηΒόνου ζωής ταύτης καϊ 
βασιλείας απολαύοντα, στήλην σοι άνεγείρας 
χρυσήν, ίσα θεοΐς θήσομαι παρά πάντων τι-
μάσθαι είς τον έπιόντα άτελεύτητον χρόνον. 

Ό &ευΒάς τοίνυν ούς ευήκοον ύποκλίνας τω 
πονηρω, καϊ παρ* εκείνου μυηθείς βουλήν πονη-
ράν καϊ ολέθρων, γ λ ώ σ σ α τε καϊ στόμα αύτώ 
γενόμενος, φησϊ προς τον βασιλέα- Εί χειρώσα- 267 
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the brute beasts and the very air was polluted w i th 
the reek of sacrifice. This done, when the spirits of 
wickedness had greatly vaunted them over Theudas 
victory, and when the temple-keepers had rendered 
him thanks, the k ing went up again unto his palace, 
and said unto Theudas, ' Behold now, as thou badest 
us, we have spared no pains over the splendour of 
this gathering and the lavishness of the sacrifice 
Now, therefore, i t is time for thee to fulfil thy 
promises, and to deliver from the error of the 
Christians my son that hath rebelled against our 
religion, and to reconcile him to our gracious gods. 
For, though I have left no device and deed untried, 
yet have I found no remedy for the mischief, but 1 
perceive that his wi l l is stronger than all. When I 
have dealt gently and kindly wi th him, I have found 
that he payeth me no regard whatsoever. When I 
have treated him harshly and severely, I have seen 
him driven the quicker to desperation. To thy 
wisdom for the future 1 leave the care of this calamity 
that hath befallen me. I f then 1 be delivered from 
this trouble by thy means, and once more behold my 
son worshipping my gods with me, and enjoying the 
gratification of this life of pleasure, and this royal 
estate, I wi l l set up unto thee a golden statue, and 
make thee to receive divine honours from all men for 
all t ime to come/ 

Hereupon Theudas, bowing an attentive ear to the T h e u d a s 

evil one, and learning from him the secret of his Tdiadiy11 

evil and deadly counsel, became himself the devil's o i a r a p i h c 

tongue and mouthpiece, and spake unto the k i n g , ' I f i j r i l i c e 
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σθαι τόν σον βούλει υίόν, καϊ κενήν αύτω τήν 
ενστασιν θείναι, ενρηταί μοι τέχνη προς ήν ούΒέ 
άντέχειν Βννατός εσται, άλλά ρΓιον μαλαχθήσεται 
6 άτεράμων καϊ αμείλικτος αύτον λογισμός ή 
κΐ]ρος πνρκαϊα σφοΒροτάτη όμιλήσας. 6 Be βα
σιλεύς, τον μάταιον οντω Βιακενής φνσώντα 
ΙΒών, προς ήΒονήν ευθύς καϊ φαιΒρότητα μετε-
βάΧΧετο, ελπίσας τήν άκόΧαστον εκείνην καϊ 
θρασεϊαν γλώσσαν τής θεοΒιΒάκτον καϊ φιλοσο
φίας γεμούσης περιγενέσθαι ψυχής. Καϊ τις ή 

ρ*, ΐ ϋ . 3 τέχνη μαθεϊν ήρετο. τότε ®ενΒάς ώσεϊ ξυρόν 
ήκονημένον υφαίνει τό κακούργημα καί Βεινώς άρ-
τύει τά φάρμακα, και ορα σόφισμα κακότεχνον 
καϊ ύποβοΧήν τον πονηρού. Πάντας, φησϊν, ώ βα-
σιΧεύ, τούς παρισταμένονς τω υίώ σον και ύπηρε-
τούντας μακρύνας άπ* αυτού, γυναίκας ενειΒεΐς 
και Χίαν περικαΧΧεΐς, καϊ κεκοσμημένας είς τό 
επαγωγότερον, σννείναι αύτω Βιηνεκώς καϊ καθ-
νπηρετειν, συνΒιαιτάσθαί τε καϊ σννανΧίζεσθαι, 
πρόσταξον. εγώ Βέ, τών πνενμάτων έν τών είς 
τά τοιαύτα μοι τεταγμένων επαποστείΧας αύτω, 
βιαιότερον τό τής ήΒονής πύρ ανάψω, καϊ άμα 
τω συγγενέσθαι αυτόν μια καϊ μόνη τών τοιούτων 
γυναικών, εί μή πάντα εξει σοι κατά γνώμην, 
παροπτέος εγώ τό Χοιπόν σοι κα\ άχρηστος, καϊ 

C p . Xumb. τιμωριών μεγίστων, ού τιμών, άξιος. ούΒέν γάρ 2 G S 

x x v . V V 0 ' ω < ; όψις γυναικών επάγεσθαι καϊ θέΧγειν τούς 
αρρένων λογισμούς πέφνκε. καϊ άκουσον Βιη-
γήσεω^ τω εμώ συμμαρτνρονσης ρηματι* 
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thou wi l t get the better of thy son, and make his 
opposition vain, I have discovered a plan, which he 
shall in no wise be able to resist, but his hard and 
obdurate mind shall melt quicker than wax before the 
hottest fire.' The king, seeing this foolish fellow 
swelling wi th empty pride, immediately grew merry 
and joyful , hoping that the unbridled and boastful 
tongue would get the mastery of that divinely in
structed and philosophic soul. ' A n d what is the 
plan? ' he asked. Then began Theudas to weave his 
web. He made his vil lainy sharp as any razor and 
did cunningly prepare his drugs. Now behold this w i n c h ho 

•ι Λ · tc l le th to 

malicious device and suggestion ol the evu one. the k i n g 

' Remove, Ο king, ' said he , ' all thy son's wait ing men 
and servants far from him, and order that comely 
damsels, of exceeding beauty, and bedizened to be the 
more winsome, be continually w i th him and minister 
to him, and be his companions day and night. For 
myself, I wi l l send him one of the spirits told off for 
such duties, and I wi l l thus kindle all the more 
fiercely the coals of sensual desire. After that he 
hath onee only had intercourse wi th but one of these 
women, i f all go not as thou wi l t , then disdain me 
for ever, as unprofitable, and worthy not of honour 
but of dire punishment. For there is nothing like 
the sight of women to allure and enchant the minds 
of men. Listen to a story that beareth witness to 
my word/ 
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X X X 

Β α σ ί λ ε ι α τις παιΒός άμοιρων άρρενος ήνιάτο 
λίαν τήν ψυχήν άχθόμενος, καϊ ατύχημα τούτο 
ού μικρόν λογιζόμενος, έν τούτοις ούν αύτώ οντι 
γεννάται υιός· καϊ χαράς επι τούτω τήν καρΒίαν 
επεπΧήρωτο 6 βασιλεύς, ειπον Βέ αύτω οι τών 
ιατρών επιστήμονες, ώς, ει εντός τών ΒώΒεκα χρο
νών ήλιον ή πύρ το παιΒίον τούτο ϊΒοι, στερηθή-
σεται παντάπασι τού φωτός· τούτο γάρ ή τών 
ομμάτων αυτού θέσις Βηλοΐ. ταύτα τον βασιλέα 
άκούσαντα λέγεται οίκίσκον άντρώΒες εκ πέτρας 
τινός λαξεύσαι, κάκεΐσε τόνπαΐΒα μετά τών τιθη-
νούντων αυτόν κατακλείσαντα, μηΒόλως, μέχρι 
συμπληρώσεως τών ΒώΒεκα ενιαυτών, φωτός ύπο-
Βείξαι μαρμαρυγήν τό παράπαν. μετά Βέ τήν 
συμπλήρωσιν τών ΒώΒεκα ετών εξάγει τού οικί
σκου τον παίΒα μηΒέν Ολως τού κόσμου θεασά-
μενον, καϊ κελεύει ό βασιλεύς πάντα κατά γένος 
παραστήσαντας ύποΒείξαι αύτώ, άνΒρας μεν εν ένϊ 
τόπω, άλλαχού Βέ γυναίκας, έτέρωθι χρυσόν, 
άργυρον, άλλαχόθεν μαργαρίτας τε καϊ λίθους πο
λυτελείς, ιμάτια λαμπρά καϊ κόσμια, άρματα 
περικαλλή μετά ίππων βασιλικών χρυσοχαλίνων 
σύν τάπησιν άλουργοίς, και άναβάτας έπ αύτοΐς 
οπλοφόρους, βουκόλιά τε βοών καϊ ποίμνια προ
βάτων, καί, απλώς ειπείν, πάντα στοιχηΒόν 
ύπεΒείκνυον τω παιΒί. πυνθανομένου Βέ αυτού 
τί τούτων εκαστον καλείται, οί τον βασιλέως 2G0 
ύπασπιοταϊ καϊ Βορνφόροι τήν έκάστον κλήσιν 
έΒ}']λονν. ώς Βέ τήν κλήσιν τών γνναικών ήρετο 
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X X X 

'A CEKTAIN k ing was grieved and exceeding sad Theudas 

at heart, because that he had no male issue, deem- {ale of the 
ing this no small misfortune. While he was in ! w i l l « c c ? a , - i * 

*p the · devi ls 

this condition, there was born to him a son, and that deceive 

the king's soul was filled with joy thereat. Then A P O L O a u E x 

they that were learned amongst his physicians 
told him that, i f for the first twelve years the 
boy saw the sun or fire, he should entirely lose his 
sight, for this was proved by the condition of his 
eyes. Hearing this, the k ing , they say, caused a 
l i t t le house, full of daik chambers, to be hewn out 
of the rock, and therein enclosed his chi ld together 
with the men that nursed him, and, unt i l the twelve 
years were past, never suffered him to sec the least 
ray of l ight . After the fulfilment of the twelve 
years, the k ing brought forth from his l i t t l e house 
his son that had never seen a single object, and 
ordered his wait ing men to show the boy everything 
after his k ind ; men in one place, women in another; 
elsewhere gold and silver ; in another place, pearls 
and precious stones, fine and ornamental vestments, 
splendid chariots wi th horses from the royal stables, 
with golden bridles and purple caparisons, mounted 
by armed soldiers; also droves of oxen and flocks 
of sheep. I n brief, row after row, they showed the 
boy everything. Now, as he asked what each or 
these was called, the king's esquires and guards 
made known unto him each by name : but, when he 
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μαθείν, τον σπαθάριον τον βασιλέως χαριέντως 
ειπείν, δαίμονας αντας καΧεΐσθαι, αϊ τούς άνθρώ-
ττονς πΧανώσιν. ή δέ τού παιδος καρδία τω 
εκείνων πόθω πΧέον τών Χοιπών εθέΧχθη. ώς ονν, 
ττάντα περιεΧθόντες, προς τον βασιΧέα επανήγα-
yov αυτόν, επηρώτα ό βασιλεύς τί άρεστόν αύτω 
τών όραθέντων εφάνη. Ύί, φησϊν ο τταΐς, άΧΧ ή 
οί δαίμονες εκείνοι, οί τούς άνθρωπ ονς ττΧανώντες; 
ούδενός yap τών όφθέντων μοι σήμερον, ή τή 
εκείνων φιΧία έξεκαύθη μον ή ψυχή. καί έθαύμα-
σεν ό βασιΧεύς εκείνος επϊ τώ ρήματι τού τταιδός, 
καϊ οίον εστι τνραννικόν χρήμα γνναικών έρως. 
καϊ σύ τοίνυν μή άΧΧως οΐον ύποτάξαι σον τον 
νίόν, ή τούτω δή τώ τ ρ ό π ω . 

Αέχεται τον Xoyov ασμένως ο βασιΧεύς. καϊ 
παράγονται αύτω εξ επιΧογής κόραι ώραίαι καϊ 
περικαΧλεΐς, άς καϊ κόσμω Χαμττρύνας διανγεί 
καϊ ΌΧως προς το επαγωγον εύτρεπίσας, τούς μέν 
θεράποντας καϊ ύπηρέτας τού νίού πάντας εκβάΧ-
Χει τού παΧατίον, εκείνας δέ άντικαθίστησιν. 
αύται ούν περιεφύοντο αύτω, σννεπΧέκοντο, προς 
τήν μνσαράν αύτον συνουσίαν ήρέθιζον, διά πάν-
των σχημάτων τε καϊ ρημάτων εκκαΧούμεναι 
προς ήδονήν. ούκ είχεν έτέρω τινϊ προσβΧέψαι ή 
όμιΧήσαι, ή συναριστήσαι· αύται yap ήσαν αύτω 
πάντα, καϊ ταύτα μεν ό βασιΧεύς εποίει. θευδάς 2 
δέ πάΧιν το πονηρον εκείνο καταΧαβών σπήΧαιον, 
καϊ εις τάς βίβΧους έγκύψας τάς ταύτα ένεργεϊν 
δυναμένας, καϊ έν τών πονηρών πνευμάτων καΧέ-
σας, εις πυΧεμον εκπέμπει τού στρατιώτου τής 
Χριστού παρατάξεως· ούκ είδώς 6 άθΧιος οίον 
εμεΧΧε γέΧωτα ύποστήναι καϊ αισχύνης πΧηρού-
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desired to learn what women were called, the king's 
spearman, they say, w i t t i l y replied that they were 
called, " Devils that deceive men." But the boy's 
heart was smitten wi th the love of these above all 
the rest. So, when they had gone round everywhere, 
and brought him again unto the k ing , the k ing asked, 
whieh of all these sights had pleased him most. 
" What," answered the boy, " but the Devils that 
deceive men? Nothing that I have seen today 
hath fired my heart w i th such love as these." The 
king was astonished at the saying of the boy, to 
th ink how masterful a th ing the love of women is. 
Therefore th ink not to subdue thy son in any other 
way than this.' 

The k ing heard this tale g ladly ; and there were T h e k i n g 

brought before him some chosen damsels, young and damsels'to 
exceeding beautiful. These he bedizened wi th , w . a i t 0 1 1 

ο % his son 
dazzling ornaments and trained in all winsome ways : 
and then he turned out of the palace all his son's 
squires and serving men, and set these women in their 
stead. These flocked around the prince, embraced 
him, and provoked him to filthy wantonness, by their 
walk and talk invi t ing him to dalliaunce. Besides 
these, he had no man at whom to look, or wi th 
whom to converse or break his fast: for these damsels 
were his all. Thus did the king. But Theudas went 
home to his evil den, and, dipping into his books 
that had virtue to work such magic, he called up one 
of his \vieked spirits and sent him forth, for to battle 
with the soldier of the army of Christ. But the wretch 
l i t t le knew what laughter he should create against 
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σθαι σύν πάση τή ύπ* αύτον δαιμονική φαλάγγι. 
L u k e x i . 26 το δέ πονηρόν πνεύμα, άλλα τε πονηρότερα συμ-

παραλαβόν πνεύματα, τον κοιτώνα καταλαμβάνει 
τού γενναίου παιδός, και επιπίπτει αύτώ λαβρό-
τατον άναψαν τής σαρκός τήν κάμινον. και ό 
μεν πονηρός ένδον άνέφλεγεν αϊ δε τήν Οψιν 
ευπρεπείς, τήν δέ ψνχήν και λίαν δυσειδεΐς, κόραι 
εξοιθεν τήν πονηράν εχορήγουν ύλην. 

Ή δέ καθαρά εκείνη ψυχή τής προσβολής αί- 271 
σθομένη τού πονηρού, και τον πύλεμον όρώσα τών 
άτοπων λογισμών έπ' αυτήν σφοδρώς έρχόμενον, 
διεταράττετο' και λύσιν εύρεΐν τού τοσούτον 
κακού έπεζήτει, καθαρόν τε έαντόν παραστήσαι 
τω Χριστώ, και μή τω βορβόρω τών παθών 
καταχράναι τήν άγίαν έκείνην στολήν, ήν αυτόν ή 
τού άγίον βαπτίσματος ήμφιάσατο χάρις, ευθύς 
ούν ερωτι άνθίστησιν έρωτα, τω άκολάστω τον 
θεϊκόν, και είς μνήμην άγει έαντόν τής ώραιό-
τητος εκείνης και άνεκλαλήτον δόξης Χριστού 
τού άθανάτον ννμφίον τών καθαρωτάτων ψνχών, 

Mat. χ χ ϋ . και τού νυμφώνος εκείνον και γάμον, ούπερ 
έλεεινώς έκβάλλονται οί τον ννμφικόν σπιλώ-
σαντες χιτώνα, δεδεμένοι χείρας και πόδας, είς 
τό εξώτερον σκότος, ταύτα λογισάμένος και 
σύνδακρνς γενόμενος, ετνπτε τό στήθος, οία 
κακούς κηφήνας τούς πονηρούς εκείθεν λογισμούς 
φυγαδεύων. είτα διαναστάς καϊ χείρας είς ου
ρανό ν διάρας, θερμοϊς δάκρνσι και στεναγμοΐς 
τον θεόν έπεκαλεΐτο προς σνμμαχίαν, και έλεγε* 
Κύριε παντοκράτορ, ό μόνος δννατός και οίκτίρ-
μων, ή έλπις τών άπηλπισμένων, ή τών άβοη-

L u k c χ ν ϋ . θήτων βοήθεια, μνήσθητί μον τού άχρείον σον 
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himself, and to what shame he should be put, wi th 
the whole devilish troop under him. So the evil spirit, 
taking to him other spirits more wicked than himself, 
entered the bed-chamber of this noble youth, and 
attacked him by k ind l ing r ight furiously the furnace 
of his flesh. The evil one plied the bellows from 
wi th in : while the damsels, fair of face, but uncomely 
of soul, supplied the evil fuel from without. 

But Ioasaph's pure soul was disturbed to feel the loasaph, 
ι ι ι · ι 1 r being1 sore 

touch of evil , and to see the warlike host ot strange tempted t. 

thoughts that was charging down upon him. And ^"vint'iV"1 

he sought to find deliverance from this great mis- *α^υϊιί ' ' Γ  

chief, and to present himself pure unto Christ, and 
not defile in the mire of sinful lust that holy apparel, 
wherein the grace of holy Baptism had clothed him. 
Immediately he set love against love, the divine 
against the lascivious ; and he called to remembrance 
the beauty and unspeakable glory of Christ, the 
immortal bridegroom of virgin souls, and of that 
bride chamber and marriage, from whence they that 
have stained their wedding-garment are piteously 
east out, bound hand and foot, into outer darkness. 
When he had thought thereon, and shed bitter 
tears, he smote upon his breast, dr iv ing out evil 
thoughts, as good-for-nothing drones from the hive. 
Then he rose, and spread out his hands unto heaven, 
wi th fervent tears and groans calling upon God to 
help h im, and he said, 1 Lord Almighty , who alone art 
powerful and merciful, the hope of the hopeless, and 
the help of the helpless, remember me thine un-
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Βούλον iv τή όψα ταύτη, καϊ ίΧέω μοι επίβΧεψον 
Γά. χ χ ϋ . 20 ομματι, καϊ ρύσαι άπό ρομφαίας Βαιμονικής τήν 

ψνχήν μον καϊ εκ χειρός κννός τήν μονογενή 
μον καϊ μή εάσης εμπεσεϊν με είς χείρας εχθρών 

Vs. χ χ χ ν . 10 μον, μηδέ επιχαρείησάν μοι οί μισούντές με' και 
μή εγκατάλίπης με καταφθαρήναι εν άνομι'αις,2~2 
και καθνβρίσαι μον τό σώμα Οπερ άηνόν σοι 
παραστήσαι επηγγειΧάμην. σε yap ποθώ, καϊ 
σοι προσκυνώ τω ΤΙατρϊ καϊ τω Ύίώ και τω 
Ayirp ΐΐνεύματι νύν και άει και είς τούς αιώνας, 

καϊ επειπών τό αμήν, θείας ήσθετο παρακΧήσεως 
ούρανόθεν αύτω επιφοιτησάσης, καϊ οί πονηροί 
ύπεχώρουν \nyισμοί' αυτός Βέ μέχρι πρωίας 
ευχόμενος Βιετέλεσε. και */νούς τά μηχανήματα 
τού ΒοΧιου, ήρξατο επι πΧεΐον πιέζειν τό σώμα 
τροφής ενΒεία και Βίψη, και τή άΧΧη ταλαι
πωρία, οΧονύκτους μέν επιτελών στάσεις, εαυτόν 
Βέ άναμιμνήσκων τών πρός τόν θεόν όμoXoyιώvi 

καί ύπο^/ράφων τω Xoyισμώ τήν εκείθεν τών 
Βικαίων Χαμπρότητα, τήν ήπειΧημένην τε τοις 
φαύλοις yέεvvav άνιστορών ivapyiaTara* Οπως 
μή, άρ*/ήν καϊ άνετον ό εχθρός εύρων τήν ψνχήν, 
Χο~/ισμούς αυτή πονηρούς ραΒίως ύποσπειρη, καϊ 
τό καθαρόν επιθοΧώση τής Βιανοίας. πάντοθεν 273 
τοίνυν ό εχθρός εξαπορηθείς, καϊ παντεΧώς 
άπαη/ορεύσας έλεΐν τόν yεvvaΊov, έτέραν έρχεται 
ό Βεινός άπάτην ποικιΧωτέραν, ό άει ποτε πονηρός 
ών καϊ τό τεχνάζεσθαι καϊ βΧάπτειν ούΒαμώς 
άποΧείπων. είς ερ*/ον yap ay ay ειν τά εντεταλ
μένα αύτω παρά τού θευΒά μυρία yέyovε 
σπουΒή. καϊ οντω πάΧιν τά φάρμακα άρτύει. 

ΧΙίαν yap ύπεισεΧθών τών νεανίδων εκείνων, 
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profitable servant at this hour, and look upon me 
with a gracious countenance, and deliver my soul 
from the sword of the devil, and my darling from the 
paw of the dog : surfer me not to fall into the hands 
of mine enemies, and let not them that hate me 
tr iumph over me. Leave me not to be destroyed in 
iniquities, and to dishonour my body which I swore to 
present unto thee chaste. For for thee I yearn; thee 
I worship, the Father, and the Son, and the Holy 
Ghost, now and for evermore, and world without 
end.' When he had added the Amen, he felt 
heavenly comfort stealing over him from above, and 
the evil thoughts withdrew, and he continued in 
prayer unt i l early morn. Being ware of the devices a n d mort i -

of the crafty foe, he began more and more to afflict flesh by 

his body by abstinence from meat and drink, and by ^ ^ s
a n d 

other severities, standing in prayer all the night 
long, and reminding himself of his covenants made 
with God, and picturing in his mind the glory of the 
righteous yonder, and recounting to himself the 
full terrors of the Gehenna wherewith the wicked 
are threatened ; all this, that the enemy might not 
find his soul ly ing fallow and unti l led, and thus easily 
sow therein the seeds of evil thoughts, and befoul 
the cleanness of his mind. So, when the enemy 
was in great straits on every side, and altogether 
in despair of taking this noble youth, like a cunning 
knave, he proceeded to another more subtil device, 
he that is for ever wicked, and never stinteth to 
contrive mischief and hurt. For he made furious 
endeavour to carry out the orders that Theudas had 
given h im, and once more prepared his drugs, and 
on this wise. 

The devil entered into the heart of one of the T h e devi l 
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ήτις πασών ήν εύμορφοτάτη, θυγάτηρ ούσα 
βασιλέως, καϊ αιχμάλωτος τής ιδίας άλλοτριω-
θεΐσα πατρίδος, τω βασιλεΐ δε \\βενήρ ώς 
μεγιστον τι προσαχθείσα δώρον, ήν, ώς πάνυ 
ωραιοτατην ούσαν, εις ολισθον καϊ ύποσκελισμόν 
τού υιού 6 πατήρ ήν άποστείλας, ταύτην 6 
άπατεών υπεισέρχεται, καϊ λόγους αύτη ύποτι-
θησι, πάνυ τό σοφόν καϊ συνετόν εμφαίνοντας 
τού ταύτης λογισμού, πάντα γάρ τά πρός 
κακίαν μηχανήματα ραδίως ό πονηρός μετέρχε-

zech. ϋ ί . ι ; ται, είτα, τω τού βασιλέως υίώ εκ δεξιάς 
ο ι χ . προσπεσών, φίλτρον εντίθησιν αύτώ τής κόρης, 

διά τό νουνεχές δήθεν αυτής καϊ κόσμων, καϊ 
διά τό ευγενή ούτω καϊ βασιλικής ούσαν σειράς274 
τής πατρίδος άμα καϊ δόξης εστερήσθαι, πρός 
τούτοις καϊ λογισμούς ύποσπείρει τού άπαλ-
λάξαι αυτήν τής είδωλομανίας καϊ Χριστιανήν 
ποιήσαι. 

Τ α ύ τ α δέ πάντα μηχαναϊ ήσαν τού δολίου 
δράκοντος. ούτω γάρ τήν ψνχήν διατεθείς ό 
τού βασιλέως υιός καϊ μηδένα λογισμόν ρυπαρόν 
ή έρωτα εμπαθή βλέπων εν έαυτω πρός τήν 
κόρην σαλευόμειον, άλλ* ή μόνον συμπάθειαν 
καϊ έλεος τής τε συμφοράς καϊ τής ψυχικής 
άπυλείας, ούκ ήδει δαιμονικήν είναι μηχανήν 

2 Cur. x i . 14 το πράγμα' Οντως γάρ σκότος έστϊν εκείνος και 
τό φώς υποκρίνεται, ώς γάρ όμιλείν ήρξατο τή 
κόρη ο τού βασιλέως υιός καϊ τά τής θεογνωσίας 
αύτη προσλαλείν λόγια, ~ύνες, λέγων, ώ γύναι, 
τον ζώντα εις τούς αιώνας θεόν, και μή τή 
πλάνη ταύτη τών ειδώλων καταφθαρής, άλλά 
τον Αεσπότην επίγνωθι καϊ δημιουργόν τούδε 
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young damsels. O f all she was the most seemly, a c n t c r c t h 

king's daughter, carried away captive from her own t h ^ d a m s c i a 

country, given to k ing Abenner as a great prize, and 
sent by h im, being of ripe beauty, to his own son, for 
to cause him to slip or to t r ip . O f her the de
ceiver took possession, and whispered in her ear 
suggestions that plainly showed the wisdom and 
understanding of her mind ; for the evil one easily 
pursueth all devices that make for wickedness. 
Then the evil spirit attacked the king's son on the 
r ight hand, and gave him a potion to make him love 
the maiden, by reason—so he pretended—of her 
prudence and discretion and of her nobil i ty and 
royal blood that yet had not saved her from banish
ment and loss of glory. Moreover the devil secretly 
sowed in Ioasaph's heart thoughts that he might 
recover her from idolatry, and make her a 
Christian. 

But these were all stratagems of the wi ly serpent, ioasaph, 

For the king's son, being in this frame of mind, could οπ^"^ 1 "" 8  

see in himself no unclean thought or passionate { S ^ t h 
affection for the damsel, but only sympathy and pity bccJinc a t o 

for her misfortune, and the ruin of her soul, and C h r i s t i a n 

knew not that this matter was a device of the dev i l ; 
for verily he is darkness, and feigneth to be l ight. 
So he began to commune wi th the damsel, and 
talk with her over the oracles of the knowledge 
of God, and said, e Lady, be thou acquainted with 
the ever-living God, and perish not in the error of 
these idols ; but know thy Lord, and the Maker of 
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τού παντός, καϊ μακαρία εση νυμφευθεϊσα τω 
άθανάτω νυμφίω' πολλά δέ τοιαύτα νουθετούντος 
αύτον, ευθύς τό πονηρόν πνεύμα υπαγορεύει τή 
γυναικϊ τα τής απάτης ύφαπλώσαι θήρατρα και 275 
προς τον τής εμπάθειας κατασύραι βόθρον τήν 
θεοφιλή ψνχήν εκείνην, καθά ποτε καϊ τω 

Gen. H i . a γενάρχη πεποίηκε δια τής Εύας, τού παραδείσου 
και τού Θεού ταλαιπώρως φεύ έξορίσας, και 
θανάτω ύπόδικον αυτόν άντϊ τής μακάριας και 
άθανάτον ζωής γενέσθαι παρασκενάσας. 

Ώς γάρ ήκονσεν ή κόρη τά ρήματα έκεινα τά 
πάσης πεπληρωμένα σοφίας, ασύνετος ούσα ού 
σννήκεν αλλά τοιαύτας εδίδου τάς αποκρίσεις, 
ώς άτε γλώσσα καϊ στόμα τω πονηρώ γενομένη, 
και φ7)σιν ¥2 τής έμής, ώ δέσποτα, σωτηρίας 
φροντίζεις, καϊ προθνμή τω θεώ σον προσα-
γαγεϊν με και τήν ταπεινήν ψνχήν μου σώσαι, 
ποίησον κα\ αυτός μίαν μου αϊτησιν, και, πάσιν 
ευθύς τοις πατρωοις μου θεοΐς άποταξαμένη, τω 
σω συντάξομαι θεώ, μέχρι τελευταίας αύτώ 
λατρεύουσα αναπνοής, καϊ μισθόν λήψη τής 
έμής σωτηρίας καϊ προς τον θεόν επιστροφής. 

Ύού δέ, Ύίς ή άξίωσις, ώ γύναι; είπόντος, 276 
εκείνη καϊ σχήμα καϊ βλέμμα καϊ φθέγμα καϊ 
ολην έαυτην προς τό θέλγειν καταστήσασα, 
Έυνάφθητί μοι, εφη, γάμου κοινωνία, κάγώ σου 
τοΐς προστάγμασι χαίρουσα εξακολουθήσω. 

Ό δέ, λϊάτην, φησιν, ώ γύναι, τοιαύτην μοι 
προέτεινας σκληράν άξίο)σιν τής μέν γάρ σής 
ισχυρώς κήδομαι σωτηρίας, καϊ τού βυθού τής 
απώλειας ποθώ σε άνελκύσαι* μολύναι δέ τό 
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all this world, and thou shalt be happy, the bride of 
the immortal bridegroom.' Whi le he exhorted her 
with many sueh-like words, immediately the evil spirit 
whispered to the gir l that she should spread under 
his feet the nets of deeeit to drag his blessed soul 
into the pi t of lust, as he onee did to our first parent 
by means of Eve, thus miserably banishing him, alas ! 
from Paradise and God, and making him to beeome 
subjeet to death in lieu of bliss and everlasting 
life. 

When the damsel heard loasaph's words fulfilled 
with all wisdom, being without understanding, she 
understood them not, but made answer thus, be
coming the tongue and mouth-piece of the evil one : 
f I f , sir, thou takest thought for my salvation, and 
desirest to bring me to thy God, and to save my 
poor soul, do thou also thyself grant me one request, 
and straightway 1 wi l l bid good-bye to my fathers' 
gods, and jo in thy God, serving him unt i l my last 
breath ; and thou shalt receive recompense for my 
salvation, and for my turning to God-ward.' 

ζ Lady, and what is thy request?' said he. But she prayeth 

she, setting her whole self, figure, look and voice Li h c ™ t o * e d 

a fashion to charm him, answered, ( Be thou joined 
with me in the bonds of wedlock, and I wi l l joyful ly 
follow out thy behests.' 

( I n vain, Ο Lady,' said he, 'hast thou made this 
hard request. For though I earnestly care for thy 
salvation, and long to heave thee from the depth of 
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σώμα μου δι αίσχράς μίξεως βαρύ μοι καϊ 
πάντη αδύνατον. 

Ή δέ, οΧην ομαΧίζουσα τήν οδον αύτω και 
διαΧεαίνουσα, Ίνατί, φησί, τοιαύτα φθέγγη σύ, 6 
πάσης πεπΧηρωμένος σοφίας; ίνατί μόΧυσμον 
το πράγμα καϊ αίσχράν εκάΧεσας μΐξιν; ούκ 
αμύητος γάρ είμι κάγώ τών Χριστιανικών βι-
βΧίων άΧΧά ποΧΧαΐς μέν δέΧτοις έν τί) πατρίδι 
μου ένέτυγον, ποΧΧών δέ ομιΧούντων μοι Χρισ
τιανών άκήκοα. ού γέγραπται τοίνυν εν τινι 

i i eb . χ ί ϋ . 4 των καθ* υμάς βιβΧίων, Τίμιος 6 γάμος καϊ ή 
ι Cur . ν ϋ . 9 κοίτη αμίαντος; καί, Κρεΐσσον γαμεΐν ή πυρού-
Mat. χϊχ. c σθαι; καί, Λ Λ ο θεος συνέζευξεν άνθρωπος μή 

χωριζέτω; ού πάντας τούς πάΧαι δικαίους, 
πατριάργας τβ καϊ προφήτας, γάμω συναφθήναι 

Mat. ν ί ϋ . 14 αί Γραφαϊ διδάσκουσιν υμών; ού ΤΙέτρον εκεί- 277 
νον, ον καϊ κορυφαΐον τών άποστόΧων φατέ γεγο-

ι Cor . ί χ . 5 νέναι, γαμετήν γέγραπται έσχηκέναι; τίσιν ούν 
αύτος πειθόμενος μόΧυσμον τούτο καΧεΐς; πάνυ 
μοι δοκεΐς, δέσποτα, τής άΧηθείας τών δογμάτων 
υμών άποπΧανάσθαι. 

Ό δβ, Ναι, φησίν, ώ γύναν ούτως εγει ταύτα 
πάντα καθώς βϊρηκας. εφεΐται γάρ τοΐς βουΧο-
μένοις γάμω κοινωνεΐν ά λ λ * ού τοις άπαξ έπαγ-
γεΧΧομένοις τω Χριστώ παρθενεύειν. έγώ γάρ, 
εξότε τω Χουτρώ έκαθαρίσθην τού θειου βαπτί
σματος, τών τής νεότητος καϊ άγνοιας μου πται
σμάτων καθαρον έμαυτον παραστήσαι τω Χριστώ 
συνετάξάμην καϊ πώς τά ώμοΧογημένα Θβω δια-
Χύσαι τοΧμήσω; 

"Εφη δέ αύθις ή γυνή- "Εστω καϊ τούτο σου το 
ΘέΧημα, καθώς βούΧοιο. άΧΧην δέ μικράν τινα 
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perdition, yet to pollute my body through unclean 
union is grievous for me, and utter ly impossible/ 

She, seeking to make the way straight and smooth proving to 

for h im, cr ied , ' Why dost thou, who are so wise, talk the scrip-

thus ? Wherefore spcakest thou of i t as of defilement hoiincsiof 

and shameful intercourse ? 1 am not unacquainted w e d l o c k 

with the Christian books : nay, I have met wi th 
many volumes in mine own country, and have heard 
the discourses of many Christians. What, is i t 
not wr i t ten in one of your books, "Marriage is 
honourable, and the bed undefiled " ? and, " I t is 
better to marry than to burn"? and again, " W h a t 
God hath joined together, let not man put asunder " ? 
Do not your Scriptures teach that all the righteous 
men of old, patriarchs and prophets, were wedded ? 
Is i t not wri t ten that the mighty Peter, whom 
ye call Prince of the Apostles, was a married man ? 
Who, then, hath persuaded thee to call this defile
ment? Methink, sir, thou strayest utterly away 
from the t ru th of your doctrines.' 

ί Yea, Lady,' said he, f all this is even as thou lonsaph 

sayest. I t is permitted to all who wi l l to live in I n ^ V w n 
wedlock, but not to them that have once made \ o w °( 

3 chas t i t y 

promise to Christ to be virgins. For myself, ever 
since I was cleansed in the Liver of Holy Baptism 
from the sins of my youth and ignorance, I have 
resolved to present myself pure to Christ, and how 
shall I dare break my covenants wi th God ?' 

Again quoth the damsel, e Le t this also be thy T h e damse l 

pleasure, as thou wi l t . But fulfil me one other small h i m n . r h c r 
leman, 4 » 3 
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και ουδαμινήν πλήρωσον επιθυμίαν μου, εϊπερ 
όντως iv άληθεία τήν ψυχή ν μου θέλεις σώσαι. 
συγγενού μοι ταύτη τή νυκτί και μόνον, και τού 
σού κατατρυφήσαί με κάλλους ποίησον, τής εμής 
τε αυτός εμπλήσθητι ωραιότητος. και λόγον σοι 
δίδωμι, άμα πρω'ι Χριστιανήν γενέσθαι καϊ πά
σαν εκφυγεΐν τήν τών θεών μου λατρείαν. καί 
εσται σοι ού μόνον συγγνώμη ένεκεν τής οικονο
μίας ταύτης, άλλά καϊ δωρεών άντάμειψις παρά 
τω Θ ε ω σου ένεκα τής εμής σωτηρίας* Χαρά 

L u k e χ ν . 7 yap, φησϊν ή Υ ραφή σου, γίνεται εν ούρανώ 278 
εφ* ένι άμαρτωλώ μετανοούντι. εί ούν χαρά 
γίνεται εν ούρανώ δΐ επιστροφήν αμαρτωλού, 
τω προξενώ τής επιστροφής ού μέγας επο
φείλεται μισθός; ναι, ούτως έχει, και μή άμφί-
βαλλε. ού πολλά δέ και οί αρχηγοί τής θρη
σκείας υμών απόστολοι κατ οίκονομίαν εποίουν, 
παραβαίνοντες εσθ* οτε εντολήν ένεκα μείζονος 

Acta x v i . s εντολής; ού τόν ΙΙαύλον λέγεται περιτεμεϊν τόν 
Ύιμόθεον, ένεκα κρείττονος οικονομίας; καίτοι 
παράνομον Χριστιανοϊς ή περιτομή λεγόγισται* 
αλλ* όμως εκείνος ού παρητήσατο τούτο ποιήσαι. 
και πολλά τοιαύτα εν ταΐς Τραφαΐς σου εύρήσεις. 
εί ούν κατά άλήθειαν, καθώς λέγεις, σώσαί μου 
τήν ψυχήν ζητείς, τήν μικράν μου τ αυτήν επι
θυμίαν πλήρωσον. και εγώ μέν τελεία σοι 
κοινωνία γάμου συναφθήναι ζητούσα, επεί σοι 
ού καταθύμιόν εστι τούτο, ούκ ετι σε καταναγ
κάζω, τά αρεστά σοι πάντα ποιούσα* λοιπόν καί 
αυτός μή πάντη βδελύξη' αλλ*, ύπακούσας μου 
τό άπαξ τούτο, σώσεις με, τΡ/ς δεισιδαίμονος 
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and tr ivial desire of mine, i f thou art in very t ru th i f 1 ο 
minded for to save my soul. Keep company with h^ll 
me this one night only, and grant me to revel in thy l i U s l , i 

beauty, and do thou in turn take thy fill of my come
liness. And 1 give thee my word, that, wi th day
break, I w i l l become a Christian, and forsake all 
the worship of my gods. Not only shalt thou be 
pardoned for this dealing, but thou shalt receive 
recompense from thy God because of my salvation, 
for thy Scripture saith, " There is joy in heaven 
over one sinner that repenteth." If , therefore, there 
is joy in heaven over the conversion of a sinner, 
shall not great recompense be due to the causer of 
that conversion ? Yea, so i t is : and dispute i t not. 
D i d not even the Apostles, the leaders of your 
religion, do many a th ing by dispensation, at times 
transgressing a commandment on account of a 
greater one ? Is not Paul said to have circumcised 
Timothy on account of a greater dispensation ? And 
yet circumcision hath been reckoned by Christians as 
unlawful, but yet he did not decline so to do. And 
many other such things shalt thou find i n thy 
Scriptures. I f then in very sooth, as thou sayest, 
thou seekest to save my soul, fulfil me this my small 
desire. And although 1 seek to be joined wi th thee 
in the full estate of matrimony, yet, sith this is 
contrary to thy mind, I w i l l never constrain thee 
again, but w i l l do everything that l iketh thee. For 
the rest, do not thou utterly abhor me ; but hearken 
to me for the nonce, and thou shalt deliver me 
from superstitious error, and thou shalt do whatever 

Η I I 
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πΧάνης ρνσάμενος, τά δεδογμένα δέ σοι είς το 
έξης ποιήσεις Βια. βίον παντός. 

Ούτω Χέγονσα (και yap είχε τον είσηγούμενον, 
Greg. Naz. ώ καϊ τά ώτα νπεΐχεν αντη κρνφίως* καϊ Γ ρ α -
(Jrat. x l . 1 0 i " >' f -\ ^ * r « / ν 

φων έμπειρος ο ληστής ην, ο της κακίας όντως 
δημιονργός καϊ διδάσκαΧος), τοιαύτα τοιγαρονν 
Χέγονσα καϊ νποσαίνονσα, δίκτνά τε καϊ παγίδας 
εκ δεξιών τε καϊ εξ. ευωνύμων αύτώ περιπΧέ-
κονσα, τον πύργον αυτού τής ψνχής οιασαΧεύειν 
ήρχετο, τον τόνον τε ύποχαΧάν αυτού τής προ-
θέσεως, καϊ τήν γνώμην μαΧακωτεραν ποιειν. ό 279 
δέ σπορεύς τής κακίας καϊ τών δικαίων εχθρός, 
σαΧενομενην αυτού τήν καρδίαν ίδών χαράς 
εμπΧεως γεγονώς φωνεΐ παρενθύ τά σύν αύτώ 
παραγενόμενα τής πονηρίας πνεύματα, Όράτε, 
κράζων, Οπως ή κόρη αύτη διανύσαι επείγεται ά 
ούκ ήδννήθημεν ημείς άνύσαι. δεύτε ούν, ισχυ
ρώς νύν επιπέσωμεν αύτω* ούχ εύρήσομεν γάρ 
άΧΧον καιρόν ούτωσϊ επιτήδειον τό θέΧημα πΧη-
ρώσαι τού πέμψαντος ημάς. ταύτα συΧλαΧήσας 
ό δοΧιόφρων τοΐς εαυτού κυσίν, επεμβαίνουσι τω 
Χριστού στρατιώτη, πάσας αυτού τής ψνχής 
τάς δννάμεις ταράξαντες, καϊ δεινόν έρωτα τής 
κόρης νποθέμενοι, πύρ τε σφοδρότατον επιθυμίας 
εκκαύσαντες εν αύτώ. 

Όρων δε έαντόν εκείνος ίσχνρώς φΧεγόμενον 
καϊ προς τήν άμαρτίαν αίχμαΧωτιζόμενον, καϊ 
τούς Χογισμούς αύτον τήν σωτηρίαν τής κόρης 
καϊ προς θεόν επιστροφήν, ώ ς άγκίστρω δεΧεαρ, 
τή προκειμένη πράξει περιτιθεμένονς, καϊ όχΧούν-
τας αύτώ τή τού εχθρού νποβοΧή μή άμαρτίαν 
είναι τό έπϊ σωτηρία ψνχής άπαξ γνναικϊ 466 
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seemeth thee good hereafter all the days of thy 
life/ 

Thus spake she; for indeed she had, for her loasaph, 

adviser, one to whom she lent a privy ear, and the t o h h ^ b y " 

pirate was well versed in Scripture, being verily the ί :^^ 1 1 ^ 
creator and teacher of iniquity. Thus then she I i k e t 0 f^1. 
spake with fawning words entangling him, r ight and 
left, around wi th her toils and meshes, and she 
began to shake the citadel of his soul, and to 
slacken his tension of purpose, and to soften the 
temper of his mind. Then the sower of these evil 
tares, and enemy of the righteous, when he saw the 
young man's heart wavering, was ful l of joy, and 
straightway called to the evil spirits that were wi th 
him, crying, ' Look you how yond damsel hasteth 
to br ing to pass al l that we were unable to accom
plish ! H i t h e r ! fall we now furiously upon him : 
for we shall find none other season so favourable 
to perform the w i l l of him that sent us.' Thus 
spake this crafty spirit to his hounds : and straight
way they lept on that soldier of Christ, disquieting 
all the powers of his soul, inspiring h im wi th vehe
ment love for the damsel, and k ind l ing wi th in him 
the fiercest fire of lust. 

When Ioasaph saw that he was greatly inflamed, but.viewing 

and was being led captive into sin, and perceived that { J X ^ S i i s 

his thoughts about the salvation of the damsel and her f o c t » 
• η Λ ι J 1 ι · ι 1 praveth for 

conversion to Ood had been set l ike bait on hook to deliverance 

hide the deed which she purposed, and were troubl ing 
h im with the suggestion of the enemy, that, for the 
salvation of a soul, i t was not sin for once to lie with a 
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συγγενέσθαι, στενάξας εν απορία, ψυχής βύθιον 
τι και τετηκός, εαυτόν ευθύς προς εύχήν συντεί
νει, και οχετούς δακρύων εξ όφθαΧμών ΒαψιΧώς 
προχέων εβόα πρός τόν Βυνάμενον σώζειν τούς 

P s . xxxi. ι επ' αύτω πεποιθότας* *Επι σοι, Κύριε, ήΧπισα· 
Pa. χ χ ν . *ι μή καταισχυνθείην είς τόν αιώνα, μηΒέ κατα-

ηεΧασάτωσάν με οί εχθροί μου, τόν τής σης 
εχόμενον Βεξιάς* άΧΧά παράστηθί μοι εν τή 

Ps. ν . β όψα ταύτη, και κατά τό σον θέλημα εΰθυνον τ ά ? 2 δ 0 
όοούς μου, ϊνα οοξασθή τό Ονομα σου τό ενοοξον 
και φοβερόν επ' εμοϊ τω οίκέτη σου, οτι εύΧο-
γητός ει είς τούς αιώνας, αμήν. 

Έ φ ' ίκανάς Βέ ώρας μετά Βακρύων εύξάμενος 
και ποΧΧά γονυκλιτήσας, καθήκεν εαυτόν επι 
τού εΒάφους. και ύπνώσας μικρόν, ορά εαυτόν 
υπό τίνων φοβερών άρπαγέντα, καϊ τόπους ους 
ούΒέποτε έωράκει ΒιεΧθόντα, καί εν τινι γενόμενον 
μεγίστη πεΒιάΒι ώραίοις άνθεσι καί Χίαν εύώΒεσι 
κομώση, ενθα φυτά μέν έώρα παντοΒαπά καί 
ποικίΧα, καρποΐς ξένοις τισί καί θαυμασίοις 
βρίθοντα, ΙΒεΐν τε ήΒίστοις καί άψασθαι ποθεί-
νοίς. τά τ ε φύΧΧα τών ΒένΒρων Χιγυρόν ύπήχει 
αύρα τιιϊ Χεπτοτάτη, καϊ άκόρεστον και χαριε-
στάτην εκπέμποντα εύωΒίαν κινούμενα, θρόνοι 
τε άνέκειντο εκ καθαρωτάτου χρυσίου καί Χίθων 
τιμίων κατεσκευασμένοι, Χαμπράν οΐαν αϊγΧην 
άφιέντες, καϊ κΧίναι εν εξάΧλοις τισί στρωμναΐς 
καϊ τω κάΧΧει τήν Βιήγησιν νικώσαις κατηγΧαϊ-
σμέναι. ύΒατά τε παρέρρει Βιαυγή Χίαν και 
αύτάς εύφραίνοντα τάς οράσεις, τήν Βέ θαυ-
μαστήν ταύτην καϊ μεγάΧην πεΒιάΒα οί φοβεροί 
εκείνοι Βιαγαγόντες αύτον είς πόΧιν είσήγαγον 
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woman, then in the agony of his soul he drew a deep 
and lamentable groan, and nerved himself to pray, 
and, w i th streams of tears running down his cheeks, 
he cried aloud to him that is able to save them that 
trust i n h im, saying, ' On thee, Ο Lord , have I set 
my t rus t : let me not be confounded for ever; 
neither let mine enemies tr iumph over me, that hold 
by thy r ight hand. But stand thou by me at this hour, 
and according to thy wi l l make straight my path, 
that thy glorious and dreadful name may be glorified 
in me thy servant, because thou art blessed for ever. 
Amen. ' 

Now when he had prayed in tears for many hours, i,>.<iS»i>h 
and often bent the knee, he sunk down upon the pave- ^ i " ^ })C. 
ment. After he had slumbered awhile, he saw himself h o l : l u t h i n 

9 vision the 

carried off by certain dread men, and passing through j<»y o f ι 1 ΐ ϋ  

places which he had never heretofore beheld. He 
stood in a mighty plain, all abloom with fresh and 
fragrant flowers, where he descried all manner of plants 
of divers colours, charged wi th strange and marvellous 
fruits, pleasant to the eye and invi t ing to the touch. 
The leaves of the trees rustled clearly in a gentle 
breeze, and, as they shook, sent forth a gracious 
perfume that cloyed not the sense. Thrones were 
set there, fashioned of the purest gold and costly 
stones, throwing out never so bright a lustre, and 
radiant settles among wondrous couches too beautiful 
to be described. And beside them there were running 
waters exceeding clear, and delightful to the eve. 
When these dread men had led him through this great 
and wondrous plain, they brought him to a city that 
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άρρήτω τινϊ λαμπρότητι άποστίλβουσαν, εκ 
χρυσίυυ μέν διαυγούς τά τείχη, λίθων δε ών 
ουδείς πώποτε έώρακε τάς επάλξεις εχουσαν 
άνεγηγερμένας. ώ τις άν εκείνης εϊποι το κάλλος 
τής πόλεως και τήν φαιδρότητα; φως άνωθεν 281 
πυκνά ταΐς άκτΐσι διαττον πάσας αυτής τάς 
πλατείας έπλήρου· και ύπόπτεροί τίνες στρατιαί, 
αυτή εκάστη φως ούσαι, ταύτη επεδήμουν, μέλος 
αδουσαι άκοή βροτεία μηδέποτε άκουσθεν. και 
φωνής ήκουσε λεγούσης· Αύτη ή άνάπαυσις τών 
δικαίων αυτί] ή ευφροσύνη τών εύαρεστησάντων 
τω Κυρίω. εκείθεν ούν εξαγαγόντες οί φρικω
δέστατοι άνδρες εκείνοι, εις τούπίσω άγειν ελεγον. 
ό δέ, τής τερπνότητος εκείνης και θυμηδίας Ολος 
γενόμενος, Μ? ) στερήσητέ με, έλεγε, μή στερή-
σητε, δυσωπώ, τής άρρητου χαράς ταύτης- άλλά 
δότε κάμοϊ εν μια τής μεγίστης ταύτης πόλεως 
γωνία διαιτάσθαι. οί δέ, Αδύνατον εστι νυν, 
ελεγον, είναι σε ενταύθα, άλλά κόπω πολλω 
καϊ ίδρώτι έλευση ώδε, εϊπερ εαυτόν βιάση. 

Ταύτα είπον καί, τήν μεγίστην αύθις πεδιάδα 
διελθόντες, εις τόπους άπήνεγκαν σκοτεινούς 
και πάσης αηδίας πεπλη ρω μένους, ίσόρροπον 
τής όραθείσης φαιδρότητος τό λυπηρόν κεκτη-

Mat. ν ϋ ί . 1 2 ; μένους, σκότος γάρ ήν άφεγγές καϊ ζοφερόν 
χ χ ι ι . 13 παντελώς· θλίψεως δέ καί ταραχής τό πάν 
i s . ί χ ν ί . 24 ; επεπλήρωτο. ένθα κάμινος εξήπτε πυρός άνα-
Mk. ix . φλεγόμενη* καί σκωλήκων γένος ήν κολαστικών 
43-40.48 " » « £ / £ \ \ » ι ~ 

' ερπον εκεισε. δυνάμεις οε τιμωρητικαι εφεστω-
σαι τή καμίνω, καί τίνες έλεεινώς τώ πυρί 2 8 2 
κατακαιόμενοι. καί φωνή ήκούετο λέγουσα· 
Ούτος ό τόπος τών αμαρτωλών αύτη ή κόλασις 
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glistered wi th l ight unspeakable, whose walls were 
of dazzling gold, with high uprear'd parapets, bui l t of 
gems such as man hath never seen. Ah ! who could 
describe the beauty and brightness of that city? 
Light , ever shooting from above, filled all her streets 
wi th bright rays; and winged squadrons, each of them 
itself a l ight , dwelt in this city, making such melodv 
as mortal ear ne'er heard. And Ioasaph heard a voice 
crying, ( T h i s is the rest of the righteous: this the 
gladness of them that have pleased the Lord. ' 
When these dread men had carried him out from 
thenee, they spake of taking him back to earth. 
But he, that had lost his heart to that scene 
of joyaunce and heartsease, exclaimed, f Reave me 
not, reave me not, I pray you, of this unspeakable 
joy, but grant me also to dwell in one corner of 
this mighty city. ' But they said, ' I t is impossible 
for thee to be there now ; but, with much toil 
and sweat, thou shalt come hither, i f thou constrain 
thyself.' 

Thus spake they ; and again they crossed that and tiic 

mighty plain, and bare him to regions of darkness .dinners 

and utter woe, where sorrow matched the brightness 
which he had seen above. There was darkness without 
a ray of l ight , and utter gloom, and the whole place 
was ful l of tribulation and trouble. There blazed a 
glowing furnace of fire, and there crept the worm of 
torment. Revengeful powers were set over the 
furnace, and there were some that were burning 
piteously in the fire, and a voice was heard, saying, 
'Th i s is the place of sinners ; this the punishment for 
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τών πράξεσιν αίσχραίς εαυτούς μοΧυνάντων 
επϊ τούτοις εξήγαγον αύτον εκείθεν οί καϊ είσ-
αγαγόντες. καϊ εις εαυτόν ευθύς έΧθών έντρομος 
ήν οΧος' δάκρυα δέ ποταμηδόν κατέδυον οί 
όφθαΧμοϊ αυτού, πάσα δε ή ώραιότης τής άκο-
Χάστου κόρης εκείνης καί τών Χοιπών δυσωδεσ-
τερα βορβόρου καϊ σαπρίας αύτω ΧεΧόγιστο. 
στρέφων δέ εν τή ψνχή τών όραθέντων τήν 
μνήμην, τω πόθω τών αγαθών καϊ τω φόβω 
τών ανιαρών εκείνων επϊ τής κΧίνης κατέκειτο 
ήκιστα εγερθήναι δυνάμενος. 

Άνηγγέλθη δέ τω βασιΧει ή τού υιού αρρώ
στια, καϊ ός εΧθών επηρώτα τί τό συμβάν. 
6 δέ τά όραθέντα αύτω διηγείται, καί φησιν 

Ps. ΐ ν ϋ . 7 Ίνατί παγίδα ήτοίμασας τοις ποσί μου, καϊ 
ps. xciv. 17 κατέκαμψας τήν ψυχ))ν μου; εί μή γάρ Κύριος 

ε βοήθησε μοι, παραβραγύ παρωκησεν άν τω 
ps. l x x i i i . ι αδη ή ψυχή μου. ά λ λ ' ώς αγαθός ό θεός τω 

ΊσραήΧ, τοις εύθέσι τή καρδία* ός καϊ τήν εμήν ερ-
< Ί>. P s . ΐ ν ϋ . ρύσατο ταπείνωσιν εκ μέσον σκύμνων, εκοιμήθην 
4 γάρ τετ αραγμένος, α λ λ * έπεσκέψατό με εξ ύψους 

ό θεός μου καϊ Χωτήρ μου, καϊ έδειξε μοι οίων 
αγαθών άπεστέρησαν εαυτούς οί παροργίζοντες 
αυτόν, οίων δέ κοΧάσεων υπευθύνους είργάσαντο. 
καϊ νύν, ώ πάτερ, έπεί σου τά ώτα εβυσας 
τού μή άκούσαί μου τής φωνής τής τά αγαθά 
σοι επα,δούσης, καν εμέ μή κώΧυε τήν ευθείαν 283 
βαδισαι όδόν. τούτο γάρ ποθώ, τούτον έφίεμαι, 
τού πάντων άπαΧΧαγήναι, καϊ τότιους κατα-
Χαβεΐν ενθα ΒαρΧαάμ ό τού Χριστού θεράπων 
τάς οικήσεις έχει, καϊ σύν αύτω τό Χοιπόν τής 
παρούσης μον διανύσαι ζωής. εί δέ βία κατα-
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them that have defiled themselves by foul practices.' 
Hereupon Ioasaph was carried thence by his guides ; 
and, when he came to himself, immediately he trem
bled from head to foot, and, l ike a river, his eyes 
dropped tears, and all the comeliness of that 
wanton damsel and her fellows was grown more 
loathsome to him than filth and rottenness. And as 
he mused in his heart on the memory of the visions, 
in longing for the good and in terror of the evil, he 
lay on his bed utter ly unable to arise. 

Then was the k ing informed of his son's sickness; J ^ P " . 
and he came and asked what ailed him. And and the 
Ioasaph told him his vision, and said, c Wherefore viStcthhim 

hast thou laid a net for my feet, and bowed down 
my soul ? I f the Lord had not helped me, my soul 
had well nigh dwelt in hell . But how loving is God 
unto Israel, even unto sueh as are of a true heart ! 
He hath delivered me that am lowly from the midst 
of the dogs. For I was sore troubled and I fell on 
sleep: but God my Saviour from on high hath visited 
me, and showed me what joy they lose that provoke 
him and to what punishments they subject themselves. 
A n d now, Ο my father, since thou hast stopped thine 
ears not to hear the voice that wi l l charm thee to 
good, at least forbid me not to walk the straight road. 
For this I desire, this I long for, to forsake all, and 
reach that place, where Barlaam the servant of Christ 
hath his dwell ing, and with him to finish what re-
maineth of my life. But i f thou keep me back by 
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σχείν με θεΧήσειας, Οψει μ€ θάττον τή Χύπη 
καϊ αδημονία νεκρόν καί ούτε σύ το Χοιπόν 
πατήρ κΧηθηση, οΰτε νίόν με ετι έξεις. 

X X X I 

ΤΙάΧιν ονν άθυμία κατεσχε τον βασιλέα-
πάΧιν άπεΧέγετο ολην αύτον τήν ζωήν, καϊ 
δεινά στρέφων εν έαντώ εις το Ιδιον άπήει πα-
Χάτιον. τά δέ παρά τού ®ενδά άποσταλέντα 
τής πονηρίας πνεύματα κατά τον θείον παιδός, 
έπανεΧθόντα προς αύτον, κατησχνμμένα τήν 
ήτταν άνωμοΧόγει, καίτοι φιΧοψενδή οντά* σύμ-
βοΧα γαρ σαφή τής ήττης εφερον επϊ τΡ)ς 
πονηράς αυτών όψεως. 6 δέ, Καϊ ούτω, φησίν, 
ασθενείς ύμεις καϊ ταΧαίπωροι, ώς ενός μειρα-
κίον μή περιγενέσθαι; τότε τά πονηρά πνεύ-

C y r i i , c a t ματα, θεία δυνάμει τιμωρούμενα, εις φώς άκοντα 
x i i i . H O Ί ^ ν ( ΐ \ ή σ € ΐ α ν ήγβν, Ούχ ύπομένομεν, Χέγοντα, 

ουδέ άντοφθαΧμήσαι οΧως τή τού Χριστού 
δυνάμει καϊ τώ συμβόΧω τού πάθους αύτον, όν 
στανρόν καΧούσιν. εκείνον γάρ τνπουμένον, 
φθάνομεν άνακράτος φεύγοντές τε καϊ διωθού-

κιΛι. vi. 12 μενοι πάντες οί τού αέρος άρχοντες καϊ κόσμο- 284 

κράτορες τού σκότονς, πρ\ν ή τεΧείως αυτό 
τυπωθ?]ναι. Οθεν καϊ τώ νεανίσκω τούτω επιπε-

ivudcntius, σόντες δεινώς εταοάξαμεν ό δέ, τον Χριστόν 
134 σ. επικαΧεσαμενος εις συμμαχιαν και τω σημειω 

τού σταυρού καθοπΧίσας έαντόν, ημάς τε διώ-
σατο μετ οργής καϊ άσφάΧειαν έαυτω εθετο. 
μή μεΧΧήσαντες ονν εΰρομεν Οργανον, δι ού και 
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force, thou shalt quickly see 111c die of grief and 
despair, and thou shalt he no more called father, nor 
have me to thy son.' 

X X X I 

A G A I N therefore the k ing was seized with d e s - T h o f o u i 

pondeney, and again he was l ike to abjure his whole r q ^ r t t o 

way of life ; and wi th strange thoughts he went t V ^ ! ^ , 
again unto his own palace. But the evil s p i r i t s , d c f o u t 

that had been sent out by Theudas for to attack 
the young saint, returned to him, and, lovers of 
leasing though they were, confessed their shame
ful defeat, for they bare visible tokens of their 
defeat, upon their evil countenance. Said Theudas, 
f A n d be ye so weak and puny that ye cannot get 
the better of one young stripl ing ?' Then did 
the evil spirits, constrained, to their sorrow, by 
the might of God, bring to l ight the t ru th , saying, 
' We cannot abide even the sight of the might of 
Christ, and the symbol of his Passion, whieh they 
call the Cross. For, when that sign is made, imme
diately all wTc, the princes of the air, and the rulers 
of the darkness of the world, are utterly routed 
and discomfited, even before the sign is completed. 
When we first fell upon this youth, we vexed him 
sore; but when he called on Christ for help, and 
armed him with the sign of the Cross, he routed us 
in angry wise, and stablished himself in safety. So 
incontinent we found a weapon, wherewith our chief 
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τ ω πρωτοπλάστω όμιλήσας ποτέ 6 άρχων ημών 
τούτον έχειρώσατο. καϊ Βή παρ ούΒέν έθέμεθα 
άν καϊ ήμεΐς κενήν τήν έλπίΒα τον νίον, άλλ' 
έπικληθεϊς αύθις 6 Χρίστος είς σνμμαχίαν, πνρϊ 
τής άνωθεν οργής ημάς καταφλέξας, φνγάΒας 
είργάσατο. και εγνωμεν μηκέτι πλησιάσαι αύτω. 
ούτω μεν ούν τά πονηρά πνεύματα σαφώς έγνώ-
ρ ίσε τω θενΒα τά γεγενημενα. 

Ό Βέ βασιλεύς, πάντοθεν άπορονμενος, τον 
®ενοάν αύθις προσκαλείται, και φησί' Τ ά μέν 
ΒεΒογμένα σοι, σοφώτατε, πάντα πληρώσαντες, 
ούΒεμίαν τήν ώφέλειαν εύρομεν νννι Βέ, ει τις 
σοι έτερα ύπολέλειπται έπίνοια, κάκείνης πείραν 285 
ληψόμεθα* ϊσως εύρω τινά τον κακού λύσιν. 

Αίτησαμένον Βέ τού θενΒά εις ομιλίαν ελθειν 
τού νιου, εωθεν σνμπαραλαβών αυτόν, ό βασι
λεύς εις έπίσκεψιν απέρχεται τού νίού. και 
καθίσας λόγονς έκίνησεν ό βασιλεύς, όνειΒίζων 
αυτόν και μεμφόμενος έπϊ τή άνηκοια αυτού 
και άνενΒότω γνώμη, εκείνον Βέ τά αυτά αύθις 
βεβαιούντος καϊ μηΒέν προτιμάν τής Χριστού 
αγάπης βοώντος, παρελθών είς μέσον, ό Θβυ-
Βάς εφη* Ύί κατέγνως, ώ Ίωάσαφ, τών αθανά
των ημών θεών, οτι τής αυτών άπέστης λατρείας, 
και, τον σον πατέρα καϊ βασιλέα ούτως παρ-
οργίζων, μισητός παντϊ γέγονας τω λαώ; ούχι 
παρ αυτών σοι τό ζήν; ούκ αύτοϊ παρέσχον 
σε τω πατρί, τής αυτού άκούσαντες ευχής καϊ 
τών τής άτεκνίας Βεσμών λντρωσάμενοι; πολ-
λάς Βέ ματαιολογίας καϊ ανωφελείς προτάσεις 
ό έν κακοΐς γηράσας προβαλλόμενος, καϊ σνλ-
Χογισμούς ράπτων περϊ τού κηρύγματος τού 
476 



B A R L A A M A N D l O A S A P H , xxxi. 284-285 

did once eon front the first-made man and prevailed 
against him. And verily we should have made this 
young man's hope vain ; hut again Christ was called 
on for help, and he consumed us ir 1 the fire of his 
wrath from above, and put us to flight. We have 
determined to approach the prince no more.' Thus, 
then, did the evil spirits plainly make known unto 
Theudas all that was come to pass. 

But the king, perplexed on every side, again Thcudae , 

summoned Theudas, and said, ' Most wisest of men, e o u p M b y 

all that seemed good to thee have we fulfilled, but t h e . , k i
4

n f c ' ' 
have found no help therein. But now, i f thou hast any ioasai»h and 

device left, we wi l l make trial thereof. Peradventure w i t h h i m 

I shall find some escape from this evil. ' 
Then did Theudas ask for a meeting with his son ; 

and on the morrow the k ing took h i m and went 
forth to visit the prince. The k ing sat down and 
provoked debate, upbraiding and chiding him for his 
disobedience and stubbornness of mind. When 
loasaph again maintained his case, and loudly d e 
clared that he valued nothing so much as t h e love 
of Christ, Theudas came forward and said, { Where
fore, loasaph, d o s t thou despise our immortal g o d s , 

that thou hast departed from their worship .and. thus 
incensing thy father the king, art become hateful to 
all the people ? Dost thou not owe thy life to the 
gods? And d i d they n o t present thee to the king 
in answer to his prayer, thus redeeming him f rom 

the bondage of childlessness ? ' While this Theudas 
waxen old in wickedness, was p u t t i n g for th t h e s e 
many vain arguments and useless p r o p o s i t i o n s , a n d 

weaving words about the preaching o f t h e C h a p e l , 
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Ε υ α γ γ ε λ ί ο υ , βουλόμενος τούτο μεν χλευάζειν, 
τ ά δε τών ειδώλων κρατύνειν, ολίγον επισχών 

iieb. ν ϋ ί . 2 6 τής άνω βασιλείας υιός, καϊ τής π ό λ ε ω ς 
εκείνης πολίτης ήν επηξεν 6 Κύριος και ούκ 
άνθρωπος, φησι προς τον θευδάν. 

E x o d . χ . 21 "Ακουσον, ώ πΧάνης βυθέ και ψηλαφητού 
σκότους ζοφωδέστερε, τό ΒαβυΧώνιον σπέρμα, 
τό τής ΧαΧανικής1 πυργοποΐίας εκγονον, δι ής 
ό κόσβ,ος συνεχύθη, ματαιόφρον και άθΧιε γέ-

Gen. χίχ. 24 ρον, ούπερ και ή πυρϊ καϊ θείω κατακαυθεϊσα 2S6 
Jude7 πεντάποΧις έΧαφροτέρα τοΐς άμαρτήμασι γ ε -

γονε. τί χλευάζειν επιχειρείς τό τής σωτηρίας 
κήρυγμα, δι ής τά εσκοτισμένα έφωτίσθη, δι 
ής οί πεπλανημένοι τήν όδόν εύρον, δΐ ής οί 
άποΧωΧότες καϊ δεινώς αίγ^ιαΧωτισθέντες άνε-
κΧήθησαν; τί κρεϊττον, είπε μοι, θ ε ώ Χατρεύειν 
παντοκράτορι σύν Ύίώ μονογενεΐ καϊ Ώνεύματι 
Άγίω, Θ ε ά άκτίστω καϊ άθανάτω, τή άρχή καϊ 
πηγή τών αγαθών, ού τό κράτος άνείκαστον 

Dan. v i i . 10 K a L V δόξα άκατάΧηπτος, ω παρειστήκεισαν 
χίλιαι χιλιάδες καϊ μύριαι μυριάδες αγγελικών 
ταγμάτων καϊ ουρανίων, καϊ πλήρης ό ουρανός 
καϊ ή γ ή τής δόξης αυτού, δΐ ού τά πάντα εκ 
τού μή οντος παρήχθη, δΐ ού κρατείται τό πάν 
καϊ συνέχεται καϊ τή πρόνοια αυτού διοικείται, 
τούτω βέλτιον λατρεύειν, ή δαίμοσι όλεθρίοις 
καϊ άψύχοις είδώλοις, ών ή δόξα καϊ ό έπαινος 
μοιχεία έστϊ καϊ παιδοφθορία καϊ τά λοιπά τής 
ανομίας έργα, ά περι τών υμετέρων άναγέγρα-
πται θεών εν τοις συντάγμασι τής δεισιδαιμο-

1 Ουκ (\αβον την χώραν την (πάνω Βαβυλωνος καί Χαλαννή, 
ου δ Trupyos φκοδομήθη; Is. χ . 9 (Sept.) and Gen. xi. 9. 
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desiring to turn i t into mockery, and magnify 
idolatry, Ioasaph, the son of the heavenly king, and 
citizen of that city which the Lord hath buildcd and 
not man, waited a while and then said unto him, 

'Give ear, thou abyss of error, blacker than the ioasaph 

darkness that may be felt, thou seed of Babylon, child [ h ^ w l c k c d ! 

of the building of the tower of Chalanc, whereby the Theudas , 

world was confounded, foolish and pitiable dotard, 
whose sins out-weigh the iniquity of the five eities that 
were destroyed by fire and brimstone. Why wouldcst 
thou mock at the preaching of salvation, whereby 
darkness hath been made l ight, the wanderers have 
found the way, they that were lost in dire captivity 
have been recalled. Tel l me whether is better ? To 
worship God Almighty , wi th the only-begotten Son 
and the Holy Ghost, God increate and immortal, 
the beginning and well-spring of good, whose power 
is beyond eompare, and his glory incomprehensible, 
before whom stand thousand thousands, and ten 
thousand times ten thousand of Angels and heavenly 
hosts, and heaven and earth are ful l of his glory, by 
whom all things were brought into being out of 
nothing, by whom everything is upheld and sustained 
and ordered by his providence ; or to serve deadly 
devils and lifeless idols, whose glory and boast is in 
adultery and the corrupting of boys, and other works 
of iniquity that have been recorded concerning your 
gods in the books of your superstition ? Have ye no convic t ing 
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νιας υμών; ούκ αίΒεΐσθε, ταλαίπωροι, πυρός 
ακοίμητου βορά, ομοίωμα γένους ΧαΧΒαϊκοΰ, 

Cp. is. xiiv. ούκ αίσγύνεσθε νεκρά ξόανα προσκυνούντες, νει- 287 
ρος ανθρωπινής εργα; Χισον yap Χαξευσαντες 
ή ξύΧον τεκτονεύσαντες, θεόν προσηγορεύσατε* 
είτα τον κάΧΧιστον εκ βουκοΧίων ταύρον Χαβόν-
τες, ή αΧΧο τυχόν τών ευπρεπέστατων ζωων, 
νεκρώ σεβάσματι θύετε ανόητοι. τιμιώτερόν 
εστί σου τού σεβάσματος τό θύμα* τό μέν γάρ 
ξόανον άνθρωπος εποίησε, τό Βέ ζώον ό θεός 
εΒημιούργησε. καϊ πόσον σού μάΧΧον τού Χογι-
κού συνετώτερόν εστι τό άΧογον ζώον; τό μέν 

i s . ι. 3 jap οΙΒε τον τρέφοντα' σύ Βέ τον θεόν ήγνόησας, 
Βι ού εκ τού μή οντος παρήχθης, Βι ού ζής και 
συντετήρησαι, καϊ καΧεΐς θεόν, όν προ μικρού 
έβΧεπες σιΒήρω τυπτόμειον και πυρϊ καιόμενόν 
τε και χωνευόμενον, καϊ σφύραις έΧαυνόμενον, όν 
άργυρον και χρυσόν περιέθηκας και χαμόθεν 
ύψώσας €(/>* ύψηΧού μετεώρισας9 είτα, πεσών 
επι τΡ]ς γης, τού ταπεινού Χίθου κεΐσαι ταπεινό
τερος, προσκυνών ού θεόν άΧΧά τά έργα τών 
χειρών σου τά νεκρά καϊ άψυχα. μάΧΧον Βέ 288 
ούΒέ νεκρόν άν εϊη Βίκαιον καΧεΐσθαι τό εϊΒωΧον. 
πώς γάρ άν νεκρόν εϊη τό μηΒέποτε ζήσαν ; ά λ λ α 
τι καινόν εΒει έφευρειν αύτω όνομα και τής τοσ-
αύτης παραφροσύνης επάξιο:*, ο μέν γάρ Χίθινος 
θρυπτεται, ό Βέ όστράκινος κατάγνυται, ό χαΧ-
κούς ίούται, ό χρυσούς καϊ ό αργυρούς χωνεύεται. 
άΧΧα και πιπράσκονται οί θεοί σου, οί μεν 
εύώνως, οί Βέ τιμ?)ς Οτι πΧείστης. ούχ ή θεότης 
γάρ αύτοΐς, αλλ* ή ύΧη τήν πόΧυτέΧειαν ΒίΒωσι. 
θεόν Βέ τις αγοράζει; θεόν τις πωΧεϊ; θεός Βέ 
480 



B A R L A A M A N D I O A S A P H , xxxi . 2 8 6 - 2 8 S 

modesty, ye miserable men, fuel for unquenchable h i m of alt 
fire, true copy of t l ie Chaldean race, have ye no o n d o i a i r y , 

shame to worship dead images, the works of men's 
hands ? Ye have carved stone and graven wood and 
called i t God. Next ye take the best bullock out of 
your folds, or (may be) some other of your fairest 
beasts, and in your folly make sacrifice to your dead 
divinity . Your sacrifice is of more value than your 
i do l ; for the image was fashioned by man, but the 
beast was created by God. How much wiser is the 
unreasonable beast than thou the reasonable man? 
For i t knoweth the hand that feedeth i t , but thou 
knowest not that God by whom thou wast created 
out of nothing, by whom thou livest, and art 
preserved ; and thou callest God that which thou 
sawest, but now, smitten by steel, and burnt and 
moulded in the lire, and beaten with hammers, which 
thou hast covered around with silver and gold, and 
raised from the ground, and set on high. Then, 
fall ing upon the earth, thou best baser than the base 
stone, worshipping not God but thine own dead and 
lifeless handiwork. Or rather, the idol hath no 
r ight to be called even dead, for how can that have 
died which never lived ? Thou shouldcst invent 
some new name worthy of such madness. Thy stone 
god is broken asunder; thy potsherd god shattered ; 
thy brazen god rusteth ; thy gold or silver god is 
melted down. Aye, and thy gods are sold, some for 
a paltrv, others for a great price. Not their dh in i t y 
but their material giveth them value. But who 
buyeth God? Who ollcreth God for sale? And 
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ακίνητος πώς ονομάζεται θεός; ή ούχ οράς οτι ό 
μέν έστώς ουδέποτε καθίζεται, ό δέ καθεζόμενος 
ουδέποτε άνίσταται; 

Αίσχύνθητι, ανόητε, χείρα θές επι στόματι σω, 
μεμωραμένε, τά τοιαύτα επαίνων, τής άΧηθειας 
yap αλλότριο) θ εις, ψευδέσι τύποις επλανήθης, 
ay άΧ ματ α πΧάττοη', καί τοις Zpyow τών χειρών 
σον θεού περιτιθείς Ονομα, άνάνηψον, άθλιε, και 
σύνες ότι πρεσβύτερος ει τον ύπό σον yεvoμέvov 
θεού. τανια ποΧΧής εστι μανίας, πέπεικας δέ 
σαυτόν, άνθρωπος ό)ν, θεόν δύνασθαι ποιειν. και 
πώς ενδέχεται τούτο ^/ενέσθαι; ώ σ τ ε ού θεόν ποι
είς, άΧΧά μόρφωμα άνθρωπου ή ζώου τινός, μή 
r/Χώσσαν έχον, μή λάρυ^/ya, μή ε^/κέφαΧον, μήτε 
τών εντός τι* ώστε ούτε άνθρωπου εστίν ομοίωμα, 
ούτε ζώου, άλλ' άχρηστον πάντη καϊ ματαιότητος 
πΧήρες. τί ούν τά αναίσθητα κοΧακεύεις; τί 
τοΐς άκινήτοις καϊ άνωφεΧέσι προσκάθησαι; εί μή 
τέχνη παρήν τού Χιθοξόου ή τού τέκτονος ή τού 
σφυροκόπου, θεόν ούκ άν είχες, εί μή φύΧακες 
παρεκάθηντο, άπώΧεσας άν τον θεον σου. ω yap 
ποΧΧάκις πόΧκ πολυάνθρωπος άφρόνο)ν εύχεται 289 

θεώ διαφυΧαχθήναι, τούτω oXiyoi παραμέ-
νουσι φύλακες ΐνα μή κλαπή. καϊ εί μέν άρ-
'/υρούς ή χρυσούς εσται, επιμελώς φυλάσσεται* 
εάν δέ ή λίθινος ή πήλινος, ή άλλης τινός τοι
αύτης ευτελεστέρας ύλης, έαντόν φυλάσσει* 
ισχυρότερος yap ίσως εστϊν ό πήλινος τού χρν-
σού καθ^ υμάς. 

Ούκ είκότως εστϊν υμάς τούς άφρονας, τυφλούς 
καϊ ασύνετους, δικαίως κατα^/ελάσθαι, μάλλον δέ 
πενΟεϊσθαι; μανίας yap τα epya υμών, ούκ εύσε-
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how is that god that cannot move called God ? 
Seest thou not that the god that standeth cannot 
sit, and the god that sitteth cannot stand ? 

'Be ashamed, thou fool, and lay thine hand upon thy and of 
mouth, thou victim of folly, that commendest such JVn^iiMc 
things as these. Estranged from the truth, thou ^ i n i r i g c 
hast been led astray by false images, fashioning 
statues and attaching to the works of thine own 
hands the name of G o d . Ο wretched man, return 
to thy senses, and learn that thou art older than the 
god made by thee. This is downright madness. 
Being a man, thou hast persuaded thyself that 
thou canst make G o d . How ean this be : Thou 
makest not God, but the likeness of a man. or of 
some beast, sans tongue, sans throat, sans brains, 
sans inwards, so that i t is the similitude neither of a 
man, nor of a beast, but only a th ing o f no use and 
sheer vanitv. Why therefore flattercst thou things that 
cannot feel? Why sittest thou at the feet o f things 
that cannot move and help thee ? But for the skill 
of the mason, or t imber-wright, or hammer-smith, 
thou hadst not had a god. Had there been no 
warders nigh at hand, thou hadst lost thy god . H e , 
to whom many a populous city o f fools praycth as 
God to guard i t , the same hath suite of guards at 
hand to save him from being stolen. And i f he be 
of silver or gold, he is carefully guarded; but i f of 
stone or clay or any other less cost ly ware, he 
guardeth himself, for with you, no doubt, a god 
of clay is stronger than one of gold. 

< Do we not, then, well to laugh you to scorn, or Ι.··.Ι-·Μ *i 
rather to weep over ΛΟΙΙ. as men blind and Λ\ ithout \ \ ) ' . ^ 
understanding? Your deeds are deeds of inadness i v i , 0 i . 
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βείας εστίν. 6 μεν yap πόΧεμον άσκήσας, στρα
τιωτικής άντίμιμον Ιδέας ξόανου ίδρύσας, εκά-
Χεσεν "Αρην ό δέ yvvaiKoμανούς επιθυμίας τήν 
ψυχήν ανατύπωσα μένος, εθεοποίησε τό πάθος, 
Αφροδιτην προσαηορευσας. άΧΧος, τής εαυτού 

φιλοινίας ένεκεν, επΧασεν εΐδωΧον, Οπερ εκάΧεσε 
Αιόνυσον. ομοίως δέ και τό)ν άΧΧων κακών επι
θυμητά! τών ιδίων παθών έστησαν είδωΧα* τά 
πάθη yap αυτών θεούς ώνόμασαν. καϊ διά τούτο 
παρά τοις αυτών βωμοίς ήδυπαθείς είσιν όρχή-
σεις, πορνικών ασμάτων ήχοι καϊ μανιώδεις 
όρμαί. τις δέ αυτών καθεξής τήν βδεΧυράν 
έξείποι πράξιν; τις άνέξεται, τάς εκείνων αίσχρο-
λογ/α9 κaτaXέyωv, τό εαυτού μοΧύναι στάμα; 
άΧΧά πάσι δή\α, καν ημείς σιωπώμεν. ταύτα 
σου τά σεβάσματα, θευδά τών ξοάνων σου 
άναισθητότερε, τούτοις με επιτρέπεις προσκυνεΐν, 
ταύτα σέβεσθαι. τής σής Οντως κaκoυpyίaς καϊ 

Vs. cx iv . 8 ασύνετου yvώμης ή βουΧή* άΧΧ Ομοιος αυτών 
yέvoιo, σύ τε καϊ πάντες οί πεποιθότες εττ αύτοϊς. 

Ε γ ώ δέ τω θεώ μου Χατρεύσω, καϊ αύτώ 290 
θύσω οΧον εμαυτόν, τω θεώ τω κτίστη καϊ 
προνοητή τών απάντων διά τού Κυρίου ημών 

ι T i m . ί. ι *Ιησού Χριστού τΓ)ς εΧπίδος ημών, δι ού τήν 
ΐ ί ι · ΐ ι . π . is προσα«/ω*/ήν έσχήκαμεν πρός τον Πατέρα τών 
Jus. i . 17 φώτων εν Πνεύματι * Ayitp, δι' ού εξηyopάσθημεv 

τ ής πίκρας δουΧείας εν τω αΐματι αυτού, εί μή 
P h i l . ϋ . s yap έταπείνωσεν εαυτόν μέχρι καϊ δούΧου μορφής, 
Gai. iv. 4 ούκ άν ημείς της υιοθεσίας ήξιώθημεν. ετα-
P h i i . ϋ . 6 πεινώθη */ούν δι ημάς, ούχ άpπayμόv ήyoύμεvoς 

τήν θεότητα,1 α λ λ ' ό ήν διέμεινε, καϊ ό ούκ ήν 

1 Τουτέστιν ουκ απηξίωσεν a>s άνθρωπος ύπακουσαι, Max. Conf. 
Sohol. 5 7 L > . 
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and not of piety. Your man of war maketh to himself but the 
an image after the similitude of a warrior, and ealleth i S ^ v i c e i 

i t Ares. And the lecher, making a symbol of his 
own soul, deificth his vice and ealleth i t Aphrodite. 
Another, in honour of his own love of wine, fashioneth 
an idol which he ealleth Dionysus. Likewise lovers 
of all other evil things set up idols of their own lusts ; 
for they name their lusts their gods. And therefore, 
before their altars, there are lascivious dances, and 
strains of lewd songs and mad revelries. Who 
could recount in order their abominable doings ? 
Who could endure to defile his lips by the repeating 
of their filthy communications? But these are 
manifest to al l , even i f we hold our peace. These 
be thine objects of worship, () Theudas, who art 
more senseless than thine idols. Before these thou 
biddest me fall down and worship. This verily is 
the counsel of thine iniquity and senseless mind. But 
thou thyself shalt be like unto them, and all such as 
put their trust in them. 

ζ As for me, I wil l serve my God, and to him wil l lie rebuff 

I wholly sacrifice myself, to God, the Creator and 1\]^Χΐ 
protector of all things through our Lord Jesus Christ, J f J^^' , , , , 

my hope, by whom we have access unto the Father the Faith, 
of lights, in the Holv Ghost: bv whom we have 
been redeemed from bitter slavery by his blood. 
For i f he had not humbled himself so far as to take 
the form of a servant, we had not received the 
adoption of sons. But he humbled himself for our 
sake, not considering the Godhead a thing to be 
grasped, but he remained that which he was, and took 
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Cp. B a r u c h . προσέΧαβεν, ώμίΧησε τοις άνθρώποις, άνήΧθεν 
M a t P x i i . 40 6 ' / ; ΤΦ σταυρω τή σαρκΐ αυτού, ετέθη τάφω 
ι r e t . ί ϋ . επϊ τρισϊν ήμέραις, κατήΧθεν εν τω αδη, καϊ 
E p h ° i v 8 εξήγαγαν ους κατείχε δέσμιους 6 δεινός κοσμο-

κράτωρ πεπραμένους ύπο της αμαρτίας. τις 
C p . Grep. ούν εγένετο βΧαβη αύτω εκ τούτο)ν, ο τι χΧευ-
χ χ χ ν ϋ ί . αζειν οοκεις; ουχ ορας τον ήΧιον τούτον, πο-
\\ 072 σ ο ι ς καταπεμπει την ακτίνα τόποις άχρήστοις 

καϊ ρυπαροϊς; πόσα επιβΧεπει σώματα νεκρών 
όδωδότα; μή τις αύτω προστρίβεται μώμος; ού 291 
τά ρυπαρά μέν και σεσηπότα ξηραίνει καϊ συ
σφίγγει, τά εσκοτισμένα δέ φωτίζει, καϊ αύτος 
άσινής πάντη καϊ ανεπίδεκτος παντός υπάρχει 
ρύπου; τί δέ το πύρ; ού τον σίδηρον μέΧανα 
Χαβών iv έαυτω καϊ ψυχρόν, φΧογοειδή ό'Χον καϊ 
πεπυρακτωμένον εργάζεται; μή τι μετέΧαβε τών 
ιδιωμάτων τού σιδήρου; μή, τυπτομένου τού 
σιδήρου σφύραις καϊ μαστιζομένου, πάσχει τι το 
πύρ ή βΧάβην οΧως υφίσταται; 

Εί ούν τά κτιστά ταύτα καϊ φθαρτά ουδέν 
άπο τής κοινωνίας τών εύτεΧεστέρων πάσχειν 
πέφυκε, τίνι Χόγω, ανόητε σύ καϊ Χιθοκάρδιε, 
χΧευάζειν με τοΧμας Χέγοντα οτι ό υιός καϊ 
Χύγος τού Θεοί), ούδόΧως εκστάς τής πατρικής 
δόξης, άΧΧ' ό αυτός ών θεός, επϊ σωτηρία τών 
ανθρώπων άνείΧηφε σώμα άνθρώπινον, ϊνα τούς 
ανθρώπους κοινωνούς ποιήση τής θείας καϊ νοεράς 
φύσεως, καϊ εκ τών καταχθόνιων τού άδου εξ-
αγαγών τήν ημών ούσίαν, τή ούρανίω τιμήση 
δόξη Ίνα τόν άρχοντα τού σκότους τού αιώνος 
τούτου, τή προσΧήψει τής σαρκός δεΧεάσας, 
χειρώσηται, καϊ τό γένος ημών τής αυτού τυραν-
νίδος ελευθερώσειεν. ένθεν τοι καϊ άπαθώς προσ-
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on himself that whieh he was not, and conversed with 
men, and mounted the (JOSS in his flesh, and was laid 
in the sepulchre by the space of three days ; he de
scended into hell , and brought out from thence them 
whom the fierce prince of this world held prisoners, 
sold into bondage by sin. What harm then befell him 
thereby that thou thinkest to make mock of him ? 
Seest thou not yonder sun, into how inanv a barren 
and filthy place he darteth his rays ? Γ ρ ο η how many 
a st inking corpse doth he east his eve? Hath he 
therefore any stain of reproach ? Doth he not dry 
and shrivel up filth and rottenness, and give l ight to 
dark places, himself the while unharmed and in 
capable of receiving any defilement? And what of 
fire? Doth i t not take iron, whieh is black and cold 
in itself, and work i t into whi le heat and harden it ? 
Doth i t receive any of the properties of the iron ? 
When the iron is smitten and beaten wi th hammers 
is the fire any the worse, or doth i t in any way sulfer 
harm ? 

( I f , then, these created and corruptible things take *nd 
no hurt from contact with things commoner than n ^ W y <»f 
themselves, with what reason dost thou, () foolish J ^ u s c h r i i t 

and stony-hearted man, presume to mock at me for 
saying that the Son, the Word of God, never de
parting from the Father's glory, but remaining the 
same God, for the salvation of men hath taken upon 
him the flesh of man, to the end that he may make 
men partakers of his divine and intelligent nature and 
may lead our substance out of the nether parts- of hell, 
and honour i t with heavenly giory ; to the end that by 
taking of our flesh he may ensnare and defeat the ruler 
of the darkness of this world, and free our race from 
his tyranny. Wherefore, I tell thee, without suffering 
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ομιλεί τώ πάθει τού σταυρού, τάς δύο παριστών 
φύσεις αυτού* ώς μεν yap άνθρωπος σταυρούται, 

Mat χ χ ν ϋ . ώ ς θεός δέ σκοτίζει τον ήλιον, κλονεϊ τήν γήν, 
45 ff* και πολλά κεκοιμημένα εγείρει σώματα εκ τών 

μνημάτων πάλιν ώς άνθρωπος θνήσκει, ώς δε 292 
θεός εξανίσταται σκυλεύσας τον αδην. διό καϊ 

is. χ ί ν . 9 κέκραγεν 6 προφήτης1 Ό άδης Ιπικράνθη συναν-
τήσας σοι κάτω. επικράνθη γάρ καϊ ένεπαίχθη 
άνθρωπον δοκών λαβείν ψιλόν, τώ Θ ε ώ δέ περί-
τυχών, καϊ κενός εξαίφνης γεγονώς καϊ αιχμά
λωτος, εγείρεται τοιγαρούν ώς θ ε ό ς , καϊ ανέρχε
ται εις ουρανούς, Οθεν ουδαμώς εχωρίσθη. καϊ 
τήν φύσιν ?)μών τήν ευτελή, τήν πάντων άσυνε-
τωτέραν, τήν αγνώμονα καϊ ήτιμωμένην, τών 
πάντων άνωτέραν πεποίηκε, καϊ επϊ θρόνου δόξης 
ενίδρυσε, δόξης άποστίλβουσαν αθανάτου, τις 
ούν αύτω τώ Θ ε ώ καϊ λόγω προσεγένετο εντεύθεν 
βλάβη, Οτι βλασφημείν ούκ έρυθριας; τί δέ; 
βέλτιον ταύτα όμολογβΐν, καϊ τοιούτον σέβεσθαι 
Θεοί; , αγαθόν καϊ φιλάνθρωπον, ός εντέλλεται 
δικαιοσύνην, εγκράτειαν επιτάσσει, καθαρότητα 
νομοθετεί, ελεεΐν διδάσκει, πίστιν παρέχει, είρή-
νην κηρύσσει, αύτοαλήθεια ονομάζεται καϊ εστίν, 
αύτοαγάπη, αύτοαγαθότης' τούτον βέλτιον σέβε-
σθαι ή τούς θεούς σου, τούς πολυπάθεις καϊ 
κακούς, τούς αισχρούς καϊ τοις πράγμασι καϊ 
τοις όνόμασιν; ούαϊ ύμϊν, τών λίθων λιθο)δέ-
στεροι καϊ τών άλογων άλογώτεροι, τής απώ
λειας υιοί, τού σκότους κληρονόμοι* μακάριος δέ 
εγώ καϊ πάντες ο! Χριστιανοί, (~)εόν έχοντες 
αγαθόν καϊ φιλάνθρο>πον. οί γάρ αύτω λατρεύ-
οντες, καν ολίγον χρόνον εν τω νύν βίω κακο-
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he met the suffering of the Cross, presenting therein 
his two natures. For, as man, lie was crucified ; hut, 
as God, he darkened the sun, shook the earth, and 
raised from their graves many bodies that had fallen 
asleep. Again, as man, he died ; but, as God, after 
that he had harried hell , he rose again. Wherefore 
also the prophet cried, He l l is in bitterness at having 
met thee below : for i t was put to bitter derision, sup
posing that i t had received a mere man, but finding 
God, and being made suddenly empty and led captive. 
Therefore, as God, he rose again, and ascended into 
heaven, from whence he was never parted. And 
our nature, so worthless and senseless beyond every
thing, so graceless and dishonoured, hath he made 
higher than all things, and established it upon a 
throne of honour, wi th immortal honour shining 
round. What harm therefore came to God, the ioasaph 

Word, that thou blasphcmcst without a blush ? Go ft^Faiti 
to ! Better were i t to make this confession, and to 
worship such a God, who is good and a lover of 
mankind, who commandeth righteousness, enjoineth 
continency, ordaineth chastity, teaeheth mercy, giv-
cth faith, preacheth peace ; who is called and is him
self the very t ru th , the very love, the very goodness. 
H i m were i t not better to worship than thy gods of 
many evil passions, of shameful names and shameful 
lives? Woe unto you that are more stony-hearted 
than the stones, and more senseless than the sense
less, sons of perdition, inheritors of darkness ! 
But blessed am I , and all Christian folk, having a 
good God and a lover of mankind ! Thev thai serve 
him, though, for a season in I his life thev endure evil, 

4S9 



ST. J O H N D A M A S C E N E 

παθήσωσιν, άλλά τον άθάνατον τής ανταποδό
σεων καρπόν τρυγήσουσιν iv τή βασιλεία, τής 293 
α τ ε λ ε ύ τ η τ ο υ και θείας μακαριότατος. 

X X X I I 

"Εφ?; δέ προς αύτον ό θενδάς* Ιδού φανερόν 
εστίν, οτι τήν καθ' ημάς θρησκείαν πολλοί καί 
μεγάλοι σοφοί, καϊ εξηγηταί, καϊ θανμαστοϊ 
τήν άρετήν καϊ επιστήμην, ενομοθέτησαν, καϊ 
πάντες οί βασιλείς τής γής καϊ δυνάσται ως 
καλήν καϊ μηδέν σφαλερόν εχουσαν εδεξαντο, 
τήν δε τών Γαλιλαίων άγροικοί τίνες, πτωχοί 
τε καϊ ευτελείς εκήρυξαν άνδρες, καϊ αύτοϊ 
εύαρίθμητοι καϊ μή τών δώδεκα το μέτρον υπερ
βαίνοντες, πώς ούν τών ολίγων, άσημων τε καϊ 
άγροίκων, τό κήρυγμα προτιμητεον τής τών 
πολλών καϊ μεγάλων καϊ σοφία τοσαύτη λαμ-
ψάντο)ν νομοθεσίας; τις δέ ή άπόδειξις τούτους 
άληθεύειν, κάκείνους ψεύδεσθαι; 

Αύθις ουν ό τού βασιλέως υιός άπεκρίνατο' 
Τάχα, θευδά, Ονος εί,1 τό τον λόγου, λύρας 

Γ6. ΐ ν ί ϋ . 4 άκούων καϊ ασύνετος μένων, μάλλον δε άσπϊς 
βύων τά ώτα τού μή άκούσαι φωνής επαδόντων. 

Jcr . z h i . 23 καλώς ονν ό προφήτης είπε περϊ σου* εί αλλά
ζεται Αίθίοψ τό δέρμα αυτού καϊ πάρίαλις τά 
ποικίλματα αυτής, καϊ σύ δυνήση εύ ποιήσαι 
μεμαθηκώς κακά. μωρέ καϊ τυφλέ, πώς ούκ 
άγει σε εις αϊσθησιν ή τ?]ς αληθείας ισχύς; 294 
τούτο γάρ αυτό τό παρά πολλών μίν επϊ σοφία 
θαυμαζομένο)ν επαινείσθαι τά μιαρά σου σεβά-

1 uvos λνρας ήκουσ* καϊ aaKirtyyos vs. 
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yet shall they reap the immortal harvest of recom
pense in the kingdom ol unending and divine 
felicity. ' 

X X X I I 

THEUDAS said unto him, f Behold, i t is evident that Theudas 

our religion was instituted by many mighty wise thVinV'hty 
men, and interpreters, marvellous in virtue and '^ΛΤΗ^ 
learning; and all the kings and rulers of the earth H 1 i , i , , J , t c , s 

have received i t as good and sure in every point. 
But that of the Galileans was preached by some 
country peasants, poor and common men, a mere 
handful, not exceeding twelve in number. How 
then should one prefer the preaching of these few 
obscure countrymen to the ordinance of the many 
that are mighty and bri l l iantly wise ? What is the 
proof that your teachers be right and the others 
wrong ?' 

Again the king's son made answer, ' Belike. loa^j.h 
Theudas, thou art the ass of the proverb, that heard liXv^Jy11 

but heeded not the harp ; or rather the adder that J^Vi.'? 
stoppeth her ears, that she may not hear the voice of t h t ' u , , sr^. 
the charmers. Wel l , therefore, spake the prophet 
concerning thee. I f the Ethiopian can change his 
skin, or the leopard his spots, then mayest thou also 
do good, that hast been taught to do evil. Thou 
fool and bl ind, why doth not the force of truth bring 
thee to thy senses? The very fact that your foul 
idols are commended by many men of man elloiis 
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σματα, πάρα, πολλών he βασιλέων κρατύνεσθαι, 
το he κήρυγμα τού Ευαγγελίου παρ* ολίγων 
καϊ άσημων avhpcov κηρνχθήναι, heiKvuei τής 
ημών θεοσέβειας τήν ίσχύν και τών υμετέρων 
πονηρών hoγμάτωv το ασθενές καϊ όΧέθριον οτι 
τά μέν υμέτερα, καϊ συνηγόρους έχοντα σοφούς 
καϊ αντιλήπτορας Ισχυρούς, όμως σβέννυται καϊ 
ασθενεί, τά hέ τής θεοσέβειας, μηheμίav άνθρω-
πίνην κεκτημένα βοήθειαν, Χάμπει τηλανγέστε-
ρον ήΧίου καϊ τού κόσμου κατέσχε τά πληρώ
ματα, ει μέν γάρ παρά ρητόρων τε καϊ φιλοσό
φων εξετέθη, βασιλείς hέ καϊ hυvάστaς είχε 
συνεργούντας, εύρες άν σύ 6 πονηρός ειπείν 
ανθρωπινής hυvάμεως τό πάν γεγενήσθαι* νυνϊ 
hέ, ορών παρά αλιέων μέν ευτελών τό άγιον 
συντεθέν Εύαγγελιον, παρά πάντων hέ τυράννων 
hιωχθέv, καϊ μετά τούτο τήν οίκονμένην κατα-

ι ν xix. 4 σχόν (εις πάσαν γάρ τήν γήν εξήλθεν ό φθόγγος 295 
αύτον καϊ εις τά πέρατα τής οικουμένης τά 
ρήματα αύτον), τί άν εϊποις, ή θείαν είναι καϊ 
άμαχον ^ναμιν έπϊ σωτηρία τών ανθρώπων 
τά εαυτής βεβαιούσαν; τίνα he άπόδειξιν ζητείς, 
ανόητε, τού ^}/'εύhεσθaι μέν τούς σούς, άληθεύειν 
he τούς ημετέρους, κρείττονα τών είρημένων; εί 
μή γάρ λήρος ήν καϊ ψεύhoς πάντα τά σά, ούκ 
άν, τοσαύτην έχοντα παρά ανθρώπων ίσχύν, 

ι ν χ χ χ ν ϋ . ή\αττούτο καϊ εΐησθένει. ΕΛ8ον <yap, ώησί, τόν 
ασεβή υπερυψουμενον και επαιρομενον ως τας 
κέδρους τού Αιβάνον καϊ παρήλθον, καϊ ihoo 
ούκ ήν, καϊ εζήτησα αυτόν, καϊ ούχ ευρέθη ό 
τόπος αυτού. 

ΙΙερϊ υμών ταύτα ειρηκεν ό Τίροφήτης τών 
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wisdom, and established by kings, while the Gospel 
is preached by a few men of no mark, shewcth 
the might of our religion and the weakness and 
deadliness of your wicked doctrines. Because your 
side, despite its having wise advocates and mighty 
champions, is dying down, and waxing weak, whilst 
our religion, though possessed of no human help, 
shineth from afar brighter than the sun, and hath 
won the fulness of the world. I f i t had been set up 
by orators and philosophers, and had had kings for 
its succour, thou that art evil wouldst have found 
occasion to declare that i t was wholly of human 
power. But now, seeing, as thou dost, that the holy 
Gospel, though composed but by common fishermen, 
and persecuted by every tyrant, hath after this won 
the whole world—for its sound hath gone out into 
all lands, and its words into the ends of the world— 
what canst thou say but that i t is a divine and th.it it 
unconquerable power establishing its own cause for ",'^1 with, 
the salvation of mankind ? But what proof seekest ^ λ ^ ά υ ί  

thou, Ο fool, that thy prophets are liars and ours 
true, better than the truths I have told thee? 
Except thy cause had been vain talk and false
hood, i t could not, possessing such human support as 
i t did, have suffered loss and decline. For he saith, 
" I have seen the ungodly in great power, and 
exalted l ike the cedars of Libanus: and 1 went by 
and lo, he was gone : and I sought him but his place 
eould nowhere be found." n, i-ro-

( Concerning you, the defenders of idolatry, were cUnucth 
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υπασπιστών τής είΒωΧομανίας. μικρόν yap Οσον 
όσον και ού μή ευρέθη ο τόπος υμών, α λ λ , ώς 

Ρ ε . ί χ ν ϋ ί . 2 έκΧείπει καπνός, έκΧείψετε, και ώς τήκεται 
κηρός από προσώπου πυρός, περϊ Βέ τής Εύαγ-

Mat. χ χ ί ν . γεΧικής θεογνωσίας είπεν ό Κύριος* Ό ουρανός 
3ι> και ή γή παρεΧεύσονται, οί δ έ Χόγοι μου ού μή 
Vs. ci i . 25 παρέΧθωσι. καί' %ύ κατ αρχάς, Κύριε, φησϊν 

αύθις ό ψαΧμωους, τήν γήν έθεμεΧιωσας, καϊ 29G 
licb. i . 10 έργα τών χειρών σου είσιν οί ούρανοί' αύτοϊ 

άποΧούνται* σύ δ έ διαμένεις* καϊ πάντες ώσεϊ 
ίμάτιον παΧαιωθήσονται, καϊ ώσεϊ περιβόΧαιον 
έΧίξεις αυτούς καϊ άΧΧαγήσονται, σύ Βέ ό αυτός 
ει, καϊ τ ά ετη σου ούκ έκΧείψουσι. καϊ οί μέν 
θείοι κήρυκες τής τού Χριστού παρουσίας, οί 

Mark i . i 7 σοφοϊ τής οικουμένης άΧιεις, οί πάντας έΧκύ-
σαντες τού βυθού τής άπατης, ους ό εύτεΧης 
σύ, καϊ ΒούΧος Οντως τής αμαρτίας, έζευτεΧίζεις, 

Acts ν . 12 εΧαμψαν σημείοις καϊ τέρασι καϊ ποικίΧαις 
Βυνάμεσιν ώς ήΧιος έν τω κόσμω, τυφΧοίς τό 

Acts ί ϋ . l - io φώς Βωρούμενοι, κωφοΐς τό άκούειν, χωΧοΐς τό 
Acts ν . 12 περιπατεΐν, νεκροίς τό ζήν χαριζόμενοι. αί σκιαϊ 

γάρ αυτών μόναι πάντα τά πάθη τών ανθρώπων 
έθεράπευον. Βαίμονας, ους ύμεϊς φοβεΐσθε ώς 
θεούς, ού μόνον τών ανθρωπίνων άπήΧαυνον 
σωμάτων, α λ λ ά καϊ αυτής έΒίωκον τής οικου
μένης, τω τού σταυρού σημείω, Βι ού πάσαν 
μέν ήφάνισαν μαγείαν πάσαν Βέ φαρμακείαν 
άνενέργητον έΒειξαν. καϊ εκείνοι μέν, ούτως τήν 
άνθρωπίνην ίασάμενοι άσθένειαν τή τού Χριστού 
Βυνάμει καϊ τήν κτίσιν πάσαν καινούργήσαντες, 
ώ ? τής άΧηθείας κήρυκες θαυμάζονται παρά 
πάντων είκότως τών εύ φρονουντων, τί Βέ ό 
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these words spoken by the prophet. For a very, the might 

very l i t t l e while and your place shall not be found : prrjuhc-rs 

but, l ike as the smoke vanishcth, and like as wax 
melteth in face of the fire, so shall ye fail. But, as 
touching the divine wisdom of the Gospel, thus saith 
the Lord , " Heaven and earth shall pass away, but 
my words shall not pass away." And again the 
Psalmist saith, " T h o u , Lord, in the beginning hast 
laid the foundation of the earth ; and the heavens 
are the work of thy hands. They shall perish, 
but thou endurest; and they all shall wax old 
as doth a garment, and as a vesture shalt thou fold 
them up, and they shall be changed, but thou art the 
same, and thy years shall not f a i l ! " And those 
divine preachers of the coining of Christ, those 
wise fishers of the world, whose nets drew all 
men from the depths of deceit, whom thou, in 
thy vileness and bondage to sin, dost vilify, did 
by signs and wonders and manifold powers shine as 
the sun in the world, giving sight to the blind, 
hearing to the deaf, motion to the lame, and life to 
the dead. Their shadows alone healed all the 
ailments of men. The devils, whom ye dread as 
gods, they not only east forth from men's bodies, 
but even drave out of the world itself by the sign 
of the cross, whereby they destroyed all sorcery, 
and rendered witchcraft powerless. And these men, 
by curing every disease of man by the power 
of Christ, and renewing all creation, are rightly ad
mired as preachers of t ruth by all men of sound 
mind. But what hast thou thyself to say of thy wise 
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Cp ι C o r . i. αυτός εγεις ειπείν περι το)ν σοφών σου Kai'Jtti 
17-29 f / ' r > / ' r\ * * Λ ' 

ρητόρων, ων εμωρανεν ο κνεος την σοφιαν, το)ν 
συνηγόρων τού διάβολου; τί μνήμης άξιον κατέ-
Χιπον τω βίγ; είπε. τί δ' άν εϊποις ττερϊ αυτών, 
ή aXoyiav καϊ αισχρότητα, καϊ τέχνην ματαίαν, 
τή καΧΧιεπεία τών Χόηων τον βόρβορον συηκα-
Χύτττουσαν τής δυσώδους αυτών θρησκείας; 

Ά λ \ ά καϊ αυτών τών ποιητών οσοι μικρόν 
τί δεδύι ηνται τής ποΧΧής άνανεύσαι μανίας, 
είττον τό άΧηθέστερον, ότι οί Χε^/όμενοι θεοϊ 
άνθρωποι ήσαν, καί, διά τό τινας μεν αυτών 
άρξαι χωρών τε καϊ ττόΧεων, τινάς δε άΧλο τι 
ούδαμινόν κατά τον βίον ττοιήσαι, πΧανηθέντας 

Eustathius τούς ανθρώπους θεούς αυτούς καΧεσαι. καταρχάς 
m H e x a e m . ^ y ^ Έερούχ εκείνος ίστόρηται τά τών 298 

ά^/αΧμάτων εξευρείν. τούς yap εν τοΐς πάΧαι 
χρόνοις ή ανδρείας ή φιλίας, ή τίνος ετέρας 
avhpaya0'w ερ^/ον μνήμης άξιον έττιδειξ α μένους 
άνδριάσι Χέ^/εται καϊ στήΧαις τιμήσαι. οί δέ 
μετά ταύτα τήν τών προ^/όνων ά^/νοήσαντες 
*/νώμην, καϊ ότι, μνήμης ένεκα μόνον, τοΐς επαι-
νετον τι ττοιήσασιν ανδριάντας καϊ στήΧας άνέ-
στησαν, κατά μικρόν ττΧανώμενοι τή τού άρχε-
κάκου δαίμονος ενεργεία, ώς άθανάτοις θεοΐς τοΐς 
όμοιοτταθέσι καϊ φθαρτοΐς άνθρώττοις προσετέ
θησαν, καϊ θυσίας αύτοΐς καϊ σπονδάς επενοή-
σαντο, τών δαιμόνων δηΧονότι τοΐς ξυάνοις ένοι-
κησαντων, καϊ προς εαυτούς τήν τιμήν καϊ 
τάς θυσίας μεθεΧκυσάντων. εκείνοι τοίνυν τούς 
μή δοκιμάζοντας τον θεόν εχειν εν επι^/νώσει 
πείθουσι θεούς αυτούς ή~/εΐσθαι, δυοΐν χάριν 
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men and orators, whose wisdom God hath made 
foolish, the advocates of the devil? What worthy 
memorial have they bequeathed to the world ? Tel l 
me. A n d what canst thou tell of them but unreason 
and shamefnlness, and vain craft that with glosing 
words coneealeth the mire of their unsavoury 
worship ? 

'Moreover such of your poets as have been able i i c s W e t h 
to soar a l i t t le above this great madness have said, ^V'i.ioiaiVy 
with more t ru th , that they, which are called gods, 
were men ; and because certain of them had been 
rulers of regions and cities, and others had done 
something of no great account in their lifetime, men 
were so deceived as to call them gods. I t standeth 
on record that the man Seruch 1 was the first to 
bring in the use of images. For i t is said that in 
the old times he honoured those who had achieved 
some memorable deed of courage, friendship, or 
any other such virtue with statues and pillars. 
But after generations Ibrgat the intention of their 
ancestors: and, whereas i t was only for remembrance 
sake that they had set up statues and pillars to the 
doers of noble deeds, now they were, l i t t le by l i t t le , 
led astray through the working of the prince of evil, 
the devil, and treated as immortal gods men o f like 
passions and corruptible as themselves and further 
devised sacrifices and drink-offerings for them,—the 
devils, thou inayest know, taking up their abode 
in these images and diverting to themselves these 
honours and sacrifices. Accordingly these devils 
persuade men, who refuse to have God in their know
ledge, to consider them as gods for two reasons : first, 

1 Scrug, G e n . xi . 2 0 ; L u k e i i i . 35. 
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ιν αυτοί μεν τή προσηγορία Βοξάζοιντο ταύτη 
(ήοονται γάρ, άτ€ πΧήρεις άΧαζονείας οντες, 
&>9 θεοί τιμάσθαι), αυτούς Βέ ους ήπατήκασιν 

H a t . χ χ ν . 4 ΐ είς το ήτοιμασμένον αύτοίς άσβεστον έΧκύσωσι 
πυρ. οθεν πάσαν αυτούς έΒίΒαξαν παρανομίαν 
και αισχρότητα, ώς άπαξ ύποταγέντας τή 
εκείνων απάτη, επί τούτον ούν τον κοΧοψώνα 
τών κακών ελθόντες οί άνθρωποι, εσκοτισμενοι 
οντες, έκαστος τού ίΒίου πάθους καϊ τής ίΒίας 
επιθυμίας έστησε στηΧην, και θεόν ώνόμασε,2$9 
βΒεΧυκτοϊ τής πΧάνης, βΒεΧυκτότεροι τής άτο-
πίας τών προσκυνουμενων γενόμενοι, εως εΧθών 

L u k c i . 78 ό Κύριος Βιά σπΧάγχνα, εΧέους αυτού εΧυτρώ-
σατο ημάς τούς πιστεύοντας αύτω τής πονηράς 
ταύτης και όΧεθρίου πΧάνης, καϊ εΒίΒαξε τήν 

Cp. A c t e i v . άΧηθή θεογνωσίαν. ούκ εστι γάρ σωτηρία, εί 
μή έν αύτώ, καϊ ούκ εστίν άΧΧος θεός ούτε έν 
ούρανώ, ούτε έπϊ γής, εί μή αυτός μόνος ο τού 

Heb. i . s παντός ποιητής, ό πάντα φέρων τω 'ρήματι τής 
Vs. χ χ χ ί ϋ . c Βυνάμεως αυτού. Τ ω λ ό γ ω γάρ, φησί, Κυρίου 

οί ούρανοϊ έστερεώθησαν, καϊ τω πνεύματι τού 
στόματος αυτού πάσα ή Βύναμις αυτών* και, 

John i. 3 πάντα Βι αυτού έγένετο, καϊ χωρϊς αυτού έγένετο 
ούΒέ έν ό γέγοιεν. 

Ό Βέ θευΒάς, τούτων άκουσας τών ρημάτων, 
καϊ οτι πΧήρης ό Χόγος θεοοιΒάκτου σοφίας έτύγ-
χανεν, οία βροντής ήχφ καταπΧαγείς, αφωνία 
συνείγετο. όψε Ιέ καϊ μόΧις είς αίσθησιν έΧθών 
τής εαυτού άθΧιότητος (ήψατο γάρ τών έσκοτι-
σμένων οφθαΧμών τής καρΒίας αυτού ό σωτήριος 
Χόγος, καϊ ποΧύς τών προτέρων αυτού είσήει 
μετάμεΧος), καϊ τής τών είΒώΧων πΧάνης κατά-
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that they may be glorified by this t i t le (for they are 
puffed up with arrogance, and delight to be honoured H o w m e n 
as gods) next, that they may drag their poor dupes worship 

into the unquenchable fire prepared for themselves. g£Jg" s a s 

Hence they teach men all iniquity and fil thin ess, 
seeing that they have onee subjected themselves to 
their deceit. So when men had arrived at this 
pinnacle of evil, they, being darkened, set up every 
man an idol of his own vice and his own lust, and 
call i t a god. They were abominable in their error, 
more abominable in the absurdity of the objects 
that they chose to worship, unt i l the Lord came, and 
of his tender mercy redeemed us that trust in him 
from this wicked and deadly error, and taught men 
the true knowledge of God. For there is no salvation 
except in h im, and there is none other God, neither 
in heaven, nor in earth, except him only, the Maker 
of al l , who moveth all things by the word of his 
power: for he saith, " By the word of the Lord were 
the heavens made stedfast, and all the power of 
them by the breath of his mouth," and, < ( A l l things 
were made by him, and without him was not anything 
made that was made." ' 

When Theudas had heard these sayings, and Seen Theudas is 

that the word was full of d ivine wisdom, like one 0 f c r r o r 

thunder-struck, he was smitten dumb. Now late in i^ e ° t £* 
time, and with difficulty, came he to understand his defeat 

own miser)-, for the word of salvation had touched 
the darkened vision of his heart, and there fell upon 
him deep remorse for his past sins. He renounced the 
error of his idols, and ran towards the l ight of godli-
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γνούς, τώ φέγγει τής ευσέβειας προσέδραμε. καϊ 
το άπ εκείνου ούτω τής μοχθηράς αγωγής άπέ-
στη καϊ τοσούτον εαυτόν τοΐς άτίμοις εξεπολέμωσε 
πάθεσι καϊ μαγείαις, οσην άρα προ τούτου τήν 
προς αυτά φιλίαν έσπείσατο. τότε μέν γάρ εν 
μέσω τού συνεδρίου έστώς, τού βασιλέως προ-
καθεζομένου, μεγάλη τή φωνή έβόησεν* 7 Αληθώς, 300 

H o m . viii. ο, ώ βασιΧεύ, ττνεύμα θεού οικεί εν τω υίω σου* 
1 1 άΧηθώς ήττήμεθα, καϊ ούδεμίαν ετι άπολογίαν 

εχομεν, ούτε άντοφθαλμήσαι -προς τά παρ* αυτού 
λεγόμενα ίσχύομεν. μέγας ούν τω οντι ό τών 
Χριστιανών θεός, μεγάλη ή πίστις αυτών, μεγάλα 
τά μυστήρια. 

Επιστραφείς δέ προς τον υίόν εφη τού βασι
λέως* Αέγε μοι τοίνυν, ώ πεφωτισμένε τήν 
ψυχήν δέχεται με ό Χριστός, εί, εκ τών πονη
ρών μου πράξεων άποστάς, επιστρέψω προς 
αυτόν; Ναι, φησϊν ό τής αληθείας κήρυξ, ναι, 
δέχεται καϊ σέ καϊ πάντας τους εις αυτόν επιστρέ-

l - u i t e z v . φοντας. δέχεται δέ ούχ απλώς, ά λ λ \ ώς υίω άπό 
ί ο α ' μακράς έπιδημήσαντι χώρας, προσυπαντά τώ εκ 

τής οδού τών ανομιών έπιστρέφοντι* καϊ τούτον 
περιλαβών κατασπάζεται, καϊ τό τής αμαρτίας 
αίσχος περιελών αύτίκα ίμάτιον περιτίθησι 
σωτηρίου, καϊ στολήν λαμπρότατης περιβαλών 
δόξης, μυστικήν ταΐς άνω δυνάμεσιν επιτελεί 
εύφροσύνην, τήν έπιστροφήν έορτάζων τού άπο-

L u k e x v . 4 λωλότος προβάτου, αυτός γάρ εφη ό Κύριος 
L u k e χ ν . 7 χαράν γίνεσθαι εν ούρανώ μεγίστην επϊ ένϊ άμαρ-
L u k c v . 32 τωλώ μετανοούντι. καϊ πάλιν, Ούκ ήλθον, φησί, 

καλέσαι δικαίους, άλλά αμαρτωλούς εις μετά-
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ness, and from henceforth departed from his miserable 
life, and made himself as bitter an enemy of vile 
affections and sorceries as he before had pledged 
himself their devoted friend, For at this season he 
stood up in the midst of the assembly,1 and cried with 
a loud voice, saying, ' Verily, Ο king , the Spirit of 
God dwelleth in thy son. Veri ly , we are defeated, 
and have no further apology, and have no strength to 
face the words that he hath uttered. Mighty there
fore, in sooth, is the God of the Christians: mighty 
is their faith : mighty are their mysteries.' 

Then he turned h im round toward the king's son T h e u d a s 

and said, ' T e l l me now, thou man, whose soul is he m a y yet 
enlightened, wi l l Christ accept me, i f I forsake my pardou 

evil deeds and turn to h im? ' ( Yea, ' said that 
preacher of t ru th ; ( Yea, he receivcth thee and all 
that turn to him. And he not only reeeiveth thee, 
but he goeth out to meet thee returning out of the 
way of iniquity, as though i t were a son returning 
from a far country. And he falleth on his neck and 
kisseth h im, and he strippeth him of the shameful 
robe of sin, and putteth on him a cloak of brightest 
glory, making mystic gladness for the powers on 
high, keeping feast for the return of the lost sheep. 
The Lord himself saith, "There is exceeding great 
joy in heaven over one sinner that repenteth " : and 
again, " I am not come to call the righteous but 

1 T h i s reference to an assembly suggests a var iant version 
of this episode : for above (p. 4/7) Theudas is closeted with 
loasaph and the k ing . 
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E z . xxxiii. νοιαν. φησί δέ καϊ διά τού προφήτον* Ζ ώ εγώ, 
λέγε*. Κύριος* ού βούλομαι τον θάνατον τού 301 
άμαρτωΧού και ασεβούς, ώς τό επιστρέψαι άπο 
τής οδού αυτού καϊ ζην αυτόν* αποστροφή απο
στρέψατε από τής οδού υμών τής πονηράς* και 
ίνατί αποθνήσκετε, οίκος ΊσραήΧ; ανομία yap 
ανόμου ού μή κακώση αυτόν* εν ή άν ήμερα απο
στρέψω από τής ανομίας αυτού και ποίηση δικαιο
σύνην, και εν προστά^/ματι ζωής διαπορενσηται, 
ζωή ζήσεται και ού μή άποθάνη' πάσαι αί 
άμαρτίαι αυτού άς ήμαρτεν ού μή μνησθώσιν* 
οτι κρίμα δικαιοσύνης εποίησεν, εν αυτή ζήσεται. 

is. 1.16-18 καϊ αύθις, Αούσασθε, δι έτερου βοά προφήτου, 
καθαροί yέvεσθε, άφέΧετε τάς πονηρίας από τών 
ψυχών υμών απέναντι τών όφθαΧμών μου* παύ-
σασθε από τών πονηριών υμών* μάθετε καλόν 
ποιεΐν* και δεύτε και διαΧεχθώμεν* καί εάν ώσιν 
αί άμαρτίαι υμών οις φοινικούν, ώς χιόνα Χευκανώ, 
εάν δέ ώσιν ώς κόκκινον, ώσεί εριον Χευκανώ. 
τοιούτων ούν προκειμένων επα^^εΧιών παρά τού 
θεού τοϊς έπιστρέφουσι, μή μέΧΧε, ώ άνθρωπε, 
μηδέ άναβάΧΧου* άΧΧά πρόσελθε πρός Χριστόν 
τόν φιΧάνθρωπον θεόν ημών, καϊ φωτίσθητι, και 

Γβ. χ χ χ ί ν . 5 τό πρόσωπον σον ού μή καταισχυνθή. άμα yap 
τω καταδύναί σε τή κοΧνμβήθρα τού θείον βαπ
τίσματος, όΧον τό αίσχος τού παΧαιού άνθρώπον 
και οΧος ό φόρτος τών ποΧΧών αμαρτημάτων 

Greg. Naz. ένθάπτεται τω νδατι και είς τό μή όν χωρεί, νέος 
ρ . Γ ϋ 3 8 Χ ΐ δέ σν εκείθεν καϊ παντός ρύπον καθαρός άνέρχη, 302 

μηδένα σπίΧον ή ρνιίδα αμαρτίας επιφερόμενος, 
καϊ Χοιπόν επί σοι εστι τό διαφνΧάξαι έαντω 
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sinners to repentance/* And lie saith also by the 
prophet, " As I live, saith the Lord, I have no 
pleasure in the death of the sinner, and the ungodly, 
but that he should turn from his way and live. 
Turn ye, turn ye from your evil way. A n d why 
wi l l ye die, Ο house of Israel ?" For the wickedness Ioasaph 

of the wicked shall not hurt him in the day that he himVair 

turneth from his wickedness, i f he do righteousness h o p e s 

and walk in the statutes of life, he shall surely l i v e ; 
he shall not die. None of his sins which he hath 
committed shall be remembered against him. Because 
he hath done the decreo of righteousness, he shall 
live thereby. And again he crieth by the mouth of 
another prophet, " Wash you, make you clean ; put 
away the evil of your doings from before mine eyes; 
cease to do evil : learn to do well . Come now, and 
let us reason together : though your sins be as scarlet, 
I w i l l make them white as snow; though they 
be red l ike crimson, I w i l l make them white as 
wool." Such therefore being the promises made by 
God to them that turn to him, tarry not, Ο thou 
man, nor make delay: but draw nigh to Christ, our 
loving God, and be enlightened, and thy face shall 
not be ashamed. For as soon as thou goest down 
into the laver of Holy Baptism, all the defilement of 
the old man, and all the burden of thy many sins, is 
buried in the water, and passeth into nothingness, 
and thou comest up from thence a new man, pure 
from all pollution, wi th no spot or wrinkle of sin 
upon thee ; and thenceforward i t is in thy power 
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τήν εκείθεν σοι προσγινομένην κάθαρσιν δια 
L u k e i . 78 σπλάγχνα ελέους Θεοί) ημών. 

Ό μέν ούν θενδάς, τούτοις κατηχηθείς τοις ρή-
μασιν, εξεισιν ευθέως, και το πονηρόν εκείνο 

C p . Acts . καταλαβών άντρον, και τάς εαυτού Χαβών μα-
1 9 γικάς βίβΧους, ώς κακίας πάσης άπαρχάς, ώς 

οργίων δαιμονικών θησαυρούς, πνρί κατέκαυσεν. 
αυτός δε τ ο σπήλαιον καταλαμβάνει τού ιερού 
ανδρός εκείνου, προς ον και 6 Ναχώρ άπεΧηΧύθει, 
κα\ τά κατ αύτον διηγείται πάντα, κονιν μέν 
επί κεφαΧής καταχεάμενος, βαρείς τε αναφερών 
στεναγμούς και Χούων τοις δάκρνσιν εαυτόν, 
καθεξής δέ τω γέροντι τάς μυσαράς αυτού διηγού-
μένος πράξεις, εκείνος δε, περί τό σώσαι ψνχήν 
και τής τού δολίον δράκοντος έξαρπάσαι φά-
ρυγγος εύτεχνότατος ών, κατεπάδει αύτον ρήμασι 
σωτηρίοις, εγγυάται τήν άφεσιν, ΐλεων ύπισχνεϊ-
ται τον δικαστήν. είτα κατηχήσας καϊ νη-
στενειν έπι ποΧΧάς έντειΧάμενος ημέρας, τω θείω 
καθαιρεί βαπτίσματι. και ήν ό άνθρωπος μετα
νοούν γνησίως πάσας αυτού τάς ημέρας, εφ* οίς 
έπΧημμέΧησε, δάκρνσί τε και στεναγμοίς τον 
&εόν έξιΧεούμενος. 

X X X I I I 

Ό δέ γε βασιλεύς, τούτων ούτως άποβάντων, 
πάντοθεν έξαπορηθείς, δήΧος ήν ίσχνρώς άνιώ-
μενος καϊ ποΧύν τον σάλον φέρων έν τή ψνχή. 
σνγκαλέσας δέ αύθις Οσοι τής σνγκΧήτον βονΧής 
έτύγχανον, έσκέπτετο τί λοιπόν τω ίδίω ποι ή- 303 

504 



B A R L A A M A N D I O A S A P H , xxxn. 302-x.xxin. 303 

ever to keep for thyself the purity that thou gainest 
hereby through the tender mercy of our God/ 

When Theudas had been thus instructed, he went Theudas 
out immediately and gat him to his evil den, and nTgicbooks 

took his magical books, and, because they were the S p t S e d 

beginnings of all evil, and the store-houses of devilish 
mysteries, burnt them with fire. And he betook 
himself to the eave of that same holy man, to whom 
Naehor also had resorted, and told him that which 
had befallen him, casting dust upon his head, and 
groaning deeply, and watering himself wi th his tears, 
and te l l ing the aged man the full tale of his loathly 
deeds. He , well skilled in the saving of a soul and 
the snatching i t from the jaw of the wily serpent, 
eharmed away his sorrow with words of salvation, 
and pledged him forgiveness and promised him a 
merciful Judge. Then, after he had instructed and 
eharged him to fast many days, he cleansed him in 
Holy Baptism. And all the days of his life Theudas 
heartily repented him of his misdeeds, w i th tears 
and sighs seeking the favour of God. 

X X X I I I 

As for the k ing , when things fortuned thus, he The king 

was completely bewildered, and plainly showed his again ô er 
sore vexation and tumult of soul. So again he called t h e P n n c e 

all his senators together, and considered what means 
were sti l l his to deal wi th his son. Many men put 

505 



ST. J O H N D A M A S C E N E 

σειεν υιώ. πόΧΧάς δέ βουΧάς τών ποΧΧών ύπο-
θεμένων,ό ανωτέρω μνημονευθεϊς Άραχής εκείνος, 
επιφανέστερος τήν ήΓγεμονίαν και πρώτος τής 
βονλής ύπαρχων, εφη τω βασιΧεΐ· Τ ί έδει, βα
σιΧεύ, ποιήσαι τω νΙω σου και ού πεποιήκαμεν, 
τού πεισαι αύτον τοΐς ήμετέροις επεσθαι Βοημασι 
καί τοΐς θεοΐς ημών Χατρεύειν; άΧΧ\ ώς ορώ, άνη-
νύτοις έπιχειρούμεν εκ φύσεως yap αύτώ, ή τής 
τύχης ϊσως, το φιΧόνεικόν τε και άμείΧικτον. ει 
μέν ούν βασάνοις αύτον έκδούναι θεΧήσειας κα\ 
τιμωρίαις, σύ τε ποΧέμιος εση τής φύσεως καϊ ού 
πατήρ ετι κΧηθήση, κάκεΐνον ζημιωθήση έτοίμως 
έχοντα υπέρ Χριστού άποθανεΐν. Χείπεται yoύv 
τούτο μόνον ποιήσαι* διεΧεΐν αύτώ τήν βασι-
Χείαν, καϊ εις τό επιβάΧΧον αύτώ μέρος βασι-
Χεύειν επιτρέψαι. καί, εί μέν ή τών πpayμάτωv 
φύσις καϊ ή μέριμνα τών βιωτικών έΧκύσωσιν 
αυτόν τον ήμέτερον άσπάσασθαι σκοπόν τε καϊ 
βίον, εσται ήμΐν κατά σκοπόν τό πpάyμaψ τά 
yap ισχυρώς βεβαιωθέντα τή ψυχή έθη δυσεξά-
Χειπτά είσι καϊ πειθοΐ μάΧΧον ή βία, μεταβάλ
λεται, εί δε τή θρησκεία παραμένει τών Χρισ
τιανών, αυτό δή τούτο, τό μή ζημιωθήναί σε τον 
νίόν, έσται σοι τής άθυμίας ποσώς παραμύθιον. 
ταύτα τού 'Άραχή είπόντος, πάντες συνεμαρ-
τύρουν αποδεχόμενοι τήν yvώμηv. συντίθεται 
τοίνυν καϊ ό βασιλεύς ούτω ταύτα διατεθήναι. 

Κ α ί δ ή προσκαΧεσάμενος εωθεν εφη τω υίω-
Ούτος μοι τεΧευταΐος ήδη πρός σέ Xόyoς, υίε* 30-4 

ούπερ εί μή ευθύς κατήκοος yέvη καϊ καν εν 
τούτω τήν εμήν θεραπεύσης καρδίαν, ούκ έτι σου, 
ευ ϊσθι, φείσομαι. τού δέ υιού πυθομένου τις ή 
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forward many counsels, but that Araches, of whom 
we have spoken, the most famous in his office, and 
first of his councillors, spake unto the k ing , saying, 
' What was there to be done wi th thy son, Ο k ing , 
that we have not done, to induce h im to follow our 
doetrines and serve our gods ? But, as I perceive, 
we aim at the impossible. By nature, or, i t may be, 
by ehanee, he is contentious and implacable. Now, 
i f i t be thy purpose to deliver him to torture and 
punishment, thou shalt do contrary to nature, and be 
no more called a father ; and thou shalt lose thy son, 
wi l l ing , as he is, to lay down his life for Christ his 
sake. This, then, alone rcmaineth : to divide thy 
kingdom wi th h im, and entrust h im wi th the 
dominion of that part which falleth to his l o t ; and 
i f the eourse of events, and the care of the business 
of life, draw him to embrace our aim and way, then 
the th ing shall be according to our purpose ; for 
habits, firmly established in the soul, are difficult to 
obliterate, and yield quicker to persuasion than to 
violence. But i f he shall continue in the Christian 
religion, yet shall i t be some solace to thee in thy 
distress, that thou hast not lost thy son.' Thus 
spake Araches, and all bare witness that they 
welcomed his proposal. Therefore also the k ing 
agreed that this matter should thus be settled. 

So at day-break he ealled his son, and said unto H e adopt-

him, ' This is now my latest word wi th thee, my son. comlsS of 
Unless thou be obedient thereto, and in this way A l ; l c h e 3 

heal my heart, know thou well , that I shall no 
longer spare thee.' When his son enquired the 
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τον λόγον δνναμις, Έπείπερ, φησί, πολλά μο-
γήσας, άνένδοτόν σε προς πάντα ενρον τον πει-
σθήναί μον τοΐς λόγοις, δεύρο δή λοιπόν, τήν 
βασιλείαν διελών, άνά μέρος είναι σε καϊ βασι-
λενειν ποιήσω* και εσται σοι λοιπόν έπ άδειας 
ήν άν ποθής ίεναι όδόν. ηνονσα δε ή θεία ψνχή 
εκείνη καϊ τούτο επ* όλίσθω τής αυτού προαι
ρέσεως προβαΧεΐν τον βασιλέα, όμως έπακούσαι 
συνεϊόεν, ΐνα, τάς αυτού διαδράς χείρας, την 
έπιθνμονμένην αύτω πορεύσηται όδόν. ύπο-
Χαβών ούν, τω βασιΧεΐ εφη* Έ γ ώ μέν έπόθονν 
τον θείον εκείνον ζητήσαι άνδρα, τον ύποδείξαντά 
μοι τήν όδόν τής σωτηρίας, και πάσι χαίρειν 
είποντα μετ αύτον το Χοιπον τής ζωής μον 
διανύσαι* άΧΧ' έπεί με, πάτερ, ού συγχωρείς τά 
καταθί μια πράττειν, ττείθομαί σοι έν τούτω, έν 
οΐς yap ού πρόκειται προφανής άπώΧεια και 
θεού άΧΧοτρίωσις, καΧόν τω πατρϊ πείθεσθαι. 

Χαράς ούν οτι πΧείστης ό βασιλεύς πλησθεις 
διαιρεί μεν τήν ύποτεΧή αύτω χά>ραν πάσαν είς 
δύο, χειροτονεί δέ τον νίον βασιΧέα, κοσμεί τω 
διαδήματι, και πάση τούτον βασιλική καταΧαμ-
πρύνας δόξη είς τήν άφορισθεΐσαν αύτω εκπέμπει 
βασιλείαν μετά λαμπράς δορνφορίας. τοΐς άρ-
χονσι δέ και ήγεμόσι, στρατηγοΐς τε και σατρά-
παις κελεύει, παντι τω βονλομένω, άπελθεΐν 
μετά τού νίού αυτού και βασιλέως, και πόλιν 
τινά μεγάλην καϊ πολνάνθρωπον αφορίζει αυτού 305 
τή βασιλεία, και πάντα δίδωσι τά πρέποντα 
βασιλεύσιν. τότε δή τότε τήν έξονσίαν παρα
λαβών ο Ίωάσαφ τής βασιλείας, ήνίκα τήν πό
λιν κατέλαβεν ενθα τά τής βασιλείας ηύτρέπιστο 
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meaning of his word, he said, c Since, after al l 
my labours, I find thee in all points unyielding 
to the persuasion of my words, come now ; I wi l l 
divide wi th thee my kingdom, and make thee k ing 
over the half-part thereof; and thou shalt be free, 
from now, to go whatsoever way thou w i l t without 
fear.' He , though his saintly soul perceived that the 
k ing was easting yet another snare to t r ip his 
purpose, resolved to obey, in order that he might 
eseape his hands, and take the journey that he 
desired. So be answered and said, c I have indeed 
been longing to go in quest of that man of God that 
pointed out to me the way of salvation, and, bidding 
farewell to everything, to pass the rest of my life in 
his company. But, father, since thou sufferest me 
not to fulfil my heart's desire, I w i l l obey thee 
here in : for where there is no clear danger of 
perdition and estrangement from God, i t is r ight to 
obey one's father.' 

The k ing was filled wi th exceeding great joy, and anddi-

divided all the country under bis sovranty into two ioahn\i"t
8h 

parts, and appointed his son k ing , and adorned him l o a s a P h 

with the diadem, and arrayed him in all the splen
dour of kingship, and sent him forth with a magnifi
cent body-guard into the kingdom set apart for him. 
And he bade his rulers and governors and satraps, 
every one that would, to depart together wi th 
his son the king. And he set apart a mighty and 
populous eity for his kingdom, and gave him every
thing that befitted a k ing . Thus then did loasaph 
receive the power of k ingship ; and when he had 
reached that eity, where royal state had been 
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α ύ τ ω , τ ο τού δεσποτικού μεν πάθους σημβΐον, τον 
σεβάσμιον σταυρόν τού Χριστού, έκάστω εφί-
στησι τής πόΧεως πύργω- τούς δε ειδωΧικούς 
ναούς και βωμούς περιστάς εποΧιόρκει, κατεσειεν 
άνώρυττε το έδαφος, εξεκάΧυπτε τους θεμεΧίους, 
μηδέν Χείψανον τής ασεβείας καταΧιπών. 

Κατά δέ μέσης τής πόλεως ναόν μέγαν τε καί 
περικαΧΧή τω Δεσπότη ανεγείρει Χριστώ, καί 
κεΧεύει τό πΧήθος εκεί συνεχές έπιχω ραΐζοντας 

C p . D e fide προσάγειν τω θεω τό σέβας διά τής τού σταυρού 
ϊν.^σ^ιι. προσκυνήσεως, εις μέσον προ πάντων αυτός 

παρεΧθών καί εκτενέστατη διδούς εαυτόν δεήσει, 
πάντας δέ τούς ύπό τήν αυτού χείρα γενομένους 
ενουθέτει, παρεκάλει, πάντα έποίει τού άπο-
σπάσαι τής δεισιδαίμονος πΧάνης καϊ τω Χριστώ 
οίκειώσαΐ' τήν άπάτην δε ύπεδείκνυ τής είδωΧο-
μανίας καϊ τό κήρυγμα κατήγγεΧΧε τού Έ,ύαγ-
γεΧίου, τά περϊ τής τού θεού Αόγου διεξήει 
συγκαταβάσεως, τά θαυμάσια έκήρυττετής αυτού 
παρουσίας, τό πάθος εγνώριζε τού σταυρού δι 
ού σεσώσμεθα, τήν τής αναστάσεως δύναμιν καϊ 
τήν προς ουρανούς άνοδον, τήν φοβεράν επϊ τού
τοις δη}γγεΧΧεν ήμέραν τής φρικτής αυτού δευ
τέρας παρουσίας, τά τε άποκείμενα τοις πιστοΐς 
αγαθά καϊ τά εκδεχόμενα τούς άμαρτωΧονς κοΧα-
στήρια. ταύτα πάντα ήθει χρηστω καϊ μειΧι-
χίοις διεξήει ρήμασιν' ού τοσούτον γάρ άπό τού 
όγκου τής εξουσίας καϊ τής βασιΧικής μεγαΧο- 30G 
πρεπείας ήθεΧεν αίδέσιμος είναι καϊ φοβερός, 
Οσον άπό τής ταπεινοφροσύνης καϊ πραοτητος' 
ω καϊ μάΧΧον εΐΧκε πάντας προς εαυτόν, τω 
είναι τοις εργοις μεν θαυμάσιος, επιεικής δέ καϊ 
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prepared for h im, on every tower of his city lie set 
up the sign of his Lord's passion, the venerable 
Cross of Christ. A n d in person he besieged the 
idolatrous temples and altars, and razed them to the 
ground, and uncovered their foundations, leaving no 
trace of their ungodliness. 

A n d in the middle of the eity he unrearcd for loasaph 

Christ, his Lord , a temple mighty and passing fair, a christian 

and he bade the people there often to resort thither , îs chief* 

and offer their worship to God by the veneration of c l t y » 
the Cross, himself standing in the midst in the 
presence of all , and earnestly giving himself unto 
prayer. And as many as were under his hand 
he admonished and exhorted, and did everything to 
tear them away from superstitious error, and to 
unite them to Christ ; and he pointed out the deceits 
of idolatry, and proclaimed the preaching of the 
Gospel, and recounted the things concerning the 
condescension of God, the Word, and preached the 
marvels of his coming, and made known his 
sufferings on the Cross whereby we were saved, and 
the power of his Resurrection, and his Ascension 
into heaven. Moreover he declared the terrible day 
of his dreadful second coming, and the bliss laid up 
for the righteous, and the punishments awaiting 
sinners. A l l these truths he expounded with kindly 
mien and gentle words. For he was not minded to 
be reverenced and feared for the grandeur of his 
power and kingly magnificence, but rather for his 
humil i ty and meekness. Hereby also he more 
easily drew all men unto himself, being verily 
marvellous in his acts, and equitable and modest in 
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μέτριος τώ φρονήματα Οθεν ή εξουσία, τήν 
μετριοφροσύνην καϊ επιείκειαν μέγαν συνεργόν 
Χαβούσα, πάντας εικειν αυτού τοίς Χόγοις πε-
ποίηκεν. 

ΆμέΧει ούτως iv όΧίγω χρόνω πάς 6 υποτελής 
αύτω Χαός πολίτης τε και εγχώριος τοις θεο-
φθάγγοις αυτού εμυσταγωγήθη Χόγοις, ώς εξαρνή-
σασθαι μέν τήν ποΧύθεον ττΧάνην καί άπορραγή-
ναι τών είδωΧικών σπονδών τ€ καϊ βδεΧυγμάτων, 
τή άπΧανεΐ δέ προστεθήναι πίστει, καϊ ταΐς 307 
αυτού μεταπΧασθέντας διδασκαΧίαις τώ Χριστώ 
οίκειωθήναι. πάντες δέ, οι iv ορεσι καϊ σπη-
Χαίοις διά τον φόβον τού πατρός αυτού εγκε-
κλεισμένοι, ιερείς τε καϊ μονάζοντες καϊ τών 
επισκόπων ολίγοι, εξελθόντες τών καταδύσεων, 
προς αύτον χαίροντες εχώρουν. αυτός δέ τούς 
διά Χριστον εν τοιούτοις περιπεσόντας άνιαροΐς 
καϊ ούτω ταΧαιπωρήσαντας προσυπαντών εντί-
μως εδέχετο, και εις το εαυτού εισήγε παΧάτιον, 

Cp. John πόδας ρύπτων, κόμην ρυπώσαν άποπΧύνων, καϊ 
χ ΐϊι. 14 ' » > /ι ' <? \ 

παντοιως αυτούς σεραπευων. ειτα την νεουργη-
θείσαν αύτω ενθρονίζει εκκλησίαν, καί τινα τών 
επισκόπων, ποΧΧά διά τήν εις Χριστον πίστιν 
κακοπαθήσαντα καϊ τον ίδιον άποΧέσαντα τής 
επισκοπ?)ς θρόνον, αρχιερέα εν ταύτη καθίστησιν, 
άνδρα άγιον .καϊ τών εκκλησιαστικών κανόνων 
επιστήμονα, ζήΧου τε θείου τήν ψυχήν πεπΧη-
ρωμένον. κοΧνμβήθραν δέ εύθνς σχεδιάσας, 
βαπτίζειν τούς προς Χριστον επιστρέφοντας 
κεΧεύει. καϊ δή βαπτίζονται οί άρχοντες πρώτον 
καϊ όσοι εν τέλει, οί εν στρατεία τε αύθις καϊ 
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spirit. Wherefore his power, being strongly re
inforced by his gentleness and equity, caused all men 
to yield themselves to his words. 

What wonder, then, if, in a l i t t l e while, all his and leadcth 

subjects, in city or country, were so wel l initiated t o \ i i e ° 1 , l e 

into his inspired teachings, that they renounced the ^ t i f 1 * 1 1 

errors of their many gods, and broke away from 
idolatrous drink-offerings and abominations, and were 
joined to the true faith and were created anew 
by his doctrine, and added to the household of 
Christ ? And all , who for fear of Ioasaph's father 
had been shut up in mountains and dens, priests 
and monks, and some few bishops, came forth from 
their hiding places and resorted to him gladly. 
He himself would meet and reeeive with honour 
those who had fallen upon such tribulation and 
distress, for Christ his sake, and bring them to his 
own palace, washing their feet, and cleansing their 
matted hair, and ministering to them in every way. 
Then he dedicated his newly bui l t church, and 
therein appointed for chief-priest one of the bishops 
that had suffered much, and had lost his own see, on 
account of his faith in Christ, an holy man, and 
learned in the canons of the Church, whose heart 
was fulfilled wi th heavenly zeal. And forthwith, 
when he had made ready a rude font, 1 he bade 
baptize them that were turning to Christ. And so 
they were baptized, first the rulers and the men in 
authority ; next, the soldiers on service and the rest 

1 Strictly a swimming-bath. T h e n , in Ecc les ias t i ca l C r e e k , 
a font. 

513 
L L 



ST. J O H N D A M A S C E N E 

ο λοιπός όχλος. καϊ οί βαπτιζόμενοι ού μόνον 
τήν ψυχικήν άπελάμβανον ύηίειαν, άλλά δή 
καϊ οσοι νόσοις ήσαν σωματικαΐς καϊ πηρώσεσι 
πιεζόμενοι, πάντα αποθεμένοι, καθαροί τάς ψυ-
χάς, άρτιοι Βέ τά σώματα, τής θείας ανήρχοντο 30S 
κολνμβήθρας, θεραπείαν τρυηήσαντες ψυχών τε 
ομού και σωμάτων. 

"Ενθεν τοι και σννέρρει πρός τον βασιλέα 
Ίωάσαφ πανταχόθεν τά πλήθη, μυηθήναι τήν 
εύσέβειαν ύπ* αυτού ζητούντες. και πάντα μέν 
κατεσκάπτετο είΒωλικά σεβάσματα, άφήρητο 
Βέ πάς ό πλούτος και τά άπο κείμενα τοις 
είΒωλείοις χρήματα* και ιερά τεμένη τω θεώ 
άντωκοΒομείτο. και τον εκείνον πλούτον αύτοΐς 
καϊ τάς πολυτελείς εσθήτας ό βασιλεύς Ίωάσαφ 
και τούς θησαυρούς άνετίθει, τήν άτιμον εκείνην 
καΧ περιττή ν ύλην ενερ^/όν εντεύθεν ποιών και 

Minncius ώφέλιμον. οί Βέ τοΐς βωμοΐς εκείνοις και ναοΐς 
K-hx.ch. 2, ξίαΤρΙ>β01,Τ£ς μιαροϊ Βαίμονες Βιω^/μώ χαλεπω-

τάτω ήλαύνοντο, και τήν έπελθούσαν αύτοΐς 
συμφοράν εις πολλών έπήκοον άνεβόων. και 
ήλευθερούτο ή περίχωρος πάσα εκείνη τής ζο-
φεράς αυτών άπατης, τω φωτι τε περιελάμπετο 
τής άμο>μήτου τών Χριστιανών πίστεως. 

Wμέλει καί βασιλεύς άηαθόν πάσιν ύπόΒειημα 
ήν, κα\ πολλούς επι τήν όμοίαν ηνώμην άνέφλεηε 
και εξήπτε. τοιούτον yap ή εξουσία· συμμορφού-
ται ταύτη άεϊ τό ύποχείριον, τών αυτών τε φιλεΐ 
εράν, κάκεΐνα επιτηΒεύειν οίσπερ άν τον άρχοντα 
αίσθηται χαίροντα, εντεύθεν, τού θεού συνερ-30§ 
φούντος, ή ευσέβεια ηύξάνετο έν αύτοΐς καί 
επεΒίΒου. και όλως ήν τών τού Χριστού εντολών 
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of the mult i tude. And they that were baptized not 
only received health in their souls, but indeed as 
many as were afflicted wi th bodily ailments and 
imperfections cast off all their trouble, and came up 
from the holy font pure in soul, and sound in body, 
reaping an harvest of health for soul and body alike. 

Wherefore also from all quarters multitudes Mult i tudes 

flocked to King loasaph, desirous to be instructed hear his 

by him in godliness. And all idolatrous images were t c a c h l " g 

utterly demolished, and all their wealth and temple 
treasure was taken from them, and in their stead 
holy courts were bui l t for God. For these K ing 
loasaph dedicated the riches and costly vestments and 
treasures of the idolatrous temples, thereby making 
this worthless and superfluous material fit for service, 
and profitable. And the foul fiends that dwelt i n 
their altars and temples were rigorously chased away 
and put to f l ight ; and these, in the hearing of many, 
loudly lamented the misfortune that had overtaken 
them. And all the region round about was freed 
from their dark deceit, and i l luminated wi th the 
l ight of the blameless Christian faith. 

And , soothly, the k ing was a good example to T h e perfect 

all ; and he inflamed and kindled the hearts of many S i " ' 
to be of the same mind with himself. For such is 
the nature of authority. Its subjects alway conform 
to its likeness, and are wont to love the same objects, 
and to practise the pursuits which they perceive to 
be pleasing to their governor. Hence, God helping, 
religion grew and increased amongst them. The 
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καϊ τής αυτού αγάπης έξηρτημένος 6 βασιλεύς, 
οικονόμος τβ τού λόγου τής χάριτος, καϊ ψυχών 
κυβερνήτης πολλών, είς τον Χιμένα τού θεού 

Agapetus, ταύτας καθορμίζων. ήΒει yap τούτο είναι προ 
C h . 1-2 / r% -\ f ν ff 

πάντων βασιλέως έργον, ινα τους ανσρωπονς 
ΒιΒάξη τον θεόν φοβεΐσθαι καϊ τό δίκαιον τηρεΐν. 
ο δή καϊ εποίεΐ' εαυτόν τε είς τό βασιλεύσαι 
τών παθών καταρτίζων, καϊ τοΐς υπ* αύτον ώς 
κυβερνήτης άριστος Βιακατέχων ακριβώς τής 
ευνομίας τούς οϊακας. τούτο γάρ Ορος αληθινής 
βασιλείας, τό βασιλεύειν και κρατεΐν τών ?;δο-

ιι. C h . 4 νών Οπερ εκείνος έποίει. επϊ προγόνων μέντοι 
ευγένεια καϊ τή περϊ αυτόν ούση βασιλική Βόζη 
μηΒόλως έναβρυνόμενος, εί^ώς ότι πήλινον έχομεν 
πάντες τού γένους προπάτορα, καϊ τού αυτού 
φυράματος έσμεν πλούσιοι τε καϊ πένητες, έν 
άβύσσω Βέ ταπεινοφροσύνης άεϊ τον νούν έμβάλ-
λων, καϊ τής εκείθεν μακαριότητος μεμνημένος, 
πάροικον μέν εαυτόν τών ενταύθα έλογίζϊτο, 
εκείνα Βέ έγίνωσκεν ϊΒια είναι ών άν μετά τήν 
ένθένΒε τύχοι έκΒημίαν. έπεϊ Βέ πάντα καλώς 
είχεν αύτω, καϊ, πάντας τούς ύπο χείρα τ ί } ? 3 1 0 
παλαιάς άπαλλάξας πλάνης πατροπαραΒότου, 

ι Pet. i. is Βούλους είργάσατο τού έξαγοράσαντος ημάς τής 
πονηράς Βουλείας τώ τιμίω αυτού αΐματι, Βεύτε-
ρον εννοεί έργον, τήν τής εύποιίας άρετήν. σω
φροσύνη γάρ καϊ Βικαιοσύνη ήΒη προκατώρθωτο 
αύτώ, ό)ς τον στέφανον τής σωφροσύνης άναδη-
σ α μέν ω καϊ τήν πορφύραν τής Βικαίοσύνης άμ-

Aifapctus, φιασαμένω. ένενόει ούν τού επιγείου πλούτου τό 
im άστατον ποταμίων ύΒάτων μιμεΐσθαι τον Βρόμον. 

iy-21 ' έκεΐ τοίνυν εσπευΒε τούτον άποθέσθα', Οπου ούτε 
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k ing was wholly dependent on the commandments 
of Christ and on his love, being a steward of the 
word of grace, and pilot to the souls of many, bring
ing them to safe anchorage in the haven of God. For 
he knew that this, afore all ti l ings, is the work of a 
k ing, to teach men to fear God and keep righteous
ness. Thus did he, training himself to be k ing over 
his own passions, and, l ike a good pi lot , keeping a 
firm hold of the helm of good government for his 
subjects. For this is the end of good kingship, to 
be k ing and lord over pleasure—which end also he 
achieved. O f the nobil ity of his ancestors, or the 
royal splendour around him, he was in no wise proud, 
knowing that we all have one common forefather, 
made of clay, and that, whether rich or poor, we are 
all of the same moulding. He ever abased his soul 
in deepest humil i ty , and.thought on the blessedness 
of the world to come, and considered himself a 
stranger and pi lgr im in this world, but realised that 
that was his real treasure which he should win after 
his departure hence. Now, since all went well wi th i n s char i ty 

him, and since he had delivered all the people from ' 
their ancient and ancestral error, and made them 
servants of him who redeemed us from evil servitude 
by his own precious blood, he turned his thoughts to 
his next task, the virtue of almsgiving. Temperance 
and righteousness he had already attained; he wore on 
bis brow the crown of temperance, and wrapped about 
him the purple of righteousness. He called to mind 
the uncertainty of earthly riches, how they resemble 
the running of river waters. Therefore made he 
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σ ^ 9 ούτε βρώσις αφανίζει, καί όπου κλέπται ού 
διορύσσουσιν ουδέ κλέπτουσι. καϊ δή ήρξατο 
ττάντα τοις πένησι διανέμειν τά χρήματα, μηδόλως 
αυτών φειδόμενος. ήδει yap ώς 6 μεγάλης εξου
σίας επιλαβόμενος τον δοτήρα τής εξουσίας 
οφείλει μιμεΐσθαι κατά δύναμιν, εν τούτω δέ μά-

cp. C i c pro Χιστα τον θεόν μιμήσεται, εν τώ μηδέν ήγεΐσθαι 
Marc. 8 r r \ * / <? \ 

iuarc. ο τ ο ν € χ € β ι ν προτιμοτερον. υττερ χρυσιον ουν και 
Χίθον τίμιον τής εύποιίας τον ττΧούτον έαυτώ 
συναθροίζων ήν, τον καϊ ώδε κατευφραίνοντα τή 
ελπίδι τής μεΧΧούσης άττοΧαύσεως, κάκεϊ κατα-
γλυκαίνοντα τή πείρα τής ελπισθείσης μακαριό-
τητος. εντεύθεν ήρευνώντο αύτω φυΧακαί, οί εν 
μετάλλοις κατ α κεκλεισμένο ι, οί ύπό δανειστών 
συμπνιγόμενοι* καί, ττάσιν άφθόνως έπιχορηγών 

Cp. ΡΑ. ττάντα, ττατήρ ήν άττάντων τών ορφανών τε καϊ 
ίχνί ί ΐ . 5 χηρών καϊ ττενήτων, ττατήρ φιλόστοργος καϊ άγα- 311 

θός, εαυτόν δοκών εύεργετείν εκ τής εις αυτούς 
γενομένης ευεργεσίας, ττλουσιόδωρος γάρ ών τήν 
ψυχήν καϊ τω οντι βασιλικώτατος, ττάσιν εδίδου 
δαψιλώς τοις χρήζουσιν άττειροττλασίους γάρ 
ήλττιζεν ύττέρ τούτων άμοιβάς κομίσασθαι όταν 
ελθη ό καιρός τής τών έργων άνταττοδόσεως. 

Πανταχού δέ τής τοιαύτης αυτού φήμης εν 
όλίγω διαβαινούσης, ττάντες ττρός αυτόν, ώσττερ 
υπό τίνος οσμής μύρου κεκινημένοι, καθ" έκάστην 
συνέρρεον, σωμάτων τε ομού καϊ ψυχών ττενιαν 
άττοτιθέμενοι, καϊ εν τοις απάντων στόμασιν ήν. 
ούχ ό φόβος γάρ καϊ ή τυραννϊς εΐλκε τον λαόν, 
π λ λ ' ό πόθος καϊ ή προς αυτόν εκ καρδίας αγάπη, 
ήτις εκ θεού καϊ τής αυτού καλλίστης πολιτείας 
ένεφυτεύθη ταϊς πάντων ψυχαίς. τότε δή τότε 5 ΐ 3 
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haste to lay up his treasure where neither ' m o t h nor 
rust doth corrupt and where thieves do not break 
through nor steal.' So he began to distribute all his 
money to the poor, sparing naught thereof. He 
knew that the possessor of great authority is bound 
to imitate the giver of that authority, according to 
his abil ity ; and herein he shall best imitate God, i f 
he hold nothing i n higher honour than mercy. 
Before all gold and precious stone he stored up for 
himself the treasure of almsgiving; treasure, which 
here gladdeneth the heart by the hope of enjoyment 
to come, and there delighteth i t wi th the taste of the 
hoped-for bliss. After this he searched the prisons, 
and sought out the captives in mines, or debtors in 
the grip of their creditors ; and by generous largesses 
to all he proved a father to al l , orphans, and widows, 
and beggars, a loving and good father, for he deemed 
that by bestowing blessings on these he won a 
blessing for himself. Being endowed wi th spiritual 
riches, and, in sooth, a perfect k ing , he gave liberally 
to all that were in need, for he hoped to receive 
infinitely more, when the time should come for the 
recompense of his works. 

Now, in l i t t le while, the fame of loasaph was The fame of 

blazoned abroad ; and led, as i t were by the scent of Jutshmeth 

sweet ointment, all men flocked to him daily, casting Aben^er ° f 

off their poverty of soul and body: and his name 
was on every man's lips. I t was not fear and 
oppression that drew the people to him, but desire 
and heart-felt love, which by God's blessing and 
the king's fair life had been planted in their hearts. 
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καϊ οί τώ πατρί αύτον υποκείμενοι αύτώ μάΧΧον 
προσετίθεντο, καί, τήν πΧάνην πάσαν υποτιθέ
μενοι, τήν άΧήθειαν εύψ/^ελίζοντο. καϊ ο μέν 

L u k e i so οίκος τού Τωάσαφ ηύξανε καϊ εκραταιούτο, ο Βέ 
οίκος τον Άβεννήρ ήΧαττονούτο καϊ ήσθένει, καθά
περ Βή περί τον ΔανϊΒ καϊ τον ϊ,αούΧ ή τών 312 

2 S a m . ί ϋ . ι Βασιλειών 8ια*/ορεύει βίβλος. 

X X X I V 

Ταύτα ορών 6 βασιλεύς* Αβεννήρ,όψέ καϊ μόλις 
εις σνναίσθησιν εΧθών, τών έαντού κατεηίνωσκε 
ψενΒωνύμων θεών της ασθενείας καϊ κενής άπατης, 
καϊ έκκΧησιάσας αύθις τούς πρώτονς τής βονΧής 
τά μελετώμενα αύτώ εις φώς εξή*/ε. πάντων Βέ 

L u k e 178 τά αυτά βεβαιονντων (επεσκέψατο yap αυτούς 
άνατοΧή εξ νψονς, ό Έ,ωτήρ τής Βεήσεως άκουσας 
τού θεράποντος αυτού Τωάσαφ), εΒοξε τω βασιΧεί 
ΒήΧα ταύτα τω υίω ποιήσαι. ^/ράφει ονν τή έξης 
επιστοΧήν τω Ίωάσαφ περιέχονσαν όντως* 

Βασιλεύς * Αβεννήρ τω ποθεινοτάτω νίώ Τωά-
σαφ, χαιρειν. Αοηισμοϊ ποΧΧοί, εις τήν εμήν 
ύπεισερχόμενοι ψνχ/)ν, Βεινώς, φίΧτατε, τνραν-
νούσιν, νίέ. τά yap ημέτερα πάντα εκΧείποντα 
ορών, όν τρόπον καπνός εκλείπει, τά τής 
σης Βέ θρησκείας Χάμποντα υπέρ ήΧιον, εις 
αΐσθησιν Βέ εΧθών, αληθή τά παρά σού μοι 
άεϊ Χε^/όμενα ε^/νωκα είναι, καϊ οτι σκότος 
7)μάς βαθύ τών αμαρτιών καϊ τής ασεβείας 
εκάΧνπτεν, ώ ς εντεύθεν ούΒέ πρός τήν άΧή-
θειαν Βιαβλέψαι καϊ τον απάντων Δημιovpyόv 
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Then, too, did his father's subjects begin to come to 
him, and, laying aside all error, received the Gospel 
of t ru th . And the house of loasaph grew and 
waxed strong, but the house of Abenner waned and 
grew weak, even as the Book of the Kings declareth 
concerning David and Saul. 

X X X I V 

WHEN k ing Abenner saw this, though late and A b e n n e r 

loth, he came to his senses, and renounced his false t ake th 

gods wi th all their impotence and vain deceit. c o u n b e 1 . 

Again he called an assembly of his chief counsellors, 
and brought to l ight the thoughts of his heart. As 
they confirmed his words (for the day-spring from on 
high had visited them, the Saviour who had heard 
the prayer of his servant loasaph), i t pleased the 
k ing to signify the same to his son. Therefore on 
the morrow he wrote a letter to loasaph, running 
thus : 

' K i n g Abenner to his well-beloved son loasaph, and w r i t e t h 

greeting. Dearest son, many thoughts have been Llisaph,* 0 

stealing into my soul, and rule i t wi th a rud of iron. [ ^ X ^ 
I see our state vanishing, like as smoke vanisheth, 
but thy religion shining brighter than the sun ; and 
I have come to my senses, and know that the words 
which thou hast ever spoken unto me are true, and 
that a thick cloud of sin and wickedness did then 
cover us, so that we were unable to discern the t ru th , 
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καταμαθεΐν ήδννάμβθα* άλλά καϊ φώς ούτω 
τηλανγέστερον hia σού άναΰειχθίν ήμΐν, τούς 
οφθαλμούς μύσαντες, ημείς όράν ούκ ηθέλησα μεν, 
πολλά μέν σοι κακά ένΒβιξάμβνοι, ελεεινώς δ έ 313 
φευ και τών Χριστιανών ούκ όλίγονς άνελόντες, 
οΐτινες, τή συνερηούση αύτοΐς άμάχω Βννάμβι 
κραταιού μενο ι, hia τέΧονς προς τήν ήμετέραν 
ωμότητα ύπερέσχον. νυνι he, τήν παχεΐαν εκείνην 
άχλύν τών ημετέρων ομμάτων περιελόντες, αύηήν 
τινα μικράν τής αληθείας ορώμεν, και τών προ
τέρων μεταμέλεια εισέρχεται κακών, άλλά και 
ταύτην τήν αύ~/ήν νέφος α λ λ ο Εεινής άποηνώσεως 
επιπολάζον σκοτίζειν πειράται, τό πλήθος προ-
βαλλόμενον τών έμών κακών, καϊ οτι βΒελυκτός 
ήΒη ε γ ώ τω Χριστώ και άπρόσΒεκτός ειμι, ώς 
αποστάτης και πολέμιος αυτού γεγονως. τί ονν 
πρός ταύτα, τέκνον γλυκύτατον, λέγεις αυτός, 
δ/}λα μοι τάχιστα ποίησον, και τι Βεΐ ποιειν με 
τον σον πατέρα hiha^ov, καϊ πρός έπίγνωσιν 
χειραηώηησον τού συμφέροντος. 

Ταύτην τήν έπιστολήν ό Ί ω ά σ α φ Βεξάμενος, 
και τά εμφερόμενα επελθών, ?)Βονής ομού και 
θαύματος τήν ψυχήν έπληρούτο. εις τό εαυτού 
hέ ταμιεΐον είσελθών ευθύς καϊ επι πρόσωπον 
πεσών ενώπιον τού Δεσποτικού χαρακτήρος, 
hάκpυσι τήν <γήν κατέβρεχεν, ευχάριστων ομού τω 
Βεσπότη καϊ έξομολογούμένος, και χείλη ά γ α λ -
λιάσεως κινών πρός ύμνωΒίαν 

Ps. c x i v . ι, 'Τψώσω σε, λέγων, ό θεός μον και βασιλεύς 
μον, και ευλογήσω τό όνομα σον εις τον αιώνα 
και εις τον αιώνα τού αιώνος* μέγας ει, Κύριε, 
και αίνετός σφόhpa, και τής μεγαλωσύνης σον 
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and recognize the Creator of all . Nay, but we shut 
our eyes, and would not behold the l ight which thou 
didst enkindle more br ight ly for us. Much evil did 
we do unto thee, and many of the Christians, alas ! 
did we destroy ; who, strengthened by the power 
that aided them, finally tr iumphed over our cruelty. 
But now we have removed that dense mist from our 
eyes, and see some small ray of t ru th , and there 
cometh on us repentance of our misdeeds. But a 
new cloud of despair would overshadow i t ; despair 
at the mult i tude of mine offences, because I am now 
abominable and unacceptable to Christ, being a rebel 
and a foeman unto him. What, then, sayest thou, 
dearest son, hereto ? Make known to me thine 
answer, and teach me that am thy father what 
I should do, and lead me to the knowledge of my 
true weal.' 

When Ioasaph hr.d received this letter, and read ioasaph 

the words therein, his soul was filled wi th mingled theater, 
joy and amazement. Forthwith he entered his 
closet, and fall ing on his face before the image of his 
Master, watered the ground wi th his tears, giving 
thanks to his Lord and confessing h im, and tuning 
lips of exultation to sing an hymn of praise, saying: 

' I wil l magnify thee, Ο God, my King , and I wi l l andsinpeth 
.1 c Λ i - i . ι a hymn uf 

praise thy name tor ever and ever. Great art thou praise to 

Ο Lord, and marvellous-worthy to be praised, and of G ° d | 
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Ps. cvi. 2 ούκ εστι πέρας, καϊ τις λαλήσει τάς δυναστείας 
σου, άκουστάς ποιήσει πάσας τάς αίνέσεις σου, 

ps. cxiv. s τον στρέψαντος τήν πέτραν είς λίμνας υδάτων 
καί τήν άκρότομον είς πηγάς υδάτων; ιδού yap 3 Π 
ή άκρότομος αύτη καϊ πέτρας σκληρότερα καρδία 
τού εμού πατρός, σού θεΧήσαντος, ώσεϊ κηρός 

Mat. ί ϋ . 9 εμαλάχθη. δυνατόν yap σοι καϊ εκ τών Χιθων 
τούτων εyειpaι τέκνα τω 'Αβραάμ, ευχαριστώ 
σοι, Δέσποτα φιλάνθρωπε, θεέ τού ελέους, 
οτι έμακροθύμησας καϊ μακροθυμεΐς τοΐς παρα-
πτώμασιν ημών, καϊ εως τού νύν ατιμώρητους 
ημάς εϊασας είναι, ήμεΐς μέν yap άξιοι ήμεν 
πάλαι άπορριφθήναι άπο τού προσώπου σου καϊ 
παράδες ματ ισθήναι εν τω βίω τούτω, ώς οί 

Gen. ϊ ΐ χ . 24 τήν Τίεντάπολιν οίκούντες παράνομοι, πυρϊ καϊ 
θείω κατακαυθέντες* ή δέ άνείκαστός σου μακρο-
θ υ μία έφιλανθρωπεύσατο είς ημάς. ευχαριστώ 
σοι ό ευτελής β γ ω καϊ ανάξιος, εί καϊ μή υπάρχω 
αυτάρκης πρός δοξολο^/ίαν τής σής ά^/αθότητος. 
καϊ δέομαι τών αμέτρητων σου οίκτιρμών, Κύριε 
'Ιησού Χριστέ, Ύίέ καϊ Λ ό γ ε τού αοράτου 
ΐϊατρός, ό πάντα λ ο γ ω παρα~/α*/ών καϊ θελή-
ματι τω σώ συνεχών, ό ρυσά μένος ημάς τούς 
αναξίους δούλους σου τής τού άρχεκάκου εχθρού 

Mat. x i i 20 δουλείας, ό ταθεϊς επϊ ξύλου καϊ δήσας. τον 
ίσχυρόν, καϊ τοΐς υπ* εκείνου δεθεΐσιν αίώνιον 
έπιβραβεύσας έλευθερίαν αυτός καϊ τά νύν 
έκτεινόν σου τήν άόρατον χείρα και παντουρ^/ον, 
καϊ είς τέλος ελευθέρωσον τόν δούλόν σου καϊ 
πατέρα μου τής χαλεπής εκείνης αιχμαλωσίας 
τού διαβόλου* καϊ ύπόδειξον αύτω εναρ^/έστατα, 
οτι σύ ει ό άει ζών θεός άψευδής καϊ βασιλεύς 
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thy greatness there is no end. Who ean express thy 
noble acts, or show forth all thy praise, who hast 
turned the hard rock into a standing water and the 
flint-stone into a springing well ? For behold this my 
father's flinty and more than granite heart is at thy wi l l 
melted as wax; beeause thou art able of these stones to 
raise up children unto Abraham. I thank thee, Lord, 
thou lover of men, and God of pity , that thou hast 
been, and art, long-suffering towards our offences, and 
hast suffered us unt i l now to go unpunished. Long 
have we deserved to be east away from thy face, and 
made a by-word on earth, as were the sinful inhahi-
ters of the five cities, consumed wi th fire and br im
stone ; but thy marvellous long-suffering hath dealt 
graciously wi th us. I give thanks unto thee, Λ ile 
and unworthy though I be, and insufficient of myself 
to glorify thy greatness. A n d , by thine infinite 
compassions, I pray thee, Lord Jesu Christ, Son and 
Word of the invisible Father, who madest all things 
by thy word, and sustainest them by thy w i l l ; who 
hast delivered us thine unworthy servants from the 
bondage of the arch-fiend our foe : thou that wast und prayeth 

stretched upon the Rood, and didst bind the strong f o r h i s a i d 

man, and award everlasting freedom to them that lav 
bound in his fetters : do thou now also stretch forth 
thine invisible and almighty hand, and, at the last, 
free thy servant my father from that cruel bondage 
of the devil. Show him full clearly that thou art 
the ever l iv ing true God, and only King, eternal and 
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μόνος αιώνιος καϊ αθάνατος. ΐδε μου, Δέσποτα, 
τήν συντριβήν τής καρδίας ίλεω καϊ εύμενεί 315 
ομματί* καϊ κατά τήν άψευδή σου επαγηεΧιαν 
yevoD μετ έμού τού ηινώσκοντος καί όμοΧο-
ηούντός σε ποιητήν καί ττρονοητήν πάσης κτί-

John iv. Η σεως. πηηασάτω iv έμοϊ τό σον άΧΧόμενον 
E p h . v i . 19 ύδωρ' καί δοθήτω μοι λ ό γ ο ς iv ανοίξει τού 

στόματος, καί νούς κα\ώς ήδρασμένος iv σοι 
C p i s . τώ άκροηωνιαίω Χίθο), ίνα δυνήσομαι ό άγρείος 
x x v i t i . 16 ί / * k ~\ « , Λ ' V 

οικετης σου καταγηειΧαι τω εμω ηεννήτορι, 
ώς δει, τό μυστήριον τής σής οικονομίας, καί 
άποστήσαι αυτόν τή σή δυνάμει τής ματαίας 
πΧάνης τών πονηρών δαιμόνων, καί προσα^αγείν 

Ε ζ . χ ν ϋ ί . 23 σοι τω θεώ καί δεσπότη, τω μή βουΧομένω 
τον θάνατον ημών τών άμαρτωΧών, ά λ Λ ' άνα-
μένοντι τήν επιστροφήν καί τήν μετάνοιαν, ότι 
δεδοξασμένος εί εις τούς αιώνας, αμήν. 

Ούτως εύξάμενος καϊ πΧηροφορίαν Χαβών μή 
διαμαρτεΐν τού ποθούμενου, τή εύσπΧαηχνία τού 
Χριστού θαρρησας, εξάρας εκείθεν μετά τής 
βασιΧικής δορυφορίας, τά βασίΧεια καταλαμ
βάνει τού ιδίου πατρός, ώς δέ τω πατρϊ άνηη-
ηέΧη ή άφιξις τού υιού, εξέρχεται ευθύς εις 
σννάντησιν αύτω, περιπλέκεται, καταφιΧεϊ, με-
ηίστην ποιείται χαράν καϊ δημοτεΧή έορτήν επϊ 
τή παρουσία, τού υιού αυτού. 

Τί δέ τό μετά ταύτα; συγκαθέζονται καταμόνας 
άΧΧηΧοις. καϊ τί άν τις εϊποι άπερ διειΧεκται τότε 
τώ βασιΧεϊ ό υίός καϊ μεθ' Οσης τής φιλοσοφίας; 
Τί δέ άΧΧο r/e V το- Τ'Ρ θείω Τίνεύματι αύτω 

Mk. i. 17 ύπηχούμενα, δι ού οί άΧιείς σαηηνεύουσι τω 31C 
Χριστώ τον κόσμον όΧον, καϊ οί αγράμματοι τών 
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immortal. Behold, Ο Lord , wi th favourable and 
kindly eye, the contrit ion of my hear t ; and, accord
ing to thine unerring promise, be wi th me that ac
knowledge and eonfess thee the Maker and proteetor 
of all ereation. Le t there be a well of water wi th in 
me springing up, and let utteranee be given unto me 
that I may open my mouth, and a mind well fixed in 
thee, the chief eorner-stone, that I , thine unprofitable 
servant, may be enabled to preach to my father, as 
is r ight , the mystery of thine Inearnation, and by 
thy power deliver him from the vain deceit of 
wicked devils, and bring him unto thee his God and 
Lord, who wiliest not the death of us sinners, but 
waitest for us to return and repent, because thou 
art glorified for ever and ever. Amen. ' 

When he had thus prayed, and received fulness of loasaph 
assurance that he should not miscarry in his desire, fathcrf 
he took courage by the tender mercy of Christ, and 
arose thenee, wi th his royal body-guard, and arrived 
at his father's palace. When i t was told unto his 
father, ' Thy son is come/ he went forth straightway 
for to meet him, and embraced and kissed him lov
ingly, and made exceeding great joy, and held a 
general feast in honour of the coining of his son. 
And afterward, they two were closeted together. 

But how tel l of all that the son spake wi th his and 
father, and of all the wisdom of his speech? And uie\;os[ 
what was that speech but the words put into h i s t o h l m 

mouth by the Holy Ghost, by whom the fisher
men enclosed the whole world in their iu-ts for 
Christ and the unlearned are found wiser than 
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σοφών σοφώτεροι δείκνυνται. τή τούτον χάριτι 
καϊ αύτος σοφισθεϊς ελάλει τω βασΐλει καϊ 
πατρί, φωτίζων αύτον φώς γνώσεως, καϊ πρό-
τερον yap, πολλά κοπιάσας τον έλκύσαι τής 
δεισthaiμονός πλάνης τον πατέρα, τί μέν ού 
Χέγων, τί δέ ού ποιών, ώστε τούτον επαναγα-
ηέσθαι, κενήν ψάλλειν εωκει, καϊ είς ώτα λέ^/ειν 
μή άκονύντων οτε δέ έπέβλεψεν ό Κύριος έπϊ 
τήν ταπείνωσιν τού δούλου αυτού *\ωάσαφ, καί, 
τής δεήσεως αυτού ύπακούσας, τάς κεκΧεισμένας 
πύΧας τής καρδίας τού πατρός αυτού διιροιξε 

Ρβ. c x i v . 19 (θέλημα jap, φησί, τών φοβονμένων αυτόν 
ποιήσει, καϊ τής δεΐ)σεως αυτών είσακούσεται), 
ραδίως τά Χεγόμενα σννίει ό βασιλεύς* ώστε, 
καιρού εύθέτον τυχόντα, τόν υίόν τή τού Χριστού 
χάριτι κατά τών πονηρών άραι νίκην πνενμάτων 
τών κνριευσάντων τής ψυχής τού πατρός αυτού, 
καϊ τής τούτων πλάνης τέλεον ελευθερώσαι 
αυτόν, τον σωτήρων δέ τρανώς ηνωρίσαι λόηον 
καϊ τω εν ούρανοΐς οίκειώσαι ζώντι θεώ. 

Έ £ αρχής yap τόν λόηον άναλαβών, άνήη-
ηειλεν αύτω ά ούκ ήδει μεγάλα καϊ θαυμαστά, 
ά τοις ώσϊ τής καρδίας ούκ άκηκόει, πολλά 
μέν αύτω περϊ θεού φθεγξάμενος καϊ τήν εύσέ- 317 
βειαν παραδεικνύς, ώς ούκ εστίν άλλος θεός 
εν ούρανώ άνω, ούτε επϊ γής κάτω, εί μή ό εν 
Ματρί καϊ Ύίώ καϊ'Ayίω ΙΙνεύματι χωριζόμενος 
είς W t o V πολλά δέ μυστήρια ηνωρίσας τής 
θεολογίας, εφ* οίς καϊ τά περϊ τής αοράτου τε 
καϊ ορατής διήγγειλε κτίσεως, Οπως εκ μή Οντων 

Hob. χ ί . 3 τά πάντα π a pay ay ών ό Δημιουρ*/ός, κατ εικόνα 
ueii. ι. -υ όμοίωσιν αυτού πλάσας τόν ανθρωπον καϊ 
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tlie wise. This Holy Spirit's grace and wisdom 
taught Ioasaph to speak with the k ing his father, 
enlightening him with the l ight of knowledge. 
Before now he had bestowed much labour to drag 
his father from superstitious error, leaving nothing 
unsaid and nothing undone to win him over, but he 
seemed to be twanging on a broken string, and speak
ing to deaf ears. But when the Lord looked upon the 
lowliness of his servant Ioasaph, and, in answer to 
his prayer, opened the closed gates of his father's 
heart (for i t is said, he wi l l fulfil the desire of them 
that fear him, and wi l l hear their ery), then the king 
easily understood the things that were spoken ; so 
that, when a convenient season eame, through the 
grace of Christ, this son tr iumphed over those evil 
spirits that had lorded i t over the soul of his father, 
and clean freed him from their error, and made the 
word of salvation clearly known unto him, and 
joined him to the l iv ing God on high. 

Ioasaph took up his tale from the beginning, and i i e t c i i c t h 

expounded to his father great and marvellous things c rea f iun 

whieh he knew not, which he had never heard with the F a i l 

the ears of his heart; and he told him many weighty 
sayings concerning God, and showed him righteous
ness : to wit that there is no other God in heaven 
above, nor in the earth beneath, except the one God, 
revealed in the Father, the Son, and the Holy Ghost. 
And he made known unto h im many mysteries of 
divine knowledge ; and amongst them he told him 
the history of creation, visible and invisible, how the 
Creator brought every th ing out of nothing, and 
how he formed man after his own image and likeness 
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τούτον τω αύτεξουσίω τιμήσας, τών έν παρα-
δείσω καλών μετέχειν πεποίηκεν, άπέχεσθαι 

c.en. ϋ . 17 τούτου μόνου κελεύσας όπερ ήν το ξύλον τής 
γνώσεως, ήθετηκότα Βέ τήν έντολήν τού παρα
δείσου έξώρισεν οθεν, τής προς αύτον οίκειό-
τητος ολίσθησαν, είς τάς πολλάς ταύτας περι-
πέπτωκε πλάνας το άνθρώπινον γένος, δουλωθέν 
ταΐς άμαρτίαις και ύποπεσον τώ θανάτω διά 
τής τυραννίδος τού διαβόλου* 6ς} υποχείριους 
άπαξ τούς ανθρώπους λαβών, παντελώς έπιλα-
θέσθαι πεποίηκε τού θεού καϊ δεσπότου, καϊ 
αύτω άνέπεισε λατρεύειν διά τής τών ειδώλων 

Mat. i. μυσαράς προσκυνήσεως. σπλαγχνισθεϊς ούν ό 
• l sTo°.'TLli lkc πλάσας ημάς θεός, ευδοκία τού ΐϊατρός καϊ 
ι. 43 . John , 'Γ~ ^ r f I 

x i x . 2 0 ; συνεργία του Αγιου ϊινευματος, ευοοκησεν εκ 
Acts ϋ . 14 ι ι Λ / ' * ' ' » £χ > ΛΤ ' & 

ϊϊαρϋενου άγιας, της Θεοτόκου Μαρίας, καθ 
ημάς τεχθήναι- και, πάθεσιν όμιλήσας ό απαθής, 
διά τρίτης τε ημέρας έκ νεκρών άναστάς, έλυτρώ-
σατο ημάς τού προτέρου έπιτιμίου καϊ κλέους 
τού προτέρου ήξίωσε. συνανήγαγε γάρ ημάς 
είς ουρανούς ανερχόμενος, οθεν ετύγχανε κατα-
βεβηκώς* όν καϊ αύθις ήξειν πιστεύομεν, ίνα το 318 

Rom. ϋ . 6 πλάσμα το εαυτού άναστήση. αποδώσει δέ 
έκάστω κατά τά εργα αυτού, έπϊ τούτοις τήν 
έκδεχομένην τούς άξιους τών ουρανών έμυστα-
γώγει βασιλείαν καϊ τά απόρρητα αγαθά, τήν 
άποκειμένην τοΐς φαύλοις προσετίθει βάσανον, 

Mat. χχν . το άσβεστον πύο, τό εξώτερον σκότος, τον 
: ;0; Mk. ix . > . / ,^Γ Γ ' „ Λ < 

4 ΐ ατελευτητον σκωληκα, και οσην αλλην οι της 
αμαρτίας δούλοι κόλασιν έαυτοΐς έθησαύρισαν. 

'Υαύτα πάντα λόγοις πλείστοις, καϊ δαψιλώς 
αύτω ένυπάρχουσαν τήν τού ΙΙνεύματος μαρτυ-530 
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and endowed him with power of free-will, and gave 
him Paradise to his enjoyment, charging him only to 
abstain from one thing, the tree of knowledge ; 
and how, when man had broken his commandment, 
he banished him out of Paradise ; and how man, fallen 
from union wi th God, stumbled into these manifold 
errors, becoming the slave of sins, and subject unto 
death through the tyranny of the devil, who, having 
once taken men captive, hath made them utterly for
get their Lord and God, and hath persuaded them to 
serve him instead, by the abominable worshipping of 
idols. So our Maker, moved with compassion, through of the 
the good-will of the Father, and the co-operation a ^ h c ^ c 

of the Holy Ghost, was pleased, for our sakes,1to be dempt ion , 

born of an holy Virg in , Mary, the mother of God, 
and he, that cannot suffer, was acquainted wi th 
sufferings. On the th i rd day he rose again from the 
dead, and redeemed us from our first penalty, and 
restored to us our first glory. When he ascended 
into the heavens, from whence he had descended, 
he raised us up together with him ; and thence, we 
believe that he shall come again, to raise up his 
own handiwork ; and he wi l l recompense every man 
according to his works. Moreover loasaph instructed 
his father concerning the kingdom of heaven that 
awaiteth them that are worthy thereof, and the joy 
unspeakable. Thereto he added the torment in 
store for the wicked, the unquenchable fire, the outer 
darkness, the undying worm and whatsoever other 
punishment the servants of sin have laid up in 
store for themselves. 

A l l these things set he forth in many words, 
which bore witness that the grace of the Spirit was 

1 Or * like one of us ' (?). 
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r P . pp. 94, ρούσι χάριν, διεξελθών, είτα καϊ τό άνεξιχνίαστον 
πέλαγος τής τον θεού διηγονμενος φιλανθρωπίας 
καί οΐός εστίν έτοιμος δέχεσθαι τήν μετάνοιαν 
τών προς αυτόν επιστρεφόντων, καϊ ώς ουκ εστίν 
αμαρτία νικώσα τήν αντον εύσπλαγχνίαν, εϊπερ 
θελήσομεν μετανοήσαι, εκ πολλών δέ τούτο 
παραδειγμάτων καϊ γραφικών παραστήσας μαρ-
τνριών, ό μέν τέλος έπέθηκε τώ λ ό γ ω . 

X X X V 

Καταννγεϊς δέ ό βασιλεύς Άβεννήρ επϊ τή 
θεοδιδάκτω σοφία ταύτη, φωνή μεγάλη καϊ 
θερμότατη ψνχή τον σωτήρα Χριστον ώμο-
λόγει, πάσης άποστάς δεισιδαίμονος πλάνης.1 

το σημείον τε προσκννεί τον ζωοποιού στανρού 310 
ύπο τή πάντων οψει καϊ εις επήκοον απάντων 
θεον κηρύττει άληθινόν τον Κύριον ημών Τησούν 
Χριστον τήν τε προτέραν άσέβειαν διεξελθών, 
τήν οίκείαν τε κατά τών Χριστιανών ωμότητα 
καϊ μιαιφονίαν έλέγξας, μέγα μέρος προς τήν 
εύσέβειαν γίνεται- ώς εντεύθεν έργω τό είρημένον 

Hom. ν . 20 τώ Π α ά λ ω γνωσθήναι, καϊ οπον ό τής ασεβείας 
υπήρχε πλεονασμός, εκεί καϊ τήν περισσείαν 
γενέσθαι τής χάριτος. 

ΗολΧά τοιννν καϊ τού σοφωτάτον Ίωάσαφ 
τοις σννελθούσι τότε στρατηγοίς τε καϊ 
σατράπαις καϊ παντϊ τω λαώ περϊ θεού καϊ 
τής εις αυτόν ευσέβειας διαλεγομένον, καϊ οιονεί 

1 Λ good iambic line ends here with ' πλάνη*.* 
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dwel l ing richly within him. Then he described the and o f t* 1 0 

% infinite love 

uneharted sea of the love of God towards mankind, "f «o<i to 

and how he is ready to accept the repentance of 
them that turn to him ; and how there is no sin too 
great for his tender mercy, i f we wil l but repent. 
And when he had confirmed these truths by many 
an example, and testimony of Scripture, he made an 
end of speaking. 

X X X V 

KING ABENNER was pricked to the heart by this K i n g 

inspired wisdom and with loud voice and fervent r enounccth 

heart confessed Christ his Saviour, and forthwith becometh'a 

forsook all superstitious error, f i e venerated the c h m t l a n 

sign of the life-giving Cross in the sight of all 
and, in the hearing of al l , proclaimed our Lord 
Jesus Christ to be God. By te l l ing in full the tale 
of his former ungodliness, and of his own cruelty 
and blood-thirstiness toward the Christians, he 
proved himself a great power for religion. So 
here was proved in fact, the saying of Paul ; that 
where sin abounded, there did grace much more 
abound. 

While then the learned Ioasaph was speaking of T D G whnie 

God, and of piety towards him, to the dukes and K i V V \ \ \ 

satraps and all the people there assembled, and was υΰα^ ° 
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C p . Ac ts i t πνρίνη γλώσση καλόν τι και ώδικόν τερετίξοντος, 
3 ή τον 'Αγίον Πνεύματος χάρις έπιφοιτήσασα 

πάντας είς δοξολογίαν έκίνει θεού, ώς έκ μιας 
φωνΡ]ς πάντων βοησάντων τών Οχλων Μέγας 
ό θεός τών Χριστιανών ουκ έστιν άλλος θεός 
πλήν τον Κνρίον ημών "Ιησού Χριστοί) σύν 
Πατρϊ καϊ Άγίω Πνεύματι δοξαζομένον. 

ΓΔή\ον δέ θείον κατάπλεως γενόμενος, ό βα
σιλεύς Άβεννήρ έφάλλεται στερρώς τοΐς είδώλοις 
ά ήσαν έν τω παλατίω αυτού έκ χρνσον και 
άργύρον πεποιημένα, καϊ είς έδαφος ταύτα κατα-
σπα. είτα, είς λεπτά διελών, ττένησι διανέμει, 
ωφέλιμα ούτω τά ανωφελή θέμενος* άμέλει κα\ 320 

μετά τον νίον τούς ειδώλων ναούς και βωμούς 
ττεριστάντες μέχρις αυτών κατηδάφονν τών θε
μελίων ιερά δέ τω θεώ τεμένη άντωκοδόμονν. 
ού μόνον δέ εν τή πόλει, άλλά και άνά πάσαν 
τήν χώραν σπονδή ταντα έποίονν. τά δέ πονηρά 
πνεύματα τά τοΐς βωμοΐς ένοικούντα όλολύζοντα 
ήλαύνοντο, καϊ τήν άμαχον τον θεού ημών 
δύναμιν νποτρέμοντα έβόων. πάσα δέ ή περί-
χώρος καϊ τά τών προσοίκων εθνών πλείστα 
προς τήν ευσεβή πίστιν έχειραγωγούντο. τότε 
δή τον ανωτέρω ρηθέντος θειοτάτον έπισκόπον 
παραγενομένον, κατηχείται ό βασιλεύς 1 Αβεννήρ, 

Mat. χ χ ν ϋ ί . καϊ τω θείω τελειούται βαπτίσματι είς τό Ονομα 
19 τον Πατρός, τον Ύίού καϊ τον 'Αγιον Πνεύματος. 321 

καϊ *\ωάσαφ τούτον έκ τής θείας κολνμβήθρας 
άναδέχεται, τούτο δή τό καινότατον γεννήτωρ τού 
πατρός αναδειχθείς, καϊ τω σαρκικώς γεννήσαντι 
τής πνευματικής αναγεννήσεως πρόξενος γενό
μενος, νιος γάρ ήν τού ούρανίον ΙΙατρός και 
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as i t were with a tongue of fire piping unto them a 
goodly ode, the grace of the Holy Spirit descended 
upon them, and moved them to give glory to God, so 
that all the mult i tude cried aloud with one voice, 
'Great is the God of the Christians, and there is 
none other God but our Lord Jesus Christ, who, to
gether wi th the Father and Holy Ghost, is glorified.' 

Waxen ful l of heavenly zeal, King Abenner made The temples 

a sturdy assault on the idols, wrought of silver and ;,re lazed to 
gold, that were wi th in his palace, and tore them t h c g n m , l d 

down to the ground. Then he brake them into small 
pieces, and distributed them to the poor, thus mak
ing that which had been useless useful. Furthermore 
he and his son besieged the idols' temples and altars 
and levelled them even to the ground, and in their 
stead, and to the honour of God, bui l t holy courts. 
And not only in the city but throughout all the 
country also, thus did they in their zeal. A n d 
the evil spirits that dwelt in those altars were driven 
forth wi th shrieks, and cried out in terror at the 
invincible power of our God. And all the region 
round about, and the greater part of the neighbour 
nations, were led, as by the hand, to the true Faith. 
Then came the holy Bishop, of whom we have spoken, The kin^ u 
and King Abenner was instructed, and made perfect l M 1 ' t l / u i 

with Holy Baptism, in the name of the Father, and 
of the Son, and of the Holy Ghost. And loasaph 
received him as he came up from the Holy Font, in 
this strange way appearing as the begetter of his 
own father, and proving the spiritual father to him 
that begat him in the flesh : for he was the son of 
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καρπός όντως της θείας ρίζης θειότατος, ρίζης 
-John χν . 5 εκείνης τής βοώσης* Έ γ ώ ειμί ή άμπελος, ύμεΐς 

τά κλήματα. 
J o h n π ι . 5 Ούτως αναγεννηθείς 6 βασιλεύς 'Αβεννήρ hi 
ι ret. i . 8 νΒατος καϊ Τίνεύματος έχαιρε χαρά άνεκλαλήτω* 

σύν αύτω Βέ και πάσα ή πόλις και ή περίχωρος 
ι T h c s s . ν . 5 τον θείον ήξιούτο βαπτίσματος, καϊ φωτός νιοι 

άνεΒείκννντο οί πρϊν έσκοτισμένοι. πάσα Βέ νόσος 
κα\ πάσα Βαιμονική έπιφορά πόρρω τώνπιστενόν-
των ήλαύνετο* άρτιοι Βέ και υγιείς πάντες τάς 
ψυχάς και τά σώματα ήσαν. και πολλά έτερα 
θαυμάσια εις βεβαίωσιν τής πίστεως έτελούντο. 
εκκλησίαι τε άνωκοΒομούντο, και επίσκοποι, οΐ 
τε κεκρυμμένοι Bta τον φόβον εφανερούντο και 
τάς ΙΒίας άπελάμβανον εκκλησίας, και άλλοι εκ 322 
τε τών ιερέων κα\ τών μοναζόντων προεχειρίζοντο 
εις τό ποιμαίνειν τό του Χριστού ποίμνιον. ό 
μέντοι βασιλεύς *Αβεννήρ, ούτω τής προτέρας 
εκείνης μοχθηράς αγωγής άποστάς καϊ μετάμελος 
ών έφ' οΐς έπραξε, πάσαν μέν τήν βασίλειον 
αρχήν τω νίώ παραΒίΒωσιν* αυτός Be καθ1 έαντόν 
ήρεμων, κόνιν άεϊ τής κεφαλής καταχέων, βαρείς 
τε αναφερών στεναγμούς καί λούων τοΐς Βάκρνσιν 
έαντόν, μόνος μόνω τω πανταχού παρόντι ώμίλβι, 
σνγγνώμην αύτώ τών οικείων πταισμάτων έξαι-
τούμενος. εις τοσαύτην Βέ κατανύξεως και τα
πεινοφροσύνης άβυσσον έαντόν καθήκεν ώς 
παραιτεΐσθαι και τό τού θεού Ονομα τοΐς εαυτού 
ονομάζει χείλεσι, μόλις Βέ τούτου τή τού υιού 
νουθεσία κατατολμήσαι. ούτω Βέ τήν καλήν 
άλλοίοισιν ήλλοιώθη καϊ τήν πρός άρετήν άπάγου-
σαν ώΒευσε τρίβον ώς ύπερβήναι αυτόν τή εύσε-
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his heavenly Father, and verily divine fruit of that 
divine Branch, which saith, Μ am the vine, ye are 
the branches.' 

Thus King Abcnner, being born again of water The Chris-

and of the spirit, rejoiced with joy unspeakable, and prospeYctu 

with him all the city and the region round about Ksf f i c rdom 

received Ho ly Baptism, and they that were before 
darkness now became children of l ight . And every 
disease, and every assault of evil spirits was driven 
far from the believers, and all were sane and sound 
in body and in soul. And many other miracles were 
wrought for the confirmation of the Faith. Churches 
too were bui l t , and the bishops, that had been 
hiding for fear, discovered themselves, and received 
again their own churches, whilst others were chosen 
from the priests and monks, to shepherd the flock of 
Christ. But King Abcnner, having thus forsaken 
his former disgraceful l ife, and repented of his evil 
deeds, handed over to his son the rule of all his 
kingdom. He himself dwelt in solitude, continually 
easting dust on his head, and groaning for very 
heaviness, and watering his face with his tears, 
being alone, communing with him who is everywhere 
present and imploring him to forgive his sins. And of tho 
he abased himself to such a depth of contrition and repentance 

humil i ty , that be refused to name the name ofij 1^ 1 I l o I y 

God with his own lips, and was scarce brought by 
his son's admonitions to make so bold. Thus the 
k ing passed through the good change and entered 
the road that leadeth to virtue, so that his r ight
eousness now surpassed his former sins of ignorance. 
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βεία τών προτέρων ανομιών το άγνόημα. επϊ τεσ
σάρας δέ χρόνους ούτω βιούς έν μετάνοια καϊ 
δάκρυσι και αρετή πάση, αρρώστια περιέπεσεν, 
εν ή καϊ τεΧευτα. οτε δέ το τεΧος ήγγισεν, ήρξατο 
φοβεΐσθαι καϊ άδημονεΐν, μνείαν ποιούμενος τών 
αύτώ πεπραγμένων κακών. 6 δε Ί ω ά σ α φ ρήμασι 
παρακΧητικοίς το επιπεσον αύτώ διεκούφιζεν 

Γ*, χ ΐ ϋ . G, 7 άχθος, Ίνατί περ'ιΧυπος ει, Χέγων, ώ πάτερ, και 
ίνατί συνταράττεις εαυτόν; εΧπισον επι τον θεόν 

rs. ί χ ν . 6 καί έξομοΧογει αύτώ, ος εστίν έΧπϊς πάντων τών 
περάτων τής γής και τών εν θαΧάσση μακράν, ος 

is. i. ίο ff. κέκραγε διά τού προφήτου βοών Αούσασθε, 323 
καθαροί γένεσθε' άφέΧετε τάς πονηρίας από 
τών ψυχών υμών απέναντι τών όφθαΧμών μου· 
μάθετε καΧόν ποιειν καί, Έ ά ι ; ώσιν αί άμαρτίαι 
υμών ώς φοινικούν, ώς χιόνα Χευκανώ· εάν δέ 
ώσιν ώς κόκκινον, ώσεί εριον Χευκανώ. μή φοβον 
τοίνυν, ώ πάτερ, μηδέ δίσταζε· ού νικώσι γάρ αί 
άμαρτίαι τών επιστρεφόντων πρός θεόν τήν άπει
ρον αυτού αγαθότητα, αύται γάρ ύπό μέτρον είσι 
καί αριθμόν, Οσα ι άν ώσιν εκείνη δέ αμέτρητος 
εστι καϊ αναρίθμητος, ούκ ενδέχεται τοίνυν τό 
ύποκείμενον μέτρω τού αμέτρητου περιγενέσθαι. 

Ύοιούτοις παρακΧητικοϊς ρήμασι κατεπάδων 
αυτού τήν ψυχήν, εύεΧπιν άπειργάσατο. είτα 
εκτείνας ό πατήρ τάς χείρας, ευχάριστων αύτώ 
ύπερηύχετο, καϊ τήν ήμέραν εύΧόγει έν ή 
αυτός έγγεννήθη, Τέκνον, Χέγων, γΧυκύτατον, 
τέκνον ούκ έμόν, ά λ λ ά τού ουρανίου Ώατρός,ποίαν 
αποδώσω σοι χάριν; ποίαις εύΧογήσω σε εύΧο-
γίαις; τίνα δέ εύχαριστίαν αναπέμψω τω θεώ 

Γ7. i.ukc χ ν . περί σού; άπολωΧώς γάρ ή μην, καϊ εύρέθην διά 
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For four years did lie live thus in repentance and H o w the 
tears and virtuous acts, and then fell into the 
sickness whereof he died. But when the end drew ( l c : , l h 

nigh, he began to fear and to be dismayed, calling to 
remembrance the evil that he had wrought. But 
wi th comfortable words loasaph sought to ease the 
distress that had fallen on h im, saying, ' Why art 
thou so ful l of heaviness, Ο my father, and why art 
thou so disquieted wi th in thee? Set thy hope on loasaph 

God, and give him thanks, who is the hope of all h iTd"s- C t l 

the ends of the earth, and of them that remain in P o n d t I l c y 
the sea afar, who crieth by the mouth of his 
prophet , " Wash you, make you clean : put away from 
before mine eyes the wickedness of your souls ; learn 
to do well " ; and " Though your sins be as scarlet, I 
wi l l make them white as snow ; though they be red 
l ike crimson, I w i l l make them as wool." Fear not, 
therefore, Ο my father, neither be of doubtful mind : 
for the sins of them that turn to God prevail not 
against his infinite goodness. For these, however 
many, are subject to measure and number : but 
measure and number cannot l im i t his goodness. I t 
is impossible then for that which is subject to 
measure to exceed the immeasurable' 

W i t h such comfortable words did loasaph cheer T h e k i n g 

his soul, and bring him to a good courage. Then g™d°i!!d 
his father stretched out his hands, and gave him 
thanks and prayed for him, blessing the day whereon 
loasaph was born, and said 'Dearest child, yet not 
child of me, but of mine heavenly Father, wi th what 
gratitude can 1 repay thee ? With what words of bless
ings may I bless thee ? What thanks shall I offer God 
for thee? I was lost, and was found through thee : 
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σού' νεκρός ημην τή αμαρτία, καϊ άνέζησα* 
εχθρός και αποστάτης θεού, καί κατηλλάγην. 
τί ούν ανταποδώσω σοι νπέρ τούτων απάντων; 
θεός εστίν ο άξιας σοι παρέχων τάς άμοιβάς. 321 

οντω λέγων, πνκνά κατεφίλει τον φίλτατον παΐδα. 
C p . Pa . είτα εύζάμενος, καί, Είς γεΐράς σον, φιλάνθρωπε 
χ χ χ ί . 6 , ν , //» * ~ > » ' > 

r)€e, παρατιυημι το πνενμα μον, ειπών, εν μετά
νοια τήν ψνχήν καί ειρήνη παρέθετο τω Κνρίω. 

Ό δέ *\ωάσαφ δάκρνσι τιμήσας τελεντήσαντα 
τον πατέρα, καί κηδεύσας αύτον το λείψανον 
εντίμως, κατέθετο εν μνήματι ανδρών ευσεβών, ού 
μέντοι βασιλική περιβαλών έσθήτι, άλλά μετα
νοίας κοσμήσας άμ^ίοις. στάς δέ επί τω μνήματι, 
χείρας τε είς ούρανον διάρας, καϊ δάκρνα ποταμη-
δον τών ομμάτων καταδύσας, έβόησε προς τον 
θεόν, λέγων 

Ό θεός, ευχαριστώ σε, Βασιλεν τής δόξης, 
μόνε κραταιέ καϊ αθάνατε, οτι ού παρεϊδες τήν 

ρ*, χ χ χ ί χ . δέησίν μον καϊ τών δακρύων μον ού παρεσιώπη-
13 σας, ά λ λ ' εύδόκησας τόν δονλόν σον τούτον καϊ 

πατέρα μον τής οδού επιστρέψαι τών ανομιών καϊ 
πρός έαντόν έλκύσαι τόν σωτήρα τών απάντων, 
άποστήσας μέν τής άπατης τών ειδώλων, κατα-
ξιώσας δέ γνωρίσαι σε τόν άληθινόν θεον καϊ 
φιλάνθρωπον. καϊ νύν, ώ Κύριε μον καϊ θεέ, ό 
άνεξιχνίαστον ε χω ν τό τής άγαθότητος πέλαγος, 
τάξον αυτόν εν τόπω χλοερω, εν τόπω αναπαύ
σεως, οπον τό φώς λάμπει τού πρόσωπον σον 325 
καϊ μή μνησθής ανομιών αυτού αρχαίων, άλλά 

Coi . ϋ . Η κατά τό πολύ ελεός σον εξάλειψον τό χειρόγρα-
φον τών αυτού πταισμάτων, καϊ τά γραμματεία 
διάρρι/ξον τών αυτού όφλημάτων, καϊ τούς άγίονς 
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I was dead in sin and am alive again : an enemy, 
and rebel against God, and am reconciled with him. 
What reward therefore shall I give thee for all these 
benefits? God is he that shall make the due recom
pense.' Thus saying, he pressed many kisses on his 
beloved son ; then, when he had prayed, and said, 
' In to thy hands, Ο God, thou lover of men, do I 
commit my spirit , ' he committed his soul unto the 
Lord in penitence and peace. 

Now, when Ioasaph had honoured wi th his tears ioasaph 

his father that was dead, and had reverently eared Κ * B I A 

for hisTbody, he buried him in a sepulchre wherein 
devout men lay ; not indeed clad in royal raiment, 
but robed in the garment of penitence. Standing 
on the sepulchre, and l i f t ing up his hands to 
heaven, the tears streaming in floods from his eyes, 
he cried aloud unto God saying, 

e Ο God, I thank thee, King of glory, alone mighty and 
and immortal, that thou hast not despised my petition, ^ o d ^ f r h i a 

and hast not held thy peace at my tears, but hast been sa lvat ion 

pleased to turn this thy servant, my father, from the 
way of wickedness, and to draw hi in to thyself, 
the Saviour of all, departing him from the deceit-
fulness of idolatry, and granting him to acknow
ledge thee, who art the very God and lover of souls. 
And now, Ο my Lord and God, whose ocean of 
goodness is uncharted, set him in that place where 
much grass is, in a place of refreshment, where 
shineth the l ight of thy countenance. Remember 
not his old offences ; but, according to the mu l t i 
tude of thy mercies, blot out the hand-writing of his 
sins, and destroy the tablets of his debts, and 
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σου κατάΧΧαξον αύτω ους πυρι τε καϊ ξιφει άνεΐ-
Χεν έπίταξον αυτούς μή κατ αυτού όργίζβσθαι. 
ττάντα yap δυνατά σοι τω ττάντων Δεσπότη, α λ λ * 
ή μόνον τό μή εΧεεΐν τούς μή επιστρέφοντας προς 
σε* τούτο αδύνατον, τό yap εΧεός σου εκκέχυ-
ται επϊ πάντας, καϊ σώζεις τούς επικαλούμενους 
σε, Κύριε Ιησού Χριστέ, Οτι πρέπει σοι δόξα εις 
τούς αιώνας, αμήν. 

Τοιαύτας εύχάς καϊ δεήσεις προσέφερε τώ θεώ 
εν όΧαις επτά ήμέραις, μηδόΧως τού μνήματος 

Cp. Ps. cii. 4 άποστάς, μή βρώσεως ή πόσεως τοπαράπαν μνη-
σθείς, μήτε μην αναπαύσεως ύπνου μετανχών 
α λ λ ά δάκρυ σι μεν τό έδαφος έβρεχε, στενα*/-
μοΐς δέ άσ^ήτοις ευχόμενος διετέΧει. τή όyδόη 
δέ εις τό παΧάτιον έπανεΧθών, πάντα τον πΧού· 
τον καϊ τά χρήματα τοις πένησι διενειμεν, ώς 
μηκέτι ύπόΧειφθήναί τινα τών χρείαν εχόντων. 

X X X V I 

Κν όΧί^/αις δέ ήμέραις τήν τοιαύτην τεΧέσας 
διακονίαν καϊ πάντας τούς θησαυρούς κατα-

Miit. ν π . i s κενώσας, όπως μέΧΧοντι τήν στενήν είσιέναι πύ-
L i i k cx i i i . 24 Χην μηδέν αύτω εμποδίσειεν ό τών χρημάτων 

6~/κος, τή τεσσαρακοστή ημέρα τής τού πατρός 
τεΧευτής, μνήμην αύτω τεΧών, συyκaXεΐ πάντας 
τούς εν τέΧει καϊ τούς στρατιωτικά περιεζω-
σμένους καϊ τού ποΧιτικού Χαού ούκ όΧί^/ους. 
καϊ προκαθίσας, ώς εθος, φησϊν είς επήκοον 
πάντων *\δού, καθώς οράτε, Άβεννήρ πατήρ 
μου καϊ βασιΧεύς τέθνηκεν ώς εις τών πενήτων, 
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set l i im at peace with thy Saints whom lie slew with 
fire and sword. Charge them not to he hitter 
against him. For all things are possible wi th thee, 
the Lord of all , save only to withhold pity from 
them that turn not unto thee; this is impossible. 
For thy pi ty is poured out upon all men, and 
thou savest them that call upon thee, Lord Jesu 
Christ, because glory becometh thee for ever and 
ever. Amen. ' 

Such were the prayers and intercessions that ioasaph 

he made unto God, by* the space of seven full days, j™"™1 

never leaving the grave, and never th ink ing of meat father 

or dr ink, and taking no refreshment of sleep: but he 
watered the ground wi th his tears, and continued 
praying and moaning unceasingly. But, on the 
eighth day, he went back to his palace and dis
tr ibuted amongst the poor all his wealth and riches, 
so that not one person was left in want. 

X X X V I 

I N a few days, after he had ended this ministry, ioasaph 

and emptied all his coffers, in order that the burden i u i as'sein-

of his money might not hinder him from entering in b l y ' 
at the narrow gate, on the fortieth day after his fa
ther's decease, and in remembrance of him, he called 
together all his officers, and those who wore soldiers' 
attire, and of the citizens not a few. Sitt ing in the 
front, according to custom, in the audience of all he 
said, ' Lo , as ye see, Abenner, my father the king, 
hath died l ike any beggar. Neither wealth, nor kingly 
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καϊ ούΒέν αύτώ ούτε ο πλούτος ούτε ή βασιλική 
δόξα, ούτε μήν εγώ 6 φιλοπάτωρ νιος, ούτε τις 
τών λοιπών αυτού φίλων καί συγγενών, βοη-
θήσαι ϊσχυσεν αύτώ και τής απαραιτήτου ψήφου 
εξελέσθαι. αλλ* υπάγει προς τά εκείθεν Βικαιω-
τήρια, λόγον νφέξων τής πολιτείας τού παρόντος 
βίου, μηΒένα τών απάντων συνεργόν επαγόμενος, 
α λ λ * ή μόνα τά αύτώ πεπραγμένα όποια άν ή. 
τό αυτό Βέ τούτο και πάσι τοΐς τήν βρότειον 
λαχονσι φύσιν συμβαίνειν πέφυκε, καϊ άλλως 
ούκ εστι. νύν ονν ακούσατε μου, φίλοι καϊ 
άΒελφοί, λαός Κυρίου καϊ κλήρος άγιος, ους 
εξηγυρασε Χριστός ό θεός ημών τω τιμίω αυτού 
αϊματι καϊ ερρύσατο τΡ]ς παλαιάς πλάνης καϊ 
Βουλείας τού αντικειμένου, αύτοϊ οίΒατε τήν 
εν ύμΐν άναστροφήν μον, ώς εξότε τον Χριστόν 
εγνων καϊ Βονλος αύτον ήξιώθην γενέσθαι, 
πάντα μισήσας, αύτον επεπόθησα μόνον, καϊ 
τούτο μοι ήν καταθύμιον, τής ζάλης τού βίον και 
ματαίας τύρβης ίπεξελθόντα, μόνον μόνω αύτώ 
σννεΐναι καϊ εν άταράχω γαλήνη ψυχής Βον-
λεύσαι τω θεώ μον καϊ Βεσπότη. άλλά με 

E x o d . XX. 12 κατέσχεν ή τού πατρός μον ενστασις, καϊ εντολή 
ή τιμάν τούς γεννήτορας κελεύονσα. όθεν, θεού 
χάριτι καϊ συνεργεία, ούκ εις μάτην εκοπίασα, 
ούό εις κενόν τάς τοιαύτας άνηλωσά ήμέρας' 
ά λ λ ' εκείνον τε ωκείωσα Χριστώ καϊ πάντας 327 
υμάς τούτον μόνον γινώσκειν θεόν άληθινόν καϊ 

ι Cor . χ ν . ί ο Κύριον τού παντός έΒίΒαζα, ούκ εγώ τούτο ποιή-
σας, ά λ λ ' ή χάρις αυτού ή σύν έμοί, ήτις κάμε 
τής ΒεισιΒαίμονος πλάνης καϊ λατρείας τών εί-
Βώλων έξείλετο, καϊ υμάς, λαός μου, τής χαλεπής 
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glory, nor 1 Ins loving son, nor any of his k i th and 
kindred, has availed to help hi in , or to save him from 
the sentence without reprieve. But he is gone to 
yonder judgement seat, to give account of his life in 
this world , carrying wi th him no advocate what
soever, except his deeds, good or had. And the same 
law is ordained by nature for every man born of 
woman, and there is no escape. Now, therefore, 
hearken unto me, friends and brethren, people and 
holy heritage of the Lord , whom Christ our God 
hath purchased with his own precious blood, and 
delivered from the ancient error, and bondage of the 
adversary. Ye yourselves know my manner of life and nnkctii 

among you ; that ever since 1 knew Christ, and was his .u-siiv'!o 
counted worthy to become his servant, I have hated royaiScVtatoS 

all things, and loved him only, and how this was my 
desire, to escape from the tempest and vain tumult 
of the world, and commune alone with him, and in 
undisturbed peace of soul serve my God and Master. 
But my father's opposition held me back, and the 
command that biddeth us to honour our fathers. So, 
by the grace and help of God, 1 have not laboured in 
vain, nor spent these days for naught, I have brought 
my father nigh to Christ, and have taught you all 
to know the one true God, the Lord of all ; and yet 
not I , but the grace of God which was with me, 
which rescued me also from superstitious error, and 
from the worship of idols, and freed you, Ο my 
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ήΧευθέρωσεν αιχμαλωσίας, καιρός ονν ήδη 
Χοιπόν τά εττη^/έλμίνα τω Θ ε ώ epya πΧηρώσαι' 
καιρός άπεΧθεΐν Οπου άν αυτός όδη^/ήση με και 
άποδούναι τάς εύχάς μου άς ηύξάμην αύτω. νύν 
ούν σκέψασθε ύμεΐς όν άν βούΧοισθε άφη^εισθαι 
υμών και βασιΧεύειν ήδη yap κατηρτισμένοι 
εστέ εις το θέΧημα τού Κυρίου, καϊ ουδέν άποκέ-
κρυττται ύμΐν τών αυτού πpoστayμάτωv^ εν τού
τοις πορεύεσθε' μή εκκΧίνητε δεξιά ή αριστερά* 

Ποηι . χ ν . 33 καϊ ο θεός τής ειρήνης εϊη μετά ττάντων υμών. 
Ταύτα ώς ήκουσεν ό Χαος εκείνος καϊ δήμος, 

θόρυβος ευθύς καϊ ττάτayoς καϊ βοή ττΧείστη 
κα\ σύ^/χυσις ήν, κλαιόντων πάντων καϊ όδυ-
ρομένων τήν όρφανίαν. τοιαύτα θρηνούντες, 
προς τοις θρήνοις καϊ ορκοις εβεβαίουν μή 
μεθήσειν όΧως, άΧΧ* άνθέξεσθαι, καϊ τήν ύποχώ-
ρησιν αύτω μή τοπαράπαν παραχωρήσαι. ούτω 
βοώντος τού δήμου καϊ τών εν τέΧει πάντων, 

Acts χ χ ί . 40 ύπολαβών ό βασιΧεύς κατασείει τον οχΧον, καϊ 
aiyav αύτοΐς διακεΧεύεται. καϊ εϊκειν τή εκείνων 
ενστάσει ειπών, Χυπουμένους όμως καϊ τά τής 
οίμω^/ής σημεία επϊ τών παρειών φέροντας οϊ-
καδε εκπέμπει, αυτός δέ ενα τών αρχόντων, ός 
ήν πρόκριτος αύτω, εττ ευσέβεια καϊ σεμνότητι 328 
βίου θαυμαζόμενος, Βαραχίας τούνομα (ρνπερ 

p. 3S3 καϊ ανωτέρω έδήΧωσεν ό Χό^/ος, ήνίκα Ναχώρ 
τον ΒαρΧαάμ ύποκρινόμενος φιΧοσόφοις διεXέyετo, 
καϊ μονός ο Βαραχιας ήτοιμάσθη συμπαραστήναι 
αύτω καϊ συνα^/ωνίσασθαι, ζήΧω θείω εκκαυθεϊς 
τήν καρδίαν, τούτον κατ άμυνας Χαβών ό βα-
σιΧεύς, προσηνώς διεΧέ^/ετο, καϊ θερμότατα εδεϊτο 
παραΧαβείν τήν βασιΧείαν, καϊ έν φόβω θεού 
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people, from cruel captivity. So now i t is high time 
to fulfil the service that 1 promised to God ; high 
time to depart thitherward, where he himself shall 
lead me, where 1 may perform my vows which 1 
made unto him. Now, therefore, look you out a man 
whom ye w i l l , to be your leader and k i n g ; for by 
this time ye have been conformed to the wil l of the 
Lord, and of his commandments nothing hath been 
hidden from you. Walk ye therein ; turn not aside, 
neither to the r ight hand, nor to the left, and the 
God of peace be wi th you all ! ' 

When all that company and the common people The people 

heard thereof, anon there arose a clamour, an uproar, ^J',.'',1^^ 
and a mighty cry and confusion, all weeping l ike or- win not let 
phans and bewailing their loss. Lamenting bit ter lv , l n m g o 

they protested wi th oaths and wi th tears, that 
they would never let h im go, but would restrain 
him and not suffer in any wise his departure. While 
the eommon people, and they in authority, were 
thus crying aloud, the k ing broke in , and beckoned 
wi th his hand to the multitude and charged them to 
keep silence. He declared that he gave in to their 
instancy, and dismissed them sti l l grieving, and 
bearing on their cheeks the signs of sorrow. And 
loasaph did thus. There was one of the senators 
first in favour wi th loasaph, a man honoured for his 
godliness and dignity, Baraehias by name, who, as 
hath been already told, v. hen Nachor, feigning to be 
Barlaam, was disputing with the philosophers, alone 
was ready to stand by Nachor and fight for him, for 
his heart was fired wi th heavenly love. H i m the 
k ing took apart, and spake gently with him, and 
earnestly besought him to receive the kingdom, and, 
in the fear of God, to shepherd his people ; in order 
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τον λαόν αύτον ποιμάναι, ώς άν αυτός τήν ποθον-
μένην αύτω πορεύσηται ohov. 

Ώς he αύτον άπαναινόμενον elhe και πάντη 
άπαγορεύοντα, και, *Ω βασιλεύ, λέγοντα, ώς 
άΒικός σον ή κρίσις* ώς ού κατ έντολήν σον 6 

L e v . x i x . is; λόγος- εί γάρ άγαπήσαι τον πλησίον ώς έαντόν 
Mat. x x i i . J ? > ^ , Ω , Λ , Γ , , ν , , . 

3D εόιοαχσης, τινι λογω οπερ αντος απορριψαι 
βάρος σπovhάζεις, έμοι έπιθείναι έπείγη; εί μέν 
γάρ καλόν το βασιλεύειν, αυτός το καλόν κάτεχε* 
εί hέ πρόσκομμα τούτο ψνχής καϊ oKavhaXov, 
τί μοι προτίθης καϊ νποσκελίζειν βούλει; ώς 
ούν τοιαύτα λέγοντα καϊ ^αβεβαιούμενον ε^εν, 
έπαύσατο τής ομιλίας, καϊ hή ύπό νύκτα βα- 329 
θείαν έπιστόλήν μέν hιaχapάττει προς τον λαόν, 
πολλής γέμονσαν φιλοσοφίας καϊ πάσαν ύπαγο-
ρεύονσαν τήν εύσέβειαν, οποίαν τε όφείλονσι 
περϊ θεού ho£av εχειν, οίον hέ βίον αύτώ 
προσφέρειν, οΐονς hέ νμνονς, οίας ευχαριστίας* 
είτα μή άλλον ή τον Βαραχίαν hέξaσθaι είς τήν 
βασίλειον κελεύει αρχήν, και, είς τον έαντόν 
κοιτώνα τον χάρτην έν ω ή επιστολή καταλιπών, 
λαθών απαντάς εξέρχεται τού παλατίον. άλλ' 
ούκ ήΒννήθη λαθειν είς τέλος, άμα γάρ πρωί 
τούτο άκονσθέν τάραχον ευθύς καϊ όΒνρμόν τω 
λαώ ένεποίησε* καϊ πάντες τάχει πολλώ είς 
ζήτησιν αυτού εξέρχονται, προκαταλαβείν αύτω 
τήν φνγήν έκ παντός τρόπον Βιανοούμενοι* οθεν 
ούΒε είς μάτην αύτοΐς έχώρησεν ή σπονΒή. ώς 
γάρ πάσας προκατελάμβανον τάς όhoύς, ορη hέ 
πάντα περιεκύκλονν καϊ άτριβεΐς περιήρχοντο 
φάραγγας, έν χειμάρρω τινϊ τούτον εύρίσκονσι, 
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that he himself might take the journey that he 
desired. 

But Baraehias would put aside and reject his offer, Ba rach ias 

saying, Ό k ing, how wrongful is thy judgement, and kin"«i«>m 

thy word contrary to divine command! I f thou hast j ^ [ T
b y

e d 

learned to love thy neighbour as thyself, wi th what ^ a s a p h 

r ight art thou eager to shift the burden off* thy back 
and lay i t upon mine? I f i t be good to be k ing, 
keep the good to thy self: but, i f i t be a stone of 
stumbling and rock of offence to thy soul, why put i t 
in my pathway and seek to t r ip me up? ' When 
Ioasaph perceived that he spake thus, and that his 
purpose was fixed, he ceased from communing wi th 
him. And now, at about the dead of night, he wrote 
his people a letter, full of much wisdom, expounding 
to them all godliness ; te l l ing them what they should 
think concerning God, what life, what hymns and 
what thanksgiving they should offer unto him. 
Next, he charged them to receive none other than 
Baraehias to be rider of the kingdom. Then left he ioasaph 

in his bed-chamber the roll containing his letter, and, ' , . « η Λ ρ ο by 

unobserved of all , went forth from his palace. B u t a t c a l t h 

he might not win through undetected : for, early on 
the morrow, the tidings, that he was departed, anon 
made commotion and mourning among the people, 
and, in much haste, forth went every man for to seek 
h i m ; they being minded by all means to cut off his 
flight. And their zeal was not spent in vain ; for, 
when they had occupied all the high-ways, and 
encompassed all the mountains, and surrounded the 
pathless ravines, they discovered him in a watcr-

549 



ST. J O H N D A M A S C E N E 

χείρας είς ούρσ,νόν έκτεταμένας έχοντα, καϊ τήν 
εύχήν τής έκτης έπιτελούντα ώρας. 

ΊΒόντες Βέ αύτον περιεχύθησαν Βάκρυσι Βυσω-
πούντες καϊ τήν άποδημίαν όνειδίζοντες. ό δέ-
Τί , φ?]σί, μάτην κοπιάτε; μηκέτι yap έμέ βασι
λέα εχειν ελπίζετε, τή πολλή Βέ αυτών ύπενΒούς 330 
ένστάσει, υποστρέφει αύθις εις το παλάτιον. 
και, συναγαγών απαντάς, τήν εαυτού έφανέρωσε 
βουλήν. είτα και δρκοις έμπεΒοΐ τον λόγον, 
ώς ούΒεμίαν αύτοΐς τού λοιπού συνέσται ήμέραν. 
Έγώ γάρ, φησί, τήν προς υμάς Βιακονίαν μου 

Act s χ χ . 20 έπληροφόρησα καϊ ούΒέν ένέλιπον, ούΒέ ύπεστει-
λάμην τών συμφερόντων, τού μή άναγγεΐλαι 
ύμιν και διδάξαι Βιαμαρτυρόμενος πάσι τήν είς 
τον Κύριον ημών 'Ιησούν Χριστόν πίστιν, και 
μετανοίας οδούς υποδεικνύων, και νυν ιδού έγώ 
πορεύομαι τήν όΒόν ήν εκπαλαι έπόθουν καϊ ούκ 

Acts χ χ . 20, ετι δψεσθε τό πρόσωπον μου ύμεΐς πάντες. Βιό 
μαρτύρομαι ύμιν τβ σήμερον ι)μέρα, κατά τον 
θείον Άπόστολον, οτι καθαρός έγώ είμι άπο 
τού αίματος πάντων υμών. ού γάρ ύπεστειλάμην 
τού μή άναγγεΐλαι ύμιν πάσαν τήν βουλήν τού 
θεού. 

Ίαύτα άκούσαντες, και τό τής γνώμης αυτού 
στερρόν επισταμένοι, ώς ούΒέν τής προθέσεως 
κωλύσαι δύναται, ώΒύροντο μέν τήν όρφανίαν, 
ούκ είχον Βέ Ολως αυτόν πειθόμενον. τότε ό 
βασιλεύς τον Βαραχίαν εκείνον, όν καϊ φθάσας 
ό λόγος β δ ? ; λ ω σ € , κατασχών, Τούτον, είπεν, 
αδελφοί, ύμΐν προχειρίζομαι βασιλέα, τού Βέ 
ισχυρώς προς τό πράγμα άπειθούντος, άκοντα 
καϊ μή βονλόμενον τή βασιλική άρχή έγκαθ-
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course, his hands uplifted to heaven, saving the 
prayer proper of the Sixth Hour. 

When they beheld him, they surrounded him, and The people 

besought him wi th tears, upbraiding him for depart- oVertukc" 

ing from them. ' But, ' said he, c why labour ye in h i m 

vain ? No longer hope to have me to your k ing . ' 
Yet gave he way to their much opposition, and 
turned again to his palace. And , when he had 
assembled all the folk, he signified bis Λ\ i l l . Then 
wi th oath he confirmed his word, that he would dwel l 
with them not one day more. ' For,' said h e , ( I have 
fulfilled my ministry toward you, and have omitted 
naught, neither have I kept back anything that was 
profitable unto you, in failing to show or teach 
you, testifying to an the faith in our Lord Jesus 
Christ, and pointing out the paths of repentance. 
And now behold I go the road that 1 have long 
time desired, and all ye shall see my face no more. 
Wherefore ί take you to record this day, as saith the 
holy Apostle, that I am pure from the blood of you 
all, for I have not shunned to declare unto you all 
the counsel of God.' 

When they heard this, and perceived the stead- loasaph, 

fastness of his purpose, that nothing could hinder hts puq-os-

him from his resolve, they wept l ike orphans over j^ 1 , .^ ! , 1 }^ 
their bereavement, but could in no wise over-persuade k i n s » 
him. Then did the k ing take that Baraehias, of 
whom we have already spoken, saying, 'Th i s is he, 
brethren, whom I appoint to be your king. ' And 
though Baraehias stoutly resisted, yet he established 
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ίστησι, καϊ τή κεφαλή αυτού το διάδημα περι-
τίθησι} τον βασιλικόν τε δακτύλων δίδωσιν εις 

8ce De fnic τήν χεΐρα. καϊ στάς κατά ανατολάς ηΰξατο 
orth . Bk. » \ Λ / θ - ν Λ τ > ' > ' » Λ 

iv. ch. 12 €VXVV 7 ω βασΐλει Μαραχια* απεριτρεπτον αντω 
τήν εις θεόν φυ\αχθήναι πι στ ι ν και άκλινή τήν 331 
κατά τάς εντολάς τού Χριστού εύρεΐν πορείαν. 
συν τούτω δε ύπερηύχετο τού κλήρου και τού ποιμ
νίου παντός, αιτούμενος άντίληψιν αύτοΐς παρά 
Κυρίου και σωτηρίαν, και πάν ότιπερ άν αύτοΐς 
είς αϊτησιν ή πρός τό συμφέρον οικονόμου μεν ον. 

Ούτως εύξάμίνος επιστραφείς λέγει τω Β α ρ α -
χία- 9Ιδού σοι, αδελφέ, εντέλλομαι καθώς ποτε ό 

Acts χ χ . 28 Α π ό σ τ ο λ ο ς διεμαρτύρατο* Τίρόσεχε σεαυτώ καϊ 
παντϊ τω ποιμνίω, εν ω σε τό ΤΙνεύμα τό '\yiov  
εθετο βασιλέα, ποιμαίνειν τόν λαόν τού Κυρίου 
όν περιεποιήσατο διά τού αίματος τού ίδιον, 
και καθώς προ εμού εγνως τόν θεόν καϊ ελά-
τρενσας αύτω εν καθαρω συνειδότι, ούτω καί 
νύν πλείονα σπονδήν ενδείκννσο εύαρεστήσαι 
αύτω. ώς yap καί μεγάλης ήζιώθης παρά τού 
θεού αρχής, τοσούτω μείζονος αμοιβής οφειλέτης 
υπάρχεις, ούκούν άπόδος τω ευεργέτη τό χρέος 
τής ευχαριστίας, τάς ά^ίας αυτού φνλάσσων 
εντολάς καί πάσης εκκλίνων οδού είς άπώλειαν 

Agnpet. φερούσης. ώσπερ yap επί τών πλεόντων, όταν 
μέν ναύτης σφαλή, μικράν φέρει τοΐς πλέονσι 
βλάβην όταν δέ ό κυβερνήτης, παντός ipya-
ζεται τού πλοίον άπώλειαν ούτω καϊ εν βασι-
λείοις, άν μέν τις τών αρχομένων άμάρτη, ού 
τοσούτον τό κοινόν όσον έαντόν αδικεί, άν δέ 3 3 2 
αυτός ό βασιλεύς, πάσης εpyάζε^aι τής πολι
τείας βλάβην. ώς μεyάλaς ούν ύφέξων εύθύνας, 
552 

file:///yiov


B A R L A A M A N D I O A S A P H , xxxvi. 330-332 

him, unwi l l ing and reluctant, upon the royal throne, 
and placed the diadem on his head, and gave the 
kingly r ing into his hand. Then he stood facing 
the East and made prayer for King Baraehias, that 
his faith toward God might be preserved unwaver
ing, and that he might keep without faltering the 
path of Christ's commandments. Therewith he 
prayed for the clergy and all the flock, asking of 
God succour for them and salvation, and all that 
might fitly be asked for their welfare. 

Thus he prayed, and then turn ing said unto and 
Baraehias, s Behold, brother, I charge thee, as the him??11 

Apostle onee adjured his people, "Take heed unto ^ η ; ^ 0 Γ  

thyself, and to all the floek, over the which the Holy ^ j " t
 G o d ' e 

Ghost hath made thee king, to feed the Lord's 
people, whom he hath purchased with his own 
blood." And even as thou wast before me in the 
knowledge of God, and didst serve him with a 
pure conscience, so now also show the more zeal in 
pleasing him. For, as thou hast received of God a 
mighty sovereignty, thou owest him the greater 
repayment. Render therefore to thy Benefactor the 
debt of thanksgiving, by the keeping of his holy 
commandments and by turning aside from every path 
whose end is destruction. For i t is with kingdoms 
as w i th ships. i f one of the sailors blunder i t 
bringeth but small damage to the crew. But i f the 
steersman err, he causcth the whole ship to perish. 
Even so i t is wi th sovranty : i f a subject err, he 
harmeth himself more than the state. But i f the 
k ing err, he causcth injury to the whole realm. 
Therefore, as one that shall render strict account, i f 
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ei τι παρίδοις τών δεόντων, μετά πολλής ακρι
βείας φύλαττε σεαυτόν εν τω άγαθώ. μίσησαν 
ττάσαν ήδονήν πρός άμαρτίαν ελκουσαν φησί 

H c b . χ ϋ . 14 yap ό Απόστολος· Κίρήνην διώκετε μετά πάντων, 
καϊ τον άγιασμόν ου χωρϊς ουδείς οψεται τον 

Agapct . Κύριον. τον κύκλον πρόσεχε Οστις περιτρέχει 
u 11 τών ανθρωπίνων πραγμάτων, άλλοτε άλλως φέ

ρων αυτά καί περιφερών καϊ εν τή τούτων 
άγχιστρόφω μεταβολή άμετάβΧητον εχε τον 
ευσεβή λογισμόν. τό yap σνμμεταβάλλεσθαι 
ταΐς τών πραγμάτων μεταβολαΐς διανοίας άβε-

Atfnpct. βαίου τεκμήριον. σύ δέ πάγιος εσο, εν τω 
°*13 άγαθώ όΧως έρηρεισμένος. μή επαίρου διά τής 
Apapet. πρόσκαιρου δόξ}]ς πρός μάταιον φύσημα· ά λ λ ά 
c*14 κεκαθαρμένω Χογισμώ τό ούτιδανόν τής εαυτού 

νόει φύσεως, τό βραχύ τε καϊ ώκύμορον τής 
ενταύθα ζωής καϊ τον συνεζευγμένον τή σαρκϊ 
θάνατον, καϊ ταύτα Χογιζόμένος εις τον τής 
υπεροψίας ού βΧηθήση βόθρον, ά λ λ ά φοβηθήση 
τον θεόν, τον άΧηθινόν καϊ επουράνιον βασιλέα, 

ΓΑ. c x x v i u . καϊ όΊ'τως μακάριος εση. Μακάριοι γάρ, φησί, 
πάντες οί φοβούμενοι τον Κύριον, οί πορευόμενοι 

ρ*, c x u . ι εν ταίς όδοΐς αυτού· καί· Μακάριος άνήρ ό 
φοβούμενος τον Κύριον εν ταΐς εντοΧαΐς αυτού 
θεΧ?)σει σφόδρα, ποίας δέ προ πάντων όφείΧεις 

Mat. ν . 7 τηρεΐν εντολάς; Μακάριοι οί ελεήμονες, οτι .333 
L w k e v i . 3c αύτοϊ εΧεηθ]ήσονται· καί· Γίνεσθε οίκτίρμονες, ώς ό 

Υίατήρ υμών ό ουράνιος οίκτίρμων εστί. ταύτην 
γάρ τήν εντολήν προ πάντων απαιτούνται οί εν 

Λ'-iapct. μεγίστη οντες αρχή. καϊ αληθώς ό μεγάλης 
"7 εξουσίας επιλαβόμενος τον δοτήρα τής εξουσίας 

οφείλει μιμεΐσθαι κατά δύναμιν εν τούτω δέ 
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thou neglect aught of thy duty, guard thyself w i th 
all diligence in that which is good. I late all pleasure 
that draweth into sin : for, saith the Apostle, 
" Follow peace wi th all men, and holiness, without 
which no man shall see the L o r d . " Consider the 
wheel of men's aifairs, how i t runneth round and 
round, turn ing and whir l ing them now up, now down: 
and amid all its sudden changes, keep thou unchanged 
a pious mind. To change with every change of 
affairs betokeneth an unstable heart. But be thou 
steadfast, wholly established upon that which is 
good. Be not l ifted and vainly puffed up because of 
temporal honour; but, with purified reason, under
stand the nothingness of thine own nature, and the 
span-length and swift flight of life here, and death 
the yoke-fellow of the flesh. I f thou consider these 
things, thou shalt not be cast into the pi t of arrogance, 
but shalt fear God, the true and heavenly King , and 
verily thou shalt be blessed. For he saith, "Blessed 
are all they that fear the Lord, and walk in his ways," 
and " Blessed is the man that feareth the Lord : he 
shall have great delight in his commandments." 
And which commandments above all shouldest thou 
observe? "Blessed are the merciful, for they shall to show 

obtain mercy," and Be ye merciful, as your heavenly mil** 

Father is merciful." For the fulfilment of this com
mandment, above all, is required of them that are in 
high authority. And , soothly, the holder of great 
authority ought to imitate the giver of that authority, 
to the best of his ability. And herein shall he best 
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μάλιστα τόν θεόν μιμήσεται, iv τω μηδέν 
ήγεΐσθαι τον ελεεΐν προτιμότερο ν. άΧΧά καϊ τό 
ύπήκοον ουδέν όντως είς εννοιαν εφέλκεται, ώς 
εύποΐίας χάρις διδομένη τοΐς χρήζονσιν ή yap 
διά φόβον y ιν ο μένη θεραπεία κατεσχηματισμενη 
εστι θωπεία, πεπΧασμένω τιμής ονόματι φενακί-

Agapct. ζονσα τούς αυτή προσέχοντας* και τό άκονσίως 
C. 35 r / * /ο Λ «y r\ t \ 

vπoτετayμεvov στασιάζει καιρόν Χαρομενον το 
δέ τοΐς δεσμοΐς τής εννοίας κρατονμενον βεβαίαν 

Agapct . c. 8 εχει πρός τό κρατούν τήν εύπείθειαν. διό ευπρό
σιτος εσο τοΐς δεομένοις, καϊ άνοιγε τά ώτα τοΐς 
πενομένοις, ίνα ενρης τήν τον Θ ε ο ί ) άκοήν άνεω-
yμέvηv' οίοι yap τοΐς ?}μετέροις yιvόμεθa σννδον-
Χοις, τοιούτον περϊ ημάς ενρήσομεν τόν δεσπότην, 

A g a p c t καϊ ώς άκούομεν άκονσθησόμεθα, ώς όρώμεν 
όραθησόμεθα νπό τού θείον καϊ παντεφόρον 
βλέμματος, πpoεισεvέyκωμεν ούν τού εΧέον τόν 
εΧεον, ϊνα τω όμοίω τό ομοιον άντιΧάβωμεν. 

Ά λ λ ά καϊ έτέραν άκουε εντοΧήν σύζνγον τής 
Cp. Mat. v i . προτέρας' Ά φ ε τ ε , καϊ άφεθήσεται νμΐν καί, 
>ik. x i . 2 6 Έ ά ζ > ούκ άφήτε τοΐς άνθρώποις τά παραπτώματα 334 

αυτών, ουδέ ύμΐν αφήσει ό ΥΙατήρ υμών ό ου
ράνιος τά παραπτώματα νμών. διό μή μνησικα-
κήσης τοΐς πταίονσιν άΧΧά, σvyyvώμηv αιτού
μενος αμαρτημάτων, σvyyίvωσκε καϊ αυτός τοΐς 
είς σέ πλημμελούσιν, οτι άφέσει άντιδίδοται 
άφεσις, καϊ τή πρός τούς όμοδούΧονς ημών καταΧ-
λαγή τής δεσποτικής οργής γίνεται άπαΧλαγή. 
καϊ αύθις τό άσνμπαθές ημών πρός τούς πταί-
οντας άσύγγνωστα ποιεί ήμϊν τά ημέτερα πταί-

Mat. χ ν ϋ ί . σματα* καθάπερ άκούεις τί ό τών μνρίων πέ-
πονθεν οφειλέτης ταλάντων, τή πρός τόν σύν-
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imitate God, by considering that nothing i.s to be 
preferred before showing mercy. Nay, further, 
nothing so surely draweth the subject to loyalty 
toward his Sovereign as the grace of charity bestowed 
on such as need i t . For the service that comcth 
from fear is flattery in disguise, with the pretence 
of respect cozening them that pay heed to i t ; and 
the unwi l l ing subject rebelleth when he findeth 
occasion. Whereas he that is held b}' the ties of 
loyalty is steadfast in his obedience to the n i l ing 
power. Wherefore be thou easy of access to all, 
and open thine ears unto the poor, that thou mayest 
find the ear of God open unto thee. For as we are 
to our fellow-servants, such shall we find our Master 
to us-ward. And , l ike as we do hear others, so 
shall we be heard ourselves : and, as we see, so shall 
we be seen by the divine all-seeing eye. Therefore 
pay we first mercy for mercy, that we may obtain 
l ike for like. 

' But hear yet another commandment, the fellow and to for-
of the former; " f o r g i v e , and i t shall be forgiven f j ^ r

a 1 1 m C 1 1 

unto you ; " and *' i f ye forgive not men their tres- trespasses 
passes, neither wi l l your heavenly father forgive you a ° T a i n s t l m n 

your trespasses." Wherefore bear no malice against 
them that offend against thee; but, when thou 
askest forgiveness of thy sins, forgive thyself also 
them that injure thee, because forgiveness is repaid 
by forgiveness, and by making peace with our 
fellow-servants we are ourselves delivered from the 
wrath of our Master. Again, a lack of compassion 
towards them that trespass against us maketh our 
own trespasses unpardonable, even as thou hast 
heard what befell the man that owed ten thousand 
talents, how, through his want of pity on his fellow-
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δουΧον άσπΧαγχνία έαυτω τήν είσπραξιν άνα-
νεώσας τον τοσούτου χρέους. διό προσεκτέον 
ακριβώς, μή και ημείς τα Ομοια πάθοιμεν* α λ λ ' 
αφήσω μεν πάσαν όφειΧήν, και πάσαν μήνιν εκ 
καρδίας έκβάΧΧωμεν, ίνα καϊ ήμΐν άφεθή τά 
ποΧΧά ημών όφΧήματα. έπϊ πάσι δέ και προ 

2 T i m . i . 14 πάντων τήν καΧήν φύΧαττε παρακαταθηκών, τον 
ευσεβή της πίστεως Χόγον, bv έμαθες και έδιδά-
χθης- και πάν ζιζάνιον αίρέσεως μή έκφυέσθω έν 
ύμιν* α λ λ ά καθαρόν και άΐοΧον τον θείον διατή-
ρησον σπόρον, ίνα ποΧύχουν τον καρπον υπό
δειξης τω δεσπότη, ήνίκα εΧθη Xoyov άπαιτών 
έκάστω τών βεβιωμένων και άποδιδούς καθά 

Mat. χ π ΐ . 43 έπράξαμεν, Οταν οί μέν δίκαιοι Χάμψωσιν ώς ό 
D a n . x i i . 2 ηΧιος, τους άμαρτωΧους δε το σκότος καΧυψη 
Acts χ χ . 32 και αισχύνη αιώνιος. και τά νυν, άδεΧφοί, 3 3 0 

παρατίθεμαι υμάς τω (~)εω, καϊ τω Λ ό γ ω ττ}ς 
χάριτος αυτού, τω δυναμένω υμάς έποικοδομήσαι 
καϊ δούναι ύμιν κΧηρονομίαν έν τοΐς ήγιασ μένοις 
πάσι. 

Acts χ χ . so Καϊ ταύτα ειπών, θεϊς τά γόνατα αυτού, κα
θώς γέγραπται, μετά δακρύων αύθις προσηύξατο. 
καϊ επιστραφείς κατεφίΧησε τον Βαραχίαν όν 
βασιΧέα προεχειρίσατο, καϊ πάντας τούς έν 
τέΧει. τότε δή γίνεται πράγμα δακρύων ώς 
άΧηθώς άξιον, περιστάντες γάρ αυτόν άπαντες, 
6)σπερ τω έκείνω συνεΐναι ζώντες καϊ τή διαιρέσει 
μέΧΧοντες συναφαιρεΐσθαι καϊ τάς ψυχάς, τί μή 
προς οίκτον εΧεγον; ποίαν θρήνων ύπερβοΧήν 
άπεΧίμπανον; κατεφίΧουν αυτόν, περιέβαΧΧον 
παραφρονεΐν αυτούς έποίει τό πάθος. Ούαι ήμΐν, 
έβόων, τής χαΧεπής ταύτης δυστυχίας* δεσ- 33G 
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servant, he was again required to pay all that 
mighty debt. So we must take good heed lest a 
l ike fate betide us. But let us forgive every debt, 
and east all anger out of our hearts, in order that 
our many debts, too, may be forgiven. Beside this, 
and before all things, keep thou that good th ing 
which is committed to thy trust, the holy Word of 
faith wherein thou hast been taught and instructed. 
And let no tare of heresy grow up amongst you, but 
preserve the heavenly seed pure and sineere, that i t 
may yield a manifold harvest to the master, when 
he eometh to demand account of our lives, and to 
reward us according to our deeds, when the righteous 
shall shine forth as the sun, but darkness and ever
lasting shame shall cover the sinners. And now, 
brethren, I commend you to God, and to the word 
of his grace, which is able to build you up, and to 
give you an inheritance among all them which are 
sanctified.' 

And when he had thus spoken, he kneeled down, i.nsaph 
as i t is wr i t ten, and prayed again in tears. And he π-on"mi 
turned h im round, and kissed Baraehias, whom he 
had chosen to their k ing , and all the officers. Then l J C 0 P l 0 

eame a scene fit, belike, to make one weep. Thcv 
all crowded around h im, as though his presence 
meant life to them, and his departure, would reave 
them of their very souls ; and what piteous pleading, 
what extravagance of grief did they omit ? Thcv 
kissed him ; they hung about him ; they were beside 
themselves for anguish of heart. ' Wo is us,' cried 
they, ' fo r this grievous ca lamity ! ' They called him, 
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πότην αυτόν άνεκαΧούντο, πατέρα, σωτήρα, εύερ-
γέτην Διά σου, φησί, τον θεόν έγνωμεν τής 
πΧάνης ΧεΧυτρώμεθα· τών κακών πάντων άνά-
παυσιν εύρομεν. τί Χοιπον εσται ήμίν μετά τον 
σον χωρισμόν; ποια ού καταΧήψεται κακά; 
τοιαύτα Χέγοντες, τά στήθη επαιον, καϊ τήν 
κατασχούσαν αυτούς άνωΧοφύροντο συμφοράν. 
ό δέ Χόγοις αυτούς παρακΧήσεως τών ποΧΧών 
κατασιγήσας οιμωγών, καϊ συνεϊναι τω πνεύματι 
έπαγγειΧά μένος, ώς τω γε σώματι αδύνατον ήδη 
τούτο γενέσθαι, τοιαύτα ειπών, πάντων ορώντων 
εξέρχεται τού παΧατίου. καϊ ευθύς πάντες συνεί-
ποντο. τήν ύποστροφήν άπηγόρευον τήν πόΧιν, 
ώς μηκέτι δυνατόν ομμασιν οφθήναι τοΐς εαυτών, 
άπεδίδρασκον. ώς δέ τής πόΧβως εξω γεγόνασι, 
μόΧις ποτέ, τή τομή τού Χόγου παραινούντος 
αυτού καϊ δριμυτέραν που τήν έπιτίμησιν έπι-
φέροντος, άπ αυτού διερράγησαν, καϊ άκοντες 
έπανήρχοντο, πυκνώς αύτοΐς τών οφθαΧμών επι
στρεφομένων, καϊ τήν πορείαν τοΐς ποσιν έγκο-
πτόντων. τινές δέ τών θερμότερων καϊ όδυρόμενοι 
μακρόθεν ήκοΧούθουν αύτω, εως ή νύξ έπεΧθούσα 337 
διέστησεν αυτούς άπ* άΧΧήΧων. 

X X X V I I 

ΕξήΧθεν ούν τών βασιΧείων ό γενναίος εκείνος 
χαίρων, ώς Οταν έκ μακράς εξορίας είς τήν ιδίαν 
τις επανερχόμενος γηθοσύνως πορεύοιτο. και ήν 
ένδεδυμένος, έξωθεν μέν τά έξ εθους ιμάτια, έ'σω-
θεν δέ τό τρίχινον ράκος εκείνο Οπερ ό ΒαρΧαάμ 
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Master, Father, Saviour, Benefactor. ί Through 
thee,' said they, 'we learned to know God, and 
were redeemed from error, and found rest from 
every i l l . What remaineth us after thou art gone ? 
What evils shall not befall us ?' Thus saying, they 
smote upon their breasts, and bewailed the mis
fortune that had overtaken them. But he wi th 
words of comfort hushed their sobs, and promised to 
be wi th them sti l l in the spirit though he might no 
longer abide wi th them in the body. And when he 
had thus spoken, in the sight of all he went forth 
from the palace. And immediately all the people 
followed him. They despaired of his return ; they 
ran from the city, as from a sight that they could 
no longer endure. But when they were outside the 
city, Ioasaph addressed them with sharp words, and 
chode wi th them harshly ; and so they were parted 
from him, and unwil l ingly went home, often turning 
round to look on him, and stumbling on their road. 
And some of the hotter spirits also followed afar off 
weeping, unt i l the shades of night parted them one 
from another. 

X X X V I I 

THUS this noble man went forth from his palace iois.ij.h 

rejoicing, as when after long exile a man rcturneth fnVonle1"111 

with joy to his own country. Outwardly he wore ^ u l n by 
the robes that he was wont to wear, but beneath )«ve of 
was the hair-shirt which Barlaam had given him. 
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αύτώ δεδώκει. τί) δέ νυκτϊ εκείνη εις οικίσκου 
πένητος τιυος καταντήσας, τά περικείμενα αύτώ 
άμφια εκβαΧών, τεΧευταίαν ταύτην εύποιιαν τω 
πένητι δίδωσι* καϊ ούτω ταΐς εκείνου Τ€ καϊ ποΧ-
Χών έτερων πενήτων εύχαΐς έπίκουρον εαυτού τον 
θεόν θέμενος, καϊ τήν αυτού χάριν καϊ βοήθειαν, 
ώς Ιμάτιον σωτηρίου καϊ χιτώνα ευφροσύνης 
έαυτω περιβαΧΧόμένος, επϊ τον έρημικον έξήΧθε 
βίον, μή άρτον επιφερόμενος, μή ύδωρ, μη$* άΧΧο 
τι τών προς τροφήν επιτηδείων, μή ίμάτιον ένδε-
δνμένος, ά λ λ ' ή το σκΧηρον εκείνο ράκος μόνον, 
ούπερ προ μικρού εμνήσθημεν. πόθω yap τινι 
ύπερφυεΐ καϊ ερωτι θείω τρωθεϊς τήν ψυχήν τον 
αθανάτου βασιλέως Χριστού, οΧως ήν τού ποθου-
μένον εξεστηκώς, ολως ήΧλοιωμένος θεώ, κάτοχος 

Cp. Cant, τη τούτον αγάπη· Κραταιά yap, φησιν, ώς πύρ 
ν η κ 0 αγάπη· τοιαύτην αυτός από τής θείας ar/άπης 

εόέξατο μέθην, καϊ ούτως έξεκαύθη τω δίψει, κατά 33S 
ρ» , χ ΐ ϋ . ι τον είπόντα· ΛΟν τρόπον επιποθεΐ ή εΧαφος επϊ 

τάς πηγάς τών υδάτων, ούτως έπιποθεΐ ή ψνχ^ή 
μον πρός σέ, ό θεός· εδίψησεν ή ψνχή μον προς 
τον θεόν τον ίσχνρόν, τον ζώντα· καϊ καθώς ή 

Cant. i i . Ε; τετρωμένη τής τοιαύτης αγάπης ψυχή βοά εν τ φ 
iv. J . H . . 4 Λ'λίσμαΎΙ τ ω ν άσμάτων* Έκαρδίωσας ημάς τω 

πόθω σου, έκαρδίωσας ημάς* καί· Αειξόν μοι 
τήν Οψιν σου, καϊ άκούτισόν μοι τήν φωνήν σου· 
ή γάρ φωνή σου φωνή ηδεία καϊ ή οψις σον 
ωραία» 

'Γαύτης τής άνεκΧαΧήτον ώραιότητος Χριστού 
τον πόθον έν καρδία δεξάμένος ό τών άποστόΧων 
χορός καϊ τών μαρτύρων οί δήμοι πάντων ύπερεΐ-
δον τών όρωμένων, πάσης δέ ζωής τής πρόσκαιρου, 
5^2 
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That night lie halted at a poor man's cabin, and 
stripped himself of his outer raiment, which, as his 
last alms, he bestowed upon his poor host, and thus 
by the prayers of that poor man, as well as of so 
many others, he made God his all}-, and put on his 
grace and help as a garment of salvation ; and, clad 
in a coat of gladness, thus went he off to his hermit-
life, carrying wi th him neither bread, nor water, nor 
any necessary food, with no garment upon him save 
the aforesaid rough shirt. For his heart was wounded 
wi th a marvellous longing and divine love for Christ 
the immortal K i n g ; he was beside himself with long
ing, mad for God, possessed by love of h i m ; ( For love/ 
he saith, ( i s strong as fire.' So drunken was he wi th 
this heavenly love, so parched with thirst , according 
to him that saith, ( L ike as the hart desireth the 
water-brooks, so longeth my soul after thee, Ο God. 
My soul is athirst for the mighty and l iving God ' ; 
or, as the soul that is sick of love crieth in the Song 
of Songs, f Thou hast ravished us, ravished us wi th the 
desire of thee ' ; and, ' Le t me see thy countenance, 
and let me hear thy voice, for thy voice is a sweet 
voice, and thy countenance is comely.' 

I t was the desire for t ius unspeakable comeliness the same 
of Christ that fired the hearts of the Apostolic Quire fired the 

and of the Martyr folk to despise the things that are îY'Vilc* 
seen, and all this temporal life, and the rather to M l U t * , a 
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καϊ τά μνρία τών βασάνων καϊ θανάτων εϊδη 
προείΧοντο, ερασθέντες τον θείον κάΧΧους καϊ το 
ττερϊ ημάς τον θείον Αόγον Χογισάμενοι φιΧτρον. 
τούτο το ττύρ καϊ 6 καΧός ούτος καϊ ευγενής μέν 
τω σώματι, ευγενέστατος δε μάΧΧον καϊ βασι-
Χικώτατος τήν ψνχήν, εν έαντώ δεξάμενος, ττάν
των ομού τών γήινων καταφρονεί, ττατεϊ ττάσας 
τ ας τού σώματος ήδονάς, ύπερορα πΧούτον καϊ 
δόξης καϊ τής τταρά άνθρώττων τιμής, άττοτίθεται 
διάδημα καϊ άΧουργίδα, τών άραχνίων υφασμά
των εύτεΧέστερα ταύτα Χογισάμενος, ττρός ττάντα 
δέ τά έττίττονα καϊ Χυττηρά τον ασκητικού βίον 

ΓΗ. ΐ χ ί ϋ . 9 ττροθύμως έαντόν έκδίδωσιν, 'ϊί,κοΧΧήθη, βοών, ώ 
Χριστέ μου, έκοΧΧήθη ή ψυχή μον οπίσω σον 
εμού δέ άντεΧάβετο ή δεξιά σον. 339 

Καϊ ούτως άμεταστρεπτϊ χωρήσας εις τό τής 
ερήμου βάθος, καϊ ώς άχθος τι καϊ κΧοιόν βαρύ-
τατον αποθεμένος τών πρόσκαιρων τήν σύγχνσιν, 
εύφράνθη τω πνεύματι, καϊ τω ποθονμένω άτενί-
σας Χριστώ, ε βόα προς αυτόν, ώς παρόντι καϊ τής 
φωνής επαίοντι διαΧεγόμενος· Μή τά αγαθά, 
φησί, τού κόσμου τούτου ΐδοι ό όφθαΧμός μον ετι, 
Κύριε* μή μετεο^ρισθείην άπό τής δεύρο τον νούν 
ύπό τής παρούσης ματαιότητος* άΧΧ έμπΧησον 
τούς όφθαΧμούς μον, Κύριε, δακρύων πνενματικών 

r.s. XL 2 κα\ κατεύθννον τά διαβήματα μου, καϊ ύπόδειξόν 
μοι τον σον θεράποντα ΜαρΧαάμ. ύπόδειξόν μοι 
τον εμοϊ σωτηρίας γενόμενον πρόξενον, ίνα καϊ 
τού ερημικού βίον τούτον καϊ ασκητικού δι αυτού 
τήν άκρίβειαν μάθοιμι καϊ μή τή απειρία τών 
πόΧέμων τού εχθρού ύποσκεΧισθώ. δός μοι, 
Κύριε, τήν όδόν εύοεϊν δι ής επιτύχω σου, Οτι 
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choose ten thousand forms of death and torture, 
being enamoured of his heavenly beauty, and bearing 
in mind the charm that the divine Word used for to 
•win our love. Such was the fire that was kindled 
in the soul of tins fair youth also, noble in body, but 
most noble and kingly in soul, that led him to 
despise all earthly things alike, to trample on all 
bodily pleasures, and to contemn riches and glory and 
the praise of men, to lay aside diadem and purple, 
as of less worth than cobwebs, and to surrender 
himself to all the hard and irksome toils of the 
ascetic life, crying, ' Ο my Christ, my soul is fixed 
upon thee, and thy r ight hand hath upholden me.' 

Thus, without looking back,he passed into the depth loasaph 

of the desert; and, laying aside, l ike a heavy burden that he m;iy 

and clog, the stress of transitory things, he rejoiced Bar laam 

in the Spirit , and looked steadfastly on Christ, whom 
he longed for, and cried aloud to him, as though 
he were there present to hear his voice, saying, 
' Lord, let mine eyes never again see the good things 
of this present world. Never, from this moment, let 
my soul be excited by these present vanities, but 
fill mine eyes wi th spiritual tears; direct my goings 
in thy way, and show me thy servant Barlaam. 
Show me him that was the means of my salvation, 
that I may learn of him the exact rule of this lonely 
and austere life, and may not be tripped up through 
ignorance of the wiles of the enemy. Grant me, Ο 
Lord, to discover the way whereby to attain unto 
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τέτρωται ή ψυχή μον τω πόθω σον, καϊ σέ διψώ 
τήν πηγή ν τής σωτηρίας. 

Ύαύτα έστρεφε καθ' εαυτόν αεί, και τω θεώ δι-
ελέγετο, διά προσευχής αύτω καϊ θεωρίας υψη
λοτάτης ένούμενος. και ούτω συντόνως τήν 
όδοιπορίαν διήνυε, τον χώρον σπεύδων καταλα-
βεΐν, ενθα Βαρλαάμ διήγεν. ετρεφετο δε ταΐς 
φνομεναις βοτάναις κατά τήν ερημον ουδέν yap 

p. 5C2 άΧΧο έπεφέρετο, καθάπερ εφθην ειπών, εί μή 
μόνον τό σώμα τό ϊδιον και τό ράκος ο περιεβέ-
βλητο. 

Ά λ λ α τροφήν μέν μετριαν και ούδαμινήν έκ 
τών βοτάνων ποριζό μένος, ύδατος παντεΧώς 
ήπόρει, άνύδρον" και ξηράς ούσης τής έρήμου 340 
εκείνης. ήδη τοίνυν περί τάς μεσημβρίας, του 
ηλίου σφοδρόν φλέγοντος, τί]ς όδοιπορίας έχό-
μενος, σφοδρότερον αυτός έφλέγετο έν δίψει 
καύματος έν άνύδρω, καϊ τήν έσχάτην έτα-
λαιπο)ρεΐτο ταλαιπωρίαν ά λ λ ' ένίκα ό πόθος 
τήν φύσιν, καϊ ή δίψα, ήν προς τον θεόν έδίψα, 
τήν φ λ ό γ α έόρόσιζε τής τού ύδατος δίψης. 

Athanas . Ό δέ μισόκαΧος καϊ φθονερός διάβολος, μή 
A u u n i i § 5 υποφέρων έν αύτώ τήν τοιαύτην όράν πρόθεσιν 

καϊ ούτω θερμοτάτην προς τον θεόν άγάπην, 
πολλούς αύτώ κατά τήν ερημον έξήγειρε πειρα
σμούς, υποβάλλων αύτώ μνήμην τής βασιλικής 
αυτού δόξης καϊ τής παριστάμενης αύτω λαμπρό
τατης δορυφορίας, φίλων τε καϊ συγγενών καϊ 
όμηλίκων, καϊ ο>ς αί πάντων ψυχαϊ τής αυτού 
έξήρτηντο ψνχής, καϊ τάς άλλας ανέσεις τού 
βίου' είτα τό τραχύ τής αρετής προεβάλλετο 
και τούς πολλούς αύτ?)ς ιδρώτας, τού σώματος 
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thee, for my soul is sick of love for thee, and I am 
athirst for thee, the well of salvation.' 

These were the thoughts of his heart continually, l i e pnsheth 

and he communed with God, being made o n e wi th l i ini journey, 

by prayer and sublime meditation. And thus eagerly 
he pursued the road, hoping to arrive at the place 
where Barlaam dwelt . His meat was the herbs that 
grow in the desert; for he carried nothing wi th h im, 
as I have already said, save his own bones, and the 
ragged garment that was around him. 

But whilst he found some food, though scanty and tormented 

insufficient, from the herbs, of water he was quite h y t h i r s t ' 
destitute in that waterless and dry desert. And so 
at noon-tide, as he held on his way under the f i e r c e 

blaze of the sun, he was parched wi th thirst in the 
hot drought of that desert place, and he suffered the 
extreme of anguish. But desire of Christ conquered 
nature, and the thirst wherewith he thirsted for God 
bedewed the heat of thirst for water. 

Now the devil, being envious and full of hate for a n d 
that which is beautiful, unable to endure the sight t h ^ d e v U 0 ' 

of such steadfastness of purpose, and glowing love 
towards God, raised up against loasaph many 
temptations in the wilderness. He called to his 
remembrance his k ingly glory, and his magnificent 
body-guard, his friends, kinsfolk and companions, 
and how the lives of all had depended on his life, 
and he minded him of the other solaces of life. 
Then he would confront him with the hardness of 
virtue, and the many sweats that she retpiircth, 
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τε τήν άσθένειαν καϊ τό ασύνηθες αύτον iv τή 
τοιαύτη ταλαιπωρία, καϊ τού χρόνον το μήκος, 
τήν iv χερσίν τε ανάγκην τής Βιψης, και το μηΒα-
μόθεν εκΒέχεσθαι παράκΧησιν ή τέΧος τού το
σούτον κόπου* καϊ οΧως ποΧύν αύτω ήγειρε 

.\tlianas. κονιορτόν τών Χογισμών εν τή διάνοια, καθά πον 
A n t o i i i i § 5 κ α ί περί τ°ύ μεγαΧου γέγραπται * Αντωνίου. 341 

Ώς Βέ εϊΒεν έαντόν ό εγθρός άσθενούντα προς 
τήν εκείνου προσεσιν [τον Αριστον γαρ αυτός 
ενθυμούμενος καί τω εκείνον πόθω φΧεγόμενος, 
ρωννύμενός τε καΧώς τή εΧπίΒι και τή πίστει 
στηριζόμενος, εις ούΒέν τάς εκείνον ύπερβοΧάς 
εΧογίζετο), κατησχύνθη ό ποΧέμιος εκ πρώτης, ο 
Χέγεται, προσβοΧής πεσών. έτέραν ονν έρχεται 
όΒόν (ποΧΧαϊ γάρ αύτω αί τής κακίας τρίβοι), 
και φαντάσμασι ποικιΧοις άνατρέπειν αύτον 
επειράτο καϊ εις ΒειΧίαν εμβαΧεΐν, ποτέ μέν 
μέΧας αύτω φαινόμενος, οίος εστι* ποτέ Βέ, ρομ-
φαίαν εσπασμένην κατέχων, επεπήΒα αύτω, καϊ 
πατάξαι ήπείλει, εί μή θάττον εις τά οπίσω 
στ ραφή* άΧΧοτε θηρίων ύπήρχετο παντοΒαπών 
μορφάς, βρυχών κατ αυτού καϊ Βεινότατον άπο-

VA. x c i . 13 τεΧών μυκηθμόν καϊ ψόφον* είτα καϊ εις Βρά-
κοντα μετεμορφούτο καϊ άσπίΒα καϊ βασιΧισκον. 
ό Βέ καΧός εκείνος καϊ γενναιότατος άθΧητής 

ν Λ. xc i . 9 άτρέμας ήν τήν ψυχήν, άτε Βή τον ύψιστον 
εαυτού καταφυγήν θέμενος. ν))φων Βέ τή Βια-
νοία καϊ κατεγγεΧών τού πονηρού, εΧεγεν* Ούκ 
έΧαθές με, ώ άπατεών, Οστις εϊ, ό ταύτα μοι 
εγειρων, ο εξ αρχής κακά τεκταινόμενος τών 
ανθρώπων τω γένει, καϊ αεί ποτε πονηρός ών 
καϊ τό βΧάπτειν ούΒαμώς άποΧείπων. ά λ λ ' ώς 
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with the weakness of his flesh, wi th Ins lack of 
practice in such rigours, the long years to c o n i c , this 
present distress from thirst , his want of any comfort, 
and the unendingness of his toils. In a word, he 
raised a great dust-cloud of reasonings in his mind, 
exactly, I ween, as i t hath been recorded of the 
mighty Antony. 

But, when the enemy saw himself too weak to The fiend, 

shake that purpose (for loasaph set Christ before his likeness of 
mind, and glowed wi th love of him, and was well 
strengthened by hope, and steadfast in faith, and ^ [ ^ * h t o 

reeked nothing of the devil and his suggestions), then loasaph 

was the adversary ashamed of having fallen in the 
first assault. So he came by another road (for many 
are his paths of wickedness), and endeavoured to over
throw and terrify loasaph by means of divers appari
tions. Sometimes he appeared to him in black, and 
such indeed he is : sometimes with a drawn sword 
he leapt upon hi in, and threatened to strike, unless 
he speedily turned back. A t other times he assumed 
the shapes of all manner of beasts, roaring and 
making a terrible din and bellowing ; or again he 
became a dragon, adder, or basilisk. But that fair 
and r ight noble athlete kept his soul in quietness, 
for he had made the Most H i g h his refuge : and, 
being sober in mind, he laughed the evil one to 
scorn, and said, c I know thee, deceiver, who thou 
art, which stirrest up this trouble for me ; which 
from the beginning didst devise mischief against 
mankind, and art ever wicked, and never stintest to 
do hurt . f l ow becoming and r ight proper is thy 
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προσήκον σοι το σχήμα καϊ οίκειότατον, αύτώ δή 
τούτω τω θηρίοις καϊ έρπετοίς όμοιούσθαι, το 342 
θηριώδες σου τής γνώμης καϊ σκολιόν, ίοβόΧον 
τε καϊ βλαπτικού τής προαιρέσεως ενδεικνυμενω. 
τί ούν άνηνύτοις επιχειρείς, άθλιε; εξότε γάρ 
έγνων της σης είναι κακίας τά μηχανήματα ταύτα 
καϊ φόβητρα, ουδεμία μοι λοιπόν έτι εστί φροντϊς 

rs.cxviii.G.7 περϊ σού. Κύριος εμοϊ βοηθός, κάγώ επόψομαι 
Vs. xci. 13 τούς εχθρούς μου, καϊ επϊ ασπίδα καϊ βασιλίσκον 

σε επιβήσομαι οίς όμοιούσαι, καϊ καταπατήσω 
σε τον λέοντα καϊ δράκοντα, τή δυνάμει τού 
Χριστού κραταιού μένος, αίσχυνθείησαν καϊ εν-

rs. vi. 10 τραπείησαν πάντες οί εχθροί μου· άποστρα-
Vs. ΐχχ. 2 φείησαν καϊ κατ αίσχυνθείησαν σφόδρα διά 

τάχους. 
Ύαύτα λέγων, καϊ τό σημείου τού σταυρού 

έαυτώ περιβαλώυ Οπλου άκαταγώνιστον, πάσας 
τάς τού διαβόλου φαντασίας κατήργησεν. ευθύς 
γάρ τά τε θηρία καϊ τά ερπετά, ώς εκλείπει 
καπνός, εξέλιπον, καϊ ό>ς τήκεται κηρός από προσ
ώπου πυρός* αυτός δέ, τή τού Χριστού δυνάμει 
ισχύων, επορεύετο χαίρων καϊ ευχάριστων τω 

Γ Ρ . Mark L Κυρίω. άλλά καϊ θηρία πολλά καϊ ποικίλα καϊ 
1ο οφεων παντοδαπά καϊ δρακοντόμορφα γένη ή 

έρημος εκείνη τρέφει, άτινα συναντώντα αύτω ούκ 
ετι φαντασία, ά λ λ ' άληθεία έδείκνυτο, ώς εν
τεύθεν φόβου μέν ήν πλήρης ή οδός καϊ πόνου· 
αυτός δέ αμφοτέρων ύπερίπτατο τω λογισμώ, 343 

ι J o h n iv. is τον μέν φόβον τής αγάπης, ό)ς φησιν ή Γραφή, 
ε ξ ω βαλλονσης, τον πόνον δέ τού πόθου επικου-
φίζοντος. ούτως ούν πολλαΐς καϊ ποικίλαις 
συμφοραις καϊ ταλαιπωρίαις πυκτεύσας, δι 
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habit, that thou shouldest take the shape of beasts 
and of creeping things, and thus display thy bestial 
and erooked nature, and thy venomous and hurtful 
purpose ! Wherefore, wretch, attempt the im
possible? For ever since I discovered that these be 
the contrivances and bug-bears of thy malice, I have 
now no more anxiety concerning thee. The Lord 
is on my side, and I shall see my desire upon mine 
enemies. I shall go upon the adder and basilisk, 
the whieh thou dost resemble; thee, the lion and 
dragon I shall tread under my feet ; for I am 
strengthened with the might of Christ. Let mine 
enemies be ashamed and turned backward : let 
them be driven and put to shame suddenly.' 

Thus speaking, and girding on that invincible ioasaph 
1 r 1 π ι ι ι j " « r n e v e t » i 

weapon, the sign of the Cross, he made vain the <>n 
devil's shows For straightway all the beasts and ίJiViAViiV'ti' 
creeping things disappeared, l ike as the smoke ( k i , L l t 

vanisheth, and l ike as wax melteth at the fire. And 
he, strong in the might of Christ, went on his way 
rejoicing and giving thanks unto the Lord. Rut 
there dwelt in that desert many divers beasts, and 
all kinds of serpents, and dragon-shaped monsters, 
and these met h im, not now as apparitions but 
in sober sooth, so that his path was beset by 
fear and toi l . But he overcame both, for love, as 
saith the scripture, cast out fear, and longing 
made toil l ight . Thus he wrestled with many 
sundry misfortunes and hardships unt i l , after many 
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ημερών ούκ ολίγων κατέλαβε τήν ερημον έκείνην 
της Έ,ενααρίτιδος γης, εν ή 6 Βαρλαάμ ωκει-
ενθα καϊ ύδατος τυχών τήν φλόγα κατέσβεσε τής 
δίψης. 

X X X V I I I 

"Εμμεινε δέ *1ωάσαφ διετίαν δλην κατά τό 
πέλαγος τής ερήμου ταύτης άλώμενος καϊ μή 
εύρίσκων τόν Βαρλαάμ, του θεού κάνταύθα τό 
στερρόν τού λογισμού αυτού καϊ τό τής ψυχής 
γενναΐον δοκιμάζοντος. καϊ ήν ούτως αίθριος 
συγκαιόμενος τω καύσωνι καϊ τω κρύει πηγνύ-
μενος καϊ άτταύστως ζητών ώσττερ τινά θησαυρόν 
πολύτιμον τον τιμιώτατον γέροντα, πολλούς δέ 
ύπέμεινε πειρασμούς καϊ πολέμους τών πονηρών 
πνευμάτων, καϊ πολλούς ύπήνεγκε πόνους τής 
τών βοτάνων ένδειας, άς είς τροφήν έκέχρητο, ότι 
καϊ ταύτας ξηρά ούσα ή έρημος ενδεώς έβλά- 344 
στανεν. άλλά τω πόθω τού Αεσπότου φλεγό
μενη ή αδαμαντίνη ψυχή εκείνη καϊ αήττητος 
ραον ήνεγκε τά λυπηρά ταύτα ή τάς ήδονάς 
έτεροι, διό τής άνωθεν ού διήμαρτε συμμαχίας, 
άλλά, κατά τό πλήθος τών οδυνών αυτού καϊ 
πόνων, αί παρά τού ποθούμενου Χριστού έγγινό-
μεναι παρακλήσεις καθ* ύπνους τε καϊ καθ* ύπαρ 

ΐΆ. xciv. ί ο εύφραναν τήν ψυχήν αυτού, συμπληρουμένης δέ 
τής διετίας,*\ωάσαφ μέν άπαύστως περιήει ζητών 
τόν ποθούμενον, καϊ έποτνιάτο πρός τόν θεόν 
δάκρυα ποταμηδόν τών οφθαλμών προχεόμενος, 
καί, Αεΐξόν μοι, Δέσποτα, βοών, δείξόν μοι τόν 
αίτιον μοι τής σής επιγνώσεως καϊ τών τοσούτων 
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(lavs, he arrived at that desert of the land of Scnaar, 
wherein Barlaam dwelt. There also he found water 
and quenched the burning of his thirst. 

X X X V I I I 

Now two full years spent Ioasaph wandering io.1s.1ph 
about the ocean of that desert, without finding twoye :u 

Barlaam ; for here also God was proving the stead- w a s t e 1 " 

fastness of his purpose, and the nobil ity of his soul. P l a c e s 

He lived thus in the open air, scorched with heat or 
frozen wi th eold, and, as one in search of precious 
treasure, continually looking everywhere for his 
treasured friend, the aged Barlaam. Frequent were 
the temptations and assaults of tfie evil spirits that he 
encountered, and many the hardships that he endured 
through the lack of herbs that he needed for meat, 
because the desert, being dry, yielded even these in 
but scant supply. But, being kindled by love of her 
Master, this adamantine and indomitable soul bore 
these annoyances more easily than other men bear 
their pleasures. Wherefore he failed not of the 
succour that is from above, but, many as were the 
sorrows and toils that he endured, comfort came to him 
from Christ, and, asleep or awake, refreshed his soul. 
By the space of those two years Ioasaph went about 
continually, seeking him for whom he yearned, and 
rivers of waters ran from his eyes, as he implored God, 
crying aloud and saying, 'Show me Ο Lord, show mc 
the man that was the means of my knowledge of thee, 
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αγαθών γενόμενόν μοι πρόξενον και μή, διά τό 
πλήθος τών ανομιών μου, καλού μ€ τοσούτου 
στέρησης, άλλ' αξίωσαν με ίοεΐν τε αύτον καϊ 
ϊσον αυτω τον αγώνα τής ασκήσεως θέσθαι. 

Ευρίσκει δέ θεού χάριτι σπήλαιον, ίχνηλατή-
σας τών εκεΐσε πορευομένων τήν τρίβον. καϊ 
μοναχώ τινι εντυγχάνει τον ερημικον μετιόντι 345 
βίον. καϊ τούτω θερμότατα περιχυθείς καϊ 
άσπασάμενος, τού Βαρλαάμ ήρώτα το σκήνωμα 
εύρεΐν, καϊ τά καθ* εαυτόν διεξήει, δήλα τω άνδρϊ 
θέμενος. δι αύτον τοίνυν τον τόπον διδαχθείς 
τής τού ζητονμενον οίκήσεως, καταλαμβάνει 
τάχιστα, ώς Οταν θηρεντής εμπειρότατος ϊχνεσιν 
επιτυχή τού θηράματος, καϊ φθάσας τινά σημεία 
τά παρά τού άλλου γέροντος διδαχθέντα αύτώ, 
επορεύετο χαίρων καϊ τή έλπίδι ρωννύμενος, ώς 
νήπιος έκ μακρού χρόνου τον πατέρα έλπίξων 
θεάσασθαι. Οταν γάρ ό κατά θεόν πόθος είς 
ψνχήν ραγή, πολλω τού φυσικού δείκνυται 
θερμότερος τε καϊ βιαιότερος. 

Εφιστάται τοίνυν τή θύρα τού σπηλαίου, 
καϊ κρούσας, Εύλόγησον, είπε, Π ά τ ε ρ , εύλό-
γησον. ώς δέ τής φωνής άκουσας εξήλθεν 6 
Βαρλαάμ τού σπηλαίον, έγνώρισε τω πνεύματι 
τόν, κατά γε τήν εξω θέαν, ούκ ευχερώς γνωρι-
σθήναι δυνάμενον, διά τήν θανμαστήν έκείνην 
μεταβολήν καϊ άλλοίωσιν ήν ήλλοίωτο καϊ 
μετεβέβλητο τής Οψεως εκείνης τής προτέρας 

Cp. Job καϊ τής ώραΐον άνθούσης νεότητος, μεμελανω-
Canti°t> ; μένος μέν έκ τής ηλιακής καύσεως, κατάκομος 

δέ ταΐς θριξίν, έκτετηκνίας δέ τάς παρειάς καϊ 
τούς οφθαλμούς εσω πον είς βάθος δεδνκότας 
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and the cause of my many blessings. Because of the 
multitude of mine offences, deprive me not of this 
good t h i n g ; but grant me to see him, and fight wi th 
him the ascetic fight/ 

By the grace of God, he found a cave, by follow- loasaph 

ing footsteps that led thither. There he met a li.-ru.it u h o 

monk pursuing a hermit life. H i m he embraced i»>m to 
1 ° 15 u l a a m s 

and saluted tenderly. l i e asked where to find a l > 0 , 1 ° 
Barlaam's dwell ing, and told him his own tale, laying 
all bare. O f him then he learned the abode of the 
man whom he sought, and thither went foot-hot, as 
when a cunning hunter happeneth on the tracks of 
his game. And when he had met with certain signs, 
pointed out to him by this other old hermit, he 
went on rejoicing, strong in hope, like a child hoping 
after long absence to see his father. For when divine 
love hath broken into a soul, i t proveth hotter and 
stronger than the natural. 

So he stood before the door of the cave, and l--asaph an.i 

knocked, saving (Benedicilc, father, LencdicileV m ^ t again 

When Barlaam heard his voice, he came forth from 
the cave, and by the spirit knew him, who by out
ward appearance could not easily be known, because 
of the marvellous change and alteration that had 
changed and altered his face from its former bloom 
of you th ; for loasaph was black with the sun's heat, 
and overgrown with hair, and his cheeks were fallen 
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καϊ τα βλέφαρα περιπεφλεγμένα έχων ταΐς ροαΐς 
τών δακρύων καϊ τή πολλή τής ένδειας ταλαι
πωρία, εγνω δέ και Ιωάσαφ τον πνευματικόν 
πατέρα, τούς χαρακτήρας μάλιστα τής όψεως 
έχοντα τούς αυτούς, στάς ούν ευθύς κατά ανα
τολάς, 6 γέρων εύχήν ανέπεμψε τω θεώ εύχα-
ριστήριον. καϊ μετά τήν εύχήν έπειπόντες το 346 
αμήν, περιλαβόντες τε και περιπτυξάμενοι θερμο-
τάταις ήμείβοντο αλλήλους περιπλοκαΐς, χρόνιου 
πόθου έμφορούμενοι άκορέστως. 

Έπεί δέ αρκούντως περιέλαβον κα\ προσηγό-
ρευσαν, καθίσαντες διωμίλουν. λόγου δέ άρξά-
μενος ό Βαρλαάμ, Καλώς ήλθες, έλεγε, τέκνον 
ήγαπημένον, τέκνον θεού και κληρονόμε τής 
επουρανίου βασιλείας διά τού Κυρίου ημών 
y Ιησού Χριστού, όν ήγάπησας, όν έπόθησας 
δικαίως υπέρ τά πρόσκαιρα και φθαρτά* και, 

Mat. χ ϋ ί . ώς έχέφρων έμπορος καϊ σοφός, πάντα πωλήσας, 
41-46 \ > / >t» / / \ Λ > / Χ 

τον ατιμητον εξωνησω μαργαριτην, και τω ασυλω 
έντυχών θησαυρώ κεκρυμμένω έν τω άγρω τών 
εντολών τού Κυρίου, πάντα δέδωκας μιβενός 347 
φεισάμενος τών όσον ούπω παρερχομένων, ίνα 
τον άγρόν εκείνον άγοράσης έαυτω. δώη σοι 
Κύριος αντί τών πρόσκαιρων τά αιώνια, άντϊ τών 
φθαρτών τά άφθαρτα και μή παλαιούμενα. 

Είπε γούν μοι, φίλτατε, πώς ενταύθα παρε-
γένου, πώς μετά τήν έμήν άφιξιν γέγονε τά κατά 
σέ, και εί εγνω τον θεόν ό σος πατήρ, ή καϊ 
εισέτι, τή πρότερα φερόμενος αφροσύνη, ύπό τής 
τών δαιμόνων άπατης αιχμαλωτίζεται. 

Ταύτα τού Βαρλαάμ έρομένου, άναλαβών ό 
'Ιωάσαφ τον λόγον, Οσα μετά τήν εκείνου άποδη-
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in , and ins eyes deep sunken, and his eyelids seared 
with floods of tears, and much distress of hunger. 
And Ioasaph recognised his spiritual father, for 
his features were, for the more part, the same. So 
the old man stood, and, facing the East, offered up to 
God a prayer of thanksgiving ; and, after the prayer, 
when they had said the Amen, they embraced and 
kissed each other affectionately, taking their full 
fill of long deferred desire. 

But, when they had done with embracing and n;l,i;iam 
greeting, they sat them down and conversed, f . ^ p i ! ' 
Bariaam began, saying, * Welcome art thou, son well- ^ i t h 

beloved, son of God, and inheritor of the hcavenlv «rcat joy" 
kingdom through Jesus Christ our Lord, whom thou 
Invest, whom thou r ightly desirest above the things 
that are temporal and corruptible ! L ike a prudent 
and wise merchant, thou hast sold all, and bought the 
pearl that is beyond price, and hast found the treasure 
that cannot be stolen, hidden in the field of the 
commandments of the Lord ; thou hast parted with 
all , and spared naught of the things that so soon pass 
away, that thou mightest purchase that field for 
thyself. The Lord give thee the; eternal for the 
temporal, the things that are incorruptible and wax 
not old for the corruptible ! 

' B u t te l l me, dearly beloved, how thou earnest .nil ;i>k, η·. 
hither? How did thy matters speed after my ΪΪ,Ι^Ϊ* 
departure? And hath thy father learned to know 
God, or is he stil l carried away wi th his former 
foolishness, still under the bondage of devilish 
deceits ? ' 

Thus questioned Bariaam, and Ioasaph answered, 
tel l ing him piece by piece all that had befallen him 
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μιαν γέγονεν αύτώ, καϊ Οσα Κύριος εύώΒωσε 
μέχρι τής αύθις συνελεύσεως αυτών, πάντα κατά 
μέρος Βιήει. 

Ό Βέ γέρων, άκούων σύν ήΒονή καϊ θαύματι, 
θερμώς Βακρύων, έλεγε* Αόξα σοι, ό θεός ημών, 
6 άεϊ παριστάμενος καϊ βοηθών τοΐς άγαπώσί σε. 
Βόξα σοι, Χριστέ, Βασιλεύ τών απάντων καϊ θεέ 
πανάγαθε, οτι εύΒόκησας τον σπόρον, όν εν τή 
ψυχή κατέβαλον τού Βούλου σου Τωάσαφ, ούτως 

Mat. χ ϋ ί . 23 έκατοστεύοντα καρπόν ενεγκεΐν, έπάξιον σού τού 
γεωργού καϊ Δεσπότου τών ημετέρων ψυχών. 
Βόξα σοι, ΤΙαράκλητε αγαθέ, το πανάγιον ΥΙνεύ-
μα, ότι ής εΒωκας χάριτος τοΐς άγίοις σου 
άποστόλοις, ταύτης μετασχεΐν κατηξίωσας τού
τον, καϊ πολυάνθρωπα πλήθη τής ΒεισιΒαίμονος 
Βι αυτού ήλευθέρωσας πλάνης καϊ τή αληθινή 
εφώτισας θεογνωσία. 

Ούτω παρ αμφοτέρων ηύχαριστεΐτο ό θεός. 
καϊ τοιαύτα ομιλούντων καϊ τή τού θεού αγαλ
λιώ μίνων χάριτι, κατελάμβανεν ή εσπέρα, καϊ 348 
Βή πρός εύχήν άναστάντες τάς συνήθεις έτέλουν 
λειτουργίας, είτα καϊ τροφής μνησθέντες, παρε-
τίθει πολυτελή ό Βαρλαάμ τράπεζαν, τής πνευ
ματικής πεπληρωμένην καρυκείας, αισθητής Βέ 
ήκιστα μετέχουσαν παρακλήσεως. λάχανα γάρ 
ήσαν ό)μά, ών αυτουργός καϊ γεωργός ήν ό γέρων, 
καϊ φοίνικες ολίγοι έν τή αυτή ευρισκόμενοι έρήμφ, 
καϊ άγριαι βοτάναι. εύχαριστήσαντες ούν, καϊ 
τών παρατιθεμένων μεταλαβόντες, καϊ ύΒωρ εκ 

p.s. cx iv . 16 τής παρατυγχανούσης πηγής πιόντες, τω άνοί-
γοντι χ&ρα καϊ έμπιπλώντι πάν ζώον αύθις 
ηύχαρίστουν θεώ. άναστάντες Βέ πάλιν, καϊ τάς 
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since lie went away *, and in how many ways the Lord 
had prospered him, unt i l they were come together 
again. 

The old man listened wi th pleasure and amaze- Baiianm, 
ment, and wi th hot tears said, 'G lory to thee, taio ĝiveMi 
our God, that ever standest by and suceourest them j ! 1 ^ ^ 8 U l l t c 

that love thee ! Glory to thee, Ο Christ, King of all 
and God all-good, that i t was thy pleasure that the 
seed, which I sowed in the heart of Ioasaph, thy 
servant, should thus bring forth frui t an hundred
fold worthy of the husbandman and Master of our 
souls! Glory to thee, good Paraclete, the all-holy 
Spirit, because thou didst vouchsafe unto this man 
to partake of that grace which thou gavest thine 
holy Apostles, and by his hand hast delivered mul t i 
tudes of people from superstitious error, and enlight
ened them with the true knowledge of God ! ' 

Thus was God blessed by both, and thus were the)' They spend 
conversing and rejoicing in the grace of God unti l ^"iVV-nn! In 

evenfall. Then stood they up for to pray and to vcrsati.m 
perform the sacred services. Then also remembered 
they that i t was meal-time, and Bariaam spread his 
lavish table, laden wi th spiritual dainties, but with 
l i t t le to attract the palate of sense. These were 
uncooked worts, and a few dates, planted and tended 
by Barlaain's own hands, such as are found in 
the same desert, and wild herbs. So they gave 
thanks and partook of the victuals set before them, 
and drank water from the neighbour springing well, 
and again gave thanks to God, who openeth his 
hand and filleth all things li\ing. Then they anise 
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νυκτερινάς πληρώσαντες ευχής, τής πνευματικής 
πάλιν μετά τήν εύχήν ήπτοντο ομιλίας, λόγους 
σωτηρίους καϊ τής ουρανίου πεπληρωμένους φίλο-
σοφίας παρ* ολην διεξερχόμενοι τήν νύκτα, εως 
αυτούς Ορθρος τών συνήθων αύθις μνησθήναι 
ευχών πεποίηκεν· 

"Εμεινε δέ 'ίωάσαφ μετά τού Βαρλαάμ ικανούς 
ούτωσϊ χρόνους, τήν θαυμαστήν ταύτην καϊ υπέρ 
ανθρωπον μετερχόμενος πολιτείαν, καϊ ώς πατρϊ 
τούτω καϊ παιδευτή μεθ* όσης συμπαρομαρτών 
αύτω υποταγής καϊ ταπεινώσεως, καϊ προς πάσαν 
ίοέαν γυμναζόμενος αρετής, άριστα τε παιδευο-

r p . E p h . vi. μένος τήν πάλην τών πονηρών καϊ αοράτων πνευ-
12 μάτων. εντεύθεν τά μέν πάθη έθανάτωσε πάντα* 

τό φρόνημα δέ τής σαρκός ούτω καθυπέταξε τω 349 
πνεύματι, ώς δούλον δεσπότη, τρυφής και ανα
παύσεως έπιλαθόμενος πάντη, τω ύπνω Βέ ώς 
κακω προστάσσων οίκέτη. καί, απλώς ειπείν, 
τοσούτος ήν αύτω ό· άγων τής ασκήσεως, ώς καϊ 
αυτόν θαυμάζειν τόν πολλούς εν ταύτη χρόνους 
διενεγκόντα Βαρλαάμ, καϊ τής καρτεράς αύτω 
ήττάσθαι ενστάσεως. τοσούτον μέν γάρ τής 
σκλήρας εκείνης καϊ άπαρακλήτου μετελάμβανε 
βρώσεως, όσον άποξήν μόνον, καϊ μή βιαίως 
θανόντα τούς μισθούς ζημιωθ?)ναι τής τών καλών 
εργασίας. ούτω δέ είς τό άγρυπνεΐν τήν φύ-
σιν ύπέταξεν, ώς άσαρκος τις καϊ ασώματος, 
ευχής δέ αύτω καϊ τής νοεράς εργασίας άληκτον 
το έργον ήν, καϊ άπας ό τής ζωής χρόνος είς 
θεωρίας άνηλίσκετο πνευματικάς τε καϊ ουράνιους, 
ό)ς μή όψαν, μή στιγμήν αύτον τοπαράπαν 
ζημιωθήναι, άφ* ούπερ τήν ερημον ωκησε ταύτην. 
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again, and, when they had ended their Night Hours, 
after prayer, they joined in spiritual converse again, 
discoursing wholesome words, and full of heavenly 
wisdom, all the night long until day-break bade 
them onee more remember the hour of prayer. 

So Ioasaph abode with Barlaam for some many ioa^ j .h 

years, pursuing this marvellous and more than human n , : U i y years 

l ife, dwell ing wi th him as with a father and tutor, in all nuriaam, in 
obedience and lowliness, exercising himself in every H",!,1,1,^ (,f 
k ind of virtue, and learning well from practice how J.^ i l h 0 e t I C 

to wrestle wi th the invisible spirits of evil. From 
that time forward he mortified all his sinful passions, 
and made the wi l l of the flesh as subject to the spirit 
as slave is to his master. He was altogether forgetful 
of comforts or repose, and tyrannized over sleep as 
over a wicked servant. And , in brief, such was his 
praetiee of the religious life, that Barlaam, who had 
spent many years therein, marvelled at him, and 
failed to equal the earnestness of his life. For he 
took only so much of that coarse and cheerless food 
as would keep him alive ; else had he died afore his 
t ime, and forfeited the reward of his wel ldoing. 
He subdued himself to watchings, as though 
he were without flesh and body. I n prayer and 
mental exereise his work was unceasing, and all the 
time of his life was spent in spiritual and heavenly 
contemplation, so that not an hour, nor even a single 
moment was wasted, from the day that he came to 
dwell in the desert. For this is the end of 
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τούτο γάρ έργον μοναχικής τάξεως, το μηδέποτε 
άργόν τ?]ς πνευματικής εργασίας εύρεθήναι* ο δή 
καΧώς κατώρθωσεν 6 γενναίος και εύσταΧής 
σταδιοδρόμος της ουρανίου πορείας. και άσβε-
στον αυτού τήν θέρμην εφυΧαξεν άπ' αρχής μέχρι 

Cp. r.«. τέΧους, αναβάσεις άεϊ έν καρδία τιθέμενος, και έκ 
lxxxiv. ϋ ^ , j f . . / ο ' £ / 

δυνάμεως εις υψηλοτεραν μεταβαίνων ουναμιν, 
πόθω πόθον και σπονδην σπουδή διηνεκώς προσ-
τιθείς, εως εφθασεν είς τήν έΧπιζομένην καϊ 
ποθουμένην μακαριότητα. 

X X X I X 

Ο ύ τ ω ς ούν άΧΧ7'/Χοις συνόντες ΒαρΧααμ τε και 350 
*1ωάσαφ, καϊ τήν καΧήν άμιΧΧαν άμιΧΧώμενοι, 
έκτος πάσης μερίμνης και πάσης βιωτικής δντες 
ταραχής, άνεπιθόΧωτόν τε τον νούν κεκτημένοι 
και αμιγή πάσης συγχύσεως, μετά τούς ποΧΧούς 
δέ αυτών υπέρ ευσέβειας καμάτους, έν μια τών 
ήμερων προσκαΧεσάμενος τον πνευματικόν υίόν, 

ι Cor. iv. ίο όν διά τού ΕύαγγεΧίου έγέννησε, Χόγου ήπτετο 
καϊ όμιΧίας πνευματικής, Π ά λ α / , Χέγων, ώ φίΧ-
τατε 5Ιωάσαφ, έν ταύτη σε τ ή έρήμω κατοικεϊν 
έδει* και τούτο μοι ό Χριστός προσευχομένω 
περϊ σού έπηγγείΧατο προ τής τού βίου τεΧευτής 
οψεσθαι. είδον ούν ώ ς έπεθύμουν είδόν σε άπορ-
ραγέντα μέν κόσμου και τών έν κόσμγ, συνα-
φθέντα δέ τω Χριστώ άδιστάκτω τή γνώμη, και 

cp. κ ph. ί ν . α ς μέτρον ε\θόντα τεΧειότητος τού πΧηρώματος 
13 αύτον. νύν ούν επειδή μοι ό τ/)ς άναΧύσεως 

καιρός έπϊ θύραις, καϊ ή σύντροφος καϊ ήΧικιώτις 
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monastic l i te, never to be found idle in spiritual 
employment: and well herein did this noble and 
active runner of the heavenly race order his way. 
And he kept his ardour unquenched from beginning 
to end, ever ascending in his heart, and going from 
strength to strength, and continually adding desire 
to desire, and zeal to zeal, unt i l he arrived at the 
bliss that he had hoped and longed for. 

X X X I X . 

Tuus did Barlaam and Ioasaph dwell together, Har laam 

rivals in the good rivalry, apart from all anxious care l i u h o u r i s ' 1 1 

and all the turmoils of life, possessing their minds ^jv^'th'*' 

undisturbed and clear of all confusion. After their , I o u s a i . , h 

last a<iinom-

many labours after godliness, one day Barlaam tion, 

called to him his spiritual son, whom he had begotten 
through the Gospel, and opened his mouth to discourse 
of spiritual things, saying. * Long ago, dearly beloved 
Ioasaph, was i t destined that thou shouldest dwell 
in this wilderness; and, in answer to my prayer for 
thee, Christ promised me that I should see it before the 
ending of my life. I have seen my desire : 1 have 
seen thee severed from the world and the concerns 
of the world, united to Christ, thy mind never 
wavering, and come to the measure of the perfection 
of his fulness. Now therefore as the time of my 
departure is at the door, and seeing that my desire, 
that hath grown with my growth and aged with 
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επιθνμία τού σννεΐναι τώ Χριστώ δια παντός ήδη 
πληρούται, σέ μέν δει καλύψαί μον το σώμα τή 
yή κ α ι τ°ν χούν άποδούιαι τ ω χοΐ, μεΐναι δέ τού 
λοιπού iv τώδε τω τόπω τής πνευματικής εχό-
μενον πολιτείας καί τ/79 εμής μνείαν ποιονμενον 
μετριότητος. δέδοικα yap μή ποτ€ ή ζοφερά τών 
δαιμόνων πληθύς τή ψνχή μον εμποδών καταστή 
διά τό πλήθος τών εμών ά^/νοημάτων. 

ούν, τέκνον, μή όλιγωρήσης τό επίπονον τής 
Atiwnas. ασκήσεως, μηδέ δειλιάσης τό μήκος τού χρόνον 
Ai i tonu § 5 καϊ τάς έπιβονλάς τών δαιμόνων άλλά τούτων 

μεν τής ασθενείας, τή τού Χριστού ρωννύμενος 
χάριτι, τόλμηρώς κατα^/έλα, προς δέ τήν σκλη
ρότητα τών πόνων και τό τού χρόνον διάστημα 3~Λ 
ούτως εσο, ώς καθ* ήμέραν τήν εντεύθεν άνάλνσιν 
προσδοκών, και ώς αρχήν είναι σοι τής ασκήσεως 
τήν αυτήν ήμέραν και τέλος, ούτως άει τών μεν 
οπίσω επιλανθ αν ό μένος, προς τοις δέ έμπροσθεν 
επεκτεινόμενος, κατάσκοπων δίωκε τό βραβείον 
τής άνω κλήσεως τού θεού εν Χριστώ *\ησού, 

Phil. in. is, καθάπερ ό θειος * Απόστολος παρα κελεύεται, Μ? ; 
εκκακώμεν, λέ^/ων άλλ* εί και ό εξω ημών άν
θρωπος διαφθείρεται, άλλ' ό έσω άνακαινούται 
ήμερα, και ήμερα* τό yap παραντίκα ελαφρόν τήτ 
θλίψεως ημών καθ* ύπερβολήν εις ύπερβόλήν 
αίώνιον βάρος δόξης κατερ*/άζεται ήμΐν, μή σκο-
πούντων ημών τά βλεπόμενα, άλλά τά μή βλε-

• j o i r . iv. πόμενα' τά yap βλεπόμενα πρόσκαιρα, τά δέ 
μή βλεπόμενα αιώνια. 

Ταύτα λο^/ιζόμενος, ά~/απητέ, άνδρίζον και 
•_' Tim. ϋ. Ά ϊα-χνε, καί ώς καλός στρατιώτης σπούδαζε τώ 

στpaτoλoyήσavτι άρέσαι. κάν λο^/ισμούς σοι 
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my years, to be for ever with Christ, is even now 
being fulfilled, thou must bury my body in the earth 
and restore dust to dust, but thyself abide for the 
time to eome in this place, holding last to thy spiritual 
life, and making remembrance of me, poor as 1 am. 
For I fear lest perchance the darksome army of fiends 
may stand in the way of my soul, by reason of the 
multitude of mine ignorances. 

( So do thou, my son, th ink no scorn of the laborious- 'harming 
ness of thy religious life, neither dread the length 're and 
of the time, nor the tricks of devils. Rut, strong in f : » » t n o t , 
the grace of Christ, confidently laugh at the weak
ness of these thy foes; and, as for tin* hardness o f 
thy toils, and the long duration of the time, be as 
one that daily expeeteth his departure hence, and as 
i f the same day were the beginning and the end 
of thy religious life. Thus, always forgetting the 
things which are behind, and reaching forth unto 
those things which are before, press toward the 
mark for the prize of the high calling of God in 
Christ Jesus, according to the exhortation of the 
holy Apostle, who saith, Let us not fa int ; but 
though our outward man perish, yet the inward man 
is renewed day by day. For our light afliietion. 
which is but for a moment, worketh for us a far 
more exceeding eternal weight of glory ; while we 
look not at the things which arc seen, but at the 
things which are not seen : for the things which are 
seen are temporal ; but the things which arc not 
seen are eternal." 

' Ponder thou over these things, beloved : <juit thee ι.-.it to .p i i t 
l ike a man ; yea, be strong : and, as a g o o d soldier, d o ^ " V ' ^ Y V . . 
thy diligence to please him who hath called thee to -η-οη^, 
be a soldier. And , even i f the evil one stir in thee 
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οΧιγωρίας ό πονηρός φέρη και τον τόνον ύποχαΧάν 
τής προθέσεως σπεύδη, μή φόβου αυτού τάς επι-

J . h n xvi. 33 βονΧάς, το Δεσποτικόν εννοών πρόσταγμα, Έν 
τω κόσμω θλίψιν εξετε, Χέγοντος· άΧΧά θαρ-

rhii. iv. 4, c σείτε* εγώ νενίκηκα τόν κόσμον. δω χαίρε εν 
Κυρίω πάντοτε, οτι εξεΧέξατό σε καϊ διεχώρισεν 
εκ τού κόσμου, και εθετο ώς εν προσώπω αυτού, 
αυτός δέ, ό καΧέσας σε κΧήσει άγια, εγγύς εστίν 

1'hii. ί ν . 6 αεί. μηδέν μερίμνα- άΧΧ* εν παντϊ τή προσ
ευχή καί τή δεήσει μετά ευχαριστίας τά αίτή- 352 
ματά σου γνωριζέσθω πρός τόν θεόν. αυτός γάρ 

lieb. iv. 5 εϊρηκεν Ού μή σε άνώ, ούδ ού μή σε εγκαταΧίπω. 
ούτως μέν ούν εν τή σκΧηρότητι τής αγωγής καϊ 
τή όΧιγωρία τής ασκήσεως τοιούτους κτώμενος 
Χογισμούς, εύφραίνου, μεμνημένος Κυρίου τού 

ιν . ΐ χ χ ν ϋ . 3 θεού ημών Έμνήσθην γάρ, φησί, τού θεού, καϊ 
εύφράνθην. 

Όταν δέ πάΧιν ό εξ εναντίας άΧΧον σοι τρόπον 
επίνοή ποΧέμων, ύψηΧόφρονας προβάΧΧων λ ο -
γισμούς, καϊ τήν δοξαν υποδεικνύουν τής τού 
κόσμου βασιΧείας ής κατέΧιπες, καϊ τά Χοιπά 
τά εν τω κόσμω, τον σωτήρων προβαΧού Χόγον, 

Ει·ΐι. vi. ίο ό)ς θυρεόν, τόν φάσκοντα· "Οταν ποιήσητε πάντα 
Luke xviu. τά διαταχθέντα ύμΐν, Χεγετε, οτι 'Αχρείοι δούΧοί 

έσμεν, ότι ό όφείΧομεν ποιήσαι πεποιήκαμεν. 
άΧΧά καϊ τις εξ ημών δύναται τήν όφειΧήν έκτί-

νϋ ί . 9 ααι ήν όφείΧομεν τω Δεσπότη, υπέρ ών δι ημάς 
επτώχευσε πΧούσιος ο)ν, Ίνα ήμεις τή εκείνου 
πτο>χεία πΧουτήσωμεν, καϊ επαθεν ό απαθής Ίνα 
τών παθών ημάς έΧευθερώση; ποία γάρ χάρις 
δούΧω Ομοια τω Δεσπότη παθεΐν; ημείς δέ ποΧΧα 
τών αυτού ύστερούμεθα παθημάτων, ταύτα εν- 353 
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thoughts of neglecting duty, and thou art minded 
to slacken the string of thy purpose, fear not his 
devices, but remember the Lords command, which 
saith. " I n the world ye shall have t r ibu la t ion : but 
be of good cheer; I have overcome the wor ld ." 
Wherefore, rejoice in the Lord alway ; for he hath 
chosen and separated thee out of the world, and set 
thee, as i t were before his countenance. The Master, 
who hath called thee with a holy calling, is alway 
near. Be careful for nothing, but in everything, by 
prayer and supplication with thanksgiving let thy 
requests be made known unto God. For he himself 
hath said, " I wi l l never leave thee, nor forsake thee." 
So, by the hardness of thy life, and by scorn of its 
rigours, win such thoughts as these, and rejoice, 
remembering our Lord God, for he saith, " I remem
bered God and was glad." 

( But when the adversary, seeking another fashion and to keep 

of Avar, proposeth high and arrogant thoughts, }"ύηΓαίι 
and suggesteth the glory of the kingdom of this arrogance 
world, which thou hast forsaken, and all its lures, 1 , 1 ° 
hold out, as a shield before thee, the saving word 
that saith, " W h e n ye shall have done all those 
things which are commanded you, say, e We are 
unprofitable servants, for we have done that which was 
our duty to do.' " And , indeed, which of us is able 
to repay the debt that we owe our Master, for that 
he, though be was r ich, yet for our sakes became 
poor, that we through his poverty might become 
rieh, and, being without suffering, yet suffered, that 
we might be delivered from suffering? What thanks 
hath the servant i f he suffer like as his Master? 
But we fall far short of his sufferings. Meditate 
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•2 Cor. x. 5 νόει, Χογισμούς καθαίρων καϊ πάν ύψωμα έπαι-
ρόμενον κατά τής γνώσεως τού θεού, καϊ αίχμα-
Χωτίζων πάν νόημα εις τήν ύπακοήν τον Χριστού-

Phi l . iv . 7 καί ή ειρήνη τού θεού, ή ύπερέχονσα πάντα 
νούν, φρονρήσει τήν καροίαν και τά νοήματα σον 
εν Χριστώ Ιησού. 

Τούτων ύπό τού μακαρίον ΒαρΧαάμ Χεχθέν-
των, ή ροή τών δακρύων τού Ίωάσαφ μετρον 
ούκ είχε ν, ά\Χ\ ώς εκ πηγής ποΧνχεύμονος 
βρύονσα, οΧον αυτόν και τήν γήν εν ή εκάθητο 
κατέβρεχεν. όόνρόμενος δε τον χωρισμόν, ήξίον 
μάΧα θερμώς σννοδοιπόρος αύτώ τής τεΧευταίας 
πορεία,ς γενέσθαι, καϊ μηκετι παραμεΐναι τω 
βίω μετά τήν εκείνον εκδημίαν, Διά τί, Χεγων, 
τό σεαντον ζητείς μόνον, ώ Πάτερ, καϊ μή καϊ 
τό τού πΧησίον; πώς δέ τήν τεΧείαν έν τούτω 

Mat. xx i i . πΧηροίς άγάπην κατά τον είπόντα, * Αγαπήσεις 
''° τον πΧησίον σον ώς σεαντον, πρός άνάπανσιν 

μέν καϊ ζωήν αυτός άπαίρων, εις ΘΧίψιν δέ καϊ 
ταΧαιπωρίαν έμέ καταΧιμπάνων, καί, πρϊν καΧώς 
έγγνμνασθήναι τοις άθΧοις τής ασκήσεως καί 
τών ποΧεμίων μαθεΐν τάς ποΧντρόπονς εφόδους, 
πρός μονομαχίαν με τής αυτών παρατάξεως προ-
βαΧΧόμειος; ίνατί γένηται άΧΧο, εί μή βΧηθή-
ναί με ταίς κακοτρόποις αυτών μηχαναΐς, καϊ 
άποθανείν οϊμοι τον ψνχικόν Οντως καϊ αίώνιον 
θάνατον; όπερ τοις άπείροις καϊ δείΧοίς σνμ-
βαίνειν πέφνκε μοναχοΐς.1 άΧΧά δεήθητι τού 
Κνρίον, δυσωπώ, σννέκδημον κάμε τού βίον 3Γ>4 
Χαβεΐν. ναι πρός αυτής τής έΧπίδος ής έχεις 
άποΧαβείν τού καμάτον τον μισθόν, δεήθητι 

1 V. I. μονομάχοι. 
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upon these things, casting down imaginations, and 
every high th ing that exalteth itself against the 
knowledge of God, and bringing into captivity every 
thought to the obedience of Christ. And the peace 
of God which passeth all understanding shall keep 
thy heart and thoughts in Christ Jesus.' 

When blessed Barlaam had so said, Ioasaph's tears ioasaph 

knew no measure, but, l ike water from the brimming ,iiu with 
fountain, bedewed him and the ground whereon he R l , 1 ' i a m 

sat. He mourned over the parting, and earnestly 
implored that he might be his companion on his last 
journey, and might remain no longer in this world 
after Barlaain's decease, saving, ' Wherefore, father, 
seekest thou only thine own, and not thy neighbour's 
welfare ? How fulfillest thou perfect love in this, 
according to him that said, " T h o u shalt love thy 
neighbour as thyself," in departing thyself to rest and 
l ife,and leaving me to tribulation and distress? And , 
before I have been well exercised in the conflicts of 
the religious life, before 1 have learned the wily 
attacks of the enemy, why expose me to fight single-
handed against their marshalled host : And for 
what purpose but to see me overthrown by their 
mischievous machinations, and to see me die, alas! 
the true spiritual and eternal death ? That is the 
fate whieh must befall inexperienced and cowardly 
monks. But, I beseech thee, pray the Lord to take 
me also together with thee from life. Yea, by the 
very hope that thou hast of receiving the reward of 
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μηδεμίαν ήμέραν μετά τον σον χωρισμόν παροι-
κείν τω βίω, και είς το πέλαγος ταύτης πλα-
νάσθαι τής έρημου. 

Ταύτα τού Ιωάσαφ σύν δάκρυσι λέγοντος, 
6 γέρων πράως ανακόπτων κα\ όμαΧώς, Ούκ 
όφείΧομεν, τέκνον, έφη, τοις άνεφίκτοις κρίμασι 
τού θεού άνθίστασθαι. έγώ γάρ ποΧΧά δεηθείς 
περϊ τούτου, καϊ τον άβίαστον Δεσπότην βιασά-
μενος τού μή χωρισθήναι ημάς α/π άΧλήΧων, 
έδιδάχθην παρά τής αυτού άγαθότ7]τος ώς ούκ 
εστι συμφέρον σε νύν τό άχθος τής σαρκός 
άποθεσθαί' άλλα παραμείναι δει τή ασκήσει, 
εως Χαμπρότερον έαυτω τον στέφανον πΧέξης. 
ού γάρ αρκούντως άκμήν ήγωνίσω προς τήν 
ήτοιμασμένην σοι μισθαποδοσίαν άΧΧά δει σε 

Mat. x x v 23 κοπιάσαι μικρόν ίνα χαίρων είσέΧθης είς τήν 
χαράν τού Κυρίου σου. έγώ γάρ εγγύς που τών 
εκατόν Χοιπόν είμι χρόνων, διατεΧέσας έν τή 
έρήμω ταύτη ένιαυτους ήδη πέντε και έβδομή-
κοντα* σοι δέ, εί και τοσούτον ούκ έκταθήσεται 
ό χρόνος, άΧΧά πΧησίον που γενέσθαι δει, καθώς 
κεΧεύει ό Κύριος, ΐν έφάμιΧΧος άναδειχθής, καϊ 

Mat. χ χ . 12 μηδέν οΧως ύστερούμενος τών βαστασάντων τό 
βάρος τής ημέρας και τον καύσωνα, δέχου 
τοίνυν, ώ φιΧότης, τά τω θεώ δεδογμένα ασμένως, 
ά γάρ αυτός βεβούΧευται, τις ικανός άνθρώπο)ν 
διασκεδάσαι; και καρτερεί τή εκείνου φυΧαττό-
μενος χάριτι. 

Νήφε δέ άει προς τούς εναντίους λογισμούς, 355 
και τήν καθαρότητα τού νοός ώσπερ τινά θησαυ-
ρόν πολύτιμον άσυΧον διατηρεί, προς ύψηΧο-
τέραν έργασίαν καϊ θεωρίαν έμβιβάζων εαυτόν 
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thy labour, pray that, after I by departure, I may not 
live one day more in the world, nor wander into the 
ocean depths of this desert.' 

Whi le Ioasaph spake thus in tears, the old man Bariaam 

cheeked him gently and calmly, saying, 'Son. we ^cnliy^ind" 

ought not to resist the judgements of God, which J ^ w n V o 

are bevond our reach. For though I have often- » » » t h G , 
, ·, will of God 

times prayed concerning this matter, and constrained 
the Master, that cannot be constrained, not to part 
us one from the other, yet have I been taught by 
his goodness that i t is not expedient for thee now to 
lay aside the burden of the flesh : but thou must 
remain behind in the practice of virtue, unt i l the 
crown, which thou art weaving, be more glorious. 
As yet, thou hast not striven enough after the 
recompense in store for thee, but must toi l yet a l i t t le 
longer, that thou mayest joyfully enter into the joy of 
thy Lord. For myself, I am, as I reckon, well-nigh 
an hundred winters old, and have now spent seventy 
and five years in this desert place. But for thee, 
even i f thy days be not so far lengthened as mine, 
yet must thou approach thereto, as the Lord ordereth, 
that thou mayest prove no unworthy match for them 
that have borne the burden and heat of the day. 
Therefore, beloved, gladly accept the decrees of 
God. What God hath ordered, who, of men, can 
scatter? Endure, then, under the protection of his 
grace. 

' B u t be thou ever sober against thoughts other 
than these; and, l ike a r ight precious treasure, keep 
safely from robbers thy purity of heart, stepping up 
day by day to higher work and contemplation, that 
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ήμέραν καθ* ήμέραν, Ίνα πληρωθή επϊ σοϊ ο τοις 
Jo i in x iv . 23 φίλοις αυτού ό ^,ωτήρ έπηγγείΧατο, *Κάν τις 

α γ ά π α με, Χέγων, τον Xoyov μου τηρήσει, καϊ 
ό ΙΙατήρ μου ά^/απήσει αύτον, καϊ προς αύτον 
ελευσόμεθα, καϊ μονήν παρ* αύτω ποιήσομεν. 

Ύαύτα ειπών 6 ye-ρων, και ποΧΧώ πλείονα τής 
ήyιaσμέvης αυτού ψυχής καϊ θεολό^/ου yXώττης 
επάξια, τήν άνιωμένην τού *1ωάσαφ ψυχήν 
παρεμυθεΐτο. είτα πρός τινας εκπέμπει αυτόν 
αδελφούς, εκ ποΧΧού διαστήματος τήν οϊκησιν 
έχοντας, τού ay ay ειν τά πρός τήν ιεράν θυσίαν 
αρμόδια, καϊ δή άναζωσάμενος ό *\ωάσαφ Χίαν 
τάχιστα τήν διακονίαν πΧηροΐ' έδεδίει yap μή 
πως απόντος αυτού τήν όφειΧήν ό Βαρλαάμ 
τ Γ/9 φύσεως αποδώ, καί, τό πνεύμα παραθείς τω 
Κυρίω, ζημίαν αύτω τήν χαΧεπήν επενέ^/κοι, 
μή ρημάτων, μή προσφθε^/μάτων έξοδίων, μή 
ευχών, μή εύΧο^/ιών τών εκείνου τυ*/χάνοντι. 

Ούτω δέ άνδρικώτατα διεΧθόντος αυτού τήν 
μακράν όδόν εκείνην και τά τής ιεράς θυσίας 
ενε^/κόντος, προσφέρει τω θεώ τήν άναίμακτον 
θυσίαν ό θειότατος Βαρλαάμ, καϊ κοινωνήσας 
αυτός, μεταδούς δέ και τω *1ωάσαφ τών άχράν- 3.">ii 
των τού Χριστού μυστήριων, ή^/αλλιάσατο τω 
Ώνεύματι. και τής συνήθους μεταλαβόντες τρο
φής, ψυχωφελέσι λό^/οις τήν ψυχήν αύθις έτρεφε 
τού *\ωάσαφ, Ούκ ετι, λέ^/ων, ημάς, ώ φίλτατε 
υιέ, συνα~/ά~/η εν τω βίω τούτω είς εν εστία και 
τράπεζα- πορεύομαι yap ήδη τήν τελευταίαν όδόν 
τών πατέρων μου. χρή ούν σε τό πρός έμε φιλ-
τρον διά τής φυλακής τών τού θεού εντολών, και 
τής εν τωδε τω τόπω μέχρι τέλους καρτερίας, 
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that may be fulfilled in thee, which the Saviour 
promised to his friends, when he said, " If any man 
love me, he wi l l keep my word : and my father wi l l 
love h im, and we wi l l come unto him, and make our 
abode wi th h im." ' 

Wi th these words, and many others, full worthy ioasai.h is 
of that sanctified soul and inspired tongue, did the ϊ!""^^,,, „,, 
old man comfort Ioasaph's anguished soul. Then he ; i u c r n U K i 

sent h im unto certain brethren, which abode a long 
way off, for to fetch the things fitting for the Holy 
Sacrifice. And Ioasaph girded up his loins, and with 
all speed fulfilled his errand : for he dreaded lest 
peradventure, in his absence, Bariaam might pay the 
debt of nature, and, yielding up the ghost to God, 
might inflict on him the loss of missing his departing 
words and utterances, his last orisons and blessings. 

So when Ioasaph had manfully finished his long Γ. aria am 
journey, and had brought the things required for J ^ ' J ^ ^ i i 
the Holy Sacrifice, saintly Bariaam offered up t o o i I o a : > a i , h 

God the unbloody Sacrifice. When he had com
municated himself, and also given to Ioasaph of 
the nndefiled Mysteries of Christ, he rejoiced in 
the Spirit. And when they had taken together 
of their ordinary food, Bariaam again fed Ioasaph's 
soul w i th edifying words, saying, ( Well-beloved son, 
no longer in this world shall we share one common 
hearth and board ; for now I go my last journey, 
even the way of my fathers. Needs must thou, there
fore, prove thy losing affection for me by thy keeping 
of God's commandments, and by thy continuance 
in this place even to the end, l iv ing as thou hast 
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έπιδείξασθαι, πολιτευόμενος καθώς έμαθες και 
έδιδάχθΐ)ς, καϊ μεμνημένος διά παντός τής τα
πεινής καϊ ράθυμου μου ψυχής, χαρά οΰν χαίρε, 
και τή εν Χριστώ άγαΧΧιάσει εύφραίνου, ότι τών 
επιγείων καϊ φθαρτών άντηΧΧάξω τά αιώνια τε 
καϊ άφθαρτα, καϊ οτι εγγίζει ό μισθός τών έργων 357 
σου, καϊ ό μισθαποδότης ήδη πάρεστιν, ός ήξει 

Mat. χχ. τον άμπεΧώνα ίδεϊν ον εγεώργησας καϊ πΧουσίως 
2~nm.ii.il σ 0 1 r o v μιο~θόν τής γεωργίας παρέξει. ΤΙιστός 

γάρ ό Χόγος καϊ πάσης αποδοχής άξιος, καθώς ό 
θεσπέσιος βοά Π α ύ λ ο ς * Κι γάρ συναπεθάνομεν, 
καϊ συζήσομβν εί ύπομένομεν, καϊ συμβασιΧεύ-
σομεν βασιΧείαν τήν αίώνιον καϊ άτεΧεύτητον, τω 

ι Tim. vi. !5 φωτϊ καταΧαμπόμενοι τω άπροσίτω, καϊ τής εΧ-
Χάμψεως καταξιούμενοι τής μακάριας Οντως καϊ 
ζωαρχικής Τριάδος. 

Τοιαύτα μεν ό ΈαρΧαάμ εως εσπέρας καϊ παρ 
όΧην τήν νύκτα τω Ιωάσαφ ώμίΧει, άκατασχέτοις 
δάκρυσιν όδυρομενω καϊ τον χωρισμόν μή φεροντι. 
άρτι δε τής ή μέρας διαφαυούσης, τήν προς αυτόν 
όμιΧιαν διαπεράνας, ήρεν είς ούρανόν χείρας τε 
καϊ όμματα, καϊ εύχαριστίαν άναπεμψας τω θεώ, 
εφη. 

Κύριε, ό θεός μου, ό πανταχού παρών καϊ τά 
πάντα πΧηρών, ευχαριστώ σοι, οτι επείδες τήν 
ταπείνωσίν μου καϊ εν τή όρθοδόξω σου όμοΧογία 
καϊ εν όδω τών εντοΧών σου ήξίωσας τον δρόμον 
τεΧέσαι με τής ενθάδε παροικίας μου. καϊ νύν, 
φιλάγαθε Δέσποτα καϊ πανοικτίρμον, δέξαι με 

Lukcxvi . ο είς τάς αιωνίους σου σκηνάς, κα\ μή μνησθής Οσα 
σοι ήμαρτον έν γνώσει τε καϊ άγνοια. φύΧαξον 
δέ καϊ τον πιστόν σου δούΧον τούτον, ούπερ προ-
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learned and been instructed, and ahvay remembering 
my poor and slothful soul. Rejoice, therefore, with 
great joy, and make merry wi th the gladness 
that is in Christ, because thou hast exchanged 
the earthly and corruptible for the eternal and 
incorruptible ; and because there draweth nigh 
the reward of thy works, and thy re warder is 
already at hand, who shall come to sec the vineyard 
which thou hast dressed, and shall richly pay thee 
the wages of thine husbandry. " Faithful is the 
saying, and worthy of all acceptation," as proclaimed 
by Paul the divine, '* For i f we be dead with him, we 
shall also live with him ; i f we endure, we shall also 
reign wi th him in his eternal and everlasting 
kingdom, being il luminated with the l ight unap
proachable, and guerdoned wi th the effulgence of 
the blessed and life-giving Tr in i t y . " ' 

Thus unt i l even-tide and all night long did BaHaam'H 
Barlaam converse with Ioasaph, who wept tears t h a t ^ ^ a i ' i k 
could not be staved, and could not bear the parting, giving 
But just as day began to dawn, Barlaam ended his 
discourse, l ifted up his hands and eyes to heaven, 
and offered his thanks to God, thus saving. l O 
Lord, my God, who art everywhere present, and 
fillest all things, I thank thee, for that thou hast 
looked upon my lowliness, and hast granted me 
to fulfil the course of this mine earthly pilgrimage 
in thy true Faith, and in the way of thy command
ments. And now, thou lover of good, all-merciful 
Master, receive me into thine everlasting habitations ; 
and remember not all the sins that 1 have com
mitted against thee, in knowledge or in ignorance. 
Defend also this thy faithful servant, before whom 
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στήναί με τον άχρεΐόν σον ήξίωσας οικέτην* 
ρύσαι αντον άπό πάσης ματαιότητος καϊ επη- 358 
ρειας τον άντικειμένον, καϊ ύψηΧότερον αντον 
ποιησον τών ποΧνπΧόκων παγίδων, ών εις σκαν-
δαΧον ήπΧωσεν ό πονηρός πάντων τών θεΧόντων 
σωθήναι. άφάνισον, παντοδύναμε, πάσαν τήν 
δύναμιν τον άπατεώνος άπό πρόσωπον τον δού-
Χου σον, και δός αύτω εξονσίαν πατειν τήν 
όΧεθροτόκον κάραν τού ποΧεμίον τών ημέτερων 
ψνχών* κατάπεμψον εξ νψονς τήν χάριν τού 
r Ayiov σου Πνεύματος, και ενίσχνσον αυτόν 
προς τάς άοράτονς παρατάξεις, Ίνα τον τής νίκης 
άξιωθή παρά σού στέφανον δέξασθαι, καί δο-
ξασθή εν αύτω τό ονομά σον, τού Πατρός, και 
τον Ύίού, καϊ τού 'Ayiov Πνεύματος, Οτι σοΙ 
πρέπει δόξα καί αϊνεσις εις τούς αιώνας, αμήν. 

Ύαύτα εύξάμενος, καϊ τον 91ωάσαφ πατρικώς 
ΐϊ··ιη. xv i . G περιπτνξάμενος, και άσπασμόν αύτω δούς εν 
Εκ. ix. 4, G φιΧήματι ay Up, τω τύπω τε τού στανρού έαντόν 
di η . χΗχ. 33 επισφpayισάμεvoς, καϊ τούς πόδας εξάρας, καϊ 
Ati.anas. Xiav περιχαρής yεvόμεvoς, ώσπερ τινών έπιδη-
Antui i i i § 92 μησάντων φίλων, προς τήν μακαρίαν άπήΧθε 

πορείαν, προς τήν εκείθεν διεΧθών yεpoδoσίav, 
πρεσβύτης ών καϊ πΧήρ}]ς ήμερων τών τού 
πνεύματος. 

X L 

Ό δε Ίωάσαφ, περιχνθεϊς τω πατρϊ μεθ' Οσης 
άν εϊποις τΡ]ς εύΧαβείας καϊ oίμωyής, δάκρυσί τε 

Ρ ai2 τό Χείψανον Χούσας, καϊ τω τριχίνω ρακίω, Οπερ 
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thou hast granted to me, thine unprofitable servant, 
to stand. Deliver him from all vanity, and all 
despiteful treatment of the adversary, and set him 
clear of the many-meshed nets which the wicked 
one spreadeth abroad for to tr ip all them that 
would ful l fain be saved. Destroy, Almighty Lord, 
all the might of the deceiver from before the face 
of thy servant, and grant him authority to tram pie 
on the baneful head of the enemy of our souls. 
Send down from on high the grace of thy Holy 
Spir i t ; and strengthen him against the invisible 
hosts, that he may receive at thy hands the crown 
of victory, and that in him thy name may be 
glorified, the Father, the Son, and the Holy Ghost, 
for to thee belongeth glory and praise for ever and 
ever. Amen. ' 

Thus prayed he, and in fatherly wise embraced U u i i i m 

Ioasaph, and saluted him with an holy kiss. Then u„- -host 
he sealed himself with the sign of the Cross, and 
gathered up his feet, and, with exceeding great 
joy, as at the home-coming of friends, departed 
on that blessed journey, to receive his reward 
yonder, an old man and full of days in the Spirit. 

X L 

THEN did Ioasaph embrace the good father, with lasaj .h 

all the devotion and sorrow that can be told, and ι ..'.iy ( . f ' 

washed his corpse with his tears. Then he wrapped 4 , 1 , 1 u u n 
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αυτός εν τω παΧατίω παρέσχεν, περιέλίξας, τούς 
νενομισ μένους επιλέγει ψαΧμούς, hia πάσης τής 
ή μέρας καϊ της νυκτός δΧης ψάΧΧων άμα καϊ δά-
κρυσι το τίμιον τού μάκαρος βρέχων σώμα. τή δέ 
επιούση ημέρα, τάφον ποιήσας εχόμενον τού σπη
λαίου, καί εύλαβώς άγαν το ιερόν Χείψανον δια- 359 
βαστάσας, iv τω μνήματι κατέθετα τον πνευ
ματικόν πατέρα ο καλός υιός καί τιμιώτατος. και 
θερμότερον εκκαυθεϊς τήν ψυχήν, είς εκτενεστέραν 
τε συντείνας εύχήν εαυτόν, εφη' 

Ps. χ χ ν η . Κύριε, ό θεός μου, είσάκουσον τής φωνής μου 
ής εκέκραξα· έΧέησόν με και εισάκουσαν μου, οτι 
σε εκ καρδίας μου ζητώ. εξεζήτησέ σε ή ψυχή 
μου* μή άποστρέψης τό πρόσωπον σου απ* εμού, 
και μή εκκΧίνης έν οργή άπο τού δούλου σου. 
βοηθός μου γενού' μή άποσκορακίσης με, καϊ μή 
εγκαταΧίπης με, ό θεός ό Έ,ωτήρ μου, ότι ό πατήρ 
μου καϊ ή μήτηρ μου έηκατελιπόν με' σύ δέ, 
KύpιεJ προσλαβού με. νομοθέτησαν με, Κύριε, 
εν τή όδώ σου, καϊ όδήηησόν με εν τρίβω ευθεία, 
ένεκα τών εχθρών μου. μή παραδώς με είς 

Ρ3. χ χ ϋ . 4 ψυχάς ΘΧιβόντων με, ότι επϊ σέ έπερρίφην εκ 
μήτρας, άπο γαστρός μητρός μου θεός μου εί 
σύ' μή άποστής απ εμού, ότι πΧήν σού ούκ 
έστιν ό βοηθούν μοι. ιδού yap είς τό πέλαγος 
τών οίκτιρμών σου τήν ελπίδα εθέμην τής ψυχής 
μου* κυβέρνησαν μου τήν ζωήν, ό πάσαν τήν 
κτήσιν άρρήτω σοφίας πρόνοια κυβερνών, καϊ 

ρ^. cxi i i i .« '/νώρισόν μοι όδόν έν ή πορεύσομαι. καϊ σώσόν 
με, ό)ς ar/αθος θεός καϊ φιλάνθρωπος, εύχαίς 
καϊ πρεσβείαις τού θεράποντος σου Βαρλαάμ, 
ότι σύ εί ό θεός μου, καϊ σέ δοξάζω τον ΤΙατέρα, 300 
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i t in the hair-shirt, which Barlaam had given him 
in his palace ; and over him he recited the proper 
psalms, chanting all the day long, and throughout 
the night, and watering the venerable body of the 
Saint wi th his tears. On the morrow, he made a 
grave hard by the cave, and thither reverently bore 
the sacred body, and there, l ike a good and honour
able son, laid his spiritual father in his sepulchre. 
And then, the fire of grief k indl ing all the hotter 
wi th in his soul, he set himself to pray the more 
earnestly, saying: 

f Ο Lord my God, hearken unto my voice, when I io.isaph 
cry unto thee. Have mercy upon me, and hear me, !·ο!ι tobe 
for I seek thee wi th all my heart. My soul hath h i * h c l r c r 

sought for thee : Ο hide not thy face from me, and 
turn not away in anger from thy servant. Be thou 
my helper ; east me not utter ly away, and forsake 
me not, Ο God my Saviour, because my father and 
mother forsake me ; but do thou, Ο Lord, take me 
up. Teach me thy way, Ο Lord, and lead me in the 
r ight way because of mine enemies. Deliver me not 
over unto the souls of them that afflict mo ; for I have 
been cast upon thee ever since I was born ; thou art 
my God even from my mother's womb. Ο go not 
from me, because, except thee, there is none to help 
me. For Ιο, I set the hope of my soul upon the 
ocean of thy mercies. Be thou the pilot of my soul, 
thou that steerest all creation with the unspeakable 
forethought of thy wisdom ; and shew thou me the 
way that 1 should walk in ; and, as thou art a good 
God and a lover of men, save me by the prayers and 
intercessions of Barlaam thy servant, for thou art my 
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καϊ τόν Ύίόν καϊ τό'Άγιον ΐΐνεύμα είς τούς αιώνας 
τών αιώνων, αμήν. 

Ύαΰτα εύξάμενος, πλησίον τού μνήματος 
iκάθισε κλαίων, καϊ καθ εζό μένος ύπνωσε, καϊ 

p. sso όρα τούς φοβερούς άνδρας εκείνους, ους καϊ 
ττρότερον έωράκει, έλθόντας προς αυτόν, καϊ 
άπαγαγόντας αυτόν είς τήν μεγίστην καϊ θαυ-
μαστήν εκείνην πεδιάδα, καϊ πρός τήν δεδοξα-
σμένην και ύπέρλαμπρον είσαγαγόντες πόλιν. 
είσερχομενω δέ αύτω τήν πύλην έτεροι ύπήντουν 
πολλω κατ ηγλαϊσ μένοι φωτί, στεφάνους έχοντες 
εν γερσϊν άρρήτω διάλάμποντας κάλλει καϊ οίους 
οφθαλμοί ουδέποτε βρότειοι εθεάσαντο. έρομέ-
νου δέ τού Ίωάσαφ, Τίνος οί στέφανοι τής δόξης 
οί ύπέρλαμπροι, ους ορώ ; %ός μέν ό εϊς, εφησαν, 

( Ί . η « η . υπέρ τών πολλών σοι ψυχών ών εσωσας κατα-
Χ1!'3 σκευασθείς, κοσμηθείς δέ νυνϊ πλέον υπέρ τΡ]ς 

ασκήσεως ή μετέρχη, εϊπερ ανδρείως ταύτην εως 
τέλους διέλθης- ό δέ έτερος σος μέν καϊ αυτός-
άλλά τω πατρί σου δει σε τούτον παρασγεϊν, τω 
διά σού τής οδού εκκλίναντι τής πονηράς καϊ 
μετανοήσαντι γνησίως τω Κυρίω. ό δέ Ίωάσαφ 
δυσγεραίνοντι έωκει- καί, ΐΐώς δυνατόν, φησϊν, 
ίσων εμού, τού τοσαύτα κοπιάσαντος, τν-χεϊν 
τόν πατέρα μου δωρεών υπέρ μόνης τής μετα
νοίας ; εΐπε ταύτα, καϊ τόν Βαρλαάμ ευθύς 
εδόκει βλέπειν όνειδίζοντα οίονεϊ καϊ λέγοντα-
Ούτοι οί λόγοι μου, Ίωάσαφ, ους ποτέ σοι, 

ρ. 2<5ϋ Όταν ύπερπλουτήσγς, ελεγον, ούκ εύμετάδοτος 
εστ)- καϊ αυτός ήπόρεις έπϊ τω ρήματι. νυνϊ 
δέ πώς ίδυσγερανας επϊ τ ή ισοτιμία τού πατρός 
σου, καϊ ού μάλλον εύφράνθης τήν ψυχήν ότι 301 
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God, and thee I glorify, the lather , the Son, and 
the Holy Ghost, world without end. Amen. ' 

Thus prayed he, and sat him down nigh the ioasaph, in 
sepulchre, a-weeping. And as he sat, he fell asleep, th-j 
and saw those dread men, whom he had seen before, tfi°ri«»uscity 

1 . 1 » : u l l i t l i e 

coming to him, and carrying him away to the great crown laid 

and marvellous plain, and bringing him to that f!!i " h o t o r c 

glorious and exceeding bright city. When he had n " h t c o u s 

passed wi th in the gate, there met him others, 
gloriously apparelled wi th much l ight , having in their 
hands crowns radiant wi th unspeakable beauty, such 
as mortal eye hath never seen. And , when Ioasaph 
enquired, ** Whose arc these exceeding bright crowns 
of glory, whieh I see?' 'Th ine/ said thev, ' is the 
one, prepared for thee, because of the many souls 
whieh thou hast saved, and now made still more beau
t iful because of the religious life that thou leadest, i f 
thou continue therein bravety unt i l the end. And 
this other crown is thine also; but it must thou 
give unto thy father, who, by thy means, turned 
from his evil way unto the Lord, and was t iu ly 
peni tent ' But Ioasaph was as one sore vexed, and 
said, ' How is i t possible that, for his repentance 
alone, my father should receive reward equal to 
mine, that have laboured so much ? Thus spake 
he, and straightway thought that he saw Barlaam. 
as i t were, chiding him and saving, ' These are my 
words, Ioasaph, which 1 once spake unto thee, 
saying, " W h e n thou waxest passing rich, thou wi l t 
not be glad to distribute," and thou understoodest 
not my saying. But now, why art thou displeased 
at thy father's equality with tliee in honour, and 
art not rather glad at heart that thine orisons in 
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είσηκούσθη σου ή πολλή περι αύτον δέησις; 
6 δέ Τωάσαφ, ώς εϊθιστο αεί λέγειν αύτώ, 
Έυγχώρησον, εφη, ΤΙάτερ, συγχώρησον. πού δέ 
αυτός οικείς γνώρισαν μοι. Έν ταύτη, φησί, τή 
μεγάλη καϊ περικαλλεί πόλεΐ' οίκείν ελαχον εν 
μεσαιτάτη τής πόλεως πλατεία φωτϊ κατα-
στραπτομένη άπλέτω. άξιούν δε αύθις ό ' Ι ω ά -
σαφ έδόκει τον Βαρλαάμ είς τό έαντόν άπαγαγεΐν 
αυτόν σκήνωμα καϊ φιΧοφρόνως ξεναγήσαι. 
α λ λ ' ούπω τον καιρόν ήκειν, ελεγβν εκείνος, 
πρός εκείνα σε τά σκηνώματα έλθεΐν, ετι τω 
φορτίω τον σώματος ύποκείμενον. Εϊπερ ονν 
ανδρείως καρτερήσεις, καθάπερ σοι ενετειλάμην, 
ήξεις μικρόν ύστερον, καϊ τών αυτών άξιωθήση 
σκηνωμάτων, τής αυτής τεύξη χαράς τε καϊ 
δόξης, καϊ σννδιαιωνίζων ίση μοι. έξυπνος δέ 
επϊ τούτοις γενόμενος, ό Ίωάσαφ τον φωτός 
εκείνον καϊ τής άρρητον δόξης είχε τήν ψνχήν ετι 
πεπληρωμένην, καϊ σύν πολλώ τω θαύματι τω 
Δεσπότη χαριστήριον άνέπεμπεν ύμνον. 

"Εμεινε δέ μέχρι τέλους τήν άγγελικήν αληθώς 
επϊ γής άνύων διαγωγήν, καϊ σκληρότερα ασκήσει 
μετά τήν παρέλευσιν τού γέροντος χρώμενος· 
πέμπτω μέν καϊ είκοστω τής ηλικίας ετει τήν 
επίγειον καταλιπών βασίλείαν καϊ τον άσκητικόν 
ύπελθών αγώνα, πέντε δέ καϊ τριάκοντα χρόνους 
εν τή πανερήμω ταύτη άσκήσας, ώσπερ τις 
άσαρκος, τήν υπέρ άνθρώπον άσκησιν, πολλάς 30*2 

μέν πρότερον ψυχάς ανθρώπων τού ψυχοφθόρου 
δράκοντος άποσπάσας καϊ τω θεώ προσαγαγών 
σεσωσμένας, καϊ αποστολικής έν τούτω χάριτος 
αξιωθείς, μάρτυς δέ τή προαιρέσει γενόμενος, καϊ 
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Ins behalf have been heard ? ' Then Ioasaph said and 
unto him, as he was ever wont to say, ' Pardon ! w'uMioiy 
father, pardon ! But shew nie where thou dwellcst ?' H a r l a i , n 

Bariaam answered, ' I n this mighty and exceeding 
fair city. I t is my lot to dwell in the mid-most 
street of the city : a street that flashcth with l ight 
supernal.' Again Ioasaph thought he asked Bariaam 
to br ing him to his own habitation, and, in friendly 
wise, to shew him the sights thereof. But Bariaam 
said that his time was not yet come to win those 
habitations, while he was under the burden of the 
flesh. ' B u t / said he, f i f thou persevere bravely? 
even as I charged thee, in a l i t t le while thou shalt 
come hither, and gain the same habitations, and 
obtain the same joy and glory, and be my companion 
for ever.' Hereupon Ioasaph awoke out of sleep, 
but his soul was sti l l full of that l ight and ineffable 
g lory ; and greatly wondering, he raised to his fo rd 
a song of thanksgiving. 

A n d he continued to the end, verily leading on of ioa<aph\s 
earth the life of an angel, and after the death <»f Κ ^ / " 
his aged friend using himself to severer austerity. 
Twenty and five years old was he when he left 
his earthly kingdom, and adopted the monastic 
life ; and thirty and five years in this vast desert 
did he, l ike one (lis fleshed, endure rigours above the 
endurance of man, but not before he had delivered 
the souls of many men from the soul-devouring 
dragon, and presented them to ( M K I , saved for aye; 
winning herewith the Apostolic grace. In vwll he 
had proved a martyr, and had v\ith boldness 
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παρρησία τον Χριστον ενώπιον βασιλέων όμολο-
yήσaς καϊτνράννων, καϊ κήρυξ μ€<γαλοφωνότατο<; 
τής αύτον με^/αλει&τητος αναφανείς, πολλά δ' αύ 
πάλιν πνεύματα πονηρίας εν τή ερήμω κατ απ α-
λαίσας, καϊ πάντων τή τού Χριστού περιηε-
νόμενος δννάμει, καϊ τής άνωθεν πλονσίως μετά
σχων δωρεάς τε καϊ χάριτος, εντεύθεν κεκα-
θαρμένον το τής ψυχής όμμα πάσης περιγείου 
άχλύος εϊχεν, ώς παρόντα δέ τά μέλλοντα προ-
εθεώρει, καϊ Χριστός ήν αύτω άντϊ πάντων, 
Χριστον έπόθει, Χριστον ώς παρόντα έώρα, 
Χριστού τό κάλλος διά παντός ενωπτρίζετο, 

ps. xv i . s κατά τον Ώροφήτην τον λέγοντα* ΤΙροωρώμην 
τον Κύριον ενώπιον μον διά παντός, Οτι εκ δεξιών 

Ps. ΐχϋ ί . ο μού εστίν Ίνα μή σαλενθώ' καϊ αύθις* *Έ,κολλήθη 
ή ψνχή μον οπίσω σον* εμού δε άντελάβετο ή 
δεξιά σον. εκολλήθη yap όντως ή ψυχή αυτού 
οπίσω τού Χριστού, σνναρμοσθεΐσα αύτω άρ-
ρα*/εϊ συνάφεια, ού μετετράπη τής θανμαστής 
ταύτης ερ^/ασίας, ούκ ήλλοίωσε τον κανόνα τής 
ασκήσεως έαντού, απ αρχής μέχρι τέλους, ϊσην 
τηρήσας τήν προθυμίαν εκ νεωτέρας μέχρι τής 
τοσαύτης ηλικίας, μάλλον δέ καϊ εις ύψηλοτέραν 
όσημέραι πρηκόπτων τήν άρετήν καϊ καθαρω-
τέρας άξιούμενος θεωρίας. 

y Α μέλει τοιαύτην πολιτευσάμενος πολιτείαν καϊ 
ούτως άξίαν τής εαυτού κλήσεως εpyaσίav άπο-

<j.ii. ν ί . 14 δεδωκώς τώ καλέσαντι, σταυρώσας τον κόσμον3<>3 
έαυτώ καϊ εαυτόν τω κόσμω, έν ειρήνη προς τον 
τΡ]ς ειρήνης αναλύει (~)εόν, καϊ προς τον άεϊ 
ποΟούμενον εκδημει Δεσπότην, καϊ τω προσωπω 
Κυρίου άμέσο)ς καϊ καθαρώς εμφανίζεται, τώ τής 
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confessed Christ before kings and tyrants, and had 
proved himself the mighty-voiced preacher of his 
greatness, and had overthrown many spirits of 
wickedness in the desert, and had overcome all in 
the strength of Christ. Partaking richly of the gift 
of grace from above, he kept his mind's eye purified 
from every earth-born cloud, and looked forward to 
the things that arc to come, as though they were 
already come. Christ was his recompense for all : 
Christ was his desire : Christ he ever saw as present 
wi th him : Christ and his fair beauty everywhere 
met his sight, according to the saying of the prophet, 
' I have set God always before me ; for he is on my 
r ight hand, therefore I shall not fall . ' And again, 
f My soul eleaveth to thee ; thy r ight hand hath 
upholden me.' For verily Ioasaph's soul clave to 
Christ, being kn i t to him in indissoluble union. 
From this marvellous work he never swerved, never 
altered the rule of his ascetic life, from beginning to 
end, but maintained his zeal from his youth even 
unt i l old age ; or rather, he daily advanced higher 
in virtue, and daily gained purer power of vision. 

Thus did Ioasaph spend his days, and render unto i.u-ai>h 

him that called him labour worthy of his calling, uJsHfo 

having crucified the world to himself, and himself 
unto the world, and, at the last, departed in peace 
unto the God of peace, and passed to that Master 
whom he had alway longed for. There he appeared 
in the immediate presence, of the Lord, and was 
crowned with the crown of glory already prepared 
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εκείθεν τε δόξης ήδη προηυτρεπισμένω αύτώ 
στεφάνω κοσμείται, και Χριστόν βΧέπειν κατ-
αξίούται, Χριστώ συνεΐναι, Χριστού τω κάΧΧει 
δια παντός έναγάΧΧεσθαι, ούπερ είς χείρας τήν 

Ps. cxvi. ο εαυτού ψυχήν παραθεμένος, εν τή τών ζώντων 
Cn. ρ 3 . μετεφοίτησε χώρα, ένθα ήχος έορταζόντων, ένθα 
lxxxvii 7 ~ * J ' * F 

TOJV ευφραινομενων η κατοικία. 
Το δέ ye τίμιον αυτού σώμα έκ γειτόνων αύτω 

τάς οικήσεις ποιούμενος τις άνήρ άγιος, ός καϊ τήν 
προς ΒαρΧαάμ πορείαν έκείνω ποτέ υπέδειξε, θεία 
τινι μυηθε\ς αποκαλύψει κατ αυτήν τήν ώραντής 
τεΧειώσεως αυτού παραγίνεται, καϊ ΰμνοις ίεροΐς 
τιμήσας, δάκρυα τε κατασπείσας, σύμβοΧον τού 
προς αυτόν πόθου, τάΧΧα δή τά νενομισμένα 
Χριστιανοϊς πάντα τεΧέσας, έν τω τού πατρός 
εθετο ΊΙαρΧαάμ μνήματι. συνεΐναι γάρ έδει τά 
σώματα ών αί ψυχαι συνδιαιωνίζειν εμεΧΧον 
αΧΧΐ]Χαις. 

ΤΙροστάγματι δέ τίνος φοβερωτάτου κατ οναρ 
κραταιώς έπισκήπτοντος πεισθείς, ο τούτον 1)6 4 
κηδεύσας άναχοψητής τά βασιΧεια καταλαμ
βάνει Ινδών, και τω βασιΧεΐ Ιάαραχία προσεΧθών 
πάντα αύτω δήΧα τά περί τού ΙΙαρΧαάμ καϊ τού 
μακαρίου τούτου τίθησιν Ιωάσαφ. ό δέ, μηδέν 
μεΧΧήσας, απέρχεται αυτός μετά δυνάμεως οχΧου, 
και τω σπηΧαιω εφιστάται, τό μνήμα τε θεωρεί, 
και, τούτω θερμότατα έπιδακρύσας, αίρει τό 
κάλυμμα, και όρα τόν τε ΒαρΧαάμ και τον 
11ωάσαφ έχοντας τά μέΧη κατά σχήμα κείμενα, 
και τά σώματα ουδέν τού προτέρου χρωτός 
παραΧΧάττοντα, όΧόκΧηρα δέ καϊ ακριβώς υγιή 
σύν τοΐς ένδύμασι. ταύτα τοίνυν τά ιερά τών 
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for h i m : there i t is granted to him to behold 
Christ, to be with Christ, to rejoice for ever in 
the fair beauty of Christ, into whose hands he 
commended his spirit, when he departed to walk in 
the land of the l iving, where is the song of them 
that feast, the dwelling-place of them that rejoice. 

As for his venerable body, i t befell thus ; about An holy 
the very hour of loasaph's death, there came by u,.-i,...tr of 
divine revelation, from one of the neighbouring cells, Ijl^omhof 
a certain holy man. I t was the same that once l * ; 4 r l : u i m 

pointed out to loasaph his way to B-irlaam. This 
man honoured the corpse with sacred hymns, and 
shed tears, the token of affection, over him, and 
performed all the last Christian rites, and laid him 
in the sepulchre of his father Barlaam ; for i t was 
only meet that their bodies should rest side by side, 
since their souls were to dwell through eternity 
together. 

I n obedience to the strict command of a dread Γ.υ- . ι . ΐπ .κ . 

Angel that appeared to him in a dream, this hermit, f'l-.'lI.VViic'*11 

who had performed the last rites, journeyed to the J'̂ riiA'ii "in-
kingdom of India, and, entering in to King Baraehias, i"»iii's«'f 
made known unto him all that had befallen Barlaam, his kingdom 

and this blessed loasaph. Baraehias, making no 
delay, set forth with a mighty host, and arrived at 
the cave, and beheld their sepulchre, and wept 
bi t ter ly over i t , and raised the gravestone. There 
he descried Barlaam and loasaph lying, as they had 
been in life. Their bodies had not lost their former 
hue, but were whole and uncorrupt, together with 
their garments. These, the consecrated tabernacles 
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άγιων ψυχών σκηνώματα, ποΧΧήν εκπέμποντα 
τήν εύωδίαν και ουδέν οΧως αηδές επιδεικνύμενα, 
θήκαις ένθεϊς 6 βασιλεύς τιμίαις, είς τήν εαυτού 
πατρίδα μετακομίζει. 

*Ω.ς δέ είς τάς άκοάς έπιπτε τού Χαού το 
γεγονός, πΧήθος αριθμού κρείττον εκ πάντων τε 
τών πόΧεων και τών περιχώρων εις προσκύνησιν 
καϊ θέαν συνέρρεον τών μακαρίων σωμάτων 
εκείνων. ένθεν τοι καϊ ύμνους επ* αύτοΐς τούς 
ιερούς ασαντες, καϊΧαμπάδας φιΧοτίμως άναψαν-
τες (ακολούθως, άν τις είπεν, εκεί καϊ Χίαν οίκείως 
τά φώτα περί τούς τού φωτός υιούς τε καϊ κληρο
νόμους), Χαμπρώς δέ ομού καϊ μεγαΧοπρεπώς εν 
τή έξ αυτών κρηπίδων παρά τού *\ωάσαφ 
άνεγηγερμένη κατέθεντο εκκλησία. πόΧΧά δέ 
θαύματα καϊ ιάσεις εν τε τή μετακομιδή, εν τε τή 
καταθέσει, κα\ εν τοΐς έξης χρόνοις διά τών οσίων 3C5 
αυτού θεραπόντων εποίησε Κύριος, καϊ είδεν ό 
βασιλεύς τ ε Βαραχίας και πάς ό Οχλος τάς δι 
αυτών γενομένας δυνάμεις, καϊ ποΧΧοϊ τών πέριξ 
εθνών, άπιστίαν νοσούντες καϊ τού Θεού άγνοιαν, 
διά τών γινομένων εν τω μνήματι σημείων 
έπίστευσαν. καϊ πάντες οί όρώντές τε καϊ 
άκούοντες τήν άγγεΧομίμητον τού *\ωάσαφ 
ποΧιτείαν καϊ τον εξ άπαΧών ονύχων διάπυρον 
αυτού πρός τον θεόνπόθον, έθαύμαζον δοξάζοντες 
έν πάσι τον θεόν, τον άεϊ συνεργούντα τοΐς 
άγαπώσιν αυτόν καϊ μεγίσταις τούτους άμειβόμε-
νον δωρεαΐς. 

Γ/Εω<? ώδε τό πέρας τού παρόντος Χόγου, ον 
κατά δνναμιν εμήν γεγράφηκα, καθώς άκήκοα 
παρά τών άψευδώς παραδεδωκότων μοι τιμίων 
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of two holy souls, that sent forth ful l sweet savour, 
and showed naught distressful, were placed by King 
Barachias in costly tombs and conveyed by him into 
his own country. 

Now when the people heard te l l of that which of the 
had come to pass, there assembled a countless wiuu- i . tby 
mult i tude out of all the cities and regions round h " l y 

about, to venerate and view the bodies of these 
Saints. Thereupon, sooth to say, they chanted the 
sacred hymns over them, and vied one wi th another 
to l ight lamps lavishly, and r ight ly and fitly, 
might one say, in honour of these children and 
inheritors of l ight. And with splendour and much 
solemnity they laid their bodies in the Church which 
Ioasaph had bui l t from the very foundation. And 
many miracles and cures, during the translation and 
deposition of their relics, as also in later times, did 
the Lord work by his holy servants. And King 
Barachias and all the people beheld the mighty 
virtues that were shown by them ; and many of the 
nations round about, that were sick of unbelief and 
ignorance of God, believed through the miracles 
that were wrought at their sepulchre. And all thcv 
that saw and beard of the Angelic life of Ioasaph, 
and of his love of God from his childhood upward, 
marvelled, and in all things glorified God that alway 
wbrketh together with them that love him, and 
granteth them exceeding great reward. 

Here endeth this history, which I have written, T h e author 

to the best of my abil ity, even as I heard i t from E ' l ^ a n d 

the truthful lips of worthy men who delivered it |;}Γ^ ι^£ϊ. 
609 
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ανδρών, yevoiro δέ ημάς, τούς άναηινώσκοντάς 
Τ€ καϊ άκούοντας τήν ψυχωφεΧή διή^/ησιν ταύτην, 
τής μερίδος άξιωθήναι τών εύαρεστησάντων τω 
Κυρίω, εύχαίς καϊ ττρεσβείαις ΒαρΧαάμ τ€ καϊ 
Ίωάσαφ τών μακαρίων, ττερϊ ών ή διή^ησις, iv 
Χριστώ Ιησού τω Κυρίω ημών, ω ττρέττει τιμή, 
κράτος, μεηαΧωσύνη τε καϊ μεηαΧοττρεττεια, σύν 
τω Πατρϊ καϊ τώ Α γ ι ω ΥΙνεύματι νύν καϊ άει, καϊ 
εις τούς αιώνας τών αιώνων, αμήν. 
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unto me. And may God grant that all we that c»-snfon of 
read or hear this edifying story may obtain the ami u l D 1 

heritage of such as have pleased the Lord, by the ^V v̂V/ttaiii 
pravers and intercessions of blessed Barlaam and t u c ' i e , r l ! l s t -
1 nig felicity 
loasaph, of whom this story tel leth, in Christ Jesu 
our L o r d ; to whom belongeth worshij), might, 
majesty and glory, with the Father and the Holy 
Ghost, now and for evermore, world without end. 
Amen. 
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Aaron, 80 
Abenner, a mighty king hut an 

idolater, 9 ; persecutor of Chris
tians, esp. of monks, 1 3 ; his 
chief satrap becomes a Christian 
hermit, 1 5 ; birth of his sou, 
Ioasaph, 31 ; his grief at the 
astrologer's prophecy, 33 ; builds 
a separate palace for Ioasaph, 
3 5 ; banishes all monks. 3 5 ; 
tests the fidelity of his senator, 
a Christian, 3 7 - 4 5 ; overtakes 
and burns to death two monks, 
47 ; at Ioasaph's earnest desire, 
he reluctantly allows him to 
walk abroad, 53, 5 5 ; hearing 
of Zardan's illness, he visits 
him and learns with grief that 
Barlaam has converted Ioasaph 
to Christianity, 323, 3 2 5 ; takes 
counsel with Araehes and is 
comforted, 3 2 5 ; is told of an 
heathen hermit, Nachor, the 
exact image of Barlaam, who is 
to plead the Christian cause in 
public and be worsted in argu
ment, 327 ; scours the country 
for Barlaam in vain, 327 ; he 
interviews, mocks, tortures, and 
murders seventeen unoffending 
monks brought before him by 
Araehes, 333-343 ; with Araehes 
he arranges and carries out the 
capture of Nachor, to pose as 
Barlaam, 343 ; tries, but fails, 
to persuade Ioasaph to renounce 
his new faith, 347-357 ; waxes 
wroth with Ioasaph, 357, 359 ; 
in anger leaves him, threatening 
him with torture and death, 
305, 367 ; again communes with 
Araehes, 3G9 ; advised by him 

to win Ioasaph by kindness, 
369-375 ; convicted by Ioasaph 
of grievous error and warned of 
the Day of Judgment, 379-385 ; 
carries out Araehes' plot, and 
invites pagans and Christians 
to hold debate, 3 8 5 ; Nachor, 
feigning to be Barlaam, to 
champion the Christians' side, 
385-391 ; Abenner bids Ioasaph 
sit beside him during the contest, 
395 ; is furious with Nachor for 
having pleaded the cause only 
too eloquently and convincingly, 
425 ; is outwitted by Ioasaph. 
427 : with despair he hears of 
Nachor's conversion to Christ
ianity, 4 3 5 ; cruelly punishes his 
own orators, being anuoyed at 
their defeat, but in his Inner 
heart halting between two opin
ions, 4 3 7 ; Abenner receives 
Theudas, a hot champion of 
idolatry, devoted to magical 
arts, the idol-priests' last hope, 
443 ; orders a great feast in 
honour of his idols. 445 ; listens 
with approval to Theudas* dia
bolic snare to entrap Ioasaph, 
447-453 ; hears of Ioasaph's 
sickness and visits him, 4 7 3 ; 
almost persuaded to become a 
Christian, 475 ; again summons 
Theudas, 477 ; hears with be
wilderment of Theudas' baptism, 
5 0 5 ; calls his senate together, 
5 0 5 ; recommended by Araehes 
to divide his kingdom, and give 
the half-part to Ioasaph, 507 ; 
he agrees, but sees Ioasaph's 
part of the realm increase, while 
his own dwindles, 521 ; another 
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assembly summoned, when be 
announces his determination to 
forsake idolatry, 521; writes 
loasaph a letter to that effort, 
521; welcomes loasaph at the 
palace, 527 ; becomes a Christian, 
and all his people with him. 
535-537 ; destroys heathen tem
ples and builds churches, in dust 
and ashes repenting of his former 
sins, 537 ; retires to a hennita<'t\ 
after making over to loasaph all 
his realm, 537 ; blesses the day 
whereon loasaph was born. 
539 ; and comforted by his son, 
makes a good end, and is buried, 
not in royal robes, but in the 
garment of repentance, 541 

Abraham, Isaac, and Jacob, 419 
Abraham the patriarch, 87, 89, 

117, 123, 419, 433 
Adam, the first man, 83, 119, 381, 

477 
Adonis, 413 
Advocate at Doomsday, who ? 

Cp. Sequence Dies irae. Quid sum 
miser tunc dicturus ? Quein 
patronum rogaturu«. Duin vix 
Justus sit securus ? I l l , 545 

Agapetus (c. 500 A . D . ) , deacon of 
Saneta Sophia at Constanti
nople; tutor, as it is supposed, 
to the Emperor Justinian, to 
whom he dedicated, in the year 
527, six dozen brief Admonitory 
Chapters, in acrostic form, on the 
moral, religious, and political 
duties of kings, 510, 552, 554, 
550 

Almsgiving, virtue and practice of, 
213, 215, 271, 517 

Ainphion, 409 
Anacolnthon, 440 
Anchises, 413 
Anchorets (see also under Monks), 

176, 178, 000 
Angfliek life of Monks and Her

mits. 3, 9, 23, 171, 173, 179, 1M, 
1S3, 3*5, 003, 009 

Angels (and Archangels), 3, 9, 111, 
121, 3sl 

(dreadful beings), 409, 471, 
COl, 007 

Antiopo, 409 
Antony, St., hermit and founder 
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of Christian monasticism [born at 
Comon in Upper Egypt, A . D . 251 ; 
died in 356], 181, 566, 568, 569, 
584, 596 

Aphrodite, 407, 411, 413, 485 
Apollo, 409, 411 

The King's bro
ther and the trum
pet of death,71 

The four caskets, 

Apologue I. 

I I . 
75 

I I I . The fowler and 
the nightingale, 
135 

IV. The man and the 
unicorn, 187 

V. The man and his 
three friends, 193 

VI. The king for one 
year, 199 

VII. The king and the 
happy poor couple, 
229 

VII1. The rich youth 
and the beggar-
maid, 237 

I X . The tame gazelle, 
265 

X. The devils that 
deceive men, 451 

Apology of Aristides, employed by 
.Nachor, 397-425 

Apostles, Barlaam's teaching no 
corrupt following of the App., 
217 

Apostles (the twelve), 9, 93, 151, 
157, 165, 171, 227, 245, 249, 
273, 421, 563 

Araches, Abenner's chief coun
sellor ; his advice concerning 
Nachor, 325 ; is sent in fruitless 
pursuit of Barlaam, 327 ; cap
tures and torments a band of 
holy monks, 329 ; who refuse to 
reveal Barlaam's whereabouts, 
333 ; brings the monks, with 
their sacred relics, to Abenner, 
333 ; visits Nachor the sorcerer, 
and persuades him to act the 
part of Barlaam, 343, 345; 
receives thanks from Abenner, 
347 ; recommends him DOW to 
try gentleness in dealing with 
loasaph, 369 ; his advice, to hold 
public argument with the Chris-
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t i ans , is adopted . 3 8 5 ; adv ises 
a n d persuades A b e n n e r to give 
the ha l f of his K i n g d o m to 
I o a s a p h , 507 

A r c h e r a i m i n g a t the s k y , prov., 
51 

A r e s , 411, 413, 485 
Ar i s t ides , an A t h e n i a n phi losopher 

a n d C h r i s t i a n apologist , of t l ie 
first pa r t of t h e second cent , 
(see E n s . , 77. Ε. IV . i i i . 3 , a n d 
C h r o n . i i . 1G6, ed . Schcenc ; also 
S t . I l i e r o m c , D e v i r . i l l . x x . , 
ca l l s h i m philosophies eloquentis-
simus, a n d in his letter to 
M a g n u s , N o . L X X , s a y s , of th is 
" a p o l o g e t i c u m , " t h a t i t was 
eontextum philosophorum cental-
tiis, a n d w a s a f te rwards i m i 
ta ted b y S t . J u s t i n M a r t y r ) , 
397 -425 

A r k , N o a h ' s , 85 
A r t e m i s , 409, 413 
Ascens ion of our L o r d , 95, 97, 277, 

487, 489, 511, 531 
Ascet ice a n d a s c e t i c i s m (see under 

Monks), 41, 71, 175, 271, 331, 
338, 343 

A s k l e p i u s , 409, 411 
A s s hear ing h a r p , prov., 491 
A s t r o l o g e r s ; some fifty-five C h a l 

dean astrologers foretell babe 
I o a s a p h ' s future greatness , 33, 
35, 53, 359 

As t ro logy , w i n k e d a t b y G o d , 33 
A t h a n a s i u s , S t . , Disc ip le of S t . 

A n t o n y ; B i s h o p of A l e x a n d r i a 
[born e. 296 ; d ied M a y 2, 373J, 
566, 568, 5S4, 596 

I t a l aam (son of B o s o r ) , 33,395 
K a l a k , 395 
H a p t i s m , a n d a f te rwards , 147, 157 ; 

grace of, 149, 503 ; in the N a m e 
of the F a t h e r , S o n a n d H o l y 
G h o s t , 7 , 9 , 97, 1 0 1 , 1 5 1 . 2 6 3 , 5 3 5 ; 
m a k e s m e m b e r s of C h r i s t ' s house
h o l d , 9, 99, 267, 353, 135, 513, 
537 ; of I o a s a p h in the s w i m m i n g -
b a t h in his pa lnce -gan len . 2S:i ; 
of m a r t y r d o m , 1 6 9 ; one, by 
wate r a n d the S p i r i t , for the re
miss ion of s ins , 279, 505. 537 ; 
preceded by ins t ruc t ion , prayer , 
a n d fast ing, 273, 505 

B a r a e h i a s , a C h r i s t i a n ; I o a s a p h ' s 
friend indeed in t ime of need, 
389 ; is chosen by I o a s a p h to 
be k i n g in h is room, 517 ; de
c l ines tha t honour , 519 ; at 
length persuaded, 551 ; charged 
b y I o a s a p h as to the dut ies of 
k ings , 553-0.7.) ; after reiiznirm 
35 years be learns from a hermi t 
of I o a s a p h ' s d e a t h , a n d goes in 
person to enshr ine a n d t rans la te 
the sacred rel ics of B a r l a a m a n d 
I o a s a p h , G07, 609 

B a r l a a m , m o n k of tlie desert of 
S e n a a r ; takes sh ip to I n d i a , 
a n d , disguised as a m e r c h a n t , 
a r r i ves a t I o a s a p h ' s palace-gate , 
63 ; he appl ies to the pr ince's 
favouri te tu tor , in forming h i m 
t h a t he comes w i t h a precious 
gem, w h i c h he would l ike I o a s a p h 
to see, 63-67 ; is thereby a d 
m i t t e d to the young prince's 
presence, 67 ; by means of a series 
of parables a n d allegories he 
unfolds to h i m the doctr ines o i 
C h r i s t i a n i t y , 69-317 

[ F o r the p r inc ipa l heads of 
B a r l a a m ' s ins t ruct ion see the 
r u n n i n g c o m m e n t a r y in the 
notes on the marnin of the above-
n a m e d pages of this book. See 
also pages 577-601.] B a r l a a m ' s 
dea th a n d bur ia l , 597, 599 ; 
of the t rans la t ion of his body 
a n d the mirac les a n d cures 
wrought by his rel ics, 609 

B a r l a a m ' s age. how he a r r i ved at 
the right reckoning thereof 
(cp . S imonides Stobaei t i t . y.S 
(μωτηθ^ις ποσιν χβόνον fJiuiT), X,«<-
vov, tlnei', ••λίγοι·, ίτη Si πολΛιϊ. 
C p . also Dio C a s s i u s Hadrian. 
lxiX. 19: 2£(μιλΐ( ΐνταΐθα Κ€ΐτ<ιι. 
βιονς μ ir <~7J) τιχτα, ζήσας δέ ΐτη 
ίπτά), 253-255, 591 

B a s i l the G r e a t . St . , B i s h o p of 
C a e s a r e a [horn probab ly in 
329 ; d ied J a n . 1, 379J, 256, 2*0. 
354, 378 

limed i d l e ! A n invocat ion of a 
blessing on oneself or others , 
595 

B i s h o p s ; some few caut ious bis
hops and priests , danger past, 

6 i 7 



G E N E R A L I N D E X 

emerge from their safe h i d i n g -
p laces , 513, 537 ; one is a p 
pointed a r c h b i s h o p , w h o h a d 
been wrongly depr i ved of his 
See, 5 1 3 ; this ho ly pre late 
consecrates I o a s a p h ' s C a t h e d r a l 
C h u r c h , ibid.; a n d catechizes 
a n d bapt izes K i n g A b e n n e r , 535 

Boissonade , J . F . , editor of Anecdota 
Graeca, o u t of w h i c h (vo l . i v . ) 
comes o u r Greek T e x t of 
Barlaam and Ioasaph [born 1774 ; 
died 1857], 190, 366, 390 

B u d d h a [ s ix th c e n t u r y , B.C., c o n 
t e m p o r a r y of P y t h a g o r a s a n d 
C o n f u c i u s ] . T h e chief points of 
s i m i l a r i t y between the l ives of 
I o a s a p h a n d of the above are 
to be found on pp . 11, 33, 35, 
55, 57. T h e A u t h o r of Barlaam 
and Ioasaph express ly s ta tes on 
p . 3 (and repeats on p . 609) t h a t 
th i s edi fying s tory c a m e , on 
good au thor i t y , f rom the inner 
l and of the E t h i o p i a n s , ca l led 
the l a n d of the I n d i a n s 

B y bios in S y r i a , 415 

C a s k e t s , the four, 75 
C a s t i n g seed upon the waters , 

prow, 309 
Cas to r , 409 
C a t h o l i c k C h u r c h , the ( C h u r c h of 

C h r i s t ) , 5, 227, 283 
C h a l a n e . the tower of, i.e. B a b e l , 

47*, 479 
C h a l d e a n s , 33. 389. 481 ; var ious 

objects of their idolat rous wor
s h ip , 399 409, 417 

Chie f s a t r a p of A b e n n e r becomes a 
m o n k , 1 5 ; u p b r a i d e d by the 
k i n g , 17 ; argues w i t h h i m a n d 
exp la ins C h r i s t i a n i t y , 19-29 

Cicero , M a r c u s T u l l i u s , R o m a n 
orator a n d pol i t ic ian [born in 
106 ; died in 43 B.C.], 518 

Confessors, 179 
C o u n c i l of N i c a e a , 283 
Crea t ion of Ange ls , h e a v e n , e a r t h , 

sea , and m a n k i n d , 79, 81, 305 
Cross a n d Pass ion of our L o r d , 7, 

25. 95, 277. 281, 353, 365, 487, 
489, 511, 531 

Cross , the , to be venera ted , 281, 
533 ; ter ror of dev i l s , 281, 475, 

618 

495, 571 ; set on e v e r y tower 
of I o a s a p h ' s c i t y , 511 ; of 
C h r i s t i a n s t a k i n g i t u p , 135, 157, 
215, 217 

Cruci f ied , the , 37, 183, 351, 395, 
397 

C y r i l of J e r u s a l e m , S t . [born c. 
3 1 5 ; d ied in 386] , B i s h o p aDd 
D o c t o r , a u t h o r of the famous 
Catecheses 

Danfie, 409 
D a n i e l the prophet , 213 
D a v i d , P s a l m i s t a n d K i n g , 131, 

165, 297, 347, 445 
D e a f adder s t o p p i n g her ears , 

prov., 491 
D e m o s t h e n e s , the great A t h e n i a n 

orator a n d s t a t e s m a n [born i n 
384 or 3 8 3 ; d ied in 322 B.C.], 
186 

D e p a r t e d , the F a i t h f u l , r e m e m b e r e d 
spec ia l l y for seven ful l d a y s , a n d 
on the fort ieth d a y after d e a t h , 
543 

D e v i l ' s e n v y a n d h a t r e d of m a n k i n d , 
the , 25, S3 , 567 

" D e v i l s , t h a t mis lead m e n , " 4 5 1 ; 
devi l s h a u n t hea then s ta tues 
a n d a l ta r s . 379. 535 

D i o n y s u s , 409, 411, 485 
D o g r e t u r n i n g to h is o w n v o m i t , 

prov., 149 

E a g l e ' s p a t h w a y s u n a t t a i n a b l e , 
prov., 359 

E a s t , t u r n i n g to the (full reasons 
for so doing are given by S t . 
J o h n D a m a s c e n e in h is De fid. 
ortfi., i v . 12), 81, 553, 577 

E d e n , O a r d e n of (see also under 
Paradise), 81, 83 

E g y p t , a n d E g y p t i a n s , 7, 9, 89, 
399, 419 ; ob jec ts of the i r ido la 
t rous worsh ip , 413-417 

E l e a z a r , a p r i n c i p a l scr ibe , " four 
score years o ld a n d t e n , " t h a t 
suffered under A n t i o c h u s E p i -
phanes , c. 167 B.C. (2 Mace . v i . 
18-31). D e s c r i b e d by J o s e p h u s 
as τ ό yf'iO? tepti'? (Ad Mace. 5 2 ) ; 
a n d extol led b y S t . C h r y s o s t o m 
for his c o n s t a n c y unto death 
(Horn. 3 in Mace), 342 

E r o s , 411 
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E s a y , A . V . form of E s a i a s or 
I s a i a h , 129, 445 

E t h i o p i a n , c a n he change hia s k i n ? 
prov., 401 

E t h i o p i a n s , the , 3, 5, 49 
E u c h a r i s t , to be rece ived , 279, 

2 8 1 ; on S u n d a y s , 177, 1 7 0 ; 
a d m i n i s t e r e d to the n e w l y -
b a p t i z e d , 2 8 3 ; before d e a t h , 
5 9 3 ; by the v i s i t a t ion (firufioi-
τ η σ ι ς ) of the H o l y G h o s t , the 
W o r d of G o d m a k e t h a n d c h a n g -
eth (ποκί και μίτασκϊνάζα) the 
bread a n d wine of the ob la t ion 
into his o w n B o d y a n d B l o o d , 
281 

E u r o p a , 409 
E u s e b i u s , of C a e s a r e a in P a l e s 

t ine , the " father of C h u r c h 
H i s t o r y " [born a b o u t 2 0 0 ; 
died before 341 J, 8 

E u s t a t h i u s of Sebast>, somet ime 
fr iend of S t . B a s i l the G r e a t 
[born c. 300 ; d ied c. 377J, 49C 

E v e , 4G1 
E v e r - v i r g i n i t y of the Mother of 

G o d , 9 3 
Everyman, a Mora l i t y P l a y of the 

las t quar te r of the fifteenth c e n 
t u r y , is a p p a r e n t l y based upon 
B a r l a a m ' s Apologue V . , 193-199 

" F a i t h w i t h o u t works is d e a d , as 
also are w o r k s w i thout fa i th ." 
A quotat ion from S t . Gregory of 
N a z i a n z u s , 147, 285 

F i r e of G e h e n n a , w i t h o u t l ight , 
313, 383 

F i r e , s m o k e , a n d soot go together , 
prov., 167 

F l o o d , the, 83 
F o r l o r n hope, proverbial sayintj, 19, 

51, 327, 477 
F r e e wi l l a n d free c h o i c e ; our 

L o r d ' s free w i l l , 277 ; L u c i f e r 
a n d his Ange ls endowed there
w i t h , 81, 151, 8 3 ; m a n also, 
279, 531 ; theological definition 
thereof, 223-227 

F u t u r e , ce r ta in ty of the future 
assured by the fulfi lment of the 
pas t , 115 

Ga l i l eans , 371, 373, 3S7, 443, 445, 
491 

G a n y m e d e , 409 
Gaze l le aga ins t L i o n , prov., 391 
Gaze l l e , apologue of the t ame , 205 
G e h e n n a , 113, 145, 313, 301. 383, 

457 
Genera t ion of our L o r d incompre

hensib le , 275 
God's mercies greater t h a n m a n ' s 

s ins , 159, 539 
Good deeds, our best fr iend, 199 
G r e e k s , the , 399, 4 1 7 ; objects ot 

the i r idolat rous worsh ip , 407-413 ; 
the G r e e k w a y , i .e. h e a t h e n i s m , 
11 

Gregory of N a z i a n z u s in C a p p a -
doc ia , S t . , s u r n a m e d Theo logus 
[born r. 3 2 5 ; d ied in 3 8 9 ) ; poet, 
fr iend of S t . B a s i l , a n d S t . B a s i l s 
brother , S t . Gregory of N y s s a , 
pup i l of Or igen a m i S t . A t h a -
nas ius ; fellow s tudent of J u l i a n 
the A p o s t a t e ; S t . J o h n D a m a s 
cene's favour i te F a t h e r , a m i 
often quoted by h i m , esp. on 
p p . 2. 110, 204, 218, 274, 284, 
360, 4GG, 4isG, 502 

ITades , 91, 143, 4 1 3 ; our L o r d ' s 
h a r r o w i n g thereof, 95, 487, 4i>9 

H a r l c i a n M S . 5G19, c. 1000 ; a 
modern ized G r e e k vers ion of 
Bariaam and Ioasaph 410 

H e l e n , 409 
H e p h a e s t u s , 400, 411 
l l e r a k l e s , 4<»9, 411 
H e r e s y , w a r n i n g not to cont inue 

there in , 1 2 5 ; to be a v o i d e d , 
283 ; d u t y of k ings to sutler no 
g r o w t h of the tares of heresy , 
559 

H e r m e s , 409 
H e r m i t , the h e r m i t that pointed 

out I o a s a p h ' s road to B a r l a a m ' s 
ce l l , 575 ; and bur ied I o a s a p h , 
a n d signified his dea th to K i n g 
B a r a c h i a s . (»i)7 

H e r m i t s a n d hermit life (see under 
Monks), i n . 329, 527 

H o r n s , 4 15 
H y m n s , 31, 179, 239, 549, 007, f><>9 

I m a g e s , i.e. Ikons, to be venerated ; 
of our L o r d , his Mother , his 
N i i u t s , his Cross , 2S1, 533 

I n d i a n s , 3, 5, 7, 9, 15, 03, 389, G07 

ΟΙΟ. 
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I n v o c a t i o n a n d in te rcessory 
p r a y e r s of S a i n t s , 599 

l o a s a p h . o n l y son of K i n g A b e n n e r ; 
h is b i r t h , 31 ; a t h i s b i r t h d a y 
feast some fifty-five astrologers 
foretell his greatness , but one, 
the most e m i n e n t of a l l h i s 
fel lows, a d d s t h a t he wi l l become 
a C h r i s t i a n , 33 ; h is father bu i lds 
a pa lace where in the boy is to 
be b rought up in l u x u r y , a n d 
never to h e a r the n a m e of 
C h r i s t , 3 5 ; w h e n grown u p , 
l o a s a p h a s k s , a n d lea rns f rom 
his favour i te tu tor w h y he is 
kep t a pr isoner i n h is pa lace , 51 ; 
a n d presses h i s father to a l low 
h i m to see some th ings of the 
outs ide wor ld , 53 ; he receives 
r e luc tan t pe rmiss ion , 5 5 ; the 
s ight of t w o m e n , the one a 
cr ipp le a n d the other b l i n d , a n d 
later on the spectac le of a n aged 
m a n set h i m t h i n k i n g , 5 7 ; he is 
m u c h m o v e d a n d dis t ressed b y a l l 
t h a t he has seen a n d h e a r d from 
Ills t eachers , 5 9 ; he h a i l s 
B a r l a a m ' s a r r i v a l , a n d begs to 
see his goodly pea r l , 07-71 ; 
a s k s for the in te rpre ta t ion of the 
parab le of the Sower , 77 ; hears 
B a r l a a m ' s good t id ings w i t h j o y , 
97 ; enqui res a b o u t B a p t i s m , 99 ; 
a n d the k i n g d o m of l l e a v e n , 103 ; 
requires proof of B a r l a a m ' s s a y 
ings, 115 ; asks how he m a y be 
s a v e d , 1 3 3 ; declares h is fa i th 
a n d w i s h to be bap t i zed , 1 4 7 ; 
quest ions B a r l a a m concern ing 
sins after B a p t i s m , 1 5 7 ; h o w 
c a n a m a n keep h imse l f from 
fal l ing ? 107 ; l o a s a p h hears the 
ta le of the m a n a n d the unicorn 
w i t h g ladness a n d a s k s for 
another , 191 ; no less pleased 
w i t h the apologue of the m a n 
a n d his three fr iends, 1 9 7 ; 
desires ye t another s to ry , 1 9 9 ; 
hears the v i r tue of a l m s g i v i n g , 
2 1 3 ; would fain k n o w whether 
B a r l a a m ' s t each ing is o ld t r a d i 
t ion h a n d e d d o w n from the 
Apost les , or a modern i n v e n t i o n 
of m a n , 2 1 5 - 2 1 7 ; a s k s w h y so 
few m e n n o w - a - d a y s follow this 

k i n d of ph i losophy , 2 1 9 ; de
m a n d s a definition of frea wi l l 
a n d choice , 2 2 3 ; enquires i f 
o thers he ld B a r l a a m ' s doctr ines , 
227 ; a n d w h y h is father t h o u g h t 
o therwise ? 229 ; desires to flee 
from the w o r l d , 237 ; appl ies to 
h imse l f the apologue of the 
y o u n g m a n t h a t fled r iches 
a n d nob i l i t y to wed pover ty , 
2 4 3 ; a s k s B a r l a a m to m a k e 
k n o w n to h i m the r iches of the 
glory of G o d , 245 ; t h a n k s his 
ins t ruc to r a n d a s k s h is age a n d 
his abode, 253 ; is pe rp lexed b y 
h is a n s w e r , 2 5 5 ; a n d learns 
the t rue Dature of d e a t h , 257 ; 
wou ld hear more of B a r l a a m ' s 
life in the desert , 259 ; a n d is 
to ld w h y B a r l a a m wears a mer
chant ' s g a r m e n t s , 261 ; is s h o w n 
B a r l a a m ' s o w n r a i m e n t benea th 
the bor rowed c l o a k , 2 6 3 ; is 
a m a z e d a t s ight of the m o n k ' s 
e m a c i a t e d f rame, 2 6 3 ; is d is 
suaded from fol lowing B a r l a a m ' s 
e x a m p l e , a n y h o w for the present , 
265 ; w o u l d fain give a n a l m s to 
B a r l a a m a n d h is c o m p a n i o n s , 
b u t is forbidden to do so, 2 6 7 ; 
charged to give to the poor, 
271 ; is ca tech ized a n d prepared 
for H o l y B a p t i s m , 2 7 3 ; is 
bapt ized a n d receives the H o l y 
E u c h a r i s t , 2 8 3 ; l o a s a p h hides 
Z a r d a n , his tu tor , beh ind cur ta ins 
t h a t he m a y overhear B a r l a a m ' s 
sound doct r ine , t r y i n g , b u t not 
able to c a t c h h i m by harmless 
guile, 3 0 7 ; is loth to p a r t w i th 
B a r l a a m , and c raves for a keep
sake , h is old m a n t l e , i n exchange 
for one of h i s o w n , 313, 3 1 5 ; 
l o a s a p h , after B a r l a a m ' s depar
ture , 319 ; v i s i t ed b y A b e n n e r 
in dist ress a n d anger on hear ing 
the news of his convers ion to the 
Cross, 347-351 ; a n s w e r s h i s 
father w i t h boldness , 3 5 1 ; begs 
h i m to r enounce ido la t ry , 3 5 5 : 
tr ies to a l l a y h i s father's w r a t h , 
359 ; is again v i s i t ed b y A b e n n e r , 
and plied 1 his t ime w i t h k indness , 
309 ; he conv ic t s his father of 
error , 377 ; a n d warns h i m of 

0 2 0 
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j u d g m e n t to come, 3 S 1 - 3 S 5 ; 
in the debate between pagans 
a n d C h r i s t i a n s , none b u t l'.ara-
c ldas s t a n d b y I o a s a p h , 38'.); 
I o a s a p h sees t h r o u g h N a c h o r . 
feigning h imse l f to be B a r l a a m , 
391 · th rea tens N a c h o r w i t h 
d e a t h excep t he plead h is best 
in beha l f of C h r i s t i a n i t y a n d 
p reva i l , 3 9 3 ; I o a s a p h re jo ices 
a t Nachor 'e success , a n d c o n 
gratu la tes a n d f inal ly conver t s 
h i m , 4 3 3 ; I o a s a p h ' s good life, 
4 3 7 ; sore t e m p t e d b y cer ta in 
damse l s , b u t w i t h o u t s i n ; 4 5 5 ; 
I o a s a p h unconsc ious of his p a s 
sion p leads w i t h one of t h e m to 
become a C h r i s t i a n , 461 ; she 
begs h i m to m a r r y her , quot ing 
S c r i p t u r e , b u t he tel ls her of his 
v o w of v i rg in i t y , 4 6 3 ; resists 
a n d overcomes the t e m p t a t i o n 
b y p r a y e r , 467 ; he fall3 into a 
swoon a n d beholds in a v i s ion 
the j o y of the r ighteous, 469; 
t h e n t h e to rment of the ungodly , 
4 7 1 ; is again v i s i ted b y A b e n n e r , 
4 7 1 ; I o a s a p h s t rongly denounces 
the w i c k e d n e s s of T h e u d a s , 
479-499 ; conver t s h i m to C h r i s t : 
I o a s a p h receives ha l f his father's 
r e a l m , 509 ; l ike J o s i a h , I o a s a p h 
des t roys hea then temples a n d 
a l ta r s , a n d bui lds churches i n 
s tead , 511, 609 ; leads his people 
to the C h r i s t i a n F a i t h , 5 1 3 ; his 
a l m s , 5 1 7 ; prosper i ty of h is 
moiety of the k i n g d o m , c o m 
pared w i t h his father's, 521 ; 
receives a letter f rom A b e n n e r 
w h i c h causes h i m unto ld j o y a n d 
thankfu lness , 5 2 1 ; v is i t s his 
father, 5 2 7 ; a n d preaches the 
Gospe l to h i m w i t h good effect, 
5 2 7 - 5 3 7 ; i s m a d e k i n g of a l l 
the r e a l m , 5 3 7 ; comforts h is 
father , 539 : buries h is body , 
5 4 1 ; af ter forty d a y s are past , 
I o a s a p h m a k e s a funeral orat iou 
over his father, 543 ; abdica tes 
h is power , a n d appoints B a r a -
ch ias his successor , 5 4 3 - 5 4 7 ; 
his people's sorrow a n d v a i n 
remonst rance , 547-551 ; his 
charge to B a r a c h i a s a n d final 

depar ture , 553-501 ; c lad In 
B a r l a a m ' s rugged g a r m e n t he 
wanders alone through the desert 
for two years , meet ing S a t n n in 
va r ious forms 501-571 ; guided 
b y a h e r m i t to B a r l a a m ' s abode. 
H e meets B a r l a a m a t las t a n d 
l ives w i t h h i m m a n y years , 
5 S 3 ; I o a s a p h buries B a r l a a m ' s 
body, 597 ; is aga in car r ied 
a w a y by ce r ta in dread m e n , a n d 
v iews the glorious c i t y a n d the 
c rowns l a id up for the r ighteous, 
601 ; after 35 yea rs in the 
desert , I o a s a p h depar ts th i s life, 
603, C 0 5 ; h is body is l a id by a 
he rmi t beside B a r l a a m ' s bones, 
G03, 605 ; the bodies of both the 
S a i n t s are r emoved by B a r a c h i a s 
to the c h u r c h bu i l t b y I o a s a p h in 
h i s chie f c i t y , a n d mirac les are 
w o r k e d at their sh r ine , 609-611 

I s a a c , the p a t r i a r c h , 117 
I s i s , 415 
I s r a e l , I s rae l i t e s , 89, 153, 395, 473 

the H o l y one of, 131 

J a c o b , the p a t r i a r c h , 117 
J e w s , 399, 421 ; the i r shor tcomings , 

4 1 9 ; J e w a n d Gent i l e a l ike 
crucif ied C h r i s t , 95 

J o h n B a p t i s t , S t . , 93 
J o h n C h r y s o s t o m , <>., " J o h n w i t h 

the golden m o u t h . " S t . , p u p i l 
of L i b a n i u s the s o p h i s t ; p a t r i a r c h 
of Cons tan t inop le [born c. 347 ; 
d ied Sept . 14, 4 0 7 J ; w i t h S S . 
B a s i l , A t h a n a s i u s , a n d Gregory 
of N a z i a n z u s , r e c k o n e d one of 
the four great D o c t o r s of the 
E a s t e r n C h u r c h , 200, 294, 334 ; 
his pra ise of S o c r a t e s ; Ένος 
ιματίου πΛί'οΐ' t i^f μ ov&tv, καλ τοντο 
μόΐ'ον και χαμωνος και θέρους, και 
(ν πάσαις ταΐς ωραις του ϊτυνς ncpi-
β€βλ·ημένος i^ac'i-cro, 200 

J o h n C l i m a c u s , S t . ; au thor of the 
Scala (or Climax, whence his 
t i t le ) Paradisi, in 30 chapte r s , 
in m e m o r y of the 30 years of 
our L o r d ' s h idden life on ea r th , 
a t reat ise addressed to a n c h o 
ri tes and religious c o m m u n i t i e s , 
204, 290 

J o h n D a m a s c e n e , S t . [born c. 

02 I 
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6 7 6 ; d ied between 754 -787] . 
B a r l a a m ' s t each ing , especia l ly on 
F r e e W i l l , the V e n e r a t i o n of 
I k o n s or I m a g e s , a n d the H o l y 
E u c h a r i s t , is often a l m o s t w o r d 
for w o r d , bor rowed from S t . J o h n 
D a m a s c e n e ' s undoubted wr i t ings . 
B u t in the n a r r o w space a l lowed 
for m a r g i n a l notes in th i s w o r k , 
i t w a s impossible to give more 
than a s m a l l select ion of refer
ences, 222, 2S0, 334, 510, 552 

J o h n the D i v i n e , S t . , 27 , 105, 107, 
169 

J o h n the M o n k (Ιωάννης μοναχός, 
" S i c appe l la r i solet i n cod ic ibus 
S . I o a n n e s D a m a s c e n u s , " M i g n e , 
P . O . 96, p . 1251), 3 

J o r d a n , 93 
J o s e p h u s , F l a v i u s ; J e w i s h h is 

to r i an , on his mother 's side 
c l a i m i n g descent f rom the M a c c a 
bees, 342 

K e n o s i s , doct r ine of the , to be 
be l ieved, b u t not to be e x p l a i n e d , 
277, 281 

K i n g for one y e a r , the (Apologue) , 
199 

K i n g a n d the h a p p y poor couple , 
the (Apo logue) , 229 

K i n g d o m of H e a v e n , the, 101, 103, 
105, 151, 157, 161, 169, 305 

K i n g s , thei r influence for good or 
i l l , 515, 553 ; thei r m o r a l , 
re l igious, a n d pol i t ica l dut ies , 
553 -559 

K o s m o s (p lay on the G r e e k word) , 
401 

K r o n o s , 407 

L a k e d a e m o n , 411 
L a w on Mt . S i n a , 89 
L a z a r u s , 117, 123 
L e a v i n g no stone u n t u r n e d , prov., 

15, 3M5 
L c d a , 409 
L e o p a r d change h is spots ? C a n 

the , prov., 491 

Maccabec9 [c. 167 B.C.]. See 2 
M a c e , v i i . , 1-41 ; J o s e p h u s , 
Ad Mace, c h . 1, 312 

M a m m o n , 169, 215 

022 

M a n a n d the un ico rn , the (Apo
logue), 187 

M a n w i t h three fr iends, the, prob . 
or ig ina l of the M o r a l i t y P l a y , 
Everyman (Apologue) , 193 

M a r t y r d o m of two sa in t l y m o n k s , 
49 ; of seventeen more, 343 

M a r t y r s , i n deed, 3 , 13 , 49, 169, 171, 
3 4 3 ; i n w i l l , 3, 11, 27, 29, 173, 
603 

M a r y , the B l e s s e d V i r g i n ; A n n u n 
ciat ion of, 91 ; the Son of G o d 
dwe l t in he r w o m b , 7 ; before 
a n d after c h i l d b i r t h ever -v i rg in , 
93, 277, 421 ; J e s u s the S o n of 
M a r y , 349 ; the H o l y V i r g i n a n d 
Mother of G o d , 91, 277, 531 

M a x i m u s Confessor, S t . Iborn a t 
Cons tan t inop le c. 5 8 0 ; d ied i n 
662] , a s t rong opponent of the 
Monothelete heresy , 484 

Menander [342-291 B.C.] Greek 
d r a m a t i s t . O t h e r s a y i n g s of 
his h a v e also become p r o v e r b i a l : 
e.g., '· W h o m the gods love die 
y o u n g , " a n d " T h e proper ty of 
fr iends is c o m m o n , " 288 

Merchant of Venice, Shakespeare ' s ; 
indebted to " B a r l a a m a n d 
I o a s a p h ' s " Apologue , a s the 
" remote a n d or ig inal source " 
of the scene of the three caske t s , 
74-77 

Minos , 409 
M i n u c i u s F e l L x , C h r i s t i a n Apo lo 

gist , [between 160-300, e x a c t 
date u n k n o w n ) . W r i t e r of Octa-
vius, a dialogue between a pagan 
a n d a C h r i s t i a n , 514 

Miser ies of th is present wor ld c o n 
t ras ted w i t h future glory , 
181-191 

M o n a s t i c i s m , or igin of, 171, 173, 
181 ; see also under Monks 

M o n k s , of E g y p t , 9, 1 7 1 - 181 ; of 
I n d i a , ban i shed , persecuted , tor
m e n t e d , m a r t y r e d , 9 -15 , 31, 35, 
37, 41, 45, 49, 53, 3 2 9 - 3 4 3 ; 
the i r ange l ic life, 3, 23, 175, 179, 
181, 183, 439, 603, 6 0 9 ; their 
c lo th ing , 261, 263, 271, 561 ; 
their d iet , 175, 259, 5 6 7 - 5 7 9 ; 
their reputed father, 1 8 1 ; the i r 
r i ches , 269 ; the i r S u n d a y E u c h a 
r i s ts , 1 7 7 ; a n d da i l y eervice, 
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551, 579, 581 ; the i r ru le of life, 
171-183, 259 -273 , 501-01)7 

Monophys i te heresy tac i t l y con
d e m n e d , 95, 277, 489 

Monothelete heresy t ac i t l y c o n 
d e m n e d , 277 

Moses, 89, 153, 419 
Mother of G o d ( 0 € ο τ ό κ ο ? , or 

Deipara); 91, 277, 531 ; see 
also under Mary 

Mult i tude of God's mercies out
n u m b e r m a n ' s s ins , the , 159, 
533, 539, 543 

Muses , the nine, 409 
Myster ies , the H o l y , i.e., the u n 

bloody Sacr i f ice , 179, 279, 283, 
593 

Myster ies , to be be l ieved, not u n 
derstood or exp la ined , 275, 277 

N a c h o r , a pagan he rmi t a n d 
sorcerer , In features l ike B a r l a a m , 
325, 3 2 7 ; Is sought for, 3 4 3 ; 
accord ing to A r a c h e s ' p lot , pre
tends t o be B a r l a a m a n d sulfers 
h imse l f to be a p p r e h e n d e d , 345 ; 
N a c h o r in the disguise of B a r l a a m 
is charged w i t h threats by 
l o a s a p h ( a w a r e of h is d u p l i c i t y ) 
to p lead the cause of C h r i s t a n d 
to p r e v a i l , 391-397 ; m a k e s use 
of A r i s t ides ' Apology, w i t h 
great effect. 397-425 ; Is c o n 
gra tu la ted b y l o a s a p h on the 
success of his speech, 425-427 ; 
infuriates A b e n n e r by his a r g u 
ments , 427 ; i s lectured by 
l o a s a p h i n his o w n pa lace , 
429-431 ; is p r i eked a t hea r t 
a n d repents of his s ins , 431 ; 
seeks a C h r i s t i a n m o n k , a pr iest , 
a n d is bapt ized by h i m . 435 

N e b u c h a d n e z z a r , K i n g of B a b y l o n , 
213 

Nicene C o u n c i l a n d C r e e d [A.D. 
325] , 2S3 

Night inga le a n d fowler, the (Apolo
gue) , 135 

Noah ' s A r k , 85 

O l y m p i c games , 429 
O r i o n , 129 
O r t h o d o x F a i t h , the, the 

C a t h o l i c k F a i t h , 97, 147, 2 7 3 , 3 0 5 
Os i r i s , 415 

Parab les a l luded t o ; D i v e s a n d 
L a z a r u s , 123 ; ITidden t reasure , 
577 ; L a b o u r e r s in the v i n e y a r d , 
433, 591, 001 ; L o s t Sheep . 103, 
315, 501 ; Marr iage of the K i n g ' s 
son, 123, 1 2 5 ; M e r c h a n t m a n 
a n d pear l of great pr ice , 63, 05, 
67, 577 ; P r o d i g a l son , 101, 501 ; 
Sower , 69, 77, 579 ; T a l e n t s , 5 ; 
T e n V i r g i n s , 125, 183 

Parac le te , the H o l y , 52, 142, 579 
Pa rad i se , 25, 81, 83, 183, 239, 353, 

401, 531 
Pa ren ts , how far to be obeyed , 375, 

3 7 7 , 5 4 5 
Pars i f a l , sore tempted b y the flower-

ina idens , a n d , last of a l l . by 
K u n d r y , s t rong ly resembles l o a 
s a p h wooed, b u t not w o n , by the 
fair damse l s , a n d t h e p laus ib le 
pr incess , 447- 473 

P a u l , S t . , 31, 119,127, 465, 533, 595 
P e m b r o k e Col lege, C a m b r i d g e , a n d 

i ts M S . of Barlaam and loasaph, 
of the seventeenth c e n t u r y , 400, 
410 

Persephone , 413 
Perseus , 409 
P e r s i a a n d Pe r s i ans , 7, 49 
Pe te r , S t . , Chie f of the Apos t les , 

133, 135, 165, 4 6 3 ; the R o c k of 
the F a i t h , 105 ; chief pr ince of 
the Apost les , 299 

P h a r a o h , 89 
P i l a t e , P o n t i u s , 421 
P o l y d e u k e s , i.e., Po l lux , 409 
Poss ib le . A l l th ings are possible 

w i t h G o d , save only not to p i ty 
s u c h as are not t u r n i n g t o w a r d s 
h i m , 543 

P o v e r t y , one a d v a n t a g e o f ; i t 
removes from our env ious fellow-
creatures al l occasion of quar re l 
covetousness a n d theft. Κ α ι 
πο\(μίΙται μϊν δ ι ά τ α ύ τ η ν ( τ» ; ι * 
wei'iav) ovSt- tl<?, ovre (ν yf) ο ΰ τ « ci» 
θ α λ α σ σ ή ( D i o g . Ep. ad Phano-
mackunt). Ίΐκιστα μ*ι· ϊπίφθυνοΐ', 
ΐήκιστα δ»- nt ριμάχητην (Socra tes 
in X e n o p h o n ' s Symposium, i i i . 
9) . K a r a q u e contempt us prae l ia 
p a n n u s habet ( I ' e t ron ius ) , 200 

P r a y e r , P a t r i s t i c definitions <»f; 
·* T h e union of m a n w i t h G o d " ; 
" A n g e l s ' work " ; " T h e pre-

623 
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lude of g ladness to c o m e " ; 
" T h e foregl impse of b lessed
ness " ; " C o n v e r s e w i t h G o d , " 
2 9 5 ; i t en t rea ts immediately 
w i t h h i m , 297 

P r a y e r s a n d proper P s a l m s for the 
F a i t h f u l D e p a r t e d , 5S5 

a n d intercess ions of S a i n t s , 
599 

Process ion of the H o l y G h o s t , the 
m a n n e r thereof to be bel ieved 
b u t not unders tood , 273, 275 

Prophets a n d Apos t l es , 221, 243, 
245, 249, 203. 273 

P r o v e r b i a l s a y i n g s . Archer aiming 
at the sky, 51 ; Ass hearing harp, 
491 ; Breathing fire, 47, 189 ; 
Casting seed upon the waters, 
(here app l ied to labour lost) , 
3 0 9 ; Deaf adder stopping her 
ears, 491 ; Ethiopian changing 
his skin, and the leopard his 
spots, 490 ; Dog returning to his 
own vomit, 149 ; Falling in the 
first assault, 569 ; Forlorn hope, 
19, 51, 327, 4 7 7 ; Gazelle against 
lion (of an u n e q u a l due l ) , 391 ; 
Impossible for man living with fire 
not to be blackened with smoke, 
167 ; Leaving no stone unturned, 
15, 3 8 5 ; Iteaching eagle's path
ways (of a n i m p o s s i b i l i t y ) , 359 ; 
Soaring on golden uings, 9 ; Sow 
delighting to wallow in the mire, 
291, 383 ; Twanging on a broken 
chord, 5 2 9 ; Weighed in the 
balance, 393 

P r u d e n t i u s , A u r e l l u s C l e m e n s ; 
C h r i s t i a n poet [born i n S p a i n , 
348 ; died after 4051, a u t h o r of 
the Pcrixtcphanon, Cathemerinon, 
& c , 474 

P s a l m s a n d h y m n s c h a n t e d b y 
m o n k s , 179 

P u n i s h m e n t , eve r las t ing , 113, 117, 
129, 145, 183, 279, 305, 313, 361, 
377, 383, 531 

l i ed S e a wate rs d i v i d e d , 89 
K c l i c s of S a i n t s : v i r tue of M a r t y r s ' 

re l ics , 171, 329, 609 ; car r ied in a 
ha i r wa l le t , 3 2 9 ; t r a n s l a t e d , 
609 ; five cogent reasons for 
c a r r y i n g a n d venera t ing t h e m , 
333, 335 

624 

R e p e n t a n c e , 133, 157, 161 ; of 
S t . Pe te r ' s , 1 6 3 ; too late after 
d e a t h , 157 

R e s u r r e c t i o n : of our L o r d , 95 , 
117, 119, 277, 487, 4S9, 511, 531 ; 
of L a z a r u s , 1J7 ; of the flesh, 
our dead bodies, 119, 121, 133, 
143, 279, 381 ; scoffed a t b y u n 
be l i ev ing A b e n n e r , 351 

R e w a r d s and p u n i s h m e n t s , 97, 115, 
121, 125, 133, 153, 177, 181, 215, 
289, 313, 511, 531, 601 

Pvhadamanthos, 409 
R h e a , 407 
R i c h y o u t h a n d t h e b e g g a r - m a i d , 

the (Apo logue) , 237 

S a b a s , S t . , h e r m i t , born 439, died 
D e c . 5, 5 3 2 ; disc ip le of S t . 
E u t h y m i u s ; s t rong opponent 
of the Monophys i t e s a n d Or ige-
n is t s , a n d founder of the m o n a s 
t e r y , s t i l l bea r ing h is n a m e , in 
the gorges of the K e d r o n s o u t h 
east of J e r u s a l e m , 3 

Sacr i f ice , the H o l y ( i .e . , the H o l y 
E u c h a r i s t ) , 593 ; the unbloody 
Sacr i f ice , 179, 283 

S a i n t s , intercession a n d invoca t ion 
of, 6 1 1 ; re l ics , w h y car r ied 
about a n d venera ted ? 171, 329, 
333, 335, 609 

S a r p e d o n , 409 
S c r i p t u r e , H o l y , or the inspi red 

S c r i p t u r e s , 1 0 3 ; a u t h o r i t y of, 
119, 161, 249, 277, 421, 425, 431, 
465, 5 3 3 ; " t h e d i v i n e orac les/' 
1 79 ; read In p u b l i c on S u n d a y s , 
1 7 9 ; mis in te rpre ted b y the 
e n e m y of sonls , 2 2 7 ; B a r l a a m ' s 
knowledge of O l d a n d N e w 
T e s t a m e n t S c r i p t u r e s , 2 7 3 ; the 
pirate ( the d e v i l ) i s wel l -versed 
there in , 467 

Sea l of H o l y B a p t i s m , 2 6 5 ; Sea l 
of C h r i s t , 2 6 7 , 2 7 3 

S e c o n d c o m i n g of our L o r d as 
J u d g e , 277, 511, 531 

Semelc , 409 
S e n a a r ( S e n n a a r ; or S h i n a r A . V . ) , 

(Jen. x i . 2 ; the l a n d between 
T i g r i s a n d E u p h r a t e s , lower 
M e s o p o t a m i a ; k n o w n in la ter 
t imes as C h a l d a e a or B a b y l o n i a . 
A m o n g i ts ci t ies were B a b e l 
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a n d C h a l a n e ( C a l n e h ) , 63 , 253, 
327, 573 

Senator , A b c n n e r ' s v i r t u o u s C h r i s 
t i an , s landered by cer ta in env ious 
persons, 3 7 ; his l o y a l t y to 
A b e n n e r is tested a n d v i n d i c a t e d , 
30 -45 ; h is defence a n d e x p l a n a 
t ion of the na ture of C h r i s t i a n i t y , 
43 

S e r u c h ( S a r u c h , L u k e i i i . 35, or 
Serug) , son of R a g a u ( R e u ) a n d 
great-grandfather of the p a t r i a r c h 
A b r a h a m ( G e n . x i . 23 ; 1 C h r o n . 
i . 2 6 ) ; the reputed i u v e n t o r of 
ido la t ry , 497 

Serv ices , d a y hours a n d night 
hours of m o n k s , 581, 551 

S e x t , 551 
S ign of the Cross , a sea l , 301, 5 9 7 ; 

an inv inc ib le w e a p o n , 571. See 
also under Cross 

S i m o n Magus , 135 
S i n , " the dea th of the i m m o r t a l 

soul " (S t . B a s i l ) , 257 
S ins after b a p t i s m , 157, 167 
Soar ing on golden wings , prov., 9 
Socra tes , S c h o l a s t i c u s : a devout 

a n d learned wri ter of ear ly C h u r c h 
H i s t o r y [born a t Cons tant inop le 
towards the e n d of the four th 
c e n t u r y ] , 8 

So lomon the wise , 21 
Son of G o d , 7, 113, 115, 117, 255, 

277, 285, 381 
Son of M a n , 121 ; S o n of M a r y , 

349 
Song of Songs , 563 
S o w del ight ing to w a l l o w i n the 

mi re , prov.. 291, 3S3 
S y m p a t h y a n d pi ty conduce to 

l o v e ; ex misericordia naseitur 
amor, c p . T e r e u t . Hec. i . 2, 92, 
459 

T a r t a r u s , 407 
T h e a t r e s , horse-races , h u n t i n g , e tc . , 

avo ided by I o a s a p h , 437 
T h e o g n i s of Megara , a Greek 

gnomic poet, of the s i x t h 
cen tu ry B.C., 308 

T h e o t o k o s , D e i p a r a , or Mother of 
G o d , 91, 277, 531 

T h e u d a s , a notable sorcerer, 4 4 1 ; 
ca l led to the rescue of ido la t ry , 
4 4 3 ; g ives h is counse l , 447 ; 

suggests a d iabo l i ca l dev ice to 
ove r th row I o a s a p h , 451, 453, 
457 ; t a u n t s his e v i l sp i r i t s w i t h 
their defeat, 4 7 5 ; a s k s a n d 
obta ins a n in te rv iew w i t h I o a 
s a p h , 477 ; by w h o m is severe ly 
ch idden , 479-491 ; m a k e s v a i n 
excuses , 491 ; is a t last conv ic ted 
of error, and h u m b l e d , 4 9 9 - 5 0 3 ; 
burns h is magic books , 5 0 5 ; 
seeks the priest tha t h a d received 
N a c h o r (435) , a n d is bapt ized by 
h i m , 505 

T h o m a s , A p . a n d M . , S t . , p reached 
the Gospe l in I n d i a , 9, 420 

T i m o t h y , S t . , 465 
T i t a n s , 411 
T r a d i t i o n s handed d o w n b y Apos 

t les a n d F a t h e r s , i m p o r t a n c e 
thereof, 5, 217, 283 

T r i n i t y , the H o l y , or l i fe-giving, 
105, 113, 243, 273, 295, 301, 385, 
595 

T r u m p e t of D e a t h , the (Apologue) , 
71 

T w a n g i n g on a broken c h o r d , prov., 
529 

T w e l v e Apost les , the , see under 
A postles 

T y n d a r e u s , 411 
T y p h o n , 415 

U n i c o r n a n d the m a n , the (Apolo
gue) , l o 9 

V a n i t y of vani t ies , 203-213 
V i r g i n i t y : I o a s a p h approves of 

marr iage , but wi l l nut break h is 
o w n vow of chas t i t y , 463 

Vis ions of Pa rad i se , I o a s a p h ' s , 
409, 601 ; a n d of G e h e n n a , 471 

Weighed in the ba lance , prov., 393 
W e l l of W i s d o m , i.e., our L o r d . 123 
W i s b e c h M S . , of Iktrlaam and 

Ioasaph, of the beginning of the 
e leventh cen tury , belonging to 
Miss A . P e c k o v e r of \ Y i » h e c h , 
ment ioned by D e a n A r m i t a g c 
R o b i n s o n on p. S I of his Apology 
ο J A fist ides, 410 

W o r d , God the , 157, 351 ; the Son 
a n d W o r d of G o d , 351 

W o r l d , the falseness a n d miser ies 
of t h e , 1 8 3 
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X e n o p h o n , A t h e n i a n k n i g h t a n d 
h is tor ian [born c. 430 ; d ied 
after 353 B . C . ] , 260 

Z a r d a n , the n a m e of I o a s a p h ' s 
tutor (referred to p r e s u m a b l y 
on pp. 51, 53, 61, 63, 65, 6 7 ) ; 
is t roubled a b o u t the f requency 
of B a r l a a m ' s v i s i t s , 301 ; h idden 
b e h i n d a c u r t a i n a t I o a s a p h ' s 

request , he overhears one of 
B a r l a a m ' s discourses , 3 0 3 - 3 0 7 ; 
is t r ied b y I o a s a p h , 307 ; after 
B a r l a a m ' s depar ture , Z a r d a n is 
t roub led a n d feigns s ickness , 
321 ; v i s i t e d b y A b e n n e r , to 
w h o m he revea ls the whole 
m a t t e r , 323 

Z e t h u s , 409 
Z e u s , 407, 409 
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αβελτςρχτςροι, άβ*λτ6τ€ροι 0Γ 
άβςλτώτςροι, 412 

ayyapeveiv (Mat th . V. 41 ; x x v i i . 
32), to press into service, 154 

ayy€\tfcb πολιτεία, 2, 22, 178, 
ISO, 608 

ayyελοι, άπαθςις ωσν€ρ, 1S2 
ayyeλoμtμητbς hiayuyi) (or πο

λιτεία), 8, COS 
ayyeXwv δμοΐίαιτοι, 170 
ayytXwv παρημιλληΟησαν βίον, 

προς τον των, 174 
άΰυνατ€?ν π€ρί rtvos, 80S 
αδύνατον τψ 0€ψ τ ύ μη €λ*€Ϊν, 

542 
αίςτον ϊχνςσιν €φικ4σθαι, 35S 
α ι σ χ υ ν θ ή τ ί αίσχύνην αίώνιον, 140 
ακρωρςια, a mountain-ridye, 328 
ά λ λ η ζ ' ά λ λ ω ί = ά λ λ η ν άλλως, at 

random, arbitrarily, ambigu
ously, 330 

αλλοίχσιν ηλλοιώθη, την καλην, 
536 

αμέσως, immediate)}y, with νο-
thing intervening, 200, 604 

αμιΚλώμςνοι την καλην αμιλλαν, 

αμφίον = άμφίεσμα, 540, 562 
ά ν (wi th Indicat ive) , καν yap 

ίστιν, 166 ; καν αύτοϊ ovKeltifTf, 
114 ; κάν μνριάκις μ€ 5e?, 356 

ά ν (potential Optat ive wi thout 

άν ) , /3λάψίΐ€ μάλλον ΐ) ωφ€λη-
acicv, 268 ; yivoiTO καϊ χωρη-
aeie, 444 ; δηλώσει*, 52 ; δ<α-
βίβαιώσίΐ€, 326 ; δ ώ σ ί ί ί καί 
€νμέθ€ΐ€ΐ>, 3S ; e£ap/ceVe<e, 314 ; 
/χ€ταπ€ίσ€ί6ΐ/, 330; πείσαεν, 4; 
προσαπυλ€σ€ΐ€ν, 66 ; χ μ ή σ α ί ο , 
270 

α ν α γ κ α ί α , τ ά , 40(5 
άναδί ίσβ ί ϊ , 360, :>78 
άνας'βι'|αί, 344 
ά ν ά ν ρ α τ ο ϊ , or ανά κράτος, 320, 

412, 474 
ανάνευσις, of Bapt i sm, 360 
ά ν α ν ^ ω , 210, 21)0, 406 
άνάστασις συνάφεια πάλιν ψυχής 

τ€ καϊ σώματος, 108 
ανατολάς, στας κ α τ ά ( F o r St . 

J o h n 1 hunasc-ene's reasons for 
turning to the E a s t , see his 
Dcjid. orth. iv. 14), SO, 552, 
576 

ανατροπην θολ€ραν τψ πλησίον 
π»τίσας, 444 

ανςχαιτίζΐτυ της δρμης, l it . to 
throw the mane bark (of a 
horse) ; to tit art back from (he 
uttanpt, 228 

αναχωνζυουσα, lit. smelting over 
again, Kee l . , 15S 

άν^πιθόλωτος, not turbid, clear, 
5S2 
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ανημμένης φλογός, V.l. αν€ΐμένη5, 
130 

άι>θρωπαρ€σκ€ΐα, 176 
άνθρωπος, δ του 0eoD, 16 
άνονήτων, V.I. ανόητων, 194 
άντοφθαλμησαι, 250, 306, 474, 

500 
άξιουσθαι, άξιωθηναι, to be deemed 

worthy of a ti l ing, to merit a 
th ing ; hence to be reioarded 
therewi th , and obtain it. (See 
Stephanus , Greek Lexicon), 2, 
12, 68, 102, 132,150,152, 156, 
164, 180, 210, 300, 344, 358, 
4S4, 536, 544, 602, 610 

αποσκορακίζςιν (is κόρακας), to 
wish one far enough, 598 

αποταξάμςνοι των ηδέων, 174 
αρσενοκοιτία (not άρσίνοκοισία), 

418 
άρχα'ι, i.e. Principalities (of 

Ange ls ) , 140 
άσβεστον κα\ tyeyyes, το πυρ τό, 

382 
ασπίς βύων τα £>τα, 490 
άστροθ^άμων, 32 
ασώματοι, οί, the bodiless beings, 

i .e. the Angels , S, 78, 318, 

άτςράμων, A t t . for ατςραμνος, 
unsoftened, 4-18 

ατίμητος, δ λίθος δ, 6S 
ατίμητο* μapyaρίτηs, δ, 346 
ά'ύλα πλήθη, 78 
αύτςξουσιότης, and τ2> αυτεξού-

<τιον, 80, 15'J, 222, 224, 270, 
278, 530 

αυτοπροαίρ€τος βούλησις, 278 

Βαβυλώνιον σπέρμα, τ6, 478 
βαθμίδας καϊ κλίμακες, 148 
βακτηρία κα) ίσχυς τον y-ηρως, 348 

βασιλεία των ουρανών, η, 100,102, 
104, 150, 156, 160, 168, 304 

βιβρώσκεσθαι, 414 
βιοθάιατος, 412 
βρομώδης, V.L βρωμώδηϊ, stink

ing, 160 

Γαλιλαίοι, οί, 370, 372, 386, 442, 
444, 490 

yaστphs καϊ ύπο yaστipa, τατης, 
360 

γεγόιει, or iyeyovsi, 322 
γεροδοσία (an απαξ λεγόμενον), 

a distribution of honours, 59l3 
γλυκαίνει καϊ λεαίνει τον φά-

uyya, 378 
yλώσσa καϊ στόιχα τψ πονηρά, 

446, 460 
yλώσσav κατ1 αυτών κινείν, 396 
γραφαί, αί τών Χριστιανών, 422, 

464 
γραφή, ευαγγελική αγία, 420 
γ ρ α φ ή , τ) θεία, 276, 464 
ypaφώv έμπειρος δ ληστής, 466 
γ ω ^ α κα\ επίκρυ^ις, 350 

δαίμοΐ'€ί μιαροϊ τοις βωμοΊς κα\ 
vaois διατρίβοντες, 514 

δάκρυσι συγκεχυμένος, or συγκε
χυμένοι, as on p. 314. 

δημιουργεί, SO, 108, 4S0 
δημιούργημα, 248 
δημιουργό*, δ, SO, 82, 106, 108, 

246, 292, 304, 300, 352, 376. 
382, 458, 520, 528 

διαλεαίνω, 462 
δίαυλο5, a double pipe or chan

nel ; rise and fall, ebb and 
flow, 190 

διαφαύματυς, μέχρι, till day
break, E c c l . , 320 
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διάφανου σης, της ημέρας : so 
Roissonade. See Stephani 
Thesaurus, under διαφαύσκω, 
V.l. διαφαινούσης, 594 

διαφωνία, discord, 410 
δόκωσις (Ecc les . X. IS) . 158 
δοξάριον, d im. of δόξα, L a t . 

gloriola, 218 
δορκας προς λέοντα, 300 
δράκων, 6 δόλιος, 45S, 504 
δράκων, δ σκόλιος, 374 
δυσαποσπάστως άντεχόμενος, 330 
δυσαποσπάστως εχειν, wi th gen., 

4G, 218, 258, 202, 430 
δυσαποσπάστως προσμείναντες, 

164 
δωμάτων, cell or hermitage, 330 

67«^ψαϊ €<ϊ τ ά ϊ βίβλους, 452 
€7κι5ψαϊ ra?y *γραφαΐς, 424 
€ίδα>λομαν/α, 6, 458, 494, 510 
είκονιζόμενον, τό, 2S0 
εΐκών, η, 280 
είρήνην, δούναι την πρεπυύσαν, 66 
€ts Ι α υ τ δ ν ελθών, 472 
€ts όβτα A€7€n/ μ η άκουόντων (cp. 

κωφφ δμιλεΐν), 52S 
els γ ά ρ ό Πατήρ , $ καί ϊδ(ον η 

ατγεννησία' εις δέ δ μovoyεvηs 
ΤίΛί , καί ίδιον αυτφ η γένΐ'ησις' 
%ν δε το ayiov Πνεύμα, καϊ ίδιον 
αύτω η εκπόρευσις, 142 

εκδώσας, 364 
εκκλησιάζειν εκκλησίαν μ^άλην, 

3S6 
εκκλησιαστικοί κανόνας, οι, 512 
εκπόρευσις, of the H o l y Ghost , 

142, 274 
έκτης ωρας, η ευχη της, i .e. 

Sext, 550 
^\€f?v, ούδεν προτιμότερων τού, 

518 

ελπίζω περηενεσθαι (aorist), 44S 
ελπίσι κεναΐς επερειδόμενος, 1S, 

50, 326 
εμπαροινησαντες, having behaved 

like drunken men, 420 
εμπορευόμενος την ε*αυτού σωτη-

ρίαν, l i t . making gain of his 
own salvation, 36 

eV μια, SC. τών ημερών, 52, 192, 
264 

ένανθρωπησας, 100, 102, 156, 280 
ενανθρώπησις, 304 
ϊνδόμησις, 158 
ενδομυχονσαν, 44 
ενθρονίζειν εκ'ΐλησιαν, CCCltSiam 

dedicare, 512 
ϊννατος for ένατος, 432 
ίνοπτρίζομαι, 294, 334, 438, 604 
ενωτίζεσθαι, 424 
Ι^αλλοχ στρωμναί, 468 
εξομαλίζοντες, 264 
6 ΐ τ ά λ { € ί 5 , 470 

βπαυθ ίδα , 410 
έπε κείνα αισθησεως, 134 
έπιθολώση, make turbid, 456 
€7τ1 στόματος έφερε ^ραφην, 272 
επ'ικηρα τού βίου πράγματα., τα, 

184 
έπίκλησις, η σωτήριος, 100 
€7πλθ7η5, άνδρε ί 32 
€7τιλο7τ?ϊι κ·<ίρα< 452 
επιπόλαζαν, 522 
έπιφοΐττ)σασα η τού ayloo Πνεύ· 

ματο5 χάρις, 534 
επιφοιτησάσης παρακλησεως, 368, 

456 
έπιφοιτήσει τού ay ίου Πνεύματος, 

2SO 
έπιφυιτώντος τω υδατι τού ayiou 

Πιενματος, 100 
έπτοημένος, fluttered by, enam

oured of, Ί θ , 46, 206 
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ipyaaias δ πάρων καιρός, δ δε 
μέλλων ανταποδόσεως, 108 

ipyacr-npiov της ιδίας πλάνη* 
λαβόμενος τον ύφιν, 82 

ερρικνωμένον ΐμάτιον, 310 
έρρικνωμένος yepoov, 56 
ερρνπωται (ρερνπωμένος, 71, 158), 

66 
εσταυρωμένος, δ, 36, 1S2, 350, 

394, 396 
ςυλόγησον, A blessing/ T h e 

L a t i n Benedicitef 574 
€u\oyia, paniseleemosyna, panis 

don urn, 260 
€ ύ μ € τ ά δ ο τ ο * , 150, 266, 600 
έφοδιάζεσθαι, to make provision 

for a journey, viaticum, 214 
έφ' υδάτων σπείρειν, 308 

Cvyov ίμάντι δαμάλεως, 128 
ζωαρχικη Τριάς, η, 61, 272, 300, 

384, 594 
ζωοποιον πνεύμα, τό, 234, 272 

ηδέσι βρώμασιν, V.l. ηδέοις, 186 
f)KOV, τό y€ είς ημάς, 4S 
ημ^ρονύκτιον, τό = νυχθημερον, 

Kee l . , 190 
τ)χο$ εορταζόντων, 606 

θάνατος, χωρισμός ψυχής άπδ του 
σώματος, 106 

θανάτω αποθανεΊσθε, 80 
θανάτω υμάς θανατώσω, ξένω, 

330* 
θεανδρικη οϊκονομία, said to have 

been first used by Dionysius , 
the Rseudo-Arcopagite, 104 

θέατρα, 436 
θεέ, 7OC. of î €^s, 540, 578 
θ(οειδεστέρου σώματος, οΤς αύτί>$ 

οΊόε \oyois, 278 
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θεολογικώτατος ανηρ, i.e. St 
Greg . N a z . , 218 

θεοποιούμενοι, 404, 416 
θεος κα\ θεοποιούν {το ayiov 

Πνεύμα), 140 
0eos A070S , 510 
θεος kayos ενανθρωπήσας, 156 
θεότης κα\ ανθρωπότης, Ί], 276 
fleordW, ή , 90, 276, 530 
0eoO ayvoia σκότος εστι κα\ 

θάνατος ψνχης, η του, 134 
θεούφαντος σ τ ο λ ή , 232 
θεοφάνεΐαι, 88 
θεοφάνειαι οίκονομικαί, 86, 88 
θεοφόροι πατέρες, God-bearing, 

inspired, 168, 226, 282 
θολερα ανατροπ-η, ν.Ι. δολερά, 444 
θρόνοι, Thrones (angelick 

powers), 140 
θυσία, τ) αναίμακτος, 176,282,592 
θυσία, η icpo, 592 
θυσία, -η πνευματική, 30 

ίδρωτες αρετής, 332, 566 
\\iyyuiv, 60 
ίταμως, headlong, 394 

κ α θ ο λ ι κ ή εκκλησία, τ], 226, 282 
κακ^κάκως, 366 
κακιγκάκως, 390 
κα/eol κακώς άπώλοντο, 170, 374 
κατ ay\υ καίνε ιν, 518 
κ α τ α ί 7 ί ί , 28, 130 
κατάκομος, l it . ?οι7Α fallinghair; 

then mctaph. , WcA, fertile, 
50, 200, 574 

κατακυριεύεσθαι, 400 
καταλ€αίν*Η> το»/ <papuyya, 1S6 
κατάλληλος, set over against one 

another, correspondent, 38, 
198 

κ α τ ά μυνας, alone, 546 

file:///oyois
file:////iyyuiv
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καταμωκασθαι τών θεών, to mock 
at the gods, 364 

καταπιούν, 102 
καταξιοΰσθαι, 96 
κατασείει τον υχλον, 546 
κατασείσας TTJ χειρ\ το πλήθος 

σιγαν, 396 
κατοπτρίζεσθαι, 61 ,220 
κενην ψάλλειν, SC. χομδην, 528 
κενώσας εαυτόν δι 5 ημάς, 280 ; 

(πώ ϊ έκενωσεν εαυτόν μηδόλως 
μαθείν εκζητει), 276 

κημον, ύπό, 436 
κημω κα\ χαλινψ, iv, 384 
κοινοβιακές βίος, δ, 178 
κοινολογησάμενος, 368 
κοινώνησα*, intransi t ive , having 

communicated (of the H o l y 
E u c h a r i s t ) , 592 

κολαστηρια ύργανα, 338 
κολληθείς {and κεκολλημενος), 

142, 160, 196, 561, 604 
κολοφών τών κακών, the finishing 

stroke to his UU, 49S 
κολυμβηθρα, swimming - &«/Λ, 

/ο ;* ; , 150, 158, 2S2, 5U2, 512, 
534 

κορυφαίος τών αποστόλων, 6, i.e. 
St. Peter, 132, 164, 462 

κορυφαιότατος τών αποστόλων, 
6, idem 

κοσμοκράτωρ, 6, 214, 254, 352, 
362, 390, 486 

κοσμοκράτορες, οι, 30, 202, 474 
κόσμος, 400 
κύνες του Βολιόφρονος (ΰίΛβόλου), 

466 
κυριακγ, τ ί ) , oil the Lord's day, 

174,' 176 
κύριος σαβαιίθ, 130 
κυριότητες, Dominions (Angels) , 

140 

κύων επ\ τον Χοιον εμετον επε 
στρεψεν, 148 

κωμοπόλεις, village-towns 

λαβουτον, K a r l . M S . 5610 read
ing for επαυθίζα, 410 

λαμπάδε* , l i t at burials, 608 
λεαίνειν τον φάρυγγα (cp. 186). 

378 
λειτυυργίαι, ai συνήθεις, 578 
λειτουργικά πνεύματα, 78 
λείανα, 328, 332, 334 
λεωπλάνυι$, λαοπλάνοις, or λεο-

πλάνοις, 390 
λιθοκάρδιοί, 4S6 
λ ί0ο ΐ> π α ί ' τ α κινείν, 14, 384 
λ / 0 0 5 ό ατίαητος, ό, 68, 98 
λογίοια, for, read λ ο γ ύ δ ^ α , 

Kee l . R y z . , 424 
λόγος οΊδε καλεϊν, f>, 4 
λ θ 7 0 5 TOO 06θΟ, U i O S Λ Ό ί , 90 
λόγους κινείν, 476 
λουτρύν βαπτίσματος, τό, 462 

μαιμάσσουσαν (Job x x x v i ii . 8 ; 
Je r . iv. 19) Imrsting or break
ing forth, 190 

μαργαρίτας μη βα\ε7ν εμπροσθε 
θηρίων, 68 

μαργαρίτης ύ ατίμητος, 576 
^«γαλο^α-ι/ί ίτοτοϊ κήρυξ, 604 
μεγαλοφώνως κατα-γγείλαντες, 98 
μ € 7 ί σ τ " Ι ' € * > 72, 74 
μ β σ ά ' ^ ί ϊ ' , ίο (ic< Mc ο/ r/ 

matchmaker, 18 
^eTatf/vcuaiW, of the elements 

of the H o l y E u c h a r i s t , 280 
μετεωρισΟΐ)ναι, 4S0 
μη, w i th fut. i n . l i e , 348 
μη'ωτάριον, a .<</(<<ρ skin, 260, 

•142 
μικρόν 'όσον ϋσον, 494 
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μίλιον, a R o m a n mile , milli-
avium, 154 

μισθαποδοσ'ια, 500 
μισθαπυδότης, ό\ 594 
μίσος εμίμησα τελειον, 14G, 212, 

354 
μνησθηναι βρώσεως % πόσεως, 

542 
μνησθηναι ευχών, 580 
μνησθηναι καθέδρας, 354 
μνησθηναι τρυφής, 174 
μνησικακεΊν, 55G 
μνησικακία, 290 
μολυνομένου του αέρος, 14, 446 
μοναστήρια, 8, 332 
μονογενής, δ, i.e. Jesus C h r i s t , 

304 
μονογενής υιός, δ, 422 
μονογενής ψνχή μου, ή, 456 
μονόκερως, δ, ISO 
μονομαχία, 5S8 
μανομάχοις or μοναχοις, 588 
μονώτατος, 142 
μυεω , I initiate, i .e. baptize, 9S, 

1<>2, 432 
μυριάκις με δεΐ άποθανεΊν, καν, 

356 
juup/oi 0aWot , 25S, 310, 384 
μυστηρίων, ή μετάληψις τών α

χράντων του Χρίστου, 278 
μυστήρια, τά θεια, 176 
μυωπάζων, 234 

νεωκόροι (Acts x ix . 35), 30, 3S8, 
421, 436, 446 

νηστενειν, κατά το εθος, 272 
Νίκα ιαν συνοδο ί , ή κατά, 2S2 
vu/cTf pieces π ληρώσαντες ενχάς, 

τάς, 5 S0 

ξ ε ^ α γ η σ α ι , ί ο r/uic/e strangers, 
602 

632 

|€i/iTeta, £ι>, l i t . /n living abroad 
as a stranger ( W i s d . xv i i i . 3) ; 
hence the life of a soldier on 
foreign service, ISO 

δγκίνισκος, d im. of ύγκινος, a 
hook, 340 

ύδεύειν δδόν, 348 
oi μή ίερεΐς, v.I. oi μιαροϊ or 

μυσαροί ϊερεΐς, 440 
οΊδας, 40, 164, 192, 302, 392 
οϊδατε, 76, 544 
οίδεν δ λόγος καλεΐν, 4 
οίκειουν, οϊκειουσθαι, οικειωθηναι, 

8, 3S, 50, 120, 214, 350, 356, 
362, 510, 512, 528, 544 

οικίσκος, d im. of οίκος, 450, 562 
οικονομία, " dispensation, ap

pl ied to the Incarna t ion and 
the concomitauts thereof" 
(Sophocles' Greek Lexicon), 
92, 526 

οικοτρίβων οϊκότριβα, 1S6 
οΤς aiirby οΊδε λόγοις, 278 
όνος λύρας (ακούων or ακουστής), 

490 
ονύχων, εξ απαλών, de tenero 

vngui, 608 
ορθόδοξος πίστις, ή, 146, 15S, 

272, 304 
δρμητήριον, 382 
ου κατ* επίγνωσιν, 420 
ουκ άφητε, εάν, 556 
ουρανοπολΐται, 182 

Π α λ α ί ω τών ημερών, δ, i.e. God 
the Son ; so also St . Hicronie , 
S t . G r eg . N a z . and others, 
110 

παλαίστρα, ή ασκητική, 438 
παλάτιον, τό, the L a t i n pala-

tium, 48, 72. 300, 326, 344, 
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434, 436, 452, 512, 534, 542, 
54S, 560 

πάλλων or παλλίον, the L a t i n 
pallium. 262, 310 

πανά^ιον Πνεύμα, τό, 96, 316, 
578 

πάντα, αύται yap ήσαν αύτφ, 452 
πάντα λίθον κινειν, 381 
παντοκράτωρ, δ μόνος, 420, 454 
παραβαίνειν εντολην ένεκα μείζο

νος εντολής, 464 
παραβραχυ for πάρα βραχύ, 472 
παράδεισος, 24, 80, 1S2, 460, 

530 
παράδεισος της τρυφης, S2, 352 
Παράκλητος, δ, of the H o l y 

Ghost , the Intercessor, the 
Comforter, the Paraclete, 52, 
142, 578 

παρανάλωμα yεvεσθaι, του /ίή 
λιμού, that we become not a 
useless sacrifice to hunger {cp. 
p. 390), 46 

παρημιλληθησαν βίον, προς τον 
τών άyyέλωv, 174 

παρθενικών αιμάτων, εκ, 276 
Παρθένος, η ayia, 6, 90, 92, 276, 

352, 420, 5 3 0 · 
παροιμίαι, αίετοΰ ίχνεσιν ε*φι~ 

κέσθαι, 358 
— Αιθίοψ τ ο δέρμα αυτού καϊ 

πάρδαλις τα ποικίλματα αυτής, 
εί αλλάζεται, 4 9 ϋ 

— δσπϊς βνων τα ώ τ α , 490 
— εκ πρώτης προσβολής πεσών, 

56S 
— έπ\ τρυτάνης εστάναι, 392 
— εφ* υδάτων σπείρειν, 308 
— κεναί ελπίδες, 1S, 50, 326, 

476 
— κεν^ν ψάλλειν, 52S 
— κομιδί) αδύνατον τ ο πυρί συν-

αναστρεφόμενόν τίνα μ)) καπνί-
ζεσθαι, 166 

— κύων επ\ τ ο ν ίδιον εμετον 
έπέστρεψεν, 148 

— λίθον πάντα κινειν, 14, 3S4 
— όνος λύρας, 490 
— προς λέοντα δορκάς, 390 
— πυρ πνεύσας, 46, 188 
— υς ^κυλινδούμενος βορβόρω 

'ήδεται, 290 
— χοίροι τψ βορβόρω κυλισθέν-

T6s, 3S2 
— χρυσαϊς πτέρυξιν εις ουρανούς 

ανιπτάμενοι, 8 
Πατήρ τών φώτων, 2S, 484 
πεπυρακτωμένον, turned in the 

fire, 486 
περιωπή, λυχνία καί, a lamp-

stand and place of vantage, 
350 

περιωπής, ώς e| απόπτου τίνος 
κα\ υψηλοτάτης, as from some 
unseen and exceeding high 
place of vantage, 218 

•ni)pa τρίχινη (a re l iquary) , 328, 

πίστις χωρίς τών εpyωv νεκρά 
εστίν, ωσπερ καϊ tpya πίστεως 
δίχα (Greg. N a z . ) , 146, 284 

ποσώς, How much? (adv.) , 506 
ποταμηδόν, 472, 540, 572 
ποτνιΐίσθαι, 60, 572 
προαίρεσις, 222 ίΓ. 
προξενεΐν (wi th acc . ) , 42, 210, 

224, 338, 356, 376 
πρόξενος (with g o n A 52, 184, 

190, 228, 238, 264, 270, 2S0, 
3(KS, 314, 322, 392, 401, 534, 
564, 574 

πpoπvρyιov, 150 
προς λέοντα δορκάς, 390 
προσβολής πεσών, εκ πρώτης, 568 
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προσεκολλ^θης, 350 
προσευχή ενωσις ανθρώπου πρ)>ς 

θεον καϊ έργον αγγέλων, η, 294 
προσευχή προοίμιον καϊ οιονεί 

προεικόνισμα εκείνης της μακα-
ριότητος, 294 

προσηλουσθαι, 20, 26, 378 
πρόσλημμα, τό, that which is 

taken besides, E c c l . , of our 
Lord ' s manhood. A word 
used by Caesar ius , Greg . 
N a z . , Theodoretus , etc. , 276 

προσοικειουσθαι, 394 
προσοικειωθηναι, 33S 
προσρησσονται εαυτοΐς (Pass . , 

later form of προσρηγνυμαι), 
they beat or dash one against 
another. 424 

πρωτοσύμβουλος, 230, 342 
πτερνιστ-ης, δ παλαιός, 430 
πνρ &σβεστον καϊ σκοτεινόν, 360 
πυρ πνεΐν (cf. AVisd. XI. 18), 46, 

188 

ράβδος βαϊνη, or βαίνη, 442 
ρευστά κα\ πρόσκαιρα, τά, 204, 

214, 236 
ρ'υπόω, ^ερνπωμενος (ε*ρρύπωται, 

ρ. 66. On this form of the 
perfect see Roissonadc, Ancc-
dota Graeca, i i i . p. 459), 70, 
158 

σαρκίον, τό, d im. of σαρξ , 70, 
102, 106, 172, 260 

σαρκωθεϊς θεός, δ, 104, 280 
σάρκωσι* (του θεου), 106, 304 
σεβεννιον, or σεβενιον, τό, the 

sheath of the j>alm-flower, 
whence the adj . σεβεννινος, 
or σεβενινος, 260 

σημεΐα καϊ τέρατα, 114 

σημεϊα μεγάλα καί θαυμαστά, 92 
σώηροΖεσμιο* (Sozomen, Η. Ε. 

2. 9), 386 
σιδηροπεδαι, iron fetters (and in 

Theophi lus of A u t i o c h , A .D. 
1S1), 20 

σ κ ι ά του θανάτου, η, 214, 314, 
302 

σκοτομήνη, a moonless night, 14 
σκότος ψηλαφητόν, 37S, 478 
σπαθάριος, a guardsman : from 

σπάθη, the broad blade of a 
sword (Byzant ine) , 452 

σπείρειν εφ' υδάτων, 308 
σπερμολόγος, ούτος ό (Ac t s x v i i . 

I S ) , 306 
σταδιοδρόμος, 5S2 
σταυρού, εαυτόνεπισφραγισάμενος 

τω τΰπω του, 596 
σταυρού προσκύνησις, η του, 510, 

532 ^ 
σταυρού, το σημέΐον του, 300, 

494 
σταυρού, τ ο σημεΐον του, οπλον 

ακαταγώνιστον, 494, 570 
σταυρός, τ ο σύμβολον του πάθους 

του Χρίστου, 474 
στεναγμοί ασίγητοι, 542 
στοιχεία, τά, in later Keel . Greek 

the planets, 398 
στραγγαλιώοες, σκολών jjt 208 
συγκατάβασις, 510 
συγκλητικός, δ, the Senator, 42 
σύγκλΎ/της, η, the Senate (βουλή), 

390, 504 
συγχώρησον, πάτερ, συγχώρησον, 

002 
συλλαλησας δ δυλιόφρων TOIS 

εαυτού κυσίν, 466 
σύμβολον, τ ο τΓ/s πίστεως τ ο 

τεθεν εν τ τ ) κ α τ ά Νίκαιαν 
συνόδψ, 282* 
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συνεταξάμην Χριστφ (Θεγ), 4G, 
350, 354, 460 

auvr\yopos ούδεϊς 4κει, 110 
σύνθεσις 4μπλάστρων, 408 
a<ppay\s του Χρίστου, η, i.e. H o l y 

B a p t i s m , 204, 2GG, 272 
σχημάτων καϊ βημάτων (Greg. 

N a z . Oral. x l . p. 728), 452 
τάχος, τό, quickly 
τελειουσθαι (i) to end one's life, 

to die ( W i s d . iv. 13), 2, 48, 
172, 342 ; (ii) to be made per
fect, to be baptized, 434, 534 

τελείωσις, bapt ism, 266 
τεταριχευμενος, 1G 
τετραχηλισμενος (Heb. IV. 13), 

128, 3S2 
τόξευαν els ουρανόν, 50 
τοπαράπαν, 54G, 5S0 
τρικυμία των παθών, 284 
τρυτάνης εστάναι, επί, to be 

weighed in the balance, 392 
τφ μ)) θελησαι μη θεληθείς, 134 

υ γ ε ί α , later form of Oyieia, 320 
ύμνοι ευχαριστήριοι, 30 
ύμνοι ιεροί, οι, G0G, 608 
ύμνοι καϊ ευχαριστίαι, 548 
ύμvoλoy^a, 238 
ύπερζεσας, τφ θυμω, 12, 332 
ύποκριθηναι ύπόκρισιν, 428 
ύποσαίνειν, 4G6 
ύποσκεκίζειν, 548, 564 
ύποσκελισμός, 458 
ύποχαλάν, 466, 586 
ύπωπιασμός, 70, 286 
υς 4yκυλιvδoύμεvυς βορβόρω %δε· 

ται, 290 
ύφαπλώσαι, 460 
ύφηλίω, ε* ν πάσγ τ ί } , 372 

φησί, for φασί, 3 pcrs. p i . , or 

I N D E X 

perhaps, when one out of 
many persons speaks, 74. 

φθάσας ουρανόν (of St . P a u l ) , 
having reached or anticipated 
heaven, 250 

φθόνος του διαβόλου (in ref. to 
W i s d . i i . 24), see S t . B a s i l , 
Comment , in I s . proph. cap. 
x iv . 82, 566 

φίλημα ayiov, 596 
φιλοσοφία ουράνιος, Christianity, 

340, 580 
φιλόψυχος δεσπότης, ό, 252 
φληναφεω, later form of φληνα-

φάω, I babble, 138 
φοβεροί τίνες άνδρες, certain 

dread men, i.e. Angels, 468, 
600 

φοβερώτατός τις, 606 
φόβος ov εφοβούμην, 34S 
φύσεσι νοεραΤς θελητικαις τε καϊ 

4vεpyητικaϊς καϊ αύτεξουσιοις, 
εν δύο, 276 

φωτίσθητι, be enlightened, i.e. 
be baptized, 502 

χαλανικ)} πυpyoπoua, η, 478 
χαμαικοιτία, 370 
χαρακτηρ δεσποτικός, 522 
χειpόypaφov, τό, 150, 540 
χθαμαλότης, 204 
χοίροι τφ βορβόρφ κυλισθεντες, 

3S2 
χρόνος = 4νιαυτ)>ς or ϊτος, 88, 92, 

10S, 254, 450, 538, 580, 590, 
002 

ψαλμοϊ καϊ ύμνοι, 178 
ψαλμοϊ νενομισμενοι, οί, 59S 
ψαλμούς καϊ ύμνους αδοντες, 17S 
ψηλαφητον σκότος, 378, 478 
ψυχη λυytκη τε καϊ νο-ρχ, 106 
ψυχωφελής, 2, 4, 592, 610 
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Genes i s i . 1-31 78 J o b x . 21 202 P s a l m s H i . 1 444 
i . 26 80, 100, 528 x i v . 2 362 l i i i . 2 28 
i . 29, 30 260 x i x . 26 108 l i i i . 3 448 
ii. 7 SO, 106 x x x . 30 574 lv . 5 114 
i i . 8 80 P s a l m s i . 3 438 l v . 8 28 
i i . 17 80, 530 iv . 2 218 l v i i . 1 386, 390 
ii. 18 80 i v . 6 272 l v i i . 1, 2 376 
Hi. 6 460 v . 8 468 l v i i . 4 472 
Hi . 23 82 v i . 5 158, 360 l v i i . 7 472 
i x . 6 100 v i . G 104 I v i i i . 4 490 
x . 10 62 v i . 10 570 l.xiii. 9 564, 604 
x i - x x v . 86 v i i . 16 392 l x i v . 3 394 
x i . 2 62 ix . 6 96, 346 l x v . 5 538 
x i v . 1 62 ix . 35 318 l x v i i i . 2 494 498, 568 
x i x . 24 478, 524 x i v . 3 86 l x v i i i . 5 518 
x l i x . 33 590 x v i . 8 604 l x x . 1 318 

E x o d u s i . 14 2 - > x i x . 1 244 I x x . 2 570 
x . 21 3 7 8 , 4 7 8 x i x . 4 8,170,180,492 I x x i i . 12 132 
x i v . 21, 22 88 x x . 1 346 l x x i i i . 1 472 
x i v . 29 88 x x i i . 4 598 l x x i v . 19 366 
x v i . 4 - 3 5 88 x x i i . 20 456 l x x v i . 11 132 
x i x . 5 88 x x v . 2 468 I x x v i i . 3 586 
x x . 1-17 88 x x v . 1 6 366 l x x x . 14 316 
x x . 12 37G, 544 

152 
x x v i . 12 346 I x x x i i . 8 132 

x x . 13 
37G, 544 

152 x x v i i i . 7-11 598 I x x x i v . 6 5^2 
x x i . 28 152 x x x i . 1 468 I x x x v i . 16 318 

L e v i t i c u s x i x . 18 548 x x x i . 5 392 l x x x v i i . 7 606 
N u m b e r s x x i i -x x i v. x x x i . 6 540 I x x x v i i i . 5 314 

32, 304 x x x i i . 6 384 l x x x i x . 47 380 
x x i i . 28 396 x x x i i i . 6 498 x c i . 9 390, 568 
x x v . 1, 2 448 x x x i v . 5 294, 502 x c i . 13 568, 570 
x x x i . 15, 10 448 x x x v . 19 456 x c i v . 8 338 

D e u t e r o n o m y v . 6 -33 x x x v i i . 15 392 x c i v . 19 572 
88 x x x v i i . 35 492 x c i v . 17 472 

v . 17, 20 140, 152 x x x v i i i . 21 366 c i i . 4 542 
x i x . 21 152 x x x i x . 13 510 c i i . 25 494 
x x x i i . 17, 20 140 x l . 2 501 c v i . 2 524 

2 S a m u e l i i i . 1 520 x l i i . 1 292, 366, 502 c i x . 5 374 
2 K i n g s i i . 8, 14 170 x l i i . 2 258 c i x . 6 458 

x i i i . 21 170, 334 x l i i . 0, 7 538 c x i . 10 208 
J o b i i i . 25 348 1. 3, 4 130 c x i i . 1 554 
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P s a l m s c x i v . 5 354 
c x i v . 8 4 8 4 , 5 2 » 
c x v . 4 376 
c x v . 8 138 
c x v i . 9 606 
c x v i i i . 6, 7 5 7 υ 
c x i x . 7 274 
c x i x . 32 208 
c x i x . 73 24 
c x i x . 163 296 
c x x v i i i . 1 554 
c x x x . 1 366 
c x x x i i i . 2 320 
c x x x v . 16 354 
c x x x v . 1 8 138 
c x x x v i . 12 418 
c x x x i x . 18 37S 
c x x x i x . 22 146, 354 
c l x i . 9 2o4 
c x l i i i . 8 60, 598 
c x l i i i . 10 316, 318 
c x l i v . 4 302 
c x i v . 1, 3 522 
c x i v . 9 340 
c x i v . 16 578 
c x i v . 19 528 
c x l v i . 2 390 
c x l v i i i . 5 80 

P r o v e r b s i i i . 24, 25 144 

I s a i a h v i . 9 
v i i . 11 
v i i . 14 
v i i i . 19 
X. ! 

v i i i . 8 
ix . 3 
x i v . 12 
x v i . 25 
x v i i i . 3 
x x i v . 13 

208 
124 I 
378 ι 
378 I 
290 
378 I 

x x v i . 11 148, 290 
x x v i i i . 1 144 
x x x . 1 9 358 

E c c l c s i a s t c s i . 14 
20, 184 

i i . 2 
i i i . 8 374 
x. 18 158 

Cant ic les i . 6 574 
i i . 5 562 
i i . 14 562 
iv . 9 562 
v . 16 438 
v i i i . 6 5 0 2 

I sa iah i . 3 480 
i . 16 If. 502, 533 
i . 18, 20 144, 104 
v. 18 128 
v . 24 130 

x i . 1 
x i . 0 
x i . 11 
x i v . 9 
x v i i . 8 
x i x . 16 
x x v i i i . 16 
x x x i i . 6 
x x x i v . 4 
x x x v . 10 
x l . 0, 7 
x l i . 17 
x l i i i . 25, 26 
x l i v . 3 
x l i v . 8 -20 
x l \ i . 6, 7 
l i . 11 
l i . 21 
I i i . 7 
I i i . 11 
l i i i . 9 
l v i i i . 8 -9 
l ix . 4 
l x i v . 4 
l x v i . 18 IT. 
l x v i . 2 4 112 ,360 , 4 70 

J e r e m i a h x i i i . 23 490 
x x x i . 22 

E z e k i e l ix . 4, 6 
x v i i i . 23 434, 
x x v i i i . 12-15 
x x x i i i . 11 
x x x i i i . 11 ff. 
x x x v i i . 1-14 
x l i v . 2 

34 
276 

90, 420 
138 
130 

90 
300 

62 
488 
138 
114 
520 
428 

123, 380 
210 
30O 
140 
144 
300 
480 
138 
144 
430 
208 
14U 

94 
144,290 

:>9 1 
102, 382 

128 

24 

432, 

D a n i e l i . 2 
i i i . 10 
i i i . 19 
i i i . 52 
iv . 24 
v i . 21 
v i i . 9 
v i i . 10 
x i i . 2 
x i i . 3 

Micah i i . 10 
l l a b a k k u k i i . 15 

i i . 18 

90 
590 
520 

80 
304 
502 
108 

92 
62 
44 
56 

252 
212 

40 
110 

3S0, 478 
112, 278, 55s 

000 
140 
444 
134 

Z e p h a n i a h i . 14-18 
130 

Z e c h a r i a h i . 3 
i i i . 1 374 

Malaeh i i v . 2 
2 E s d r a s i i . 45 
W i s d o m i i . 24 

v . 1 
v . 9-11 
v . 10 
v i i . 5 -6 
v i i . 20 
x i . 21 ff. 
x i . 25 
x v i . 6 

E c c l c s i a s t i c u s i . 5 
x v i i i . 31 
x l v i i i 13 
x l v i i i . 14 

B a n i e l i i i i . 28 
i i i . 37 

2 Maccabees v i . 7 
v i i . 28 

M a t t h e w i. 13-20 
i . 20 
i . 20, 23 
i . 21 
i . 23 
i i i . 9 
i i i . 13, 17 
i i i . 16-17 
iv . 10 
iv . 17 
iv . 23 
v . 3 if. 
v . 7 
v . 21 ff. 
v . 29 
v . 39 ff. 
v i . 14, 19 
v i . 15 
v i . 19-21 
v i . 20 
v i . 24 
v i . 26 
v i . 27 
v i i . 1 
v i i . 6 
v i i . 7 
v i i . 8 
v i i . 12 
v i i . 13 
v i i . 13, 14 
v i i . 14 2, 22, 46 
v i i . 21 
v i i i . 12 
v i i i . 14 

218, 

166 
458 
222 
260 
, 82 
384 

42 
362 
246 
274 
250 
248 
280 
122 
348 
334 
170 
484 
352 
342 
396 
530 

90 
276 
420 
352 
524 

92 
78 

6 
160 

92 
150 
554 
152 
376 
152 
154 
556 
516 
182 
168 
154 
246 
154 

68 
92 
40 

154 
542 
154 
2*0 
150 
470 
462 
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M a t t h e w x . 23 14 M a t t h e w x x v i i . 18 92 L u k e x i i . 33 214 
x . 28 258 x x v i i . 26 94 x i i i . 23 218 
x . 30 126 x x v i i . 45 ft*. 488 x i i i . 24 46, 542 
x . 34 ft*. 374 x x v i i i . 19 6, 78, x i i i . 28 112, 382 
x . 37, 38 156 100, 282, 534 x i i i . 32 2 
x . 38 134 x x v i i i . 19, 20 9 6 , 1 5 0 x i i i . 40 -43 116 
x . 42 120 M a r k i . 13 570 x v . 4 ff. 162 
x i . Π 92 i . 17 494, 526 x v . 6, 24, 32 538 
x i i . 29 524 iv . 3 - 2 0 68 x v . 7 464, 500 
x i i . 36 126 v i i i . 34 134, 214 x v . 11 ff. 160 
x i i . 40 486 ix . 41 120 x v . 20 ff. 500 
x i i i . 3 - 2 3 68 i x . 43 112, 382 x v . 32 500 
x i i i . 17 98 i x . 43 -46 , 48 470 x v i . 9 
x i i i . 18 34 ix . 44 530 28, 198. 212. 594 
x i i i . 23 578 ix . 44, 46, 48 360 x v i . 19 ff. 122 
x i i i . 40 -43 116 i x . 47 376 x v i . 26 112 
x i i i . 42 112, 382 x . 21 216 x v i i . 10 176, 454 
x i i i 43 380, 558 x . 27 228 x v i i i . 10 586 
x i i i . 4 4 - 4 6 676 x . 38, 39 168 x v i i i . 18 216 
x i i i . 45 62 x i . 26 556 x v i i i . 24 216 
x v i . 27 96 x i i . 25 110 x i x . 8 214 
x v i i i . 9 376 x i i . 26, 27 116 x x . 37 418 
x v i i i . 12 314 x i i i . 25 380 x x . 37, 38 116 
x v i i i . 20 178 x i v . 6 356 x x i . 25 380 
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v i i . 25 20, 210 i i . 20 178 254 
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v i . l : 

5 274 
242 
484 
242 
242 
284 

150, 278 
486 

94 
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1 T i m o t h y i . 1 
i . 7 
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iv . 3 
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484 
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286 

60, 164, 318 

v i . 11 
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i i . 3 
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i . 17 
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i . 16 
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v . 19 

J u d e 7 
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x x . 12 
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